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Цѣна годововіу изданію, 
состоящему изъ ю4  Ло,

N~  я л  съ 56-ю картинками модъ,
J ф въ С. П . б. Зо, съ до

ставкою и  пересылкою 
55 рублей.
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((С м отрите, батю ш ка, дикоякна какая:
Тамъ тр и д ц а т ь  гирь, а здѣсь одна тяжеяѣ ихъ!))

— То Ф у н т ы ,  милой другъ, а э т о  пудовая.. .—
Мудрецъ важнѣй тод лы  въ сужденіяхъ своііхь.
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і-=  ̂  - __ —  --- ■ _ . .  -------:------—-----1-------------- :—

ПЕРЕСМѢШНИКЪ, 
одно слово.

Одно слово! Сколько заключается въ этомъ 
словѣ! Сколько выражено пятью  буквами!.. 
Однимъ словоліъ можно занять Филолога на 
цѣлыя сутки, не истощая предмета : столь 
оно можетъ быть разнообразно, многослож
но; столь неисчерпаемо для наблюдателя!

Одно слово имѣетъ ты сячу измѣненій въ 
смыслѣ. Оно многозначуще и ничего не зна
читъ. За одно слово два человѣка дерутся 
на смерть, цѣлыя арміи сражаются. За од
но слово судятся ; за одно слово мирятся. 
Главное состоитъ въ значеніи сего слова.

Иногда желаніе сказать острое слово за
ставляетъ сказать дерзкое слово.

Иногда говорятъ (тѣ, которые пользуют
ся особою привилегіею) словеъко на ухо на
чальнику , и это  словечко часто бываетъ 
вреднѣе для нѣкоторыхъ, нежели тысяча 
словъ, сказанныхъ о нихъ вслухъ. Въ не
пріёмный, день проситель является къ судьѣ, 
желая сказать ему только одно слово, и ему

отказываютъ. Какая жестокость ! Для од
ного только слова судья не имѣетъ времени! 
Важнаго же или богатаго просителя судья 
принимаетъ на одно слово—и нѣсколько ча
совъ слушаетъ это слово; бѣдные же, ниче
го незначащіе истцы, ждутъ, пока кончит
ся это  слово, и не дождавшись, должны и т т и  
обратно.

Острое слово болѣе всего имѣетъ свою вы
году и невыгоду: нерѣдко случается, ч то  
за такое слово выходятъ въ люди ; чрезъ 
одно слово дѣлаются извѣстными, и за одно 
же слово теряю тъ  м ѣ ста , уѣзжаютъ на 
теплыя воды , изъ гласной буквы разжало- 
вываются въ безгласный ъ.

За одниліъ словоліъ поэтъ просиживаетъ 
цѣлыя сутки, и оно не дается, между тѣмъ, 
какъ тысяча ненужныхъ словъ приходитъ 
ему въ голову. Одно слово украшаетъ пе
ріодъ; одно слово п орти тъ  всю пьесу.

Изъ всѣхъ злоупотребленій наибольшее 
состоитъ въ употребленіи словъ.

У дѣтей свое слово; нѣкоторыя женщины 
имѣютъ свое честное, собственно имъ при-
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надлежащее слово; у  купцёвъ свое послѣднее 
слово ; у  картёжныхъ игроковъ свое благо
родное слово.. Но кто  же вѣритъ этимъ сло
вамъ? ..

Словомъ, пѣтъ ничего прекраснѣе, ужас
нѣе, умнѣе, утѣшительнѣе, и вмѣстѣ спо
собнѣе привести въ отчаяніе , — какъ одно 
слово, сказанное во время, или некстати  , 
вслухъ пли на ухо, въ веселомъ расположе
ніи духа или съ угрюмымъ видомъ, днемъ 
или ночью, послѣ обѣда или натощакъ. Для 
иныхъ это- слово есть самая вредная, а для 
другихъ самая полезная вещь въ свѣтѣ; для 
иныхъ оно слишкомъ непріятно, а для дру
гихъ слишкомъ восхитительно; инымъ при
даетъ, у  другихъ отнимаетъ апешитъ.

Я  бы могъ сказать вамъ еще нѣсколько 
словъ; но боюсь, читатели, чтобъ вы не 
поймали меня на словѣ.

П —к—въ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
МЫЗНИКЪ БРА СФ И ЛЬДЪ .

Въ Пулыпней-Бриджѣ, близь Бирмингама, 
въ Англіи и теперь еще сохранилось одно 
замѣчательное зданіе, въ которомъ окна за
мѣнены продолговатыми бойницами, а стѣны 
образуютъ множество угловъ, выступовъ 
и впадинъ. Зданіе сіе было построено въ 
послѣдніе годы царствованія Карла II, по 
плану и подъ руководствомъ небольшой 
конгрегаціи Римскихъ Католиковъ; Мона
стырь по внутреннему расположенію и 
крѣпость по наружному виду, оно заключало 
въ себѣ множество тайныхъ переходовъ, вы
ходовъ, опускныхъ дверей, потаенныхъ лѣст
ницъ, и толщина стѣнъ его, крѣпость же
лѣзныхъ воротъ , многочисленныя отвер
стія , которыми была усѣяна его ограда, 
дозволили бы Папистамъ выдержать продол
жительную осаду, еслибы происшествія 
оправдали ихъ надежды и подвигли къ смерт
ному бою двѣ сильныя религіозныя партіи, 
на кои раздѣлялась въ т о  время Англія.

Въ 1821 году жнЛъ въ этомъ зданіи мыз
никъ Брасфильдъ. Довольно широкій вн ут

ренній дворъ, колодезь, Фонтанъ, кладовыя, 
наполненныя хлѣбомъ и разными припасами, 
представляли том у, кто  захотѣлъ бы по
селиться въи-семъ убѣжищѣ, почти всѣ жиз
ненныя удобства. — Освободясь о тъ  днев
ныхъ трудовъ и надзора за рабочими, Бра- 
сфилъдъ запиралъ за собой желѣзныя воро
т а , и съ тѣ хъ  поръ ни малѣйшій шумъ не 
обнаруживалъ присутствія живаго суще
ства во внутренности мрачнаго зданія. 
Мызникъ не допускалъ въ свою бесѣду ни од
ного изъ своихъ собратій; оиъ мало гово
рилъ, исправно платилъ долги, ни съ кѣмъ 
не входилъ въ короткость, и, по видимому, 
ни мало не заботился о то й  общей непріяз
ни, которую питали къ нему въ околодкѣ. 
Владѣя довольно безплодными землями, онъ 
употреблялъ для обрабатыванія ихъ много 
работниковъ, и х о т я  доходъ, который онѣ 
приносили, былъ весьма незначителенъ, но 
въ образѣ жизни его замѣтенъ былъ избы
токъ. Никогда нищій не отходилъ о тъ  две
рей его, не получивъ подаянія; подати, на
логи и даже десятинная пошлина, которую 
Англійскіе"' землёдѣлвцы п л атятъ  такъ  не
охотно, всегда бывали уплачены Брасфилъ- 
доліъ прежде истеченія срока. За т о  всѣ 
мызники, его Ъобратія, на десять миль въ 
окружности, громко осыпали его ругатель
ствами и проклятіями. Онъ былъ вдовъ, и 
жилъ одинъ съ своею дочерью, Жанеттою.; 
Э то  была миловидная, добрая и тихая дѣ
вушка, никогда непокидавшая своего отца, 
но въ глазахъ своихъ сосѣдокъ виновная въ 
ужасномъ преступленіи. Она имѣла Форте
піано, куіілённое Брасфилъдоліъ съ аукціона 
послѣ одного разорившагося банкира. Вооб
ще, онъ далъ своей дочери отличное воспи
тан іе ; у неё была хорошо составленная 
библіотека; она училась верховой ѣздѣ, какъ 
знатная дама, и, казалось, была единствен
нымъ въ мірѣ существомъ, къ которому 
Брасфильдъ чувствовалъ нѣкоторую привя
занность.■;* 1

Въ Физіогноміи и пріемахъ Брасфилъди-Бы- 
ло • что-то ' • удивительно отвратительное; 
Его военная осанка:, высокій Лысый- лобъ -, 
прямыя иі навившія на впалые глаза бровй', 
суровый взглядъ, пренебреженіе, выражаемое
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сжатыми его губами, обличали въ немъ твер
дость духа и даже силу души, но такую  твер
дость и силу, которыхъ не устраш аетъ и 
преступленіе. Онъ дѣлалъ въ окрестности 
мдого добра; каждыя двѣ недѣли его рабочіе 
получали извѣстную сумму сверхъ поло
женнаго жалованья; по истеченіи года, каж
дый изъ нихъ могъ твердо надѣяться, ч то  
его не оставятъ безъ награжденія. Не смо
т р я  на ди о, всѣ , его ненави дѣли по какому- 
т о  внутреннему инстинкту, часто обман
чивому, но иногда довольно вѣрному и осно
вательному. Одни говорили, ч то  оиъ слу
жилъ , и за дурное поведеніе былъ выклю
ченъ изъ списковъ арміи; другіе почитали 
его старымъ контрабандистомъ, избѣжав
шимъ опасностей своего гибельнаго промы
сла; третьи , бывшимъ членомъ мошенниче
ской республики Ботани-Бея; наконецъ иные 
называли его дѣлателемъ Фальшивыхъ ассиг
націй, производителемъ тѣ хъ  подложныхъ 
банковыхъ билетовъ, которые наводняли въ 
т о  время Англію.

Долго слухи сіи казались неосновательт 
ною клеветою ; никакіе доводы не говорили 
въ невыгоду Брасфильда, ибо нельзя было 
почесть достаточными доказательствами 
странность его характера, любовь къ уеди
ненію и довольство, которымъ онъ пользо
вался. Онъ всегда расплачивался наличною 
монетою; каждому изъ мызниковъ, враговъ 
его, случалось получать иногда Фальшивые 
банковые билеты, но никто не помнилъ, 
чтобы подобный билетъ вышелъ когда либо 
изъ рукъ Брасфилъда. Тѣмъ болѣе его нена
видѣли, и тѣмъ хуже отзывались о немъ, 
чѣмъ Менѣе оиъ заслуживалъ нареканіе, бу
дучи исправнымъ въ платежѣ, вѣрнымъ свое
му слову, осторожнымъ въ разговорѣ, и ока
зывая, по крайней мѣрѣ наружно, строжай
шее благочестіе. Ч естность, увѣренная въ 
самой себѣ, можетъ иногда освобождать се
бя о тъ  сихъ, наружныхъ изъявленій вѣры; 
но закоренѣлый порокъ обыкновенно при
крывается личиною лицемѣрія.

По иещастію, Брасфилъдъ, который, при 
всей своей молчаливости, .иногда позволялъ 
себѣ дерзости и слишкомъ занощивыя выра- 
раженія, навлекъ на себя одною подобною

выходкою неудовольствіе мѣстнаго полицей
скаго чиновника. Чиновникъ сей назывался 
Гаврелеліъ Дпрлюди. Ему непосредственно 
было поручено начальствомъ изслѣдовать 
источникъ противозаконнаго составленія 
банковыхъ билетовъ, тайное средоточіе ко
тораго заключалось, какъ полагали, въБир- 
мингамскомъ округѣ. Въ продолженіе двухъ 
лѣтъ было пущено въ обращеніе болѣе трид
цати  тысячъ Фальшивыхъ билетовъ разна
го достоинства; бѣдняки, которыхъ уличи
ли въ этомъ, были повѣшены, но истинные 
виновники по прежнему остались свободны
ми отъ  притязаній правосудія. Выгоды ихъ 
были чрезвычайны, способы сообразны съ вы
годами , а вліяніе на подвластныхъ имъ аген
товъ довольно сильно', чтобы совершенно 
обезопасить ихъ о тъ  наказанія, чрезъ по
жертвованіе немногими бездѣльниками, ко
торыхъ они сами предавали въ руки право
судія.

Гаврелъ Дирлюди встрѣтилъ однажды Вра- 
сфильда на Бирмингамскомъ рынкѣ, куда онъ 
постоянно являлся по разнымъ домашнимъ 
дѣламъ. Отношенія, существовавшія между 
сими двумя людьми, долго оставались неиз
вѣстными. Вопросъ, съ которымъ Дирлюди 
обратился къ мызнику, былъ встрѣченъ со 
стороны сего послѣдняго вспышкою досады.

— Вамъ на ней жениться ? — вскричалъ
Врасфилъ^ъ.

«А почему-жь не такъ?»
— Жениться па моей дочери ? —
«Я васъ прошу за меня выдать её.»
— Я  не хочу вамъ отвѣчать на это .—
«А я не заставлю васъ ждать о тъ  меня 

возраженія... »
—Э то въ вашей волѣ.—
« Берегитесь. Таковъ ли вашъ рѣшитель

ный отвѣтъ?»
- Д а і -
Краткій разговоръ сей происходилъ въ 

воскресный день, въ Апрѣлѣ 1821 года. Въ 
слѣдующій понедѣльникъ, небольшой, хоро
шо вооруженный отрядъ , состоявшій изъ 
десяти конныхъ солдатъ, подъ предводи
тельствомъ сержанта н въ сопровожденіи
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полицейскаго чиновника, медленно слѣдовалъ 
по дорогѣ изъ Бирмингема въ Пулыпней- 
Бриджъ. Заранѣе было извѣстно, ч то  въ 
э т о т ъ  день Брасфилъдъ долженъ будетъ о т 
лучиться въ Ловбарнъ, деревушку, лежащую 
въ двухъ миляхъ отъ  Пультнея. Блюсти
тели правосудія надѣялись въ его о т с у т 
ствіе захватить орудія его преступнаго 
промысла, а однажды овладѣвъ сими важны
ми средствами улики, они могли быть увѣ
рены, что  человѣкъ, которому въ сосѣдствѣ 
никто не захотѣлъ бы дать пристанища, 
неминуемо попадетъ къ нимъ во власть. 
При всемъ томъ, рѣшимость, мужество и 
Физическая сила мызника внушали имъ столь
ко опасенія, ч то  они сочли за нужное вы
полнить свое предпріятіе вооруженною ру
кою. Два или тр и  работника, преданные 
Брасфиль^у и сходные съ нимъ по своему 
характеру, жили подлѣ стараго зданія, и 
потому можно было ожидать, ч то  они по- 
W о гутъ  ему отразить силу силою. Ра орелъ 
Дпрлищи, затѣявшій э т у  юридическую оса
ду, сдѣлалъ всѣ распоряженія съ благоразу
міемъ врага, который старается не упу
с т и т ь  своей добычи.

Драгуны сначала разсѣялись по большой 
дорогѣ, чтобы удачнѣе скрытъ свое намѣ
реніе, но приблизившись къ тропинкѣ, ве
дущей въ жилище Брасфилъ&а, помчались во 
весь опоръ, и въ двѣ минуты очутились у 
главныхъ воротъ, которыя обыкновенно бы
вали отворены. На э т о т ъ  разъ оказалось 
противное. Куча большихъ древесныхъ пней 
загораживала ихъ извнѣ; далѣе пустыя бочки 
и двуколесиыя крестьянскія тележки обра
зовали предъ ними родъ вала. Ни одного Жи
ваго существа не видно было подлѣ дома, и 
тишина, которая царствовала вокругъ, на
рушалась только глухимъ шумомъ кузнеч
ныхъ мѣховъ, раздававшимся въ стѣнахъ 
зданія ; изъ длинной трубы высоко подни
мался въ воздухѣ столбъ густаго дыма.

«Кой чортъ помогъ ему узнать о нашемъ 
прибытіи?« сказалъ Раврелъ сержанту.

— Л  закладъ держу, ч то  онъ п не выхо
дилъ отсюда,—отвѣчалъ сержантъ.

« Такъ мы до него доберемся. »

Очистивъ сёбѣ дорогу сквозь цѣпь опи
санныхъ укрѣпленій, начальники отряда 
разставили въ нѣкоторомъ разстояніи другъ 
о тъ  друга часовыхъ, которые должны были 
остановить Брасфплъда, если бы онъ вздуг 
малъ бѣжать; двое драгунъ, сержантъ и Дир- 
люди, съ своимъ warrant (приказъ о взятіи 
подъ стражу), подошли къ воротамъ. Воору- 
жась дубовою тростью  съ мѣднымъ крюч
комъ на концѣ, которая служила призна
комъ его званія, Гаврелъ попытался было 
отворить тяжелыя ворота, но т р о с ть  пе
реломилась у  него въ рукѣ. Сержантъ под
нялъ пень орѣховаго дерева, леяіавшій на 
землѣ, и, схвативъ его обѣими руками, уда
рилъ въ ворота; желѣзныя вереи издали про- 
тяжпый зВонъ , но все осталось на мѣстѣ 
по прежнему.

Недалеко о тъ  воротъ стояла лѣстница; 
сержантъ приставилъ её къ стѣнѣ и взо
брался къ одной изъ бойницъ, чрезъ кото
рыя освѣщалась внутренность сей крѣпо
сти. Кромѣ того, ч т о  отверстіе было чрез
вычайно узко, п ять  или шесть желѣзныхъ 
полосъ пересѣкали его горизонтально извнѣ, 
а изнутри оно было заставлено крѣпкимъ 
дубовымъ ставнемъ. Сержантъ хотѣлъ выр
вать одну изъ сихъ полосъ, п успѣлъ въ 
этом ъ , но успѣхъ еёй не принесъ ему ни 
малѣйшей пользы; ставень, также окован
ный желѣзомъ, противился усиліямъ сержан
т а ,  и онъ съ неудовольствіемъ и досадою 
на неудачу, принужденъ былъ сойти съ 
лѣстницы.

—Ч ортъ  побери ремесло сыщика! вскри
чалъ онъ. Я  прежде имъ не занимался, да и 
впередъ никогда за него не возьмусь. —

«Дѣло ясное, ч т о  Брасфильдъ заперся из
нутри  , возразилъ Дирлищи. Слышите л и , 
какъ скрипятъ мѣха въ его комнатахъ: вѣр
но онъ жжетъ свои бумаги и инструменты.»

Онъ подумалъ съ минуту, и увидѣвъ ка- 
меньщиковъ, работавшихъ не вдалекѣ , по
звалъ ихъ къ себѣ на помощь. Э ти  люди по
собили ему перенести и приставить къ 
стѣнѣ большую лѣстницу, по которой онъ 
влѣзъ на крышу дома, гдѣ нашелъ отвер
стіе , довольно широкое, и защищенное од
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ною только рамою. Нагнувшись въ это  о т 
верстіе, Гаврелъ скоро осмотрѣлъ большую 
темную комнату, въ глубинѣ которой вид
нѣлся кузнечный горнъ. Передъ огнемъ си
дѣлъ Брасфильдъ, по видимому, совершенно 
спокойный. Правою рукою онъ раздувалъ 
огонь мѣхами, а лѣвою бралъ небольшими 
щипчиками пакеты банковыхъ билетовъ, 
уложенные въ пяти  или шести ящичкахъ, 
стоявшихъ на полу, у ногъ его. Онъ ждалъ, 
чтобы одинъ пакетъ совершенно истлѣлъ 
и потомъ уже принимался за другой, под
вергая его то й  же участи. Взоры его не
чаянно обратились къ отверстію въ по
толкѣ, и онъ увидѣлъ блѣдное лице Дирлю- 
,ци, но не тронулся съ мѣста.

ссТы мой плѣнникъ,» вскричалъ полицей
скій сыщикъ, разбивъ стекло дуломъ писто
лета, который онъ вынулъ изъ кармана и 
зарядилъ.

— Очень радъ, но только не сей часъ,—о т 
вѣчалъ Брасфилъдъ, нимало не смутившись. 
Нельзя ли подождать немного.— .

«Именемъ закона и короля, сдайся й сію 
минуту отвори ворота . . .  или я въ тебя 
выстрѣлю.»

— Стрѣляй и убирайся къ чорту , — воз
разилъ мызникъ рѣшительно и спокойно. 
Если убьешь меня, такъ  мнѣ не быть по- 
вѣшену, а промахнешься, такъ  тебя сама
го повѣсятъ.—Хладнокровіе Брасфилъда взбѣ
сило Гаврелл. Онъ выстрѣлилъ, но намѣре
ніемъ его было только испугать мызника 
и, если можно, разбить чугунпую т р у б у , 
въ которую выходилъ дымъ.

— Ха! ха! ха! Видно, ч то  піебѣ не часто 
достается управлять оружіемъ, — сказалъ 
Брасфильдъ.

«Сожги еще х о тя  одну бумажку, и тебѣ 
не быть живому,» возразилъ Гаврелъ, высы
пая въ дымящееся дуло своего пистолета 
весь остальной порохъ и кладя тр и  пули, 
которыя наполнили его по самые края. «Ну! 
продолжалъ онъ, взводя курокъ, слышишь ли? 
Еще свертокъ этихъ билетовъ, и тебѣ не 
ж ить больше на свѣтѣ.»

— Если бы я вздумалъ оставить х о тя  
одинъ свертокъ этихъ билетовъ, мой лю

безный Гаврелъ, такъ  тогда мнѣ конечно 
не быть бы живому. Стрѣляй, если есть 
охота.

Дирлщ щ  хотѣлъ уже выстрѣлить, но 
собственная польза удержала его, и онъ при
бѣгнулъ къ просьбамъ и увѣщаніямъ.

«Дѣлать нечего, господинъ Брасфшлъ^ъ, 
вамъ надобно сдаться. Скажите, къ чему 
послужитъ вамъ сопротивленіе? Вы знаете, 
ч то  я люблю при случаѣ услужить прія
телю. Е сли только мнѣ будетъ возможно 
сдѣлать вамъ ч то  нпбудь полезное, т о  я 
употреблю для этаго всѣ силы.»

. — Пошелъ къ дьяволу., продавецъ крови че
ловѣческой! Уволь себя о тъ  этихъ хитро
стей. Ты довелъ до висѣлицы Толіаса Вии- 
mimmona, Генриха Годфрел, Вилліалш Рин- 
лел за какую нибудь сотню шиллинговъ, 
бездѣльникъ! И т ы  думаешь, ч то  я тебѣ 
повѣрю! Ты также глупъ на слова, какъ не
ловокъ на руку. Я  пожалуюсь на тебя на
чальству, т ы  безчестишь свое званіе. —

При сихъ словахъ разсерженный Дирліо- 
flii не вытерпѣлъ и спустилъ курокъ, но 
о тъ  необыкновенно большаго заряда лопну
ло дуло и размозліило нещастному сыщику 
кисть правой руки. Онъ зашатался, хотѣлъ 
ухватиться за лѣстницу, но не успѣлъ и 
упалъ на землю въ самомъ жалкомъ состоя
ніи.

Послѣ этаго снова воцарилась тишина, 
прерываемая лишь однообразнымъ скрыпомъ 
мѣховъ. Солдаты, отвлеченные заботами о 
нещастномъ Т'авреліь, забыли уже о цѣли 
своего прихода ; но Брасфнльдъ отворилъ 
одинъ изъ внутреннихъ ставней, которы
ми закрывались бойницы.

«Сдаешься ли ты?» закричалъ сержаптъ, 
увидѣвъ его.

—Еще пять минутъ, а преліде не отопру.—
Отрядъ, въ которомъ осталось только 

шесть человѣкъ, ибо прочіе понесли уми
рающаго Дарлюди въ ближнюю деревушку, 
принужденъ былъ ждать еще нѣсколько вре
мени-, наконецъ Брасфилъдъ, не отпирая во
ротъ, сказалъ сержанту :
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—Теперь я къ вашимъ услугамъ. Но т р е 
бую отъ  васъ честнаго слова, ч то  вы по
ступ ите со мною, какъ л желаю. Я  хочу, 
чтобъ вы не надѣвали на меня ни колодокъ, 
іш цѣпей, а просто отвели къ судьѣ, и я 
спокойно пойду за вами. —

« Пожалуй, отвѣчалъ сержантъ; ручаюсь 
въ этомъ солдатскою честью, я

— Такъ ступайте сюда. Будь васъ сто  
человѣкъ, т о  и тогда бы вамъ не удалось 
войти силою. Покорно прошу, господа.—

— Гдѣ-жъ ДирлюриР—вскричалъ онъ, когда 
солдаты вошли въ комнату.—Гдѣ онъ?—

«Умираетъ;» отрывисто отвѣчалъ сер- 
ліантъ.

Радость показалась на лицѣ Брасфнльда ; 
онъ покраснѣлъ; глаза, ноздри и всѣ муску
лы его расширились ; какое-то торжество 
выразилось во всѣхъ чертахъ его. Онъ сѣлъ; 
трое солдатъ его окружили. Прочіе начали 
дѣлать самые строгіе поиски; они сходили 
въ погреба, перерыли всѣ бумаги, обыскали 
всѣ сундуки, осмотрѣли всю мебель.

«Нѣтъ ни одного билета!» вскричалъ сер
жантъ.

— В отъ здѣсь ихъ цѣлый пакетъ,—отвѣ
чалъ Брасфилщъ.

Въ самомъ дѣлѣ портфель, на который 
онъ указалъ, былъ наполненъ настоящими 
банковыми билетами, но имъ не т о  было 
нужно. Разрыли золу въ лечи; сержантъ 
самъ опрокинулъ наковальню, обжегъ себѣ 
пальцы, роясь въ горячей золѣ; велѣлъ раз
ломать печь и разбить въ куски чугунную 
трубу. Мызникъ смѣялся надъ сими безпо
лезными поисками; всѣ ихъ усилія и стара
нія не вознаграждались ни однимъ клочкомъ 
Фальшиваго билета, пи однимъ лоскуткомъ 
бумаги, о тъ  котораго зависѣла жизнь чело
вѣка.

«Па коней!» сказалъ наконецъ сержантъ. 
«Чортъ возьми! Я  никогда еще не встрѣчалъ 
такой неудачи.»

— Все ли?—спросплъ Брасфилъдъ, сложивъ 
руки: не х о ти те  ли еще осмотрѣть чердака 
или погреба? Будьте столько милостивы.—

«Поѣдемъ,» повторилъ сержантъ съ клят
вами и ругательствами.

Съ досады, онъ сильнымъ ударомъ носка 
оттолкнулъ часть трубы, которая подка
тилась ему подъ ноги и загораживала доро
гу. Восемь или десять лоскутковъ пожел
тѣвшей бумаги о тту д а  выпали. Брасфилъдъ 
поблѣднѣлъ, схватилъ эти  клочки, и т у т ъ , 
между нимъ и его стражами, завязалась о т 
чаянная драка. Для него здѣсь шло дѣло б 
жизни или смерти. Одинъ изъ солдатъ былъ 
имъ израненъ, но успѣлъ однакоже вырвать 
изъ рукъ Брасфилъда два клочка Фальшива
го билета; преступникъ изорвалъ и прогло
тилъ остальное. Истощенный неравною 
борьбою, съ пѣною на губахъ о тъ  ярости * 
онъ опустилъ руки и не оказалъ болѣе ни 
малѣйшаго сопротивленія. Его связали и 
увели.

Какъ случается нерѣдко при жженіи бума
ги , нѣсколько полупстлѣвшихъ билетовъ, 
поднявшись въ тр у б у  о тъ  дыма, остались 
въ сажѣ, которою она была наполнена.— 
Безмолвная покорность и упорное молчайіе 
были единственными средствами, избранны
ми Брасфилъдоліъ, изъявившимъ въ семъ слу
чаѣ удивительную твердость духа. Но на 
дорогѣ въ Бирмингамъ онъ встрѣтилъ дочь 
свою Жанетту, которая верхомъ, въ сопрог 
вожденіи слуги, возвращалась на мызу. Уви
дѣвъ её, Брасфильдъ не могъ сохранить сво
ей стоической твердости. Бѣдная дѣвушки, 
въ слезахъ и отчаяніи, бросилась въ объя
т ія  своего отца. Солдаты остановились.

— Дочь моя,— сказалъ онъ: моя участь рѣ
шена. Я  забочусь только объ одной тебѣ. 
Живи, будь щастлива, помни не о жизни и 
не о смерти моей, но о воспитаніи, кото
рое т ы  о тъ  меня получила.—

Его повели далѣе. Э т о т ъ  желѣзный чело
вѣкъ заливался слезами. Послѣднее свиданій 
Брасфилъда съ дочерью раздирало душу. Осу
жденный на смерть, какъ дѣлатель Фальши
выхъ ассигнацій, онъ продолжалъ изъявлять 
сильную горесть единственно о предстоят 
щей разлукѣ съ дочерью, нимало не забо
тясь о смерти.
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Въ день казни, въ т у  минуту, когда при
служники палача связывали Брасфильду ру
ки, онъ вскричалъ:

—Именемъ Божіимъ умоляю васъ, господа, 
чтобы вина моя, какъ бы ни была она вели
ка, не падала на дочь мою. Она ничего не 
знала о моемъ преступленіи, и чѣмъ болѣе 
я чувствовалъ его важность, тѣмъ болѣе 
старался сохранить ч и стоту  и невинность 
этаго ребенка. Я  вижу предъ собою самыхъ 
богатыхъ владѣльцевъ нашего графства.. . .  
Сжальтесь, милостивые государи, будьте 
человѣколюбивы... Между вами такя;е есть 
отц ы .. . .  Неужели не найдется ни одного 
изъ васъ, который бы позаботился о сиро
тѣ , о моей бѣдной Жапетттъ! —

Тогда священникъ Англиканской церкви, 
который былъ при этомъ, возвысилъ голосъ:

ссТы не признался въ своемъ преступле
ніи и не изъявилъ никакого раскаянія, а по
тому умрешь какъ безбожникъ. Слова свя
щеннаго Писанія сбудутся надъ тобою : 
грѣхи твои падутъ на тебя и на чадъ 
твоихъ. »

— Дочь моя!—вскричалъ Брасфилъ^ъ.
Т у тъ  съ судейской скамьи поднялся вы

сокій, согбенный старикъ, съ сѣдою и по
луобнаженною о тъ  волосъ головою. Онъ 
оттолкнулъ жестокаго служителя алтаря 
и подошелъ къ осужденному:

ссГ. Брасфилъ^Ъ) сказалъ онъ ему: мнѣ во- 
сёмдесяшъ лѣтъ и я не имѣю дѣтей; я при
нимаю на себя попеченіе о вашей дочери. 
Н ѣтъ, нѣтъ, Богъ не наказываетъ невин
ныхъ. .. Вы дурной человѣкъ и дурной Хри
стіанскій священникъ;» продолжалъ онъ, об
ращаясь къ сему послѣднему.

— И Богъ васъ благословитъ за это! — 
сказалъ Брасфшлъдъ, стоя на колѣнахъ предъ 
старымъ судьею, сложивъ руки, громкимъ 
торжественнымъ голосомъ, который долго 
потомъ раздавался въ сердцахъ тѣхъ , кто  
его слышалъ.

Палачъ былъ готовъ. Мызникъ умеръ съ 
твердостью, и послѣдними его словами бы
ло: дочь моя!

Пер, Ип. Г —въ»

ЗОЛОТОЕ СЛОВО РУССКАГО КУПЦА.
Русскій купецъ, съ которымъ одинъ мой 

знакомый сталъ на Страстной недѣлѣ т о р 
говаться, съ негодованіемъ сказалъ ему: л
гоотью !

Э то высокое, Sublime!

СТИХОТВОРЕНІЯ.
М ОЛОДОСТЬ.

Небо, дай мнѣ длани 
Мощнаго Титана!

Я схвачу природу 
Въ пламенныхъ объятьяхъ і 

Я прижму природу 
Къ трепетному сердцу,

И она желанью 
Сердца отзовется 

Юною любовью.
Въ ней все дышетъ страстью,

Все кипитъ и блещетъ,
Ы ничто не дремлетъ 

Хладною дремотой.
*

На землѣ пылаютъ
Грозные вулканы*,

Съ шумомъ льются рѣки 
Къ безднамъ Океана,

И въ лазурномъ морѣ
Волны рѣзво Пѵіещутъ 

Бурною игрою.
II земля и море 

Свѣтлыми мечтами,
Радостью, надеждой,

Славой и красою
Смертнаго дарятъ.

*
Звѣзды въ синей тверди 

Мчатся за звѣздами,
И въ потокахъ свѣта 

Льется по эѳиру 
Тайный страсти голосъ,

Тайное призванье.
И вѣка проходятъ,
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И вѣка родятся,—
Вѣчное боренье,

Пламенная жизнь.
*

Небо, дай мігѣ длани 
Мощнаго Титана:

Я хочу природу,
Какъ любовникъ страстный,

Радостно обнять.
А . "Хольяковъ.

О М О  Н И М Ъ.
Въ Европѣ лучшею страною я  владѣю :

И въ Азіи я области имѣю:
Паскевтъ съ Дибичемъ отъ  нихъ 

Мечемъ кой-что отмежали;
Однако я еще богатъ, могущъ и лихъ.

Меня же видите, увидите, видали 
На головѣ у егерей,

Драгунъ, гусаръз т о  есть: у Офицеровъ.
И было нѣсколько примѣровъ,

Ч то  я съ ума сводилъ дѣвицъ . . .  не лгу, ей, ей!
Какъ снѣгъ—блистаю бѣлизною,

Или какъ ночь—я хмурюсь чернотою.
Ш .

Въ No 78 , помѣщенная шарада значишь : Ragoût.

M O D E S .
Le dentelle noire que nous reprenons à nos grand- 

mères, envahie par les maillots, nous paraît une Idée 
ravissante ! Mmc Rome a voulu la leur donner aussi, 
et, comme il était difficile de les associer aux mante
lets ou aux pierrots, elle a imaginé, pour eux, les plus 
jolis, les plus charmants bonnets qu’ils aient jamais 
portés.

La forme n’est pas précise; toutes les formes de lin
gerie déjà connues leur conviennent. Celles à coulis
ses ou plates., également; doublées entièrement de gros

de Naples. Devant, la garniture est formée par trois 
rangs de dentelle auxquels se trouvent mêlées de pe
tites faveurs de satin rose ou bleu de ciel; sur le 
côté est une petite cocarde défaveur; par derrière 
une plus petite semblable; des brides der»satin nouent 
sous le menton.

Une nouveauté de dentelle noire, que nous devons 
aussi aux magasins de Mme Rome sont les cols retom
bant en trois rangs de garnitures , et montés sur un 
fichu en tulle de blonde.—Ces cols ne seront très-cer
tainement qu’une fantaisie ; mais dans ce moment ils 
sont extrêmement distingués et vont achever d’ôter 
aux rabats le peu de faveur qu’ils avaient conservée.

PI. N0 28. Un ut de parade.

M О Д Ы .

Чёрныя кружева, взятыя нами отъ  нашихъ ба
бушекъ, употребляемыя для дѣтей въ пеленкахъ, 
кажутся намъ прелестною мыслію ! Г-жа Rome 
хотѣла также нарядить ихъ въ оныя и , какъ 
трудно было приспособить къ нимъ мантилью и 
pierrots, она выдумала для нихъ самые прелест
ные чепчики, какіе онѣ когда либо носили.

Форма ихъ неопредѣленна; всѣ уже ̂ извѣстныя 
Формы простыхъ чепчиковъ имъ приличны ; все 
равно, гладкіе или на вздержкахъ, подложенные 
гроденаплемъ. Спереди, оборка состоитъ изъ 
трехъ рядовъ кружевъ, съ которыми перемѣша
ны узенькія атласныя ленты розовыя или не- 
бесио-голубаго цвѣта; на боку небольшая кокар^ 
да изъ узенькцхъ лентъ; сзади такая же по мень
ше; на подбородкѣ завязанъ атласными лентами.

Новость изъ чёрнаго кружева, за которую мы 
также обязаны магазину г-жи Rome, это ворот
ники, откинутые съ тремя рядами оборки, при
шитые къ косыночкѣ изъ блондоваго тюля. — 
Эти воротники конечно будутъ не ч то  иное, 
какъ мітутная прихоть; но въ сію минуту они 
весьма отличны, и заставятъ совершенно-' о т 
бросить rabats, которые уже весьма не въ боль
шомъ употребленіи.

Карт. No 28. При нумерѣ Т^мъ раздана третья 
прибавочная картинка; на ней представлена на
рядная кровать съ занавѣсами.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и  публичныхъ зданій, - -

П е ч а т а т ь  позволяется : 28 С ентября 1 853 года. —  Цензоръ Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
Б Ъ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

т р е т і й  г о д ъ .
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В ы х  од иглъ Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ ю 4  No,

по Средамъ и  ТѴ Г= съ Зб-ю картинками йодъ,
X j  O vJ #  въ С. П . б. З о , съ до-

Субботазіъ. ставкою и  пересылкою
35 рублей.

СУББОТА, О к т я б р я  7 д н я  1853 г о д а .

Иному, до чего н ѣ тъ  дѣла,
О том ъ толкуетъ  онъ охотнѣе всего;

Ч т о  будетъ съ Индіей, когда и о т ъ  чего,
Такъ ясно для него;
А поглядишь— у самаго 

Деревня зіежду глазъ сгорѣла.
К р ы л о в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ОБЪЯВЛЕНІЕ О ПРОДАЖѢ ТЕАТРА.

Господинъ Д ...,  содержатель зрѣлищъ въ 
N., симъ извѣщаетъ почтенную публику, 
ч то  принужденъ будучи обстоятельствами 
перемѣнить свое мѣстопребываніе, намѣренъ 
онъ продать, въ скоромъ времени и за весь
ма сходную сцѣпу,—большой дворецъ съ ве
ликолѣпными садами, нѣсколько крѣпостей 
на весьма выгодныхъ мѣстополояіеніяхъ; лѣ
са, рощи, луга и многіе увеселительные до- 
мы съ прекраснѣйшими видами ; также раз
ныя мебели и вещи, а именно:

1. Море, состоящее изъ 12-тп большихъ 
валовъ, изъ которыхъ самый огромный, де
вятый валъ, нёмного поврежденъ.

,2. Полторы дюжины облакрвъ, выкрашен
ныхъ по краямъ чёрною краскою, за самую 
сходную цѣну.

Другія полторы, дюжины облаковъ, съ 
молніями и съ Фалбалою.

4. Радугу, немного полинявшую.
5. Прекрасный снѣгъ, въ большихъ охлоп

кахъ, изъ веленевой бумаги.
6. Еще два снѣга, потемнѣе упомянутаго, 

изъ обыкновенной бумаги.
I. Три бутылки молніи.
8. Заходящее солнце, за самую умѣренную 

цѣну, и молодой мѣсяцъ, немного уже об
ветшалый.

9. Позолоченную и почти новую колесни
цу, съ двумя драконами и съ упряжью; все 
вообще за дешевую цѣну.

10. Царскую мантію, сшитую для Семи
рамиды, и которую послѣ неё надѣвали по- 
перемѣнно: Агамемнонъ, Втънцеславъ и ко
роль щастливаго острова.

II . Новое платье, сдѣланное на заказъ для 
перваго представленія... Оно было надѣто 
одинъ только разъ, да и т о , какъ извѣстно 
почтеннѣйшей публикѣ, на нѣсколько лишь 
минутъ: ибо пьеса не была окончена.
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12. Полный нарядъ для мертвеца, состо
ящій изъ окровавленной рубашки, разорван
ной ФуФайки и савана съ тремя на груди 
кружками, выстеганными краснымъ шёлкомъ.

13. Ящикъ или Футляръ съ чернымъ па
рикомъ, съ сожженными пробками и съ про
чими принадлежностями, нужными для со
ставленія физіогноміи смертоубійцы.

14. Пукъ перьевъ для шлема, принадлежав
шій Эдипу и графу Эссексу.

15. Платовъ Отелло и усы Турецкаго па- 
щи.

16. Аспидъ Клеопатринъ, немного подер
жанный.

П . Склянку съ передвоенною водкою, весь
ма пригодною для представленія мертвецовъ 
и производящею прекрасное синее пламя.

18. Полбутылки прекраснѣйшихъ румянъ 
для употребленія актрисамъ. Сіи румяна ос
тались о тъ  двухъ коробовъ, привезенныхъ 
изъ чужихъ краевъ прошедшею зимою.

19. Три горы, ту го  набитыя шерстью, и 
двѣ дерновыхъ софы изъ сосноваго лѣса.

20. Двѣ дюжины воиновъ, сплетенныхъ 
изъ прутьевъ, съ оружіемъ и со всею амму- 
ниціею.

21. Прекрасный большой медвѣдь, подби
ты й  новымъ холстомъ и двѣ овечки, наби
т ы я  деревянными опилками.

22. К остеръ , горящ,ій со всѣхъ концевъ, 
который служитъ уже около десяти лѣтъ.

23. Полный обѣдъ, состоящій изъ четы 
рехъ перемѣнъ и сладкаго пирога, сдѣланна
го изъ картонной бумаги, изъ пулярды т а 
кого же вещества и дюжины бутылокъ съ 
восковымъ десертомъ. С тать я  сія не можетъ 
быть продана дешево по причинѣ то й , ч то  
оная необходима во всѣхъ нынѣшнихъ дра
махъ,.

24. П ять  аршинъ жестяныхъ цѣпей, ко
торы хъ звукъ удивителенъ, ибо истор
гаетъ. источники слезъ, изъ. глазъ, чувстви
тельныхъ зрителей..

Здѣсь же- можно найти полную коллекцію 
масокъ, опускныхъ дверей, веревочныхъ лѣст

ницъ, большихъ столовъ, накрытыхъ ков
рами, висящими до земли и необходимыми 
для дѣйствія и развязки въ новыхъ пьесахъ.

Т у тъ  же находится большое собраніе раз
ныхъ мечей, копей, посоховъ; такж е чалмы, 
шапки, колпаки и проч. и проч. Сверхъ т о 
го колыбель, висѣлица, жертвенникъ Юпш 
теровъ, колодезь и другое-прочее, сему по
добное.

Всѣ вышеупомянутыя вещи можно еже
дневно видѣть въ теа тр ѣ  N .., съ 6 до 9-ши 
часовъ вечера.

Ж N.

Д Е Ш Е В Ы Е  ЧАСЫ .
Покупщикъ приходитъ къ часовому ма

стеру и проситъ его показать хорошіе ча
сы. Часовщикъ подалъ двое : одни во 150, 
другіе въ 300 рублей. — « Я  беру первые ; » 
сказалъ покупщикъ, отщ италъ деньги, взялъ 
часы—и ушелъ. На другой день онъ опять 
является—и проситъ перемѣнить вчераш
ніе часы на лучшіе. Мастеръ соглашается 
и подаетъ трехсотрублевые, « Вы, » ска
залъ покупатель, опустя ихъ въ карманъ: 
« вчерашній день получили о тъ  меня 150 
рублей: да-съ?»—Да; отвѣчалъ часовщикъ.;— 
«Ну, вотъ вамъ еще ваши часы; они сто 
я т ъ  150 рублей: да-съ?» — Д а ;  сказалъ ча
совщикъ.— «Всего же будетъ 300 рублей: 
да-съ?»—Д а ;  примолвилъ мастеръ, кивнувъ 
головою въ знакъ согласія. — Покупщикъ 
ушелъ.

Черезъ нѣсколько минутъ часовщикъ до
гадался, ч то  ему надлежало сказать: нгыпъ-съ, 
а не да-съ. Поздно!

З А Б О Т Л И В А Я  Ж Е Н А ,
Одна женщина пришла къ священнику 

своего прихода жаловаться на т о , ч то  под
лѣ мужа ея похоронили женщину, умершую 
о т ъ  оспы, а на покойномъ, по словамъ че
лобитчицы, не было никогда ни прививной; 
ни натуральной осііы.
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СЛОВЕСНОСТЬ.
ГИБЕЛЬНАЯ ПРЕДОСТОРОЖНОСТЬ.

( Картина современныхъ нравовъ).
Страннаго рода была связь, соединявшая 

Альбертину Дорсанъ и Леона Рошуа, даль
няго ея родственника.

Яри самомъ рожденіи Леона отчаявалпсь 
въ его жизни ; едва достигнувъ двадцати 
шести лѣтняго возраста , онъ казался уже 
человѣкомъ лѣтъ тридцати пяти. Еще съ 
отроческихъ лѣтъ боролся онъ съ неизле
чимою болѣзнію въ груди , и былъ обязанъ 
своимъ спасеніемъ единственно удивительно 
правильному образу лшзни, а особливо той  
постоянной заботливости и нѣжной при
вязанности, какую оказывала ему Альбер- 
тина.

Любовь ли т о  была? . . .  Вотъ, ч то  оста
валось неизвѣстнымъ для всѣхъ, не исключая 
самаго Леона; но, можетъ статься , т о  бы
ла болѣе, чѣмъ страсть; т о  была привычка, 
а привычка нечувствительно становится 
необходимостью. Онъ дѣлилъ время между 
чтеніемъ и бесѣдою Альбертины., между уче
ніемъ и отдыхомъ. Ей приходилъ онъ о т 
давать о тч етъ  въ трудахъ своихъ, но ни
когда не утомлялъ её разговоромъ, слиш
комъ важнымъ, такж е какъ она всегда умѣ
ла придать занимательность своей бесѣдѣ, 
даже говоря съ нимъ о бальныхъ нарядахъ. 
Заранѣе отказался с-:іъ о тъ  всѣхъ тревогъ 
и волненій жизни, о тъ  всѣхъ ея сильныхъ 
ощущеній. Вполнѣ предавшись уединенію, 
погрузившись душею въ свои занятія и склон
ности, онъ смотрѣлъ на свѣтъ сообразно 
щѣмъ впечатлѣніямъ, какія испытывала въ 
немъ Альбертина. Леонъ каждый вечеръ былъ 
свидѣтелемъ, какъ отправлялась она, бли
стая красотою и уборомъ, на балы и празд
ники; хвалилъ нарядъ ея, съ важностію су
дилъ, болѣе или менѣе идетъ къ бѣлому 
платью красный цвѣтокъ ; на другой день 
со вниманіемъ выслушивалъ разсказы о ея 
веселостяхъ, побѣдахъ, о тѣ хъ  небольшихъ 
романахъ, изъ которыхъ составляется въ 
Свѣтѣ исторія сердца. Онъ былъ покоенъ,

если несовершенно щастливъ, и ограни
чившись тѣми немногими вещами, кошорыя 
его плѣняли, смотрѣлъ на всѣ прочія не 
иначе, какъ чрезъ посредство Альбертины, 
служившей какъ-бы призмою, украшавшею 
ихъ въ глазахъ его.

Не смотря на то , ч то  печаль, неизбѣж
ная на землѣ, закрадывалась иногда и въ 
сердце Леона, онъ почелъ бы себя щастли- 
вымъ, если бы это  состояніе навсегда могло 
остаться неизмѣннымъ. Можетъ быть, при
вязанность его несильно волновала сердце 
Альбертины, но и ни для кого другаго не 
билось оно живѣе обыкновеннаго. Между 
тѣмъ время летѣло, и какое-то неопредѣ
ленное чувство внушало Леону, ч то  онъ 
долженъ овладѣть этимъ свободнымъ серд
цемъ , или предоставить занять его дру
гому.

Мать Альбертины, г-жа Дорсанъ, видѣв
шая въ Леонѣ богатаго и степеннаго мо- 
лодаго человѣка, не разъ, х о тя  и посторон
нимъ образомъ, предлагала ему руку своей 
дочери. Но онъ всегда уклонялся отъ  пря- 
маго на это отвѣ та; онъ не хотѣлъ сдѣ
лать изъ Альбертины прислужницу свою въ 
болѣзни ; ему казалось жестокимъ превра
т и т ь  пышный цвѣтокъ въ лекарственное 
растеніе. Къ тому же онъ чувствовалъ, ч то  
органамъ его недостанетъ силы перенести 
столько щастія.

Одинъ надутый, чинный господинъ, при
надлежавшій къ числу людей, которыхъ 
друзья называютъ умными, а посторонніе 
или враги пустыми, ничтожными, щедрѣе 
надѣленный о тъ  судьбы богатствомъ, не
жели разсудкомъ, вообразилъ себя влюблен
нымъ въ Альбертину, и сталъ искать ру
ки ея.

Не было никакой побудительной причи
ны принять его предложеніе, и правда, не 
было её, чтобы отказать ему. Но г-жа Дор- 
сапъ чрезвычайно боялась, чтобы всегдашнее 
дѣвичество не сдѣлалось удѣломъ ея дочери. 
Альбертина, х о т я  была еще и въ цвѣтѣ мо
лодости, но становилась уже богатѣе лѣ
тами, нежели приданымъ. Ей не предста-
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влялось другаго союза и другаго выбора, какъ 
между Леономъ и г. Кастилыі. Г-жа Дор- 
санъ въ послѣдній разъ, по прежнему непря
мо, но уже гораздо яснѣе, возобновила Лео
ну старое предложеніе, которое почти под
твердила съ своей стороны и дочь ея: ибо 
не будучи страстно влюбленною въ своего 
родственника, она со всѣмъ тѣмъ была го- 
товѣе сдѣлаться женою друга своего дѣт
ства, нежеіи человѣка незнакомаго, и по 
простодушію, не постигала причины, уда
лявшей отъ  неё Леона.

Тогда ужасное недоумѣніе растерзало Лео
ново сердце; онъ любилъ Альбертину до обо
жанія, но чувствовалъ, ч то  союзъ съ нею, 
представляя ему одну только гибель, не су
лилъ щ астія и самой Альбертин/ь; онъ чув
ствовалъ, ч то  ему на ней жениться, зна
чило повести её къ алтарю вдовою или на 
всю жизнь приковать нѣжное и прелестное 
созданіе, служившее украшеніемъ для свѣта 
и общества, къ своему болѣзненному одру, 
слишкомъ тѣсному для нихъ обоихъ.

Съ другой стороны, о тъ  него зависѣло 
сдѣлаться ея мужемъ; ему стоило только 
п ротянуть руку, чтобы в стр ѣ ти ть  руку 
Альбертины. Какія причины не предста
влялъ онъ себѣ, какъ ни старался убѣдить 
себя, но все ему казалось безразсуднымъ, 
при возможности быть мужемъ Альберти
ны , не искать этаго званія. Мысль о пред
стоящемъ щастіи приводила его въ страс
тны й восторгъ, о тъ  котораго румянецъ 
выступалъ на блѣдныхъ щекахъ его, п 
кровь начинала быстрѣе обращаться въ 
его жилахъ. Онъ приподнималъ голову п 
повторялъ въ жару, который казался ему 
дѣйствіемъ здоровья и крѣпости силъ: Я. не 
отжилъ еще и половины жизни, я молодъ^ 
мнѣ двадцать шесть лѣтъ; ч то  же мѣшаетъ 
мнѣ быть мужемъ Альбертины? И  вдругъ 
болѣзненное трепетаніе сердца, сухой и 
удушливый кашель напоминали ему, ч т о  не 
всегда т о т ъ , кто  старѣе, бываетъ ближе 
къ могилѣ.

Онъ потребовалъ пятнадцать дней сро
ку для рѣшительнаго отвѣта, и не успѣлъ 
его дать, ибо въ пятнадцатый день лежалъ

въ постелѣ добычею жестокой горячки. Г-жа 
Дорсанъ, узнавъ всю степень опасности, 
какой болѣзнь сія подвергала жизнь Леона, 
приняла предложеніе г. Кастилыі; день бра
ка былъ назначенъ и сватьба отпраздно
вана.

О тъ  того ли, ч то  болѣзнь Леона, прер
вала его сношенія съ Альбертиною, или увле
каясь новостью своего положенія, но она 
позабыла на нѣкоторое время своего друга. 
Скоро однакоже, одаренная умомъ и чув
ствомъ , Альбертина по достоинству оцѣ
нила новаго своего спутника въ жизни, 
умѣвшаго служить ей только мужемъ, и 
опять почувствовала нужду въ обществѣ 
Леона.

Этимъ она возвратила его къ жизни. И 
пора было объ этомъ подумать. Леонъ, угнѣ- 
тепиый печалію видѣть себя забытымъ, 
пересталъ оспоривать жизнь свою у врага, 
котораго носилъ онъ въ груди. Хрониче
ская болѣзнь съ каждымъ днемъ все болѣе въ 
немъ усиливалась о тъ  разслабленія, кото
рое произвели въ немъ минувшій переломъ 
и настоящая горесть. Положенія его ни
к то  нещ италъ смертельнымъ, но онъ самъ 
называлъ всякую надежду несбыточною. Ему 
подали письмо Альбертины — и онъ сталъ 
вѣрить въ свое исцѣленіе.

Природа человѣческая истин по удивитель
на въ обиліи вспомогательныхъ средствъ 
свопхъ. К то  изъ насъ въ теченіе жизпи не 
былъ въ одномъ изъ тѣ хъ  полояіеній, когда 
всякая надежда кажется безразсудною, ко
гда на пространствѣ цѣлаго горизонта, по
крытаго тучами, не видимъ мы ни Одного 
голубаго уголка, который бы предвѣіцалъ 
благопріятную перемѣну; когда почитаемъ 
себя навѣки погибшими, когда какъ-бы о т 
казываемъ Провидѣнію въ возможности из
бавить насъ о тъ  сей гибели? И чтоже? 
вдругъ неожиданный свѣтъ просіяваетъ во 
мракѣ, нечаянная надежда открывается вда
ли; . умъ нашъ какъ будто яснѣетъ, кровь 
какъ будто измѣняетъ свое обращеніе, и 
затихшее сердце снова начинаетъ биться.

Таково было дѣйствіе, произведенное нѣж
нымъ письмомъ Альбертины на умирающаго



Леона. Скоро его здоровье,. хотя, по преж
нему оставлявшее весьма немного надежды, 
позволило ему съ нею свидѣться. Онъ на
шелъ её блѣдною, задумчивою; она сдѣлала 
въ жизни одинъ лишній шагъ, но шагъ эт о т ъ  
не повелъ её ко щастію. Съ своей стороны 
она увидѣла Леона съ тѣмъ важнымъ, гру
стно-сладостнымъ чувствомъ, которое цѣ
нится дороже удовольствія. Слабый и вы
шедшій изъ могилы по ея призыву, Леонъ 
почувствовалъ въ себѣ новую жизнь, когда 
услышалъ трогательные звуки ея голоса, 
встрѣтилъ нѣжный привѣтъ ея взоровъ. 
Онъ почувствовалъ, какъ затрепетала въ 
его рукѣ рука Альбертины; сладостное вол
неніе протекло по его жиламъ, и онъ по
нялъ, ч то  въ этомъ волненіи, для пего, не
мощнаго и умирающаго, сосредоточивалось 
теперь все чувство любви.

Тогда пріязнь ихъ возобновилась, и въ про
долженіе двухъ лѣтъ нѣжность п попеченія, 
расточаемыя Леону Альбертиною, препят
ствовали ему завидовать ея мужу. Безъ со
мнѣнія , если только существовала связь, 
которая заслуживала бы уваженіе Свѣта , 
т о  это  была связь между Леоноліъ и Альбер
тиною. Но Свѣтъ уважаетъ ли чтобы-то 
ппбыло ? Мудрено л и , ч то  эта  великая 
школа клеветы и разврата, называемая об
ществомъ, старается м стить тѣмъ дерз
кимъ тварямъ, которыя не добиваются ея 
одобреній, равно несправедливыхъ и непо
стоянныхъ, и которыя умѣютъ быть ща- 
стливы, не прибѣгая къ ея пособію? Мудре
но ли, ч то  она отбрасываетъ зарево свое
го униженія на все, ч то  есть въ мірѣ бла
городнаго и возвышеннаго, и подводитъ подъ 
уровень приличій всякое чувство, ведущее 
къ. любви и щастію? Сначала заговорили въ 
Свѣтѣ слѣдующимъ образомъ: Замѣтили ли 
вы ? .. Скаяште, не знаете ли... Право, мнѣ 
кажется, безъ малѣйшаго злословія.... По
томъ СталП прибавлять: дѣло ясное, т у т ъ  
нѣ тъ  никакого сомнѣнія!. . .  Надобно быть 
слѣпому, чтобы ѳтаго не видѣть... Й нако
нецъ говорили : это  старый вѣ сти . . .  кто  
этаго не знаетъ...  Тогда одинъ услужливый 
пріятель взялся обо всемъ увѣдомить' су
пруга; Альбертины.

Сему послѣднему всего короче были из
вѣстны оба предмета этой клеветы, попъ, 
х о тя  вдутренно не повѣрилъ ей, но восполь
зовался симъ случаемъ, чтобы отм сти ть  
Леону за т о  духовное преимущество, кото
рое бралъ онъ передъ нимъ, возвышеннымъ 
умомъ своимъ, въ глазахъ Альбертины.

Однажды утромъ, г. Кастильп попросилъ 
Леона послѣдовать за собою въ кабинетъ, 
и тамъ, безъ предварительныхъ объясненій, 
прямо коснулся сего Вопроса.

— Очень жалѣю, мой милый Леонъ,—ска
залъ онъ ему: но необходимость вынуждаетъ 
насъ разстаться съ вами.—

«Разстаться?» спросилъ Леонъ; «Зачѣмъ 
это?»

— За тѣмъ, ч то  Свѣтъ клевещетъ на ва
ши отношенія къ моей женѣ.—

«И вы вѣрите?»
— Ничему не вѣрю, но надобно покорять

ся Свѣту, даже когда ему не вѣришь. Къ т о 
му же, при разстройствѣ вашего здоровья, 
Баденскія воды были-бы вамъ, я думаю, чрез
вычайно полезны.—

«Ошибаетесь, отвѣчалъ Леонъ; дни мои 
изочтепы заранѣе, я это знаю.. . .  Срокъ, 
мнѣ назначенный, близокъ, и нѣтъ способа 
отдалить его до обыкновеннаго предѣла че
ловѣческой жизни.. . .  Но за т о  есть сред
ство не приближать его; а вы х о ти те  ли
шишь меня и ѳтаго послѣдняго средства.»

— О! если вы такъ  упорно желаете здѣсь 
остаться , т о  мнѣ поневолѣ придется вѣ
рить тому, ч то  говорятъ въ Свѣтѣ.—

« Я  никогда не умѣлъ л га т ь , сказалъ 
Леонъ; жизнь моя заключается въ моихъ 
привычкахъ, а первая и самая драгоцѣнная 
изъ моихъ привычекъ есть любить жену 
вашу, любить её, можетъ быть, болѣе чѣмъ 
сестр у , но не иначе. Я  клянусь вамъ въ 
томъ передъ правосуднымъ Богомъ, а не 
предъ людьми, которые способны вѣрить 
только худому. Лишить меня той  доли 
нѣжности, которую удѣляетъ мнѣ Альбер
тина, не нарушая тѣмъ вашихъ правъ, зна
читъ лишить послѣдней опоры нещ астна
го , который едва влачитъ свое плачевное
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существованіе... Разсудите : о тъ  меня за
висѣло гораздо прежде васъ на ней женить
ся, но рѣшился ли я на это? Не уступилъ 
ли я её вамъ?»

— Все такъ , любезный Леонъ, и я  вамъ 
совершенно вѣрю... Но, знаете ли, свѣтскіе 
толки. Если-бы вы поѣхали путеш ество
вать, х о тя  на годъ, не больше... Ну много 
ли значитъ годъ?—

«Годъ! вскричалъ Леош; цѣлый годъ не 
видать её ! . . .  Спросите у цвѣтка , прожи
ветъ ли онъ цѣлый годъ безъ солнца? На
дѣюсь, ч то  вы не желаете быть причиною 
моей смерти. Я  буду ждать вашего отвѣ
т а . Подумайте, это  было бы убійство.»

Леонъ вышелъ, оставя г. Кастнлъи въ ужас
ной нерѣшимости, по обыкновенію людей, 
которыми управляютъ другіе, и которые 
не знаютъ собственной воли. Но онъ пови
дался съ услужливымъ пріятелемъ, и т о т ъ  
пробудилъ въ немъ самолюбіе, а самолюбіе 
всегда удерживаетъ за собой побѣду. • Та
кимъ образомъ и г. Кастилыі написалъ къ 
Леону, ч то , при всемъ его сожалѣніи, онъ 
находитъ себя вынужденнымъ не о т с т у 
пать  отъ  прежняго своего намѣренія, и ч то  
х о тя  опъ несомнѣнно увѣренъ въ его чест
ности и добросовѣстности, но долгъ въ о т 
ношеніи къ обществу заставляетъ его за
переть для Леона двери своего дома, если 
онъ не рѣшится уѣхать.

Леонъ безъ ропота сдѣлалъ всѣ приготов
ленія къ отъѣзду, и отправился простить
ся съ Альбертиною, какъ прощаются съ близ
кими сердцу на одрѣ смертномъ.

Невозможно выразить негодованія, овла
дѣвшаго сею послѣднею, когда она узнала 
нелѣпую клевету, какою люди старались 
очернить характеръ, котораго ч и сто ту  и 
высокое самоотверженіе такъ  высоко она 
цѣнила, и связь, бывшую едва ли не един
ственнымъ средствомъ, предохранявшимъ её 
дотолѣ противъ блистательныхъ и лест
ныхъ искушеній, цѣлью коцхъ была она въ 
Свѣтѣ.

— Мужъ мой,—сказала она: не король для 
того , чтобы лрисвоивать себѣ право изго

н ять  васъ изъ отечества, и не Богъ, ч то 
бы имѣть власть разлучить насъ. Я  люб
лю васъ какъ брата съ самаго младенчества. 
Мы не разстанемся;.. Я  буду принимать 
васъ по прежнему, не смотря ни на кого.—

« Нѣтъ, возразилъ Леонъ, все щастіе на
шей склонности заключалось въ ея спокой
ствіи и безопасности; у  меня недостанетъ 
силъ бороться противъ обстоятельствъ.»

—Такъ я заставлю его отказаться отъ 
своего намѣренія, — съ живостію прервала
Альбертина.

Напрасна была ея надежда... Необдуман
ная, х о тя  и невинная пылкость, съ кото
рою вступилась она въ защ иту Леона, не 
произвела другихъ послѣдствій, кромѣ того, 
ч то  внушила мужу ея подозрѣніе въ томъ, 
въ чемъ сначала онъ видѣлъ одну лишь пре
досторожность. Пылкость э т а  положила 
первое основаніе несогласія между ею и г. 
Кастильщ ни сколько не послуживъ въ поль
зу Леона.

Онъ уѣхалъ, не смотря на просьбы и сле
зы Альбертины.

Сходно съ совѣтомъ ея мужа, опъ отпра
вился къ Баденскимъ водамъ. Здоровье его 
съ тѣхъ поръ стало примѣтно ослабѣвать. 
Единственными днями облегченія были для 
пего т ѣ , въ которые приходила почта, ибо 
онъ ожидалъ письма о тъ  Альбертины. Если 
же письма не было, онъ снова впадалъ въ 
прежнее изнеможеніе.

Мало по малу стали рѣже и рѣже прихо
дить письма Альбертины, и съ каждымъ 
днемъ все менѣе и менѣе оставляло надеж
ды положеніе Леона. Наконецъ, онъ такъ  
долго долженъ былъ ждать одного изъ сихъ 
писемъ, ч т о  когда явилось оно, было1 уже 
поздно; Леонъ еще въ состояніи былъ про
честь его адресъ, но не могъ уже распеча
т а т ь  его.

Смерть умилосердилась, удержавъ его отъ  
сего послѣдняго дѣйствія . . .  письмо дышало 
холодностью и принужденіемъ.
' Нужно ли сказывать сему причину? . . . .  
Опасаться ли намъ разочаровать нашихъ
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читательницъ, которыя составили себѣ ме
чтательное понятіе о взаимной привязанно
сти  Леона и Альбертины . Привязанность 
эта, какъ ни была сильна со стороны по
слѣдней, но никогда не выступала изъ пре
дѣловъ дружбы. Въ послѣдствіи Альбертина 
встрѣтила въ Свѣтѣ молодаго человѣка, Жи
ваго, пылкаго, остроумнаго, влюбчиваго. Она 
встрѣтила его въ т у  минуту, когда права 
ея мужа потеряли надъ нею прежнюю си
лу, въ т у  минуту, когда онъ разорвалъ ея 
святую связь, которая одна имѣла бы силу 
поддержать е ё , которая украшала и зани
мала жизнь ея, если не наполняла оную со
бою совершенно.

О премудрый супругъ ! .. Къ чему послу
жило тебѣ убійство?

Съ Франц. Иѣ. Г —въ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Х О Л Е Р А .

Къ крестьянину на дворъ закралася холера!
И притаясь въ углу, сидитъ;

Крестьянинъ въ ужасѣ глядитъ.,
Не знаетъ, ч то  начать?—Вскипѣла вѣра! 

Перекрестился ! — что  робѣть,
Сказалъ: однажды умереть!

Я съ ней по своему сражуся,
Вѣдь сила крестная со мной!

Съ крестомъ я зла не устрангуся, —
Дойду съ невѣдомою въ бой!—

Идетъ,—подтелъ: Ч то  т ы  за гостья здѣсь яви
лась?

Йъ углу безъ спросу притаилась?—
Нѣтъ мѣста здѣсь, -— долой съ двора !

Не т о ,  дойдетъ до топора!
Холера съ нимъ заговорила :

Я домъ твой посѣтила,
Но не надѣлала вѣдь зла.

Крестьянинъ.
Молва вездѣ у насъ прошла,*—.

Ч то  всѣхъ т ы  губишь, заражаешь!

Холера.
Оставь, вѣдь ты  меня не знаешь;

Я странпнца—и въ торопяхъ 
Спѣшу пабрать дурныхъ неряхъ,

И т о  не всѣхъ, а по разбору,
И отдохнуть прижалась у забору.

Крестъ/типъ.
Знать, ты  нечистой духъ!

Холера.

Не говори такъ громко вслухъ,
За болтовню вѣдь будетъ худо!

Крестьянинъ.

Смотри пожалуй, что за чудо!
Какая невидаль пришла!

И страхъ и грозу навела;
Не съ неба ли, иль ты  изъ ада?

Холера.
Я кара злыхъ, добру пощада,

Бью тѣхъ, что все безъ мѣры пьютъ, ѣдятъ, 
Душой кривятъ,

Въ порокахъ утопаютъ,
Постовъ и праздниковъ не зпаютъ, 

Безчинствуютъ въ церквахъ,
Сидятъ при сундукахъ, какъ бы совы почнмл, 

Не любятъ свѣта! — Сплетпи злыя 
Заводятъ у друзей въ домахъ:

Вотъ я того караю!
И тамъ и сямъ летаю,

Подъ небомъ въ воздухѣ живу;
Творца велѣнье исполняю,

Огнемъ, мечемъ, бичемъ слыву.

Крестьянинъ.

Теперь легко ужъ догадаться
К то  т ы . . .  Холерой ты  слывешь,

Но здѣсь поживы не найдешь,
Прости голубушка! —

Холера.
Щастлпво оставаться..

Ѳ. Слѣпушкинъ.
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L O G O G R I P H E .
Je suis., avec ma tête, inconstante et frivole, 

Et, sans ma tête, aux Dieux je porte la parole.

Въ No jg ,  помѣщенный омонимъ значишь: Султанъ.

M O D E S .
C’est à présent que les mantelets de soie doublés 

doivent étré appréciés et adoptés, nonplus comme 
nouveauté, mais comme utilité. Ces mantelets, que 
nous avons annoncés il y a plus de trois mois., à l’épo
que où. les premiers ont paru au magasin de M. Ga- 
gelin, ne sont pas devenus communs, en raison pro
bablement de ce qu’ils ont de peu ordinaire et de sim
ple. Il est nécessaire que Tun des côtes soit noir, l’au- 
tre dune couleur claire, si ce n’est cependant le violet 
évêque qui est fort distingué. Autour il est infiniment 
plus élégant de placer une dentelle plutôt qu’une 
blonde.

C’est aux robes d’étoffe d’automne que les blondes 
ou les dentelles noires sont jolies comme hautes gar
nitures.

Le pou de soie, pour robes simples et peu appa
rentes, a repris toute la faveur qu’il avait acquise au 
printemps., toujours de préférence au châlis.

Le satin du Levant, dont nous avons parlé dans un 
de nos derniers numéros, a pris une vogue de célé
brité que nous lui avions annoncées. Les rubans de 
satin à fleurs vont admirablement avec cette étoffe 
d’une luxueuse élégance, et qui convient si bien au 
précédent des froids d’hiver. Ce sont encore des fleurs 
vives et éclatantes sur un fond gai, mais c’est un tissu 
soyeux et soutenu, vraie parure du sérail \ suivant 
l’ombre ou les reflets du soleil, on ne sait si l’on a 
près de l’œil du satin ou du cachemire.

Avec ce genre de robes demi-toilette d’automne, il 
faut un mantelet de dentelle., de préférence à ceux de 
taffetas.

Comme demi-toilette, nous ne pouvons assefc ap
puyer sur l’élégance et l’excessive laveur des capotes 
de crêpe doublées, avec ou sans voile de blonde.

On peut rendre tout-â-fait ces capotes d’un négligé 
recherché en y plaçant un demi-voile de tulle blanc1 
ou noir, bordé d’une blonde très-basse.

М О Д Ы .

Теперь шелковыя мантильи па подкладкѣ дол
жны войти въ употребленіе не какъ, новость, 
но какъ вепрь полезная. Мантильи сіи , о кото
рыхъ мы говорили назадъ тому три  мѣсяца , въ 
т о  время, когда первыя показались въ магазинѣ 
г. Gagelinу не сдѣлались общими, вѣроятно по
тому , что  въ нихъ мало обыкновеннаго и про- 
стаго. Необходимо, чтобъ одпа сторопа была чёр
ная , а другая свѣтлаго цвѣта , если однако не 
фіолетоваго ЕшгскопскагОу который весьма отли
ченъ. Вокругъ несравненно щеголеватѣе обши
вать кружевами, нежели блондою.

На платьяхъ изъ осеннихъ матеріи красивы 
чёрныя кружева и блонды, какъ широкія о т 
дѣлки.

Матерія рои de soie вошла въ такое же упо
требленіе, какъ весною, и всегда предпочтитель
нѣе шали.

Левантскій атласъ, о которомъ мы говорили 
въ одномъ изъ послѣднихъ нумеровъ, вошелъ въ 
т у  славу, какую мы предсказывали. Атластныя 
ленты, съ цвѣтами, удивительно хороши съ этой 
роскошно-щеголеватой матеріей, столь прилич
ной къ преддверію зимняго холода. Это яркіе 
блестящіе цвѣты на свѣтломъ грунтѣ, но ткань 
шелковистая и плотная, настоящій нарядъ для 
сераля ; смотря по оттѣнкамъ или отблескамъ 
солнца, не знаешь, что  предъ глазами: атласъ или 
кашемиръ.

Съ этими платьями бсейняго полу-наряда при
личнѣе кружевпая мантилья, нежели тафтяная.

Мы не можемъ довольно говорить о щеголева
то с т и  и чрезвычайномъ употребленіи креповыхъ 
капотовъ на подкладкѣ, длд полу-наряда, съ блон-І 
довымъ вуалемъ или безъ рнщо.

Можно сдѣлать сіи капоты совершенно n ég lig é  
recherché у пришивъ къ цпмъ, чёрный или бѣлый 
тюлевый полу-вуаль, обшитый весьма узкою блон
дою.

С. Петербургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и  публичныіѣ Зданій.—
П е ч а т а т ь  позволяется: а О ктября  і8 3 £  года; Цензоръ А . Никитенко.
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В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ ю4 No,

по Средамъ и  ТѴ Г= Q /I  съ 36-ю картинками модъ,
X  1  ö l »  въ С. П . б. Зо, съ до-

Субботамъ. ставкою и  пересылкою
35 рублей.

СРЕДА, О к т я б р я  11 д н я ,  1833 г о д а .
— — — и— ——— — — — — і— и——

За кри ти ку  моихъ стиховъ я  не сержуся :
Надь вздорною смѣюсь, о т ъ  правильном учуся.

Дмитріевъ.

ИЕРЕСМЪШНИКЪ.
П О У Т Р У  И В В Е Ч Е Р У .

1.
Ошъ чего новый ной начальникъ, приняв

шій меня поутру отлично вѣжливо, обла
скавшій меня, подписавшій всѣ бумаги, ко
торы я я подносилъ ему, ввегеру былъ какъ 
звѣрь, припрыгивалъ, бросался на всѣхъ, кто  
ему на глаза попадался, употреблялъ слова, 
порядочными людьми неупотребляемыя , 
рвалъ бумаги, грозилъ отдать  подъ судъ и 
отрѣш ить о тъ  должности?

2.
О тъ  чего врачъ, пользующій дочь мою 

о тъ  горячки, поутру запрещаетъ ей всё, 
кромѣ бульёяа и лимонада, а ввегеру позво
ляетъ ѣсть чёрный хлѣбъ, виноградъ, апель
сины, и даже пить квасъ?

Ъ.

О тъ  чего N. N. поутру бываетъ блѣденъ 
какъ мертвецъ, молчаливъ какъ рыба, ро
бокъ какъ монастырка, ввегеру же красенъ 
какъ жареный ракъ, болтливъ какъ торгов

ка лоскутнаго рынка н наглъ какъ иной 
журналистъ ?

4.
О тъ  чего М. М. поутру ничего написать 

не въ состояніи, а ввегеру, надѣвъ колпакъ 
на бекрень, въ халатѣ и подпоясавшись ку
шакомъ, въ красной рубашкѣ съ разстёгну
тымъ воротомъ, просиживаетъ до утрен 
ней зари и безпрестанно погоняетъ перо, 
которое бѣжитъ у  него иноходью ?

5.
О тъ  чего мой сослуживецъ L. L. поутру 

не заикнется о своихъ военныхъ подвигахъ, 
а ввегеру хвастаетъ что  есть мочи, увѣ
ряетъ, ч то  при отступѣ  изъ подъ Смолен
ска, онъ съ своимъ эскадрономъ 56 часовъ 
удерживалъ натискъ всей Французской кон
ницы, а подъ Лейпцигомъ взялъ съ боя 60 
пушекъ въ глазахъ Наполеона?

6.
О тъ  чего N. N. поутру благоразумно умал

чиваетъ о своемъ управленіи —скою губер
ніею, а ввегеру ораторствуетъ о золотомъ 
вѣкѣ, который онъ водворилъ тамъ, о томъ, 
ч т о  при немъ исправники своимъ хлѣбомъ
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кормили неимущихъ крестьянъ, засѣдатели 
изъ своего кармана платили за нихъ пода
т и ,  секретари пеклись о примиреніи' т я 
жущихся, а приказные падали въ обморокъ 
о тъ  виннаго запаха?

О тъ  чего? О тъ  чего?
А. Ііораблиискій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
К А Н А Р Е Й К И .

Родясь подъ очаровательнымъ небомъ Ка
нарскихъ или Щастливыхъ острововъ* онѣ 
освоились съ климатомъ странъ, совершен
но различныхъ съ ихъ отечествомъ. Тироль 
доставляетъ ихъ Европѣ въ числѣ болѣе по
луторы тысячи; въ Инспрукѣ также вскарм
ливаютъ ихъ значительное количество. Ин- 
спрукскія канарейки утѣш аю тъ прелест
ную Одалиску въ скукѣ ея жизни, въ кото
рую рѣдко вкрадывается чистая нѣга сер
дечная, и которая оживляется только впе
чатлѣніями суетности и ревности. Къ 
птичкѣ этой обращается она съ искреннею 
улыбкою; ей расточаетъ она нѣжныя сло
ва любви. Когда дочь востока освобождает
ся о тъ  легкихъ покрововъ, окружающихъ 
ея ложе* когда сонъ покидаетъ ея отягчен
ныя вѣжди, она встрѣчаетъ взоры своего 
маленькаго любимца. Онъ привѣтствуетъ 
ея пробужденіе громкими звуками, выводя 
ихъ съ гармоническою протяжностію; онъ 
возвращаетъ ей ея ласки и поцѣлуи, и умно
ж аетъ ихъ, чтобы усладить для неё пер
выя минуты дня. Она не опасается дать 
ему полную свободу, и онъ всегда возвра
щ ается къ то й , которая дорожитъ имъ. 
Одинъ писатель разсказываетъ слѣдующую 
прекрасную ч ер ту : пара ручныхъ кана
реекъ, вырвавшись изъ клѣтки, поселилась 
въ одной, довольно отдаленной рощицѣ и 
свила тамъ себѣ гнѣздо; отту д а  самецъ по
стоянно прилеталъ по два раза въ день 
пѣть близь прежняго своего жилища и за
пасаться кормомъ, чтобы потомъ раздѣ
лять  его съ своею подругою; но онъ никакъ 
не допускалъ поймать себя, х о тя  подле

талъ  очень близко къ своей хозяйкѣ, и, ка
залось, находилъ удовольствіе порхать надъ 
нею, повторяя напѣвъ,’ которому она его 
научила, Наконецъ однажды онъ вдругъ пре
кратилъ свои воздушныя путешествія. Без
покоясь о судьбѣ его, ища и нигдѣ его не 
находя, госпожа его думала уже, ч то  онъ 
сталъ добычею хищной птицы; но послѣ 
десяти - дневныхъ безуспѣшныхъ исканій, 
крылатая чета явилась вмѣстѣ съ своимъ 
семействомъ, и снова водворилась въ преж* 
немъ жилищѣ, гдѣ самою нѣжною привязан
ностію какъ будто хотѣла истребить па
мять о безпокойствѣ, нанесенномъ ея крат
ковременнымъ отсутствіемъ. Ч т о  можетъ 
быть трогательнѣе сей вѣрности?

Замѣчательно, ч т о  въ клѣткѣ канарейки 
пріобрѣтаютъ особенную звонкость голо
са, котораго мелодія и чи стота  чужды ка
нарейкамъ, никогда не терявшимъ свободы. 
Весьма пріятно видѣть домоводство кана
реекъ; оно представляетъ все, ч то  есть 
добраго, нѣжнаго и плѣнительнаго: это  без
прерывное сцѣпленіе ощущеній, утѣш итель
ныхъ для сердца. Самцы безпрестанно за
бавляютъ самокъ своимъ пѣніемъ , облегча
ю тъ  ихъ въ тягостномъ трудѣ высиживать 
яйца, понуждаютъ у с ту п ать  имъ мѣста 
свои и сами сидятъ на гнѣздѣ по нѣсколь
ку часовъ въ день; они кормятъ такж е сво
ихъ малютокъ. ( Ьюффонъ).

Какъ для противоположности свѣту не
обходима тѣнь, такъ  и между канарейками 
есть нѣкоторыя, созданныя какъ-бы един
ственно для того, чтобы лучше выставить 
щастливыя свойства своихъ собратій. Од
ни оказываютъ мрачную молчаливость; пѣ
ніе ихъ уныло и однообразно; нисколько не 
заботясь о себѣ, они не думаютъ объ опрят
ности и всегда являются запачканными и 
ощипанными ; кромѣ того оставляютъ со
вершенно безъ вниманія своихъ самокъ. Дру
гіе же дѣлаютъ собою рѣзкую съ ними раз
ницу; будучи далеки отъ  того , чтобы на 
все смотрѣть равнодушными глазами, они 
входятъ въ малѣйшія подробности, мучатъ 
подругъ своихъ ревностью и жестокостью, 
разбиваютъ: яицы, на которыхъ т ѣ  сидятъ
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съ такою нѣжностью, и въ своемъ себялю
бивомъ бѣшенствѣ, убиваютъ ихъ малю
токъ, за то , ч то  они отвлекаютъ о тъ  нихъ 
матерей своихъ. Третьи, жеманные, щего
леватые , обольщаютъ сердца канареекъ, 
слишкомъ слабыхъ, чтобы у с то я ть  противъ 
искушеній сихъ пернатыхъ Ловлисовъ: т о 
гда нѣжность и довѣренность навсегда пре
кращаются между супругами.

То же различіё замѣчено и между самками.
Жонкилевал канарейка всегда тиха и пре

лестна; она еще не супруга; взгляните на 
неё: очаровательная своею . скромностью, 
она отвѣчаетъ желаніямъ любовника не пре
жде, какъ выслушавъ все, ч то  имѣютъ сла
достнаго изъясненія любви; и тогда толь
ко тихими и нѣжно-таинственными звука
ми шепчетъ она своему другу: я согласна 
т е б я . ощастливить. Агатовыя канарейки 
обыкновенно бываютъ причудливы, свое
нравны и вѣтрены; жадныя къ удовольстві
ямъ, они забываютъ свои семейства для при
хотливыхъ и безпрестанно перемѣняющих
ся связей. ІІо.юсапг/.іл канарейки любятъ 
своихъ малютокъ и вся жизнь ихъ предста
вляетъ рѣдкій примѣръ самоотверженія. 
Жонкилевыя и полосатыя канарейки тѣмъ 
болѣе заслуживаютъ похвалы, ч то  мужья 
ихъ водятъ по двѣ и по тр и  семьи, и ч то  
поведеніе нѣкоторыхъ изъ нихъ часто со
ставляетъ предметъ соблазнительной хро
ники для канареекъ - вѣстовщицъ и сплет
ницъ.

Х оти те  ли доставить канарейкѣ большое 
наслажденіе: поставьте къ ней блюдечко снѣ
га и она тотчасъ  стан етъ  кататься въ 
немъ съ пискомъ удовольствія.

Ликургъ " установилъ въ Спартѣ общест
венныя трапезы, чтобы пріучить народъ 
свой къ воздержности; канарейки, заточен
ныя въ клѣткѣ, имѣютъ въ этомъ отноше
ніи пѣкоторое сходство съ великимъ зако
нодателемъ; когда Одна изъ нихъ пѣла слиш
комъ много, всѣ- другія,;на неё нападаютъ.

К ан ар ей к атак ж е  какъ и щеголь, легко 
выучивается разнымъ Фокусамъ; она стрѣ
ляетъ, падаетъ замертво, ' поднимается и 
становится на часы ; преодолѣвая повинове

ніемъ боязнь, которую внушаетъ ей кош
ка, сей естественный врагъ ея, она летаетъ, 
кружится надъ нею, и оставляетъ не пре
жде, какъ удостоившись ея ласки пли по
цѣлуя.

СТИХОТВОРЕНІЕ.
М. И. Л Е .........ВОЙ.

Вотъ вамъ тетрадь моихъ стиховъ:
Собранье чувствъ, былыхъ мечтаній, 

Надеждъ, несбыточпыхъ желаній, 
Веселыхъ и печальныхъ сновъ; 

Начальныхъ сердца ощущеніи,
Плохаго знанія людей,

Судьбы привѣтовъ и гопеній,
Моихъ причудъ, моихъ затѣй.

Въ т о т ъ  возрастъ юный и прекрасный, 
Когда душа и сердце ясны,

Своей невинностью святой,
Какъ ясенъ свѣтъ луны младой!

Когда стремленья мыслей живы,
Какъ тока быстрые порывы;

Когда невѣдомыхъ страстей 
Въ душѣ сокрытому волненью

Лищь нуженъ мигъ къ освобожденью: 
Тогда, какъ радость свѣтлыхъ дней,

Еще" ничто не омрачило,
Мечтаній легкое вѣтрило

Вилось въ чудесной сторонѣ—
И міръ казался красенъ мнѣ.

Съ какой отрадою святою,
Я пѣлъ хвалы Творцу міровъ

За лучшій изъ Его даровъ —
Умѣнье чувствовать душою!

Луна-ль возстанетъ падъ рѣкой 
И съ хоромъ звѣздъ въ нее глядится 

И небо дышетъ тишипой,
Иль съ ревомъ грозный вихрь промчится, 

Застелетъ мракомъ небеса 
И громъ трясетъ  міровъ твердыни: 

Какая дивпая краса 
И блескъ могущества святыни!

Благоговѣнья полнъ дутой,
Я простирался предъ Тобой,
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Незримыхъ помысловъ Свидѣтель, 
Мой Богъ, мои Царь, мой Благодѣтель!

Я не взывалъ къ Тебѣ: скажи, 
Откуда силы почерпаешь,

И т о т ъ  источникъ покажи 
Откуда жизнью истекаешь!

Нѣтъ! я  летѣлъ къ тёбѣ душой, 
Исполненъ весь благоговѣнья !

И перлы чувствъ — благодаренья 
Текли съ живительной слезой.

Я т о т ъ  же все, тѣ-жь чувства нынѣ;
Но т о т ъ  ли огнь въ душѣ моей?

Я такъ же вѣрую святынѣ;
Но такѣ ли-жь вѣрую въ людей? 

Нѣтъ! опытъ іладный, хоть опасный, 
Разсѣялъ сладкую мечту;

Міръ, столько въ юности прекрасный — 
Свою утратилъ красоту.

Но как!ъ и чѣмъ разочарованъ—
Я не хочу воспоминать.

Довольно—міръ душѣ дарованъ;
На прошломъ—таинства печать.

И если бурею жестокой
Я встрѣченъ былъ въ моей веснѣ,

Я щастливъ: благостью высокой 
Оставленъ даръ завѣтный мнѣ:

Мнѣ благость дружбу сохранила,
И силъ душа не уронила;

И данпый мнѣ чрезъ васъ залогъ —
Гроза временъ сразить не смѣетъ,

И все цвѣтетъ, и все алѣетъ— 
Завѣтный. дружества цвѣтокъ.

Но если т а , кого не должно 
И не хочу воспоминать,

У васъ прочтетъ мою тетрадь
И вспомнитъ съ горестію ложной 

О всемъ, что  радость намъ даритъ,
Ч то  въ жизни свято и прекрасно— 

О, какъ мнѣ чувства оскорбитъ 
Ея участья взоръ ужасной!

Ея вниманіе ко мнѣ
Меня встревожитъ думой чёрной,

И въ отдаленной сторонѣ
Услышу голосъ я  притворной.

Въ ней прочныхъ чувствъ, въ ней сердца нѣтъ!
Проникъ я внутрь души коварной; 

Моихъ мечтаній чадъ угарной 
Уже разсѣялъ опытъ лѣтъ.

Такъ блещетъ пѣною янтарпой 
Въ бокалѣ свѣтлая струя 

И рѣзво бьется за края,
Но тиш е, вотъ покойнѣй стал а ,—

И вотъ уже совсѣмъ опала.
Не повѣряйте чувствъ моихъ,

Плода досуговъ вдохновенныхъ,
Въ веселый или грустный стихъ,

Моею Музой облеченныхъ,
Не повѣряйте ей одной!

К то  чувствъ, к то  сердца не имѣетъ,
Того забавить не умѣетъ 

Своею Музой молодой
Пѣвецъ съ чувствительной душой. 

Смотрите-жь! а не т о  угроза:
Завяпетъ дружбы нашей роза,

Сей постоянно-милый цвѣтъ,
Лелѣянный двѣнадцать лѣтъ.

С. Степановъ.
5 С ентября 

і8 5 5  года.

Въ No 8о, помѣщенный логогрифъ значитъ: Mode, ode*

Ш А Р А Д А .

Съ косою острою, съ песочными часами 
Иду я за годами въ скокъ—

И старикомъ являюсь передъ вами:
Шарады я начальный слогъ!

Второй же: злой Янины обладатель,
Рабъ Порты, врагъ, предатель,,

Поносно кончившій жизнь звѣрскую свою.
Я цѣлыліъ облегчу шараду вамъ мою;

Вы отгадаете её безъ затрудненья:
У Римлянъ въ старь, подъ именемъ его, 

Свершалось празднество въ честь перваго значенья. 
Чего-жь яснѣй сего?

Доломановъ.
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Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

О бенефисѣ г-на К а р а т ы ги н а  мл., 
.4-го Сентября 1833 года, — на Большомъ 
Теагпртъ.

Бенефисъ г-на Каратыгина мл. составленъ 
былъ изъ четырехъ новыхъ переводныхъ не
большихъ пьесъ: трагедіи, комедіи, водевиля и 
интермедіи, окончившейся танцами. Кажет
ся, болѣе пѣтъ матеріаловъ, кои можно бы 
было подбавить въ театральный венигретъ! 
Вообще объ этомъ спектаклѣ надобно ска
зать, ч то  матеріалы его приготовлены го
раздо съ меньшимъ искуствомъ, чѣмъ вы
полнено г-ми актерами. Э то  на здѣшнихъ 
театр ах ъ  часто повторяется, и доказы
ваетъ, ч то  у насъ круглымъ числомъ совре
менная драматическая литература, не ис
ключая и переводной, гораздо ниже нску- 
ства драматическихъ артистовъ. Послѣд
ніе бьются около старыхъ пьесъ, т о  хва
таясь за всякую новинку, т о  переводя .са
ми, какъ умѣютъ, и заслуживаютъ полное 
извиненіе, если въ бенефисы иногда под- 
чиваютъ Публику не всегда вкусными блю
дами.

1. Начался спектакль трагедіей въ од помъ 
дѣйствіи: Ларіа, или отверженное плелія (соч. 
Вера, перев, съ Нѣмецк. стихами); въ ней 
Германскій писатель вывелъ на сцену се
мейство Индѣйцевъ. Адги , изгнанный изъ 
среды людей за непринесеніе жертвы Бра
мѣ, скитаясь около мѣстъ родины, встрѣ
тился съ Моею, уже замужнею женщиной. 
Любовь взаимная запылала, и Мая уморила 
старика-мужа, чтобы принадлежать Адггь. 
Для вдовы, по обычаю Индѣйцевъ, готовил
ся костеръ; но разъ—преступный Аден еще 
нарушилъ законъ своей страны: похитилъ 
любимицу сердца и поселился съ нею въ глу
бинѣ лѣсовъ, куда не заходила нога ненави
димыхъ имъ людей. В отъ предварительныя 
происшествія трагедіи, объясненныя въ раз
сказѣ.

Дѣйствіе драмы состоитъ  въ то н ъ , ч то  
на хижину отверженцевъ набрелъ раненый 
тигромъ Индѣецъ Бенескаръ, братъ М аи, 
который разлучился съ сестрою въ мало

лѣтствѣ, и почти пепомпилъ её. Онъ, еще 
передъ входомъ въ хижину, видѣлъ Маю п 
пораженъ былъ ея красотою. Изъ повѣсти 
хозяевъ, узнавъ сестру и ея преступленіе, 
Бенескаръ хочетъ умертвить соблазнителя. 
Но встрѣтя защ иту жены его, слагавшей 
всю вину на себя, онъ вырвалъ изъ рукъ ро
дителей сына и пошелъ за жрецомъ, чтобы 
рукою служителя вѣры принести Парія въ 
жертву Брамѣ. Между тѣмъ, отверженные 
супруги рѣшаются предупредить гоните
лей, и составивъ изъ ядовитаго плода питье, 
принимаютъ его и умираютъ.

Въ ученомъ мірѣ до сихъ поръ не явля
лось трагедіи въ одномъ дѣйствіи, которая 
бы удочерена была Мельпоменою для сцены. 
Э то  не комедія, гдѣ довольно получаса, ч то 
бы сорвать улыбку съ лица самаго угрюма
го. Напротивъ, опыты доказываютъ, ч то  
требуется продолжительное время,для того, 
чтобы актеръ самъ разгрустился и располо
жилъ къ печали зрителей. Впрочемъ, такая 
пьеса, теряя силу на сценѣ, могла бы имѣть 
достоинство литературное: могла бы, по 
совершенству сложенія, по обилію ума и изя
ществу слога, быть прекрасною драмати
ческою повѣстью. Она могла бы возродить 
тѣмъ большее любопытство, ч то  съ Ин
діей и Паріялт мы соединяемъ живыя, ро
маническія мечты, образы и дѣйствія, вовсе 
несходныя съ тѣми, къ которымъ привык
ли и холодны по ежедневнымъ встрѣчамъ. 
Паріа Нѣмецкаго сочинителя и Русскаго 
переводчика не суждена ни па т о , ни на 
другое, а пущена ими въ свѣтъ для хилой, 
безвѣстной жизни.

Новая трагедія замѣчательна тѣмъ, что  
въ ея маленькой рамѣ удивительно много 
заключено несообразностей : въ сцѣпленіи

характеровъ 
, войдя въ хи

жину Паріевъ, ужаснулся грѣха быть въ ней, 
почти выгналъ своихъ служителей, а самъ 
между тѣмъ остается и даже принимаетъ 
лекарства изъ рукъ отверженцевъ ! Аден 
представленъ сначала человѣкомъ, имѣющимъ 
внутреннюю силу, мечтающимъ о битвахъ 
за отечество; потомъ великодушнымъ, ко-

происшествій, въ изображеніи 
и мѣстныхъ нравовъ! Бенескаръ
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гда онъ роняетъ стрѣлу, направленную имъ 
въ Бе нес к ара; даже старается исцѣлить ра
ны этаго пришельца-врага, и въ то ж е  вре
мя сноситъ оскорбленія одинокаго Бенеска- 
ра, позволяетъ ему при себѣ изъяснять лю
бовь къ Мать; и оба отверженцы подстав
ляю тъ грудь ему, чтобы т о т ъ  убилъ ко
тораго угодно. М ать допустила оторвать 
о тъ  себя своего ребенка; Бенескаръ щадитъ 
её не пощому, ч то  она сестра его, но по
том у только, ч то  прежде въ неё влюбился; 
нещастллвцевъ губитъ э т о т ъ  родной братъ, 
не представленный, впрочемъ, ни злодѣемъ, 
ип религіознымъ Фанатикомъ ! Еще стран
нѣе, ч то  черезъ нѣсколько минутъ, въ лѣ
су, куда прежде люди не заходили, является 
по зву Бенеска ра жрецъ, съ цѣлымъ полкомъ 
служителей, д готовится принести въ жер
т в у  Брамѣ Парія тогда, какъ, по вѣрѣ 
Индѣйцевъ, отверженцами гнушаются да
же люди, не только Брама, требующій 
жертвъ чистыхъ! Довольно: иначе, подроб
ный разборъ недостатковъ новой трагедіи 
составитъ книгу.

Если бы г. Каратыгинъ с т . ( Адги)  еще 
не поправлялъ мимикою недостатки сочи
ненія, выражая несмѣлыя ненависть и гнѣвъ 
въ тѣхъ  мѣстахъ, гдѣ Адги осужденъ на 
молчаніе, т о  мы видѣли бы этаго Индѣйца 
поперемѣнно: т о  великодушнымъ, т о  низ
кимъ человѣкомъ, т о  мущиною, т о  слабою 
женщиной. Замѣтно было, какъ затруднял
ся г. Каратыгинъ, созидая характеръ изъ 
несцѣпляющихся матеріаловъ. Онъ лучше 
Бера выразумѣлъ положеніе Парія, предста
вляя его униженнымъ предразсудками чело
вѣкомъ, - который ничего не смѣетъ пред
принять противъ людей-враговъ, имѣвшихъ 
право его проклясть, — и сохраняя между 
тѣмъ внутреннее достоинство. Сочинитель 
необходимо сбивалъ его, влача будто по ко
согорамъ и выбоинамъ нашихъ Мартовскихъ 
дорогъ. При всемъ томъ, г. Каратыгинъ въ 
нѣкоторыхъ мѣстахъ былъ прекрасенъ, какъ 
и естественно, ч то  первокласный арти стъ  
во всякой, даже пустой драмѣ, проявляетъ 
блескъ своего таланта* Г-жа Каратыгина 
(хотя то м у , к то  видалъ её въ комедіяхъ, 
она въ трагедіи не совсѣмъ нравится) т а к 

же по мѣстамъ выполнила роль свою (  Маи J 
съ опытнымъ искуствомъ.

Изъ выраженій т. Каратыгина остались 
въ душѣ, какъ черты изящнаго, его описа
нія бѣдствій отчужденія и начала любви 
къ Матъ. Её встрѣтилъ онъ на могилѣ ея 
матери. Прекрасная женщина познала нѣж
ную с т р а с т ь , но оставалась безотвѣт
ною. сс Она молчитъ, но понялъ я мол
чанье! у> Слова сіи произнесъ г. Караты
гинъ превосходно, и еще лучше, поднося къ 
устамъ чашу съ ядомъ, сказалъ: ссНе смерть, 
а блаженство!.)) Внутреннія страданія, по 
выпитіи яда, и конвульсіи смерти выраже
ны г. и г-жею Каратыгиными съ высокимъ 
искуствомъ! Э то  была картина такой ки
сти  , которой не заслуживаетъ трагедія 
Бера.

2. Комедія: Женская ненависть, или наслтъд- 
ство и любовь (перев. съ Франц.) основана 
на частномъ случаѣ Парижскаго семейства. 
До молодой вдовы Матильды, скрытно влюб
ленной въ Леона, который напротивъ влюб
ленъ въ неё явно, дошли невѣрные слухи, 
ч то  э т о т ъ  молодой человѣкъ имѣетъ связь 
съ другою дамою, и гордая вдова стала по
казывать къ нему ненависть. Она богата, 
Леонъ бѣденъ. Старый учитель послѣдняго, 
профессоръ Менаръ, знающій чудесно Гре
ческій языкъ и ни сколько прихоти женска
го сердца, какъ ни хлопоталъ женишь свое
го любимаго воспитанника, однакоже всѣ дѣ
вицы на отрѣзъ отказали бѣдному жениху, 
а ревнивая Матильда—первая. Неожиданно 
Л  сонъ получаетъ огромное наслѣдство, не
принятое Матильдою, и всѣ дѣвицы сами 
на перебой начали свататься за богача ; 
гордая же Матильда стала еще упрямѣе въ 
мнимой ненависти, чтобы не подумалъ онъ, 
будто она ненавидѣла въ немъ бѣдняка. Но 
страсть  'Матильды тѣмъ болѣе разгорает
ся, и она успѣваетъ опять сдѣлать бѣдня
комъ Леона, предъявивъ свои npaBà на его 
наслѣдство. Любовники мирятся къ радости 
другихъ невѣстъ, кои снова упрямятся ит- 
т и  за бѣднаго Леона, и къ несказанному во
схищенію Периклова современника—профес
сора! Вы сами, милостивые государи, знае
т е ,  ч т о  это  конецъ комедіи.
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На такой канвѣ можно бы создать коме
дію совершеннѣйшую, чѣмъ создана новая 
комедія. Бѣдностію мыслей и сухостію раз
сказовъ, она не далеко уходитъ о тъ  траге
діи Бери. Одно преимущество комедіи mo, 
ч то  въ ней меньше несообразностей и не 
сбивалась ръ игрѣ представлявшая главное 
дѣйствующее лицо (Матильду) г-жа Кара
тыгина. Она царствовала здѣсь, какъ обык
новенно царствуетъ въ комедіи, какъ мужъ 
ея—въ трагедіяхъ. Странно, что  г-жа Ка
ратыгина часто берется за трагическія ро
ли, въ коихъ она тоже, что  г. Каратыгинъ 
въ комедіи: играетъ отчетливо, съ глубо
кимъ знаніемъ сценическаго искуства, но въ 
чужой стихіи. Надобно ж алѣть, что  по 
этой страсти  г-жа Каратыгина является 
рѣже, чѣмъ бы желалось, на противополож
ной сценѣ. Въ новой комедіи соперница дѣ
вицы Марсъ играла свободно, будто распо
ряжалась дома, была благородная, умная да
ма, немножко смѣшная, но не отъ  дура
чествъ, а отъ ' стеченія случаевъ. Въ этой 
комедіи, не заключающей въ себѣ почти ни 
одной острой, х о тя  бы старой мысли, г-жа 
Каратыгина казалась даже остроумною : 
такъ  много помогла сочинителю наша зна
менитая артистка йскуствомъ измѣнять го
лосъ и сатирическою мимикой 1

3. Перейдемъ къ водевилю (а): Молодыя 
клюгницы у  старыхъ холостяковъ, или обо- 
ълисъ въращётть (перев. съ Франц.) Пьеса эта  
основана на положеніи двухъ старыхъ хо
лостяковъ: /Цорвалл и /Ци/ье, питающихся 
преимущественно: первый лекарствами, а 
послѣдній виномъ, и кои имѣли у себя ключ
ницъ въ совершенной благонадѣянности на 
ихъ вѣрную любовь. На повѣрку вышло не
много не такъ: ключницы сами имѣли у се
бя запасныхъ любимцевъ, помоложе своихъ 
господъ-холостяковъ. Дѣло обнаружилось, и 
старики сначала, одинъ послѣ другаго, т р у 
нили другъ надъ другомъ, а послѣ увѣри
лись, ч то  они оба въ дуракахъ, и согласи
лись на бракъ своихъ ключницъ съ ихъ мо
лодыми любовниками.

(а) Въ представленіи водевиль сыгранъ прежде комедіи.—Л .

Водевиль э т о т ъ  х о тя  наполненъ люлько 
подогрѣтыми остротами на лекарей, вино 
и женатое состояніе; но въ немъ блещутъ 
многія мысли изъ числа тѣхъ , которыя не 
новы, но кажутся всегда новыми, о тъ  т о 
го, ч то  ухмиое не старѣешся и никогда не 
наскучиваетъ. Также въ харакпіерахъ дѣй
ствующихъ лицъ, особенно обоихъ холостя
ковъ и слуги, глупаго Жака, много забавна
го, которое показалось еще забавнѣе на сце
нѣ отъ  очаровательнаго искуства нашихъ 
артистовъ. /%(рвалъ, пляшущій по дудкѣ т о  
друга, т о  ключницы, весело и безъ большихъ 
дурачествъ, (которыя не по вкусу образо
ванныхъ зрителей) представленъ г. Велигки- 
пыжъ; /Ци^ье, повторяющій шалости юныхъ 
лѣтъ, что  называется молодой старикъ, за
бавно и со вкусомъ выраженъ г. Григорьс- 
вылгъ, и г. Шсліасвъ (въ ролѣ Жака) не ус
тупилъ бы первымъ, если бы уже не слиш
комъ пересаливалъ, сзывая съ высотъ непо
мѣрный смѣхъ. Вообще, водевиль шелъ очень 
весело, и конечно есть лучшая пьеса изъ 
разыгранныхъ въ бенефисъ г. Каратыгина мл.

4 . Окончился спектакль почтя неизбѣж
ною омегою бенефисовъ—интермедіей. Назва
ніе ея: Пожинки, или нежданый гость луг~ 
ше ж/анаго; а содержаніе т о , ч то  деревен
скій парень, бѣднякъ Сен л, вздумалъ полю
бить племянницу своего хозяина, крестья
нина Тереитъл. Однакоже ему сказано чест
нымъ манеромъ, ч то  бѣдняки не женятся. 
На щастье Сени, нежданно воротился со 
службы братъ Терентья, унтеръ-офицеръ 
/Ценись, и э т о т ъ  уговорилъ своего брата 
обвѣнчать полюбовниковъ.

Критиковать интермедію — значитъ за
няться пре^ліетоліъ важнымъ. Настоящая 
оживлена была пѣснями г. Воротникова, иг
равшаго Сеню. Русскія пѣсни и напѣвъ ис
тинно изящны, по крайней мѣрѣ для Рус
скаго слуха, а г. Воротниковъ этими пѣсня
ми господствуетъ неограниченно надъ нами. 
Ч асто на Петербургскихъ театрахъ  поютъ 
Русскія пѣсни другіе, извѣстные оперные 
ар ти сты , и слушая ихъ, чувствуемъ удо
вольствіе; по запоетъ тотчасъ  за ними Во
ротниковъ: какъ-то совсѣмъ иначе — н дро-
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Апшъ Русское сердце! Для иногородцевъ, 
кои нашего пѣвца не знаютъ, легко объя
снить его напѣвъ: послушайте самаго лро- 
стаго деревенскаго парня, который не по
нимаетъ^ ч то  есть на свѣтѣ искуство и 
голосисто поетъ по обычаю предковъ,—вотъ 
Ворот никовъ ! Искуство его такъ  велико, 
ч то  встрѣчаясь въ природѣ съ подлинни
комъ, сравниваемъ оный съ искуствомъ! К то  
слышалъ г. Воротникова, т о т ъ  не удержит
ся о тъ  восклицанія: сс Тогно Воротниковъ /я  
когда повстрѣчается извощикъ или крестья
нинъ, который не смотритъ на блескъ Паль
м иры , а заложивъ ухо, поетъ себѣ ни съ го
ря, ни съ радости! Какъ пріятно въ театрѣ , 
наполненномъ людьми, о тъ  коихъ вѣетъ 
пышною, образованною Европою, вдругъ 
услышать сладкій голосъ деревни: будто зи
мою входимъ въ оранжерею, гдѣ зеленѣютъ 
растенія и пышно распустились природные 
цвѣты, которые о тъ  того  еще милѣе, ч то  
мы давпо ихъ не видали!

Пп.

M O D E  S.
La mode des ruches autour des passes se soutient.
Nous avons remarqué un de ces derniers soirs une 

jolie toilette de spectacle dans laquelle se trouvait un 
chapeau ainsi disposé : en crêpe gris doublé, bordé 
autour d’une ruche de tulle noir, des brides de tulle 
noir e u  double ruche 5 sur la forme était posée une 
coquille, en blonde noire qui formait le chou. Tout 
cet ensemble était parfaitement doux , surtout seyant 
fort bien au visage blanc et blond qu’il accompagnait.

M. Lavigne, boulevard Poissonnière, a composé 
sur des formes de chapeaux des capotes en tulle dou
blé de crêpe, qui sont d’un joli effet; le dessus en tul
le noir est brodé de soie plate noire, la doublure in
térieure de la passe est en crêpe de couleur tendre; 
celle que nous désignerons était doublé de crêpe vert 
pomme. Le bord de la passe se terminait par une ru
che noire ; sur le côté de la forme était posé un bou
quet de pâquerettes vertes.

Une des plus jolies dispositions que M. Lavigne ait 
faites eu ce.genre était le tulle noir doublé de crêpe 
rose pâle, et un bouquet de pois de senteur.

Un charmant meuble de campagne sont les étagè
res de salle à manger sur lesquelles on pose tout ce 
qui est porcelaine de prix ou de fantaisie pour le ser
vice de la table. Elles sont beaucoup plus grandes 
que celles destinées à l’appartement, et se placent 
ordinairement ou vis à vis un autre grand meuble, ou 
deux semblables en pendant.

PI. No 29. A Paris le 10 Octobre n. st.

М О Д Ы .
Употребленіе рюшей около полей поддержи

вается.
Мы замѣтили въ одинъ изъ послѣднихъ вече

ровъ красивый нарядъ для спектакля; между про
чимъ была шляпка, сдѣланная такимъ образомъ: 
изъ дикаго крепа на подкладкѣ, обшита вокругъ 
чёрнымъ рюшемъ ; завязки съ двойнымъ чёрнымъ 
рюшемъ ; на тульѣ пришпилена была раковинка 
изъ черной блонды, составляющая репеекъ. Все 
вмѣстѣ это было чрезвычайно нѣжно, и шло осо
бенно хорошо къ бѣлому и бѣлокурому лицу, 
которое оно прикрывало.

Г. Lavigne, на бульварѣ Poissonnière, сшилъ 
весьма красивые капоты на манеръ шляпокъ изъ 
тюля, подложеннаго крепомъ ; верьхъ изъ чёрнаго 
тю ля, вышитаго чёрнымъ яееу ченымъ шелкомъ ; 
внутри поле подложено крѳШмъ нѣжнаго цвѣта. 
Та, которую мы описываемъ, подложена была кре
помъ цвѣта vert-pomme. Край поля обшитъ былъ 
чёрнымъ рюшемъ, съ боку па тульѣ букетъ изъ 
зелёныхъ pâquerettes.

Самая красивая вещь, какая вышла изъ рукъ 
Г. Lavigne въ семъ родѣ> это  шляпка изъ чёрнаго 
тю ля , подложена блѣдно-розовымъ крепомъ, съ 
букетомъ душистаго горошка.

Прелестная деревенская мебель,—это этажерки 
для столовой, на которыя ставятся самыя доро
гія или прихотливыя Фарфоровыя вещи для сто
ловаго сервиза. Онѣ гораздо болѣе назначенныхъ 
для другихъ комнатъ, и ставятся обыкновенно 
противъ какой либо большой мебели, или двѣ 
одинакія въ соотвѣтственность одна другой.
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Въ младыя д ѣ та  розы намъ 
Дороже лавровъ Геликона.

А. П у ш к и н ъ .

ПЕРЕСМЪШНИЕЪ.
ЛУЧШЕ ПОЗДНО, НЕЖЕЛИ НИКОГДА.

1.
Исправникъ Подъефёркинь—за то , что  при 

поимкѣ бѣглыхъ рекрутъ подучалъ ихъ ого
варивать зажиточныхъ крестьянъ, коихъ 
обиралъ, забирая подъ стражу; за то , ч то  
бѣглаго рекрута нарочно впустя ііа пчель
никъ къ достаточиымъпоселяиамъ и, потомъ, 
окружа оный понятыми, ловилъ его и заста
влялъ показывать въ допросѣ, ч то  онъ но
чевалъ свѣдома хозяина , вязалъ ему руки , 
бросалъ въ імѣлегу, вымучивалъ богатые 
срывы ; за т о , ч то  онъ бѣглыхъ рекрутъ 
водворялъ въ казенныхъ селеніяхъ, перемѣ
няя ихъ имена именами умершихъ тамош
няго селенія обывателей, давалъ паспоргпы 
и бралъ оброкъ — отданъ подъ судъ. Онъ 
раскаевается въ своихъ преступленіяхъ и 
божится, ч то  другу и не другу закажетъ 
воровать: поздно! Однако же лугще поздно, 
нежели никогда!

2 .

Засѣдатель Подлизалкинъ*—за шо, ч то  бу
дучи посылаемъ для сбора недоимокъ, не

когда не сбиралъ ихъ, а бралъ малую—т о 
лику съ крещенаго міра и отсрочивалъ взносъ 
податей ; потомъ недѣли черезъ двѣ, а 
иногда и ближе, если чувствовалъ п у сто ту  
въ карманѣ , опять завёртывалъ въ т о  же 
селеніе за тѣмъ же, опять довольствовался 
малеиькимтз приносомъ и, такимъ невиннымъ 
ремесломъ, умѣлъ сбирать съ крестьянъ бо
лѣе денегъ въ свою пользу, нежели сколько 
имъ приходилось платить въ ѣазиу , — о т 
рѣшенъ отъ  должности. Онъ горько пла
чется на свою участь и раскаевается : 
поздно! Однакожь лугше поздно, нежели ни
когда !

X
Секретарь Наглинскіи— за т о  , что  под

скабливалъ судейскія резолюціи, выдиралъ 
изъ протоколовъ страницы и подшивалъ 
новыя, по тр и  года не исполнялъ указовъ; 
за т о , что  Фальшиво подводилъ законы, 
криво толковалъ указы и скрывалъ правду 
подъ безконечными безтолковыми періода? 
мп, — отданъ подъ уголовный судъ. А онъ 
обзавелся было домковъ, оженился было на 
бездушной дворянкѣ съ 30 душами. * Онъ чи
стосердечна закаевается впередъ подбирать
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законы, какъ карты: поздно! Однакожъ лу"с- 
те поздно, нежели никогда!

4.
Пригоженькая невѣжда и вѣтреница, Мар

гарита Михайловна Шиповникова, потеряла 
любовь мужа, уваженіе родныхъ, добрую сла
ву въ Свѣтѣ, красоту, здоровье, состояніе, 
а въ слѣдствіе вышеписаннаго и подлипалъ, 
и волокитъ, и обожателей. Скучая вдвоёмъ 
съ неугомонною совѣстью, она оплакиваетъ 
грѣхи молодости: поздно! Однакожъ лучше 
поздно, нежели никогда!

5.
Уланскій корнетъ Забулдаевъ—за долговре

менную просрочку, происшедшую о тъ  т о 
го, ч то  завеселясь въ Москвѣ, позабылъ щи- 
т а т ь  дни, выключенъ изъ службы, а за рас
т р а т у  артельныхъ денегъ, арестованъ и 
преданъ военному суду. Онъ сдѣлался уг
рюмъ, сидя на гауптвахтѣ, и проводитъ 
время въ постѣ, молитвѣ и покаяніи: позд
но! Однакожъ лучше поздно, нежели никогда!

6.
Молодой шалунъ, графъ Дьяволовъ—за не- , 

умѣстныя ш утки надъ храбрымъ офицеромъ, 
получилъ оплеуху. Заклейменый какъ пре
ступникъ , онъ весьма сожалѣетъ о своемъ 
проступкѣ, даетъ зарокъ держать язычокъ 
на привязи: поздно! Однакожь лучше поздно, 
нежели никогда!

1.
Капитанъ Отчаянновъ, проигравшись въ 

карты , безпрестанно требовалъ изъ Казён
ной Палаты денегъ на продовольствіе рек
рутъ , которыхъ всегда показывалъ въ излиш
немъ количествѣ и, возбудя въ вицъ-губер- 
наторѣ подозрѣніе, уличенъ въ семъ злоупо
требленіи. Онъ до того пораженъ участью, 
его постигшею, ч то  не разъ готовъ былъ 
застрѣлиться. Не ѣстъ, не пьетъ, ни съ 
кѣмъ ни слова : поздно! Однакожь лучше позд
но, нежели никогда!

8.
С тудентъ Безстызкко, за сочиненіе про

тивонравственныхъ стихотвореній и паск

вилей, за пьянство и-буянство, отданъ въ 
солдаты до отличной выслуги. Онъ прокли
наетъ даръ поэзіи, проклинаетъ товарищей, 
которые сладко-ядовитыми похвалами под
стрекали его на пакости: поздно! Однакожь 
лучше поздно, нежели никогда!

9.
Журналистъ Наглецовъ—поперемѣнно, т о  

превозносившій до небесъ, т о  низвергавшій 
въ адъ одного и того же поэта ; писавшій 
и за такова-то писателя и противъ его; 
признававшій образцовыми так ія  сочиненія, 
которыя наканунѣ были имъ разруганы ; 
предававшій анаѳемѣ такую  книгу, кото
рую вчера еще окуривалъ ѳиміамомъ; объя
влявшій себя сего дня на сторонѣ такого-то 
писателя и бросавшій завтре въ него ѣдкія 
стрѣлы критики; называвшій чёрное бѣлымъ, 
а бѣлое чёрнымъ ; подбиравшій подъ масть 
къ себѣ сотрудниковъ; наконецъ уличенъ, 
забросанъ грязью, не смѣетъ никуда глазъ 
показать; однакожь не кается. Жаль этаго; 
х о тя  оно было бы и теперь поздненько, 
однакожь лучше поздно, нежели никогда!

10.

Сумасшедшая отъ  пристрастія къ Фран
цузамъ госпожа Летова недавно возврати
лась изъ Парижа, гдѣ чуть, ч у ть  не попа
лась за долги въ тюрьму св. Пелагеи. Она 
промотала тамъ все свое имѣніе, и теперь, 
живучи на хлѣбахъ у  брата, проклинаетъ 
и Пале-Рояль, и Большую Оперу, и Тиволи, 
и улицу Сентъ-Оноре: поздненько! Одна
кожь лучше поздно, нежели никогда!

11.

Дѣвица Красоулъкина, браковавшая жени
ховъ, какъ ремонтёръ лошадей, отказавшая 
генералъ-маюру, двумъ полковникамъ, четы
ремъ надворнымъ совѣтникамъ, осьми маіо- 
рамъ, досидѣлась въ дѣвахъ до тридцати пя- 
ти-лѣтняго возраста. Она дённо и нощно 
съ тяжкими воздыханіями вспоминаетъ, ч то  
не к стати  была спѣсива, не къ лицу раз
борчива, не въ пору брезглива. Она готова 
выпили за перваго титулярнаго совѣтника, 
который будетъ просить ея руки : позд-
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новашо! Однакожъ лугше поздно, нежели ни
когда!

12.
Надотъдалкинъ два года лощилъ полъ въ 

переднихъ у  знатныхъ баръ, добиваясь мѣ
с та  предсѣдательскаго; годъ напрашивался 
въ совѣтники. Теперь- упрекаетъ себя, ч то  
не взялъ мѣста — губернскаго стряпчаго , 
которое ему неоднократно предлагали: позд
но, ибо нѣтъ  вакансіи : однакожъ лугше позд
но, нежели никогда!

А. Кораблипскій.

ЛОШ АДИНЫ Й РОМАНЪ.

Одинъ .простакъ читалъ книги для того, 
чтобъ ч и т а т ь , даже не понимая ихъ со
держанія. Случилось ему заснуть надъ од
нимъ роліаполіъ : пріятель подмѣнилъ кни
гу — Копскиліъ легебниколіъ. На другой день 
онъ продолжалъ чтеніе. На вопросъ: какая 
эта  книга? онъ отвѣчалъ: «Ролшпъі'о—Какъ 
онъ вамъ нравится? — «Недуренъ , только 
ч то -то  въ немъ слишкомъ ліного толкуютъ 
о лошадлхъ.ъ

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ц Х Е Н И  И Д Ж Е М Б У Л А Т Ъ .

Ч е р к е с с к а я  п о в ѣ с т ь .

(  Посвящено К ... С ... Е . .. М .. .  кой).
Область Кабардинская, лежащая на юго- 

западъ отъ  Моздока, преимуществуетъ предъ 
всѣми прочими областями Кавказа плодоро
діемъ почвы, обширностію лѣсовъ и необык
новенною красотою своихъ жителей. Её на
селяютъ колѣна Горскихъ народовъ, при
своившія себѣ Фамиліи прежнихъ князей сво
ихъ, и называющіяся: Атажуками, Туа-Сул- 
таналш и Т'елесланалси. Защищаемые о тъ  
непріятельскихъ набѣговъ столько же при
родою, сколько собственною храбростію и 
тѣлесною силою, Кабардинцы жили бы ща-

стливо, еслибы частыя междоусобія не воз
мущали тишины, прекраснаго ихъ края.

Въ 1804 году одно колѣно Кабардинцевъ, 
согласясь съ нѣкоторыми изъ сосѣдей, объя
вило войну Кистинцамъ, обитающимъ на 
сѣверо-западной сторонѣ горъ, близь бере
говъ рѣки Сунджи. Князь Атажукъ, владѣ
тель одноименнаго съ нимъ народа, вы сту
пилъ съ 2,000 наѣздниковъ, оставя въ раз
сѣянныхъ среди пространной долины ау
лахъ своихъ, однихъ только плѣнниковъ, 
ж енъ, дѣтей и караульщиковъ. Княжескій 
аулъ отличался о тъ  прочихъ большимъ чи
сломъ саклей и огромнымъ табуномъ лоша
дей, пасомыхъ на близь лежащемъ лугу.

Атажукъ, не задолго предъ тѣмъ овдовѣв
шій, имѣлъ одну только дочь, семнадцати
лѣтнюю (Іхеіш, которая была прекраснѣе 
всѣхъ Черкешенокъ: ослѣпительная бѣлиз
на , стройность стана и привлекательная 
округлость Формъ, еще болѣе придавали кра
соты правильнымъ чертамъ прелестнаго ли
ца ея.

Прошло пять  дней,—отъ  Атажука не по
лучено никакого извѣстія. На шестой день, 
когда солнце первыми лучами своими позо
лотило пѣну около береговъ сердитой Ку
бани, красавица Прсени, съ сердечнымъ без
покойствомъ , въ сопровожденіи прислуж
ницъ, вышла подъ чинары, осѣнявшіе ея сак
лю. Бросивъ взоръ на ручей, змѣившійся 
около аула, увидѣла она вдали нѣсколькихъ 
Черкесовъ, въ молчаніи приближавшихся къ 
аулу: подъ прикрытіемъ четырехъ панцыр- 
никовъ, они несли кого-то на сплетенныхъ 
древесныхъ вѣтвяхъ. Невольный треп етъ  
овладѣлъ сердцемъ Црсени; съ воплемъ горе
сти  бѣжитъ она къ нимъ на встрѣчу: мо
ж етъ быть, это  отецъ е я ! . . .  Но въ ране
номъ , котораго между тѣмъ вносили уже 
въ саклю княжескую, она узнаетъ Джелі- 
булата, молодаго узденя, всегда безотлучно 
находившагося при Атажукть. «Радуйся, 
княжна! сказалъ тихимъ голосомъ Джелг- 
булатъ, ослабѣвшій о т ъ  истекшей крови : 
мы побѣдили ! Князь здоровъ, и сего же ве
чера т ы  его обнимешь.»—■ Я  тогда только 
обрадуюсь, отвѣчала Цхени, когда увѣрюсь,
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ч то  рана твоя ие опасна ; а между тѣмъ 
побѣгу приказать, чтобы тебѣ скорѣе по
дали помощь.—

Старая женщина, извѣстная познаніями 
своими въ травахіэ и растеніяхъ, тотчасъ  
перевязала рану Джелібулата, и дала ему 
составленное ею снадобье, которое повер
гло его въ глубокій соіць. Ввечеру, передъ 
т ѣ м ъ , какъ ночь покрывала ' землю сумра
комъ, военные звуки возвѣстили возвращеніе 
князя. Онъ, въ сопровожденіи дочери, — не
медленно пошелъ навѣстить раненаго, и 
узцадъ о тъ  лекарки, что.раіщ  болыіаго не 
смертельіщ, и даже не опасна, въ восторгѣ 
вскрдч,алъ: да будетъ славенъ пророкъ! Дочь 
моя! воздай благодареніе Докелібул.ату : онъ 
заслонилъ меня собою, и принялъ ударъ, 
опредѣленный отцу твоему. Храбрый юио-: 
ша! даю тебѣ трехъ  лучшихъ коней моихъ, 
полный паицырь, и рука моя Всегда откры
т а  будетъ для пожатія руки твоей]

Джежбула/пъ отличился во многихъ уже 
сраженіяхъ; но можетъ быть въ послѣдней 
битвѣ и не оказалъ бы столь неустрашима
го самоотверженія для спасенія кпязяу если-бъ 
не любилъ страстно era дочери. Тая лю
бовь свою, онъ никогда не осмѣливался* от-; 
крыть её предмету, имъ обожаемому, и едва, 
повѣрялъ её самому себѣ. Рука княжеской 
дочери могла ли принадлежать узденю ? 
Мѣстные обычаи, не допускали подобнаго 
союза; а у народовъ варварскихъ обычаи сіи, 
сохраняются съ большею святостію , чѣмъ 
письменные законщ■ у?народовъ просвѣщен
ныхъ. Такимъ образомъ* ни малѣйшій лучъ 
надежды не проникалъ въ печальную душу 
Джельбулата. Рѣзвая Прсени до тѣхъ поръ, 
смотрѣла на него глазйми/ равнодушными, 
х о т я  онъ* былъ, и прекраснѣйшій мущина 
изъ всего* кЗолѣнау'? къшоему-нринадлежалгь. 
Но юная княжна любцла нѣжно : отца, своек 
го; оііа видѣла; грудъ Джѳшбулатту rpaGnoa 
ронную піѣмъ\ самымчг; желѣзомъ?, которое 
устремлено было въ 'сердце виновника, дней 
ея. Томная блѣдность граненаго с нреслѣдовач 
ла её даже въ сповидѣніяхъ: ^любовь, ^подъ 
скромнымъ видомъ благодарнЬсти, закралась 
въ сердце*’, княжны. Въ готу* минуту  ̂ когда 
раскрылась предъ нею ѳта истина, она вздох

нула, заплакала, содрогнулась. Прсени! ска
зала она сама себѣ: неодолимая преграда раз
дѣляетъ тебя съ тѣмъ, кого т ы  любишь : 
т ы  слишкомъ знаешь обычаи, свято храни
мые князьями и ихъ подданными, богатыми 
и бѣдными, стариками и молодыми. Нещаст- 
иая ! ты  можешь умереть, но не можешь 
быть женою узденя, спасшаго жизнь отцу 
твоему I

Атаж)гкъ въ ближней долинѣ осматривалъ 
своихъ наѣздниковъ. Прсени , не будучи ни 
кѣмъ замѣчена, идетъ въ рощу-, пересѣкае
мую ручьемъ; туда же, случайно, прихо
дитъ и выздоравливавшій Джелібулать по
дышать свѣжимъ воздухомъ и предаться меч
тамъ о той , которую любилъ. Встрѣтясь 
съ нею, онъ хочетъ бѣжать ̂  но силы ему 
измѣняютъ: онъ блѣднѣетъ, ш атается, па
даетъ къ ногамъ княжны. Зачѣмъ бѣжишь 
т ы  о тъ  меня, когда я люблю тебя?— гово
ритъ  ем у  Upcenüy увлечённая состраданіемъ 
й нѣжностію: дважды деревья перемѣнили 
свою одежду съ то й  минуты , какъ я уви
дѣла тебя въ первый разъ, и однакожъ я не 
мечтала о тебѣ; но т ы  спасъ моего роди
теля: съ тѣхъ  поръ грудь моя, когда о т е 
бѣ думаю, волнуется сильнѣе, чѣмъ волны 
нашего озера. Не уходи, Джелібулать! за
чѣмъ бѣжать о тъ  меня!—«Могу ли вѣрить!» 
вскричалъ молодой уздень: «въ прошлую ночь 
я видѣлъ тебя въ мечтахъ моихъ, княжна, 
точно такою  же, какъ вижу теперь, и шо 
же говорила ты  мнѣ: скажи, ие сповидѣніе 
ли это  опять? И  шы меня любишь? И ты  
дозволяешь мнѣ любить т еб я ?» — Такъ, я 
люблю, тебя , и прощаю; — сказала Прсени: 
но ‘увы! никогда не сожмемъ мы другъ дру
га гвъ супружескихъ объятіяхъ: т ы  знаешь, 
кому обѣщана рука моя!-—«Ахъ! не произ
носи эташ  ненавистнаго имени,-—вскричалъ 
Джелібулать: кровь моя взволнуется, рана 
раскроется:»-^- лучше смерть* чѣмъ ѳтошъ 
ненавистный бракъ! —• сказала Прее/at: о т 
кроюсь род ишрлкц умолю его положить ру
ку йа сердце мое: онъ узнаетъ, для кого 
оно бьется, г Л . скажу ему Ат ажу къ! назо
ви J спаси теля твоего сыномъ своимъ, открой 
ему родительскія свои, объятія* или гробъ 
раскроется для твоей дояери!—
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Выговоривъ слова сіи, молодая Черкешенка 
прикоснулась устами къ груди Джембула
та и скрылась быстрѣе, чѣмъ серна, чѣмъ 
лань, убѣгающая о тъ  стрѣлы охотника.

Дни протекали, а Прсени, съ каждымъ днемъ 
болѣе и болѣе страдавшая, не осмѣливалась 
откры ть любовь свою отцу: Атажукъ ви
дя, ч то  дочь его увядаетъ, какъ цвѣтъ пу
стынный, сказалъ ей однажды: ссДптя мое! 
Богъ прогнѣвался на тебя! Откройся мнѣ, 
о тъ  чего те к у тъ  слезы твои? i l  отдамъ 
всѣ стада п табуны мои, отдамъ лучшій 
свой папцырь и оружіе, чтобы улыбка по 
прежнему цвѣла на устахъ твоихъ, чтобы 
щеки твои по прежнему покрылись румян
цемъ , чтобы опять веселый голосъ твой 
раздался на горахъ и въ долинахъ нашихъ!«

— Увы, родитель мой!— отвѣчала Мхе ни: 
къ чему мнѣ богатства? Бѣдности желаетъ 
дочь твоя: онъ бѣденъ, спаситель дней тво
ихъ! «Какъ? Джежбулатъ.. .» вскричалъ Ата
жукъ.

—Его любитъ душа моя, и эта  любовь све
детъ меня въ могилу!—тихо сказала Іірсени.

Послѣ этихъ словъ своей дочери, Атажукъ 
закрылъ руками лице: Ырсени подумала, что  
она раздражила его, но онъ былъ только 
растроганъ симъ неожиданнымъ признаніемъ. 
Князь и прежде былъ хорошо расположенъ 
къ Джем булату, а съ того дня, въ кото
рый сей мужественный красавецъ спасъ ему 
жизнь, любилъ его какъ сына, и не имѣлъ 
смѣлости охуждащь чувства своей дочери. 
Онъ сталъ также задумчивъ, печаленъ, какъ 
и она, и подобно ей, искалъ уединенія. «Мо
лодой человѣкъ!» — сказалъ онъ Джелібула- 
ту9 встрѣтившись съ нимъ однажды: «за
чѣмъ не допустилъ ты  меня пасть подъ 
кинжаломъ, непріятельскимъ! Ты спасъ мнѣ. 
жизнь, а жизнь дочери моей въ опасности : 
и кто  же прокладываетъ, ей п уть  въ жили
ще мертвыхъ?.. . тыЬ>

— Благородный князь! — отвѣчалъ испу
гавшійся^Джелібулать: я сяду на коня, по
мчусь въ лѣса непроходимые,, и т ы  не уви
дишь меня болѣе.—«Дочь моя послѣдуетъ за 
тобою!» — Такъ повели, и я, благословляя

родителя Мхенщ низвергнусь въ волны Ку-, 
бани.— «Дочь моя послѣдуетъ за тобою! 
Она ти ха , какъ горлица, но ея душа смѣ
лѣе взора орлинаго. Нѣтъ! поздно уже: ни
когда не услышу я брачныхъ пѣсенъ моего 
дѣтища!»—Прикажи, Атажукъ, и я испол
ню волю твою, какъ громъ повинуется мол-, 
іііп.—«Ч то могу я приказать ? LLpcenu по
ражена стрѣлою, которую никакая рука 
не вырветъ уже изъ ея сердца и, горе миѣ: 
рука ея обѣщана сыну союзника нашего, 
князя Бекъ-Мирзы. Бекъ-Мирза силенъ : чи-. 
ело наѣздниковъ его превосходитъ число на
шихъ , какъ воды широкой рѣки превосхо
дятъ струи ручья. Уже близокъ день, въ 
который долженъ я буду выполнить дай-, 
ное мною обѣщаніе, или подвижная стѣна 
шашекъ и кинжаловъ заблеститъ вокругъ, 
моего аула* Джелібулатъ! князь твой слиш-. 
комъ злополученъ! Къ чему избавилъ ты, 
его отъ  смерти?»—Ахъ! если смерть моя...—г, 
«Нѣтъ: дочь моя живетъ тобою, Джелібу
латъ! По для чего я не могу назвать тебя, 
моимъ сыномъ?»

Они разстались, поселивъ въ душахъ сво
ихъ чувство глубокой горести, которую 
не могъ облегчить пи малѣйшій лучь на
дежды. Атажукъ, властію своею и тѣмъ ува
женіемъ, коимъ пользовался о тъ  своихъ под
данныхъ, можетъ быть и могъ бы, вопреки 
обычаямъ Горцевъ, соединить дочь свою съ 
простымъ узденемъ, спасшимъ ему жизнь, 
тѣмъ легче, ч то  былъ у;ке подобный при
мѣръ въ прежнія времена между Черкеса
ми: но какъ вооружить противъ себя союз
наго князя, имѣвшаго всѣ средства къ ужас
ному мщенію? . . .  Какъ пожертвовать вы
годами отчизны выгодамъ семейства?

Когда Черкесы не воюютъ между собою, 
или съ Русскими, они сражаются съ звѣря
ми: тревоги и опасности жизни ратной сдѣ
лались необходимыми для сего воинственна
го народа. Атажукъ съ тридцатью человѣ
ками отправился на кабанью охоту. Джелі
булатъ , совершенно уже выздоровѣвшій, со
провождалъ его. Преслѣдуя звѣрей сихъ, они 
нечувствительно заѣхали за предѣлы хвоихъ 
обыкновенныхъ поисковъ, и  встрѣтились съ
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отрядомъ казаковъ, превосходившихъ ихъ 
въ числѣ. Мѣстное положеніе препятство
вало бѣгству: дѣло завязалось, н съ первымъ 
выстрѣломъ А та жукъ палъ, пораженный нѣ
сколькими пулями. Пальба уступила мѣсто 
отчаянному рукопашному бою. Джелібу- 
латъ дѣлаетъ чудеса храбрости, чтобы 
увести тѣло князя, и не прежде успѣваетъ 
въ томъ, какъ сразивъ собственною рукою 
трезъ казаковъ. Черкесы, подобно героямъ 
Илліады, тѣлъ товарищей своихъ не остав
ляю тъ побѣдителямъ. Джелібулатъ, поль
зуясь безпорядкомъ, въ который привелъ онъ 
непріятелей своею неустрашимостію, кла
детъ тѣло Атажука на коня своего, и уда
ляется съ оставшеюся горстью наѣздни
ковъ. Ничто не можетъ сравниться съ бы
стротою  Черкесскихъ коней: казаки, утом 
ленные преслѣдованіемъ по опаснымъ, неиз
вѣстнымъ для нихъ тропинкамъ, не гнались 
далѣе за Кавказскими наѣздниками.

Подъѣзжая къ аулу, Джелібулатъ посы
лаетъ одного изъ товарищей предувѣдомить 
княжну о постигшемъ её нещастіи, и оста- 
новясь у  источника, омываетъ тѣло князя, 
покрытое пылью и кровію. Вскорѣ жители 
аула , съ плачемъ выбѣжавшіе изъ саклей, 
стремятся по тропинкѣ, ведущей къ источ
нику : женщины, дѣти, старики, молодые, 
всѣ наполняютъ воздухъ стенаніями. По
среди рыдающей толпы сей, Цхени, во всемъ 
безпорядкѣ отчаян ія , возвышается , какъ 
прекрасный дубъ, пораженный громомъ. Она 
кинулась на тѣло отца, толико ею люби
маго, и вскричала: ссДжелібулатъ! гдѣ была 
твоя храбрость? въ э т о т ъ  разъ т ы  не за
щитилъ груди своего князя!»— Цхени! о т 
вѣчалъ ей юный герой : пуля быстрѣе кин
жала. Зачѣмъ роковой свинецъ поразилъ не 
меня, а родителя твоего! Но я отмстилъ 
за моего князя и сберегъ тебѣ утѣшеніе— 
проливать слезы на его могилѣ.

Медленно возвращалась въ аулъ печальная 
церемонія: всякой спорилъ о чести—нести 
въ свою очередь смертные останки храб
раго Атажука. Наканунѣ похоронъ назна
ченъ былъ совѣтъ, долженствовавшій рѣ
ш ить судьбу двухъ любовниковъ. Старши
ны собрались, и рѣшеніе то тч асъ  же сдѣ

лалось извѣстнымъ: въ слѣдствіе обѣщанія, 
даннаго покойнымъ княземъ, положено, ч то 
бы Цхени , не медля ни мало , соединилась 
бракомъ съ сыномъ Бекъ-Мирзы, котораго 
и признать потомъ преемникомъ Атажука. 
Тщетно возставала княжна противъ произ
несеннаго рѣшенія, объявляя, ч то  не можетъ 
обмѣнить такъ  скоро пѣсни смерти на пѣснь 
брачную: старшины, видя сопротивленіе ея, 
доказали ей необходимость въ начальникѣ, 
представляя опасность внезапной войны 
съ сосѣдними Горцами. Наконецъ Цхени, ка
залось, уступила убѣжденіямъ , п суровый 
Арслангиръ, женихъ ея , затрепеталъ опп» 
радости, почитая уже себя обладателемъ 
прекраснѣйшей изъ всѣхъ дѣвъ Черкесскихъ, 
властелиномъ богатыхъ владѣній и преем
никомъ могущества Атажукова. Близокъ 
былъ день брака, назначенный совѣтомъ ста
рѣйшинъ. Завтра старинная дружба двухъ 
колѣнъ должна была утвердиться еще бо
лѣе союзомъ, основаннымъ на общихъ же
ланіяхъ, на общихъ выгодахъ. Уже Черке
шенки украшаютъ саклю Цхени вязями изъ 
цвѣтовъ, уже панцырники, съ музыкою и 
брачными пѣснями, разъѣзжаютъ по ауламъ; 
но мракъ ночи прерываетъ шумныя приго
товленія къ торж еству, долженствовавше
му начаться съ разсвѣтомъ дня : первый 
лучь солнца освѣтитъ юныхъ супруговъ, 
благословляемыхъ ЭФФендіемъ въ присут
ствіи родителей жениха, ближайшихъ род
ственниковъ, съ обѣихъ сторонъ гостей и 
ясырей.

(  Окотаиіе въ слѣЬ. листкѣ.)

м ы с л  и.
Назадъ том у пятнадцать вѣковъ, вышла 

въ Свѣтъ любопытная Китайская поэма, 
подъ заглавіемъ: Терру-Ванлаверъ-Кущцуль 
(Океанъ мудрости). Первый стихъ оной за
ключаетъ слѣдующую мысль: .«женщина, ко
се торая, пробудившись о тъ  сна, посвящаетъ 
сс первое свое помышленіе мужу, есть суще- 
сество столь превосходное, ч то  дождь no
ce шелъ бы съ неба, еслибъ она попросила о 
сетомъ.»
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
ДВА  Ж Р Е Б І Я .

Во дворцѣ своемъ богатомъ,
Съ торжествующимъ лицомъ,

Средь рабовъ, сіля златомъ 
И волнистымъ багрецомъ,

Ликовалъ въ дыму куреній 
Щастья баловень младой.

Между тѣмъ, гонимый геній,
Съ тяжкой странника клюкой, 

Изнуренъ тоской неволи,
Скорбной думою томимъ,

Чтобъ взглянуть на Капитолій,
Тихо брелъ въ державный Римъ.

♦
Э тотъ странникъ—былъ Торквато.

Кто-жь—блестящій и младой—
К то былъ т о т ъ , который злато 

Лилъ широкою рѣкой?
Онъ забытъ съ его судьбиной;

Имя гордаго давно 
Темной времени пучиной 

Навсегда поглощено.. . .
Но растётъ  въ сіяньи славы 

Имя дивнаго пѣвца,
И звучатъ его октавы,

И горятъ отъ  нихъ сердца!
А. К.

Ç. П. б. а 5 Апрѣля 
1 8’)о.

ИТАЛІАИСКАЯ ЗАСТОЛЬНАЯ ПѢСНЯ.
Въ свѣтлой Италіи нашей,

Подъ небомъ саодрнымъ своимъ,
Мы, въ жизни безпечной, хотимъ 

Радость пить полною чашей. 
Сладокъ рн$, южныхъ цвѣтовъ ароматъ; 

Сладокъ онъ, юга красавицы взглядъ. 
Въ померанцовыхъ сѣняхъ,

Въ нашихъ ночныхъ пиршествахъ,
Роза у насъ—на главахъ,

Красота—на колѣняхъ.
N. N.

L O G O G R I P H E .
Dans mes sept pieds, lecteur, je t’offre le tableau 

Et le miroir de cette vie.
Je pleure rarement, et je suis le fléau 

De la sottise et de l’hypocrisie.
En Grèce on place mon berceau;

Un Grec en me jouant se barbouilla de lie. 
Parfois je prends un noble essor ;

Le mou de entier est ma patrie:
Je suis Russe, Allemande, Anglaise, et suis encor 

Espagnole, Chinoise, et tel est mon mérite 
Que l’on me voit cosmopolite.

En me décomposant, je présente à tes yeux 
L’ouvrage de Solon; l’inconstante déesse 

Qui soumet jusqu’à la sagesse;
Un impôt, un héros, un chant aimé des Dieux; 

Un monument qu’avec orgueil étalé 
Plus d’ une riche capitale;

Un lac italien, un vin délicieux;
De Junon l'aimable rivale;

De plus, un bipède fameux,
Fort honoré dans Rome et dans notre cuisine;

Enfin si ton esprit déjà ne me devine,
Je veux bien ajouter que tu peux dès ce soir, 

Dans un temple brillant, et m’entendre et me voir.
J ’habite la taverne, ainsi que le salon.

Je suis parfois grivoise, et parfois de bon ton,
Et pour finir enfin par un trait de satire, 

Ceux dont je blâme les défauts,
Les fats, les fripons et les sots,

De leurs portraits dans mes tableaux 
Sont souvent les premiers à rire.

Въ No 8 i ,  помѣщенная шарада значитъ: Сатурн-алій.

M O D E S .
Au sortir de l’Opéra, sous lepéristyle où se réunis

sent les femmes qui attendent leur voiture, on peut 
remarquer les toilettes à loisir et dans tout leur entier, 
ce qui n'est pas possible dans une loge.

La semaine dernière donc, une femme y fut vue, 
se présentant armée de son élégance et chaussée en 
bas bleus. Jusqu’à présent les bas bleus nous don.-
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liaient idée d’une savante anglaise, ou tout modeste
ment d’une villageoise Française. A ce mot, nous joi
gnions dans notre esprit une plume ou des sabots.

Aujourd’hui les bas bleus ont fait un pas et ils ont 
envahi la fashion. Les bas bleus se mettent dans de 
petits souliers de satin, et chaussent de jolis pieds 
appartenant à nos jeunes femmes les plus à la mode.

Les bas bleus ne sont pas les seuls qui se voient; 
les gris j les chamois, les roses même ont été remar
qués également. Ces bas sont d’un travail très-léger., 
à mailles .lâches., laissant beaucoup de transparent. 
Les dessins sont ordinairement faits avec des jours, et 
non pas des broderies.

Lorsqu’il y a des coins brodés, ils le sont souvent 
ainsi : une flèche sur chaque côté brodée en *soie 
noire.

Le travail que Гоп préfère, de même que pour les 
bas noirs, est une maille de tulle sans aucun dessin 
ni broderie.

Les gants de soie noirs, longs., de ce même genre, 
sont jolis comme fantaisie.

Les mitaines de blonde ont remplacé les mitaines 
de filet.

М О Д Ы .
При выходѣ изъ Оперы, на подъѣздѣ, гдѣ соби

раются дамы въ ожиданіи каретъ , можно замѣ
т и т ь  наряды вполнѣ, что  невозможно въ ло
жахъ.

На прошедшей недѣлѣ была видима т у т ъ  одна 
дама , вооружившаяся всею щеголеватостію и 
обутая въ голубые тулки. До сихъ поръ голубые

чулки давали намъ мысль объ у%еной Англичанкѣ, 
или гораздо скромнѣе, о Французской крестьянкѣ. 
Къ сему слову, мы присоединяли въ умѣ перо 
или деревянные башмаки.

Теперь голубые чулки завладѣли модою. Они 
надѣваются съ маленькими атласными башмаками 
и обуваютъ красивыя ножки самыхъ первыхъ 
щеголихъ.

Не одни видны голубые чулки, но также сѣ
рые , верблюжьяго цвѣта, замѣчены были даже 
розовые. Чулки сіи весьма легкой работы, петли 
слабыя, отъ  чего они чрезвычайно прозрачны. 
Узоры обыкновенно прозрачные, а не вышитые.

Есть также много съ вышитыми стрѣлками: 
съ каждой стороны стрѣлка вышита чернымъ 
шелкомъ.

Предпочитаются сдѣланные, какъ и чёрные 
чулки, тюлевой петлею , безъ всякаго узора и 
шитья.

Чёрныя шелковыя длинныя перчатки, въ т а 
комъ же родѣ, красивы какъ прихоть.

Блондовые митены замѣнили -ыілейные.

П о п р а в к а .
В ь No 7 7-мь Л иш ерат. Прибавл. къ Русскому Инвалиду 

на стрн . б і і-й , во з-мъ столбцѣ, сверху въ 14-й строкѣ, 
ошибкою напечатано : воздухъ береговъ Нормандіи, болѣе 
живописный ; .слѣдуетъ читать: болѣе живописныхъ;— на 
стрн . 6 і 5-й, въ і-мъ столбцѣ, снизу въ 7-й строкѣ, на
печатано: Аллегрѣ; слѣдуетъ читать: Алісиліи’— на т о й  
же стр н . и  столбцѣ, сверху въ ао-й строкѣ, вмѣсто: они 
приготовились, должно читапіь: онъ приготовился.

О Б Ъ Я В Л Е Н І Е .
Литературныя Прибавленія къ Руссколіу Инвалиду будутъ издаваться и  въ наступающемъ і854 году. Планъ и 

содержаніе остаю тся  прежнія, т о  есть : каждую Среду и Субботу будетъ выходить по л и сту  печатном у, а  всѣхъ въ 
годъ ю 4 листа или нумера. Каждые 9 дней, т .  е. чаще, нежели 3 раза въ мѣсяцъ, господа Подпищики получатъ 
картинку новѣйшихъ, съ послѣднею заграничною почтою или пароходомъ полученныхъ модъ; всѣхъ же картинокъ бу
детъ въ годъ 4 о.

И справность, съ какою выходили въ Свѣтъ Новости Лит ерат уры  и  Славянинъ до і 8 5 і г о д а , 'й 'Литературныя  
Прибавленія  ѣъ і 8 5 і , і 83а и і855 годахъ , ручается почтенной О тёчественной Публикѣ sa вѣрное и • сгіоеіЬременное 
полученіе ею листковъ сей газеты  сатирической, критической, модъ, театровъ  и словесности.— С. П . Б . 1 3 О ктября  і 833.—

И здатель А . Воейковъ.

С. П етербургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и пубійчньтхъ зданій.—

П е ч а т а т ь  позволяется: 9 О ктября  1 833 года. Цензоръ А. Н икит енко .



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

Субботамъ.

•®©®®®в®®©©®®®®®®®®®®®®®®®®
Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .

eeees©e«e®eeee®eeees«£*8®»0
Цѣна годовому изданію , 
состоящему изъ ю/* JN o, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. Зо, съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

СРЕДА, О к т я б р я  18 д н я ,  1833 г о д а .

W  83.

Какъ я  великъ! д и т я  со столика вскричалъ.
А  нянька говоритъ: сниму, такъ  будешь малъ.

Богачь съ надменною душою!
Смекай заранѣе; урокъ передъ тобою.

Н. Д м и т р і е в ъ ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
З Н А К О М С Т В О

ИЛИ
С В Ѣ Т С К А Я  Ф И Л О С О Ф І Я .

Х о т ь  честны й человѣкъ, хоть  нѣтъ,
Для насъ равнехонько—про всѣхъ готовъ обѣдъ.

Грибоѣдовъ,

— Сдѣлай одолженіе, введи меня вѣ кругъ 
своихъ знакомыхъ,—я тебѣ буду очень бла
годаренъ: Ты знаешь, какъ мы на безлюдьи 
мучимся скучными сосѣдями, и завидуемъ 
вамъ, щастливцамъ въ способахъ выбирать 
людей по вкусу и нраву. Удостой же по
жалуй видѣть твоихъ избранныхъ, я думаю, 
отличныхъ;— сказалъ уѣздный гость сто 
личному жителю Березину, идучи съ нимъ 
по Вознесенской улицѣ.

«Э , эхъ! Пахомъ Силигъ! т> отвѣчалъ его 
спутникъ: « какъ ми привыкли вѣрить, что  
тамъ хорошо, гдѣ насъ нѣтъ, и не помнить 
пословицы, ч то  въ чужой рукѣ ломоть боль
ше! Васъ привлекаетъ Петербургская жизнь;

мы умираемъ по Парижской; а тамошніе, 
вѣроятно, предпочитаютъ Американскую. 
Не ужели ши въ провинціи не слыхалъ, ч то  
и въ столицѣ нашей, по общему порядку 
вещей, также добро перемѣшано со зломъ! 
Не спорю, Пахомъ Силшъ, здѣсь людей мно
го,—но кто  не ошибался въ выборѣ нхъ?... 
Чье чувство не оскорблялось расположеніемъ 
къ такому человѣку, который выжидалъ чер
наго дня, чтобъ обнаружить черную душу? 
И кто, вздохнувъ, не говаривалъ: «О люди 
люди!» Э то  зпачитъ , ч то  вездѣ жалуются 
на православный родъ человѣческій! Возьми 
большую чаешь элегій — всѣ онѣ написаны 
по этому случаю! и спроси: Гдѣ живутъ 
.поэты? Въ столицахъ, обширномъ полѣ для 
выбора людей! Чѣмъ к то  чувствительнѣе, 
чище'въ намѣреніяхъ, тѣмъ тоіпъ больше 
найдетъ и причинъ сердиться на слабости 
людскія. Окаменѣлые приближены къ бла
женству—и проживают!» столѣтія. У васъ, 

■въ деревнѣ, по'крайней мѣрѣ, характеры бо
лѣе развиты : худъ ли кто  или хорошъ— 
скорѣе видно; здѣсь же, условленныя прили
чія, заранѣе подготовленныя вѣжливости,
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лице, улыбающееся по заказу, рука, пожимаю
щая чужую руку по приказу и искусшво 
казаться не такимъ, каковъ есть ■—напро
тивъ, скрываютъ'внутреннія свойства. На
ружность всегда обманчива: эта  истина у  
насъ живо подтверждается на каждомъ ша
гу; и л, къ сожалѣнію, скажу вмѣстѣ съ с т а 
риками, ч то  дружба признана обветшалымъ 
словомъ; любовь— чиста только въ поэзіи; 
а честь — всякой понимаетъ розно. Вотъ, 
по этимъ причинамъ, у  меня въ знакомствѣ 
чудный порядокъ. Х о тя  ты  знаешь, ч то  я 
не нуждаюсь въ обѣдѣ у знакомыхъ, но' еще 
самъ могу накормишь другихъ; числюсь уже 
семьяниномъ—значитъ, уволенъ о тъ  холод
ныхъ связей съ батюшками й прочей род
нею—для интрижекъ (всегда во множествен
номъ числѣ!); ненавижу протекціи, искатель
ства, пресмыкательства и, такимъ образомъ, 
каж ется, имѣю способы разбирать людей, 
но не пользуюсь этимъ : сплошь люблю Ада- 
аювыхь потомковъ, и допускаю въ знаком
ство всѣхъ—только невредныхъ. Э то  пра
вило, при всей странности, не лишено од
накожъ и нѣкоторыхъ выгодъ. Всякій чело
вѣкъ на ч то  нибудь полезенъ. Но для ис
полненія твоего желанія, мы вотъ теперь 
же заѣдемъ къ тётуш кѣ  на вечеринку; тамъ, 
думаю, будетъ нѣсколько моихъ знакомыхъ, 
и тамъ я  тебя  отрекомендую нѣкото
рымъ.»

— Прежде скажи, кому: т ы  такъ  дурно 
отозвался ! —

«Изволь, я предупрежду тебя!»
Между тѣмъ, они вошли въ домъ.
«Здравствуйте тёту ш к а!» — сказалъ Бе

резинъ, пробравшись сквозь толпу гостей, 
и подходя къ карточному столику, за ко
торымъ сидѣлъ предметъ его привѣтствія: 
«какъ васъ Богъ милуетъ?»

— Très-mal, mon chèr neveu! Такое горе: 
удержала шесть и поставила колонну въ 
четыре цифры. Садись-ка съ милымъ го
стемъ. Третій бостонъ ! Петръ Илъигъ, 
вистуй.—

« Пойдемъ, Пахомъ Силигь! не будемъ мѣ
ш ать тётуш кѣ  : она и безъ того  играетъ

плохо, не смотря, ч то  начала заниматься 
карточнымъ искусшвомъ еще въ дѣвицахъ. 
Сядемъ лучше въ. т о т ъ  уголъ, и займемся, 
по. обѣщанію, разговоромъ о знакомыхъ. Я  
тебѣ опишу ихъ съ тою  искренностію, ко
торая  въ старину называлась злословіемъ, 
теперь же составляетъ особую науку — 
Свѣтская философія.ъ

— К то  это  такой  Петръ Илъигъ?—спро
силъ Пахоліъ Силигъ, усаживаясь на стулъ: 
не подручный ли мущина съ плоскими ши
рокими глазами, примѣтою откровенности?—

« Просто, братецъ, смирный дуракъ , ко
тораго тёту ш к а  сажаетъ вѣчно съ собою 
въ бостонъ для того, чтобы во время кри
ку и спора ея, число огрызающихся было 
однимъ меньше, и чтобъ самолюбіе ея не 
так ъ  горячилось. Для этаго человѣка т ё 
туш ка—настоящій кладъ : потому, ч то  вся
кая п артія  въ вистъ, въ бостонъ, въ муш
ку, въ пикетъ и въ экарте—кончится для 
него непремѣннымъ выигрышемъ. Э т о т ъ  че
ловѣкъ—кладъ тётуш кѣ ! Брани его — онъ 
отмалчивается,. думая про себя, ч то  брань 
на вороту не виснетъ. Доказывай ему, что  
онъ играетъ, какъ дуракъ, а онъ себѣ ко
зыряетъ, да козыряетъ, благоразумно пола
гая, ч то  дурно играетъ т о т ъ , к то  проиг
рываетъ; доказывай ему, ч то  онъ умышлен
но утопилъ товарища, онъ улыбается, про
ситъ прощенія—и дѣлитъ ремизъ, который 
т о т ъ  поставилъ. Скажи ему, ч то  луна для 
земли нужнѣе солнца, онъ не заспоритъ. И 
я, изъ уваженія къ такому достоинству, 
принимаю его въ домъ, можно сказать, какъ 
отводъ, избавляющій другаго о тъ  вѣрной 
непріятности въ продолженіе карточной 
игры съ почтенной моей тётуш кой. При
знаться , я желалъ бы познакомиться еще 
съ двумя такими же испытаннаго терпѣнія 
особами, для полнаго числа въ бостонѣ, и 
чтобы, какъ можно рѣже, быть жертвою 
вздорнаго нрава моей тётуш ки;—но никакъ 
не могу оты скать : такихъ людей хвата
ю тъ! Они дороги, какъ перлы!»

(Окотаніе въ слтвд. листкѣ. )
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СЛОВА В И К Т О Р А  Г Ю Г О .

Викторъ Гюго о нынѣшней и прежней Фран
цузской словесности говоритъ : « Напра
сно малое число умовъ ограниченныхъ (?) 
пы тается привести общія понятія снова 
къ жалкой (?) литературной системѣ ми
нувшаго столѣтія. Э та  почва, о тъ  приро
ды безплодная (?), давно уже изсохла.

«Впрочемъ, нельзя приниматься за Дора- 
товы мадригалы послѣ Роберепъеровъг.хъ гильё- 
тинъ, и не въ вѣкѣ Бонапартоволіъ можно 
продолжать Вольтера.л

ПОДДѢЛЬНЫ Я П РЕЛЕСТИ .
Греки и Римляне знали только, какъ укра

ш ать лицо; но нимало не были свѣдущи въ 
великомъ творческомъ искуствѣ, которое, 
преображая черты лица, надѣляетъ людей 
орудіями чувствъ и цѣлыми новыми члена
ми. Бумажныя икры, пуховыя груди, стек
лянные глаза, эмалевые зубы изобрѣтены но
выми народами.

П О Ж Е Р Т В О В А Н І Я .

Римлянинъ Децій пожертвовалъ отече
ству своею жизнію: великое дѣло! Корсика
нецъ Бонапартъ, изъ любви къ отечеству 
своему—Франціи, пожертвовалъ цѣлыми ар
міями. Одну изжарилъ въ Египтѣ, другую 
заморозилъ въ Россіи: это  гораздо славнѣе!

СЛОВЕСНОСТЬ.
ЦХЕНИ И ДЖ ЕМ БУЛАТЪ.

(Оконганіе. )

Наступила полночь. Подруги Ыхени, въ 
самыхъ лучшихъ нарядахъ, собрались въ сак
лю невѣсты: онѣ одѣли её въ брачное платье, 
наложили ей на голову пѣнокъ невинности,

проводили её въ особую горницу, и, распо
ложись въ передней комнатѣ, запѣли свадеб
ныя пѣсни. Пѣніе сіе, по древнему обычаю, 
донынѣ существующему у Горскихъ наро
довъ, продолжается до самой зари. Между 
т ѣ м ъ , ]Цхени набрасываетъ на себя боль
шое покрывало, прячетъ кинжалъ въ склад
ки платья и, осторожно выскоча въ окно, 
бѣжитъ къ тропинкѣ, ведущей въ глубокій 
лѣсъ. Въ быстромъ бѣгѣ своемъ, она едва 
прикасается къ травѣ, боясь, чтобы малѣй
шій шорогъ не измѣнилъ ей. Ночь была тем
ная: одни отголоски свадебныхъ пѣсенъ на
рушали тиш ину ея. Уже пробѣжала она ро
щу, уже потеряла изъ виду аулъ, уже до
стигла лѣса: широкая тропа ведетъ въ глу
бину онаго, гдѣ дубовыя вѣтви, плотно 
другъ съ другомъ вѣками сплетенныя, обра
зовали сводъ, непроницаемый для лучей сол
нечныхъ. Съ трудомъ прокладываетъ она 
себѣ п уть  между деревьями, и вдругъ рука 
ея встрѣчаетъ руку Дже.ибулата. аЦрсенн, 
другъ души моей, супруга моя! вскричалъ 
Джелібулатъ: бѣжимъ; минуты дороги!))— 
Онъ беретъ её на руки, выноситъ изъ гу- 
стаго лѣса, сажаетъ на коня, дрожащаго 
о тъ  нетерпѣнія, несется вихремъ, и скоро 
достигаетъ вершины скалъ, господствую
щихъ надъ аулами. Конь, казалось, — чув
ствовалъ опасность предпріятія благород
наго своего повелителя: подъ двойною т я 
жестью мчался онъ быстрѣе, чѣмъ когда 
нибудь. Цхени обвилась руками вокругъ свое
го любезнаго: сильно билось сердце его подъ 
милою рукою.

Съ т ѣ х ъ  поръ, какъ любовники замысли
ли побѣгъ, Джелібулатъ, подъ видомъ поис
ковъ надъ звѣрями, отыскалъ самую бли
жайшую дорогу къ первому Русскому по
с т у , и тогда не колебался уже нимало въ 
исполненіи предпріятія.—На восточной сто 
ронѣ побѣлѣвшій небосклонъ возвѣстилъ раз
свѣтъ. Джелібулатъ, щадя силы неустра
шимой своей спутницы, остановилъ коня, 
и сказалъ ей: мы спасены, отдохни, Црссни! 
Поговори со мною, ноя возлюбленная! По
други'твои Не ранѣе войдутъ въ твою опо
чивальню,. какъ съ- первымъ лучеиъ солнеч
нымъ , а мы уже далеко о тъ  .нашихъ пре



слѣдователей : на два часа ѣзды остались 
они за нами. Ырсени, прижми меня къ сердцу 
іггооему! Съ вершины скалы, откуда мы спу
стились теперь, я видѣлъ волны Кубани, и 
мой быстрый конь, мой отдохнувшій Яниръ, 
какъ птица перенесетъ насъ на Русскій 
берегъ.— Црсени улыбнулась; рука ея сжала 
руку Джежбулпта. Вдругъ онъ соскаки
ваетъ съ коня, ложится на землю, прикла
дываетъ къ ней ухо, обращая взоры на ііуть, 
имъ проѣхаиный, — и глухой шумъ пора
ж аетъ слухъ его. «Э то шумъ нагорнаго ис
точника, сказала Ырсени; въ тишинѣ ночи 
онъ далеко слышенъ.»— Знаю; но въ этомъ 
шумѣ я различаю особенные звуки.— Снова 
ложится онъ на траву; прислушивается, и 
вдругъ вскакиваетъ съ ужасомъ.—Я  не ошиб
ся: это  конскій т о п о т ъ ; за нами погоня. 
Въ путь, Яниръ! въ п у ть : умри, ежели 
нельзя' иначе, но прежде спаси ІІрсени!—Ска
завъ сіе , Джелібулатпь чрезъ широкую до
лину устремился къ рѣкѣ.

Но тѣни ночи постепенно уступ аю тъ  
мѣсто выходящей денницѣ, и Ырсени ясно 
различаетъ уже преслѣдователей, ссДжем- 
булатъ!» вскричала она замирающимъ голо
сомъ: «вотъ они! мы погибли!» — Молодой 
уздень смотритъ, видитъ неизбѣжную ги
бель: никакая быстрота коня не можетъ 
спасти ихъ; еще нѣсколько минутъ, и они 
въ рукахъ лютыхъ своихъ враговъ. Онъ рѣ
шается на послѣднее средство: направляетъ 
коня на высокую скалу, почтя на десять 
сажень возвышенно насупившуюся надъ ве
личественными волнами Кубани. Въ отчаян
номъ изступленіи измѣряетъ Джеяібулатъ 
своими взорами пропасть, обращаетъ ихъ 
на возлюбленную, и вдругъ одушевляется 
внезапною мыслію, достойною: любви его и 
неустрашимости, «Ырсени! я говоритъ онъ; 
«ты видишь эту  грозную скалу, отдѣляю
щую насъ о тъ  рѣки; всѣ надежды наши на 
берегу противуположномъ : осмѣлишься лк  
съ твоимъ любовникомъ низринуться въ пу
чину? Взгляни! Арслангиръ ужё близко:»— 
Смерть! смерть!— вскричала мужественная 
Черкешенка: предпочитаю её : лютому ; Ар- 
с.тнгиру. Не медли!. съ, тобою  низринулась 
бы я и въ огненныя волцы!—

При сихъ словахъ, произнесенныхъ пла
менною любовію, Джелібулатъ не колеблет
ся болѣе. «Обойми меня, говоритъ онъ под
ругѣ своей: пусть  тѣла наши составятъ 
одно тѣ л о , какъ души наши составляютъ 
одну душу.» Длиннымъ поясомъ своимъ об
виваетъ онъ Ырсени, и концы его крѣпко за
вязываетъ себѣ на шеѣ; потомъ оборачи
ваетъ коня и подается назадъ. Черкесы, по
дымавшіеся на утесъ, думаютъ, чігіо онъ 
оробѣлъ, и хочетъ сдаться, но Джелсбу- 
латЪу подавшійся назадъ для того единствен
но, чтобы усилить порывъ копя, вдругъ по
ворачиваетъ его, л ети тъ  на крутизну, на
кидываетъ ему на голову бурку, и, вскри
чавъ: «Цхени! закрой глаза!» низвергается 
въ Кубань.. .  Б у х ъ !. . .  Волны скрыли ихъ... 
но питомецъ степей Кавказскихъ торже
ствуетъ  надъ ужаснымъ опытомъ : онъ вы
бивается на поверхность, дрожитъ отъ  ми
нувшаго страха; но дивная сила его ожив
ляется: онъ плыветъ, онъ борется съ бы
стриною теченія. О чудо! стремительность 
паденія не разлучила любовниковъ! Черке
сы, изумленные такою отваж ностію , осы
пали ихъ градомъ пуль, но тщ етн о  : мило
сердный Богъ прикрылъ щитом7> своимъ че
т у  , столь неустрашимо бросившуюся на 
встрѣчу смерти! Наконецъ, при послѣднихъ 
усиліяхъ богатырскаго коня, они достигли 
берега. Джелібулатъ и Ырсени падаютъ на 
колѣна!— Увы! новая опасность угрожаетъ 
имъ. Казаки услышали пальбу Черкесовъ; 
линейныя войска стали всѣ подъ руя;ьё.— 
Во весь опоръ, съ приклоненными пиками, 
мчится отрядъ къ берегу. Между тѣмъ 
Ырсени срываетъ съ головы бѣлое покрыва
ло, прикрѣпляетъ его къ попавшемуся ей 
суку, и машетъ симъ знакомъ мира. Началь
никъ отряда подъѣзжаетъ. При видѣ оча
ровательной красоіпы, 'умоляющей его о по
щадѣ, онъ приказываетъ спѣшиться своимъ 
казакамъ, спрыгиваетъ съ лошади и подхо
дитъ къ бѣглецамъ, которые знаками ста 
раю тся обратить на себя его великодушіе. 
Является переводчикъ : объясняетъ повѣ
ствованіе л любовниковъ,, и удивленіе пора
ж аетъ Русскихъ, устремившихъ глаза на 
грознукх скалу. Т у тъ  казаки-обступили вѣр-
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вгаго коня: они наперерывъ ласкаютъ его, 
не могутъ наглядѣться на него, не могутъ 
достойно выхвалить его силу, отважность, 
и разговариваютъ съ нимъ, какъ будто съ 
товарищемъ. Благородное животное посма
тривало на сѣдока своего, и, казалось, гор
дилось своимъ подвигомъ.

Дж елібулатъ и Ырсенщ пробывъ сутки у 
казачьяго офицера, на другой день представ
лены были дивизіонному начальнику, кото
рый тотчасъ  же донесъ блаженной памяти 
Императору А лександру П авловичу о 
чудесномъ прибытіи двухъ Горцевъ, и по 
желанію желібулата, испрашивалъ Высо
чайшаго соизволенія на опредѣленіе его въ 
конницу.

Императоръ, принявъ съ благосклонно
стію  желаніе Джелібулсіта, соизволилъ опре
дѣлишь его въ Нижегородскій драгунскій 
полкъ прапорщикомъ , повелѣвъ, чтобы со
храняемо было полное уваженіе, какъ къ 
обоимъ симъ новымъ подданнымъ, такъ  рав
но къ обрядамъ ихъ и обычаямъ. Въ непро
должительномъ времени любовники приня
ли Христіанскую вѣру, и ревность новооб
ращенныхъ очень скоро превозмогла всѣ 
трудности въ изученіи языка Русскаго. Ни
что, какъ увѣряютъ, не могло быть трога-г 
телыіѣе принятія ихъ въ нѣдра Православ
ной церкви: въ одинъ и т о т ъ  же день вос
пріяли они крещеніе, святое причащеніе и 
вѣнецъ брачный. Смотря на сіи два суще
ства, толь юныя, толь прелестныя, толь 
ревностныя къ вѣрѣ Православной, можно 
было подумать, ч то  ато два Ангела, въ видѣ 
человѣческомъ слетѣвшіе съ лучшаго міра 
на землю Русскую, дабы явить собою обра
зецъ невинности, любви и преданности къ 
Богу.

77. С .......... въ-

О НОВѢЙШ ИХЪ РОМ АНАХЪ.

Много написано противъ Фантастическа
го романа; много наговорено и въ его защи
т у . О стается рѣшить : которая сторона 
права? По моему, ни одна изъ нихъ не-взя

ла рѣшительнаго перевѣса. Одна справедлив 
ва, и другая не слишкомъ виновата, к р и т и 
ка съ достаточною основательностію го
воритъ писателямъ Фантастическихъ рома
новъ : ссНамъ не нравятся ваши сумазброд- 
ные вымыслы , сверхъ - естественные ваши 
герои, созданія искаженнаго воображенія : 
дѣйствія ихъ вовсе не согласны съ здравымъ 
смысломъ. Ваши страсти , выходятъ изъ об
ласти вѣроятнаго; ѳто страсти  нечеловѣ
ческія; они не могутъ насъ тр о гать ; ваши 
черти и чертенята, ваши сильфы и  гномы , 
вѣдьмы и домовые, колдуньи и мертвецы, — 
все это  заставляетъ насъ только пожимать 
плечами. Вы походите на того добродушнаго 
суліазброда, который видитъ нечистыхъ 
духовъ вездѣ, даже на носу важнаго и сте
пеннаго судьи, и который, побѣдивъ уже 
ихъ около тридцати трехъ  милліоновъ, 
держитъ закупоренными въ стаканѣ. Къ 
тому же слогъ вашъ достоинъ сожалѣнія; 
онъ неправиленъ, краски его лживы и гру
бы. Вы почитаете себя художниками толь
ко потому, что  берете на удачу нѣсколь
ко чудныхъ лицъ и начиняете свои рапсо
діи музыкальными и живописными термина
ми, которымъ придаете самое странное зна
ченіе, ибо вы ихъ не понимаете. Вы вооб
ражаете себя поэтами и думаете, ч т о  васъ 
вдыхаетъ геній, тогда какъ безумныя произ
веденія ваши по большой части пахнутъ 
пьяною вечеринкою изъ винныхъ паровъ: 
вить вы обыкновенно пишете при блескѣ 
пуншеваго пламени, въ облакахъ табачнаго 
дыма. Вы говорите о любви, и представляе
т е  небывалую и неслыханную и невозмож
ную. Вы о тъ  чистаго сердца увѣрены, ч то  
смастерили нѣчто образцовое, нѣчто див
ное, выведя на сцену люлоду ю дѣвицу, блѣд- 
ную, эфирную, какъ свѣтъ луны, и любовни
ка съ Вельзевуловскиліъ лицеліъ, съ сатанин
скою улыбкою. Все ѳто разряжено по модѣ 
ХУ-го столѣтія и йзъясняеійся, какъ изъя
сняются развѣ обитатели луны, а не люди, 
живущіе на нашей планетѣ. Вы прибавляе
т е  къ этому всклокоченные волосы, кото 
рые встали дыбомъ, нѣсколько сладкозвуч
ныхъ скрежетаній зубами, приправленныхъ 
хриплыми проклятіями, й положивъ всему
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вѣнецъ какимъ нибудь волшебнымъ похище
ніемъ, (если, впрочемъ, вамъ не вздумается 
заключишь свое твореніе сценою, въ к ото
рой любовникъ съ сатанинскою улыбкою 
и желѣзными зубами пожираетъ эфирную 
любовницу, или на оборотъ), вы почитае
т е  сочиненіе ваше образцемъ совершенства. 
Невольно вздохнешь, когда подумаешь о т а 
комъ состояніи литературы !»— И въ под
крѣпленіе своихъ выводовъ, критика указы
ваетъ на множество том овъ, наполненныхъ 
Фантастическими повѣстями, которыя воз
буждаютъ жалость къ ихъ авторамъ.

Съ своей стороны защитники обвиняема
го рода также приводятъ убѣдительныя до
казательства, и довольно справедливо отвѣ
чаю тъ: «Упреки, которые дѣлаете вы Фан
тастическому роману, не могутъ на него 
падать. Вы судите о родѣ по самымъ ни
чтожнымъ образцамъ онаго. Развѣ вы не чи
тали  Трилби и СліаррыР Не ужели вы упрек
нете эти  два восхитительныя созданія въ 
недостаткѣ поэзіи? Пожмете ли вы плеча
ми, читая очаровательныя описанія Карла 
Нодъе въ его Аргалъсколіъ $олюволіъ? И  э т о т ъ  
гармоническій, неподражаемый слогъ назо
вете ли вы достойнымъ сожалѣнія? Байрона 
л и , сего ли мощнаго и страстнаго генія, 
огненными чертами изображавшаго бури 
стихій, такж е какъ бури сердца; творца ли 
Гяура и Вампира изберете вы для того, 
чтобы оправдать свою ненависть къ Фан
тастическимъ сочиненіямъ? О немъ ли ска
жете вы, ч то  онъ не имѣетъ дара васъ т р о 
гать? Жалѣю о васъ, если вы сравниваете 
Нодъе съ сумазбродомъ, гонителемъ нечи
стой силы, и если вы не знакомы съ Байро
номъ !

«Намъ остается  Гофлтнъ, который доста
вилъ Фантастическому роду такое разви
т іе ,  какого онъ не могъ надѣяться ни о т ъ  
кого другаго: ибо Гофманъ былъ существо  
отдѣльное, котораго самая жизнь нѣкото
рымъ образомъ Фантастическая, а эт о  рѣд
ко встрѣчается.»

Здѣсь защитники принуждены усту п и ть  
нападающимъ. Упрекъ сихъ послѣднихъ Фан
тастическимъ романистамъ въ томъ, ч то

они пиш утъ при блескѣ пуншеваго пламени 
и въ табачномъ дыму, падаетъ прямо на 
Гофлшна. Н ѣтъ средства избѣжать удара; 
онъ самъ признается, ч то  въ сихъ двухъ 
наслажденіяхъ почерпалъ опъ свое вдохно
веніе. Не одну сію уступку принуждены 
сдѣлать поборники Фантастическаго рода; 
они должны еще согласиться, ч то  Гофлтнъ 
иногда сумазбродствуетъ изъ доброй на т о  
воли, ч то  нѣкоторые изъ его сверхъ-есте- 
ственныхъ героевъ противны здравому смы
слу. Царь блохъ и еще нѣсколько повѣстей 
готовы, чтобы заставить ихъ въ этомъ со-, 
знаться. Но скоро заступники опять зани
маютъ поле боя, съ котораго едва не сбила 
ихъ критика. «Рядомъ съ немногими безраз
судными и неистовыми страницами, про
должаютъ они: вы находите несравненно 
болѣе другихъ, достойныхъ удивленія. Если 
вы противопоставляете намъ Црря блохъ, 
т о  мы назовемъ Маіоратъ, Кремонскаго скри
пача, Sanctus, и пр. Не Гофлшна, не сего 
великаго художника, высокаго музыканта и 
живописца, упрекнете вы въ томъ, ч то  онъ 
начиняетъ свои повѣсти выраженіями, для 
него непонятными. Не ему скажете вы: т ы  
лишенъ воображенія, ты  не поэтъ. Еще ме
нѣе можете вы обвинить его въ томъ, ч то  
онъ не понимаетъ любви! — Не судите же 
такъ  поверхностно о Фантастическомъ ро
дѣ. Читанное вами есть ничто иное, какъ 
пародія. Не призывайте его къ отвѣ ту  за 
т ѣ  литературны я неистовства , которыя 
породилъ о н ъ , когда попалъ въ руки людей 
безталанныхъ, неистовыхъ. Гофлтнъ, тво
рецъ сего рода, не о твѣ тству етъ  за дур
ныя повѣсти, напачканныя его подражате
лями; это  было бы въ высшей степени не
справедливо (*).

«Повторяю , ч т о , по моему мнѣнію, обѣ 
стороны правы. Красоты не чужды Фанта
стическому роду, когда онъ обработанъ съ 
успѣхомъ, но въ немъ бываютъ также и 
рѣзкія странности. Иногда можно принять

(*) Не грѣхъ хи обвинять Карамзина , котораго книга: 
Письма Русскаго путешественника, произвела нещаспі- 
ное Путешествіе въ Малороссію и  Новое путеше
ствіе въ Малороссію? — В.



за насмѣшку надъ читателями — выводи
мыхъ Фантастическими писателями чудес
ныхъ героевъ, которымъ могли еще вѣрить, 
въ средніе вѣки, предки наши, но которые, 
въ наше время, пользуются вѣроятіемъ раз
вѣ только немногихъ сумазбродныхъ головъ. 
Не смотря на то , родъ сей имѣетъ своихъ 
ревностныхъ почитателей, и надобно ува
ж ать ихъ вкусъ, не лишая ненавистниковъ 
Фантастическаго рода права указывать на 
ихъ несообразности, зажимать имъ ротъ, 
Когда они занесутъ дичь и обрѣзывать 
крылышки, когда залетятъ  за тридевять 
земель въ тридесятое царство, въ небыва
лое государство. Главною цѣлію каждаго пи
сателя должно быть, какъ я думаю, сбли
женіе двухъ противныхъ въ семъ дѣлѣ сто 
ронъ.;»

N. N.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Ж У РН А ЛЫ .

Къ М. И. Погодину.
( 1827.)

Я получилъ билетъ зазывной*,
Онъ мнѣ вдохнулъ бы прежній жаръ, 

Когда-бъ сонъ лѣни непрерывной 
Не оковалъ мой слабый даръ.

Какъ быть! Развычкой со стихами 
Я такъ себя избаловалъ,

Ч то  Водевильными грѣхами
Веду вседневный свой журналъ.

*
Но Водевилъ — картина свѣта :

Онъ смѣсь и прозы и стиховъ;
И, если правда не одѣта.,

Она и въ немъ найдетъ враговъ.
Такъ пусть журнальные клевреты

Кричатъ, что  вздоръ я вамъ послалъ, 
А Водевильные куплеты,

Какъ смѣсь, прокрадутся въ журналъ. 
*

Ч то  жизнь людей? — Чужое бремя,
А наша жизнь—лить смертный часъ.

Мы убиваемъ гуртомъ время;
Оно по мелочи бьетъ пасъ.

Иной сто лѣтъ кряхтѣлъ подъ ношей 
И наконецъ подъ пею палъ,

Ни мысли, ни черты хорошей
Не записавши въ свой журналъ.

*
Попавши въ кругъ судей извѣстныхъ,

Такъ къ нимъ поддѣлался Хапковъ,
Ч то  безъ доводовъ полновѣсныхъ 

Не наклоняетъ ужь вѣсовъ.
Не кончитъ тяжбы безъ натяжекъ,

Тьму дѣлъ у правды оттягалъ:
И сто бумагъ и сто  бумажекъ

Вседневно вноситъ въ свой журналъ.
*

Съ какою радостью Людмила
Журналъ побѣдъ своихъ ведетъ!

Романъ начавъ, она забыла,
Ч то  вѣкъ исторіи придетъ.

Чрезъ годъ бѣдняжка подурпѣла,
Рой обожателей пропалъ;

Опа, вздохнувъ, за карты сѣла
И въ печь отправила окурналъ.

*
Всему великому причастенъ

Смышленый, бодрый нашъ народъ:
Къ познаньямъ, къ славѣ, онъ пристрастенъ 

Захочетъ лавровъ—и пожнётъ.
Въ Москву вломились вражьи скопы: 

ссТори Москва/»—онъ провѣивалъ,
И кровью на поляхъ Европы

Писалъ побѣдъ своихъ журналъ.
*

Признаться, я люблю куплетомъ 
Журналы изрѣдка задѣть;

Они бранятся съ цѣлымъ свѣтомъ,
Такъ сами брань должны терпѣть.

Но кто  ушелъ отъ  общей порчи, 
Подписокъ лестью не искалъ,

Хвалилъ умно, бранилъ безъ жёлчи,
Къ тому я  попрошусь въ журналъ.

Писаревъ.
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Ш А Р А Д А .

К то знаетъ музыку, мое начало знаетъ; 
А безъ второго здѣсь никто и не бываетъ.

У модныхъ дамъ и у дѣтей 
Онъ іг слабѣе и нѣжнѣй.

И если лхъ случайно раздражите 
У тёщи иль жены: т о  обморока ждите 

Иль лома головы.
Послѣдній въ азбукѣ ищите;

Богиню древности найдете въ цѣломъ вы.
Ш.

Въ No 82 , помѣщенный логогрифъ значишь г Conit die 
(où Гоп tro u v e : Code, mode , dime, Cid (le) ode, dôme, 
Corne (le lac de) Médoc, lo  e t oie.)

M O D E  S.

Maintenant que vient la saison de rappeler les châ
les., nous allons demander l'attention de nos abonnées 
pour les gigots en baleiné, de Boudier, rue Saint-De
nis. Ils consistent en une carcasse de petites baleines 
délicates et flexibles qui forment le ballon et soutien
nent parfaitement la manche sans jamais se défor
mer.

Les ruches de tulle noir autour du cou se voient 
en grand nombre ; ordinairement on ne les porte pas 
avec une cravaté ; 011 les dispose pour qu’elles soient 
un peu plus justes que le tour du cou, de manière à 
être nouées par un ruban qui fait rosette au milieu.

Les guimpes plates montantes, en blonde noire, se 
portent en demi-toilette le soir ; Mme Gleizal a des 
charmantes formes toutes nouvelles.

Un bien joli fichu habillé que nous avons remarqué 
dans son magasin, devant faire partie d’une corbeille, 
était en blonde noire, doublée de marceline souci• Il 
retombait en pèlerine plate et Tonde dans le dos et 
sur les épaules. Par devant* il faisait une pointe 
arrondie, descendant assez bas et garnie de nœuds en 
gaze souci. Un peu plus bas que le cou, était placée 
une espèce de bande plate* en blonde qui garnissait

le haut, et venait retomber par devant* en deux bouts 
qui se mêlaient au premier nœud de ruban.

M. Jules Mauvages, rue des Vieilles-Audriettes, 
qui a si bien réussi cet été, à l’imitation des éventails 
en laque de Chine* s’occupe en ce moment de nou
veaux éventails d’hiver qui nous ont paru charmansf 
il sont montés de toutes façons et tendus en satin 
Pompadour.

М О Д Ы

Приближается время года, гдѣ начинаютъ но
сить та л и , и мы просимъ читателей нашихъ 
обратить вниманіе на рукава на косточкахъ, изо
брѣтенные г-мъ Boudier. Они состоятъ изъ остова 
изъ тонкихъ косточекъ, легкихъ и гибкихъ, ко
торыя составляютъ шаръ и поддерживаютъ со
вершенно рукавъ, никогда не измѣняясь.

Рюши около шеи изъ чёрнаго тю ля въ боль
шомъ употребленіи; обыкновенно ихъ не носятъ 
съ галстучками; ихъ дѣлаютъ немного поуже шеи, 
чтобъ можно было завязывать лентою, которая 
составляетъ въ срединѣ розетку.

Гладкія, высокія шемизетки, изъ чёрной блон
ды, надѣваютъ въ полу-нарядъ вечеромъ. У г-жи 
Gleizal есть прелестные, совсѣмъ новые Фасоны.

Красивая, нарядная косынка, которую мы за
мѣтили въ одномъ магазинѣ, назначенная для кор
зинки въ приданое, была чёрная блондовая, под
ложена марселиномъ цвѣта souci. Она лежала какъ 
гладкая пелеринка, округленная на спинѣ и пле
чахъ. Спереди, она составляла округленный мы
сокъ, довольно длинный и отдѣлана была газовы
ми бантами цвѣта souci. Немного пониже шеи 
положена гладкая полоска, изъ той  блонды, ко
торою отдѣлано было вверху, и висѣла спере
ди двумя концами, соединявшимися съ первымъ 
бантомъ.

Г. Jules Mauvages, успѣвшій такъ хорошо ны
нѣшнимъ лѣтомъ въ подражаніи Китайскимъ ла
ковымъ опахаламъ, занимается теперь новыми 
опахалами къ зимѣ, которыя намъ показались пре
лестны і они всякихъ Фасоновъ, и обтянуты ат 
ласомъ Pompadour.

С: Петербургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и публичныхъ, зданій .— .

П е ч а т а т ь  позволяется: іа  О ктября  1 855 года. — Цензоръ Никитеппо.
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В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ іо 4 No, 
съ 56-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. З о , съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, Октября 21 дня 1833 года.

W  84.

осЧто вижу, кумъ! т ы  всѣмъ въ деревнѣ насолилъ;)) 
Сказалъ котъ  Васька водку: 

ссКакую-жь т ы  себѣ защ иту здѣсь судилъ?
Н ѣтъ, въ нашихъ мужичкахъ не столько віадо толку, 

Чтобъ иа свою бѣду тебя спасли они;
И  правы, самъ себя вини.

Ч т о  т ы  посѣялъ— т о  и жни.»
К р ы л о в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
З Н А К О М С Т В О

или
С В Ѣ Т С К А Я  Ф И Л О С О Ф І Я .

(  Оконганіс.)

сс Ёидишь ли,» продолжалъ Березинъ: «еще 
вонъ молодца, на цыпочкахъ, въ синемъ Фра
кѣ съ золотыми пуговицами? Э то  паркет
ный филологъ; человѣкъ, который говоритъ 
на многихъ языкахъ разныя глупости, и 
вмѣсто модника, какимъ онъ себя щ итаетъ— 
согласись, ч то  онъ больше походитъ на 
ш ута или на обезьяну. С трасть, казаться 
не Русскимъ—сдѣлала его настоящ'ею ком
позиціею: изъ Нѣмца, Англичанина й ббль- 
шей части Француза. Отвращеніе же ;его 
къ Русскому — рѣшительно простирается 
до невѣжества: Карамзина исторію читаетъ  
онъ въ переводѣ, съ увѣренностію, чпіо она 
превосходитъ подлинникъ. Душа его стре

мится къ Парижу! Онъ только и думаетъ 
о галстукахъ, тонныхъ жилетахъ, танцо- 
ваЛьныхъ вечеринкахъ. Съ ѳтимъ образцемъ 
нынѣшняго вѣка, я знакомъ для примѣра мо
имъ дочерямъ. Онѣ получили о тъ  меня пол
ное понятіе о его качествахъ: замѣчаютъ 
его странности, пагубный образъ воспита
нія, нравственное ничтожество—и не при
нимаютъ мишуры за золото. Порокъ для 
глазъ разсудка не привлекателенъ.—Для нихъ 
же полезенъ въ кругу знакомства, вотъ и 
э т о т ъ  уланъ съ полу-рыжимп усиками. Безъ 
него бы дочери мои думали, ч то  всѣ воен
ные храбры, умны и способны къ семей
ственному щастію; но теперь видятъ, ч то  
эполеты, чары нѣжныхъ сердецъ, и шпоры 
съ магическими звуками, могутъ принадле
ж ать (х о т я , конечно, рѣдко) человѣку 
съ противными свойствами. Э т о т ъ  герой 
принадлежитъ къ числу тѣ хъ , которые без
престанно ’ хвастаю тся своими бранпымж 
подвигами: т у т ъ  изрубилъ онъ цѣлую пѣ- 
'ікопгную' колонну, тамъ сорвалъ батарею,
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здѣсь вырвалъ .-изъ рукъ непріятеля своею 
рукою ш тандартъ. Если ему вѣрить : т о  
онъ одинъ завоевалъ Польщу, а другіе стоя
ли, сложа руки, только для того , чтобъ 
быть свидѣтелями его побѣдъ и мужества.я

— Не уже ли твои дочери не обойдутся 
безъ этихъ примѣровъ?—

сс Молчи, Пахомъ Силшъ ! т ы  не живалъ 
въ столицѣ]—Посмотри лучше на э т у  ху
дощавую дѣвицу, отличающуюся своимъ за
мысловатымъ головнымъ уборомъ. Видишь 
ли противъ неё , на двухъ стульяхъ, жен
щину, украшенную такж е въ тр и  ряда чер
ными гарусными буклями и прикрытую 
овальнымъ чепцомъ: это  ея grand-maman. iïep- 
вая по своему легкомыслію и страсти  къ 
кокетству, а вторая по неумѣстному важ
ничанью и модному образу мыслей, чрезвы
чайно оригинальны. Я  люблю ихъ: онѣ мнѣ 
полезны и служатъ женѣ и дѣтямъ моимъ 
спасительными образцами, отвращающими 
ихъ о тъ  многихъ золъ порочнаго свѣта,«

— Да развѣ знакомые твои все актёры, 
которые занимаютъ значительныя роли въ 
комедіи большаго Свѣта, имѣющей непосред
ственное вліяніе на исправленіе нравовъ? — 
возразилъ Пахоліъ Силахъ.

сс По крайней мѣрѣ они все таки  полезны. 
Я  вотъ тебѣ выставлю этаго чудака, въ 
черномъ старомодномъ Фракѣ. Онъ прости
раетъ патріотизмъ до педантизма : него
дуетъ, за чѣмъ эстампы, работаниые въ Пе
тербургѣ Русскими художниками , и изоб
ражающіе подвиги нашихъ воиновъ, имѣютъ 
подпись Французскую : (Assaut de Brahiloff; 
Assaut du bastion à Varna ипроч.), ч то  нѣко
торые Русскіе артисты  означаютъ свои 
музыкальныя произведенія не на отечествен
номъ языкѣ, ч то  нѣкоторые природные Рос
сіяне печатаю тъ свои имена на визитныхъ 
карточкахъ по Французски, ч то  нѣкото
рыя Русскія дамы разговариваютъ по Р ус
ски только съ своими горничными, прачка
ми и лакеями; ч то  нѣкоторыя изъ Нихъ, не 
смотря на процвѣтаніе нашей Фабричной 
промышленности, даже бѣльё для себя вы
писываютъ изъ Парижа; что,. Рурской пу
бликѣ * для. в^ода цъ маскарадную залу (въ

домѣ Энгельгардта) раздавались билеты на 
Французскомъ же языкѣ,—будто бы въ Па
рижскую большую Оперу. Старый грубіянъ 
относитъ  это  -къ дурному направленію, 
противному народной гордости. Случается 
однакожъ—изъ у стъ  его выходитъ и дѣль
ное. Напримѣръ, онъ утверждаетъ, ч то  при
чина холодности образованныхъ людей (но 
невоспитанныхъ : это  синонимъ) къ Рус- 
кому языку—женщины. Онъ говоритъ :1 если 
бы онѣ полюбили отечественный свой языкъ, 
що остальная половина человѣческаго рода, 
по Европейскому обычаю, изъ угожденія 
имъ, непремѣнно. бы стала подражать нмъ. 
По этому случаю, я обязалъ дочерей своихъ 
подпискою ч и т а ть  чаще комедію Крылова : 
Урокъ дочкамъ, и подъ опасеніемъ моего гнѣ
ва, не говорить безъ нужды па чужомъ язы
кѣ, чтобы, по выраженію нашего нравствен
наго писателя, не дѣлать изъ Россіи—клѣт
ки съ попугаями! Э т о т ъ  заслуженный, чест
ный грубіянъ не принадлежитъ къ числу 
тѣ хъ  людей, которы е, х о т я  по совѣсти и 
званію, могли бы доказать какую бы т о  ни- 
было нелѣпость въ дѣлѣ или мнѣніи, но ни
когда этаго не Дѣлаютъ : онъ чистос'ёрдечпо 
выскажетъ тебѣ въ глаза недостатки , не 
обидится такими же замѣчаніями на себя, и 
слыветъ, бѣдняжка, полуумнымъ! Всѣ лю
бятъ  откровенность, только не на свой 
щёглъ.»

— А не знакомъ ли тебѣ т о т ъ , кто  съ 
нимъ разговариваетъ? —

«Ахъ! это  жалкой бумагомаратель, кото
рый промышляетъ литературою , употреб
ляя къ том у непозволительныя средства.: 
онъ публикуетъ о предположеніи своемъ из
давать какое нибудь періодическое сочине
ніе, соберетъ деньги и оставитъ своихъ 
пренумераятовъ. при одной только. пышно- 
безтолковой программѣ, или выдастъ нѣ
сколько NNo своего изданія (пока продол
жается подписка), не составляющихъ даже 
и половины того  количества , которое обѣ
щано было въ публикаціи. Любители сло
весности, подписывающіеся на журналы, не 
Ожидая подъ литературною  вывѣскою ка
кого либо обмана, неоднократно уже поп»,-
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дались въ его сѣгтиі. Не понимаю, какъ это 
можетъ дѣлаться, однакожь къ стыду на
шему дѣлается (#). Между тѣмъ, онъ, не 
смотря на дурное свое литературное по
веденіе, затрогилаетъ еще другихъ. Смѣш
но и досадно ! Ч итая являющіяся на него 
во всѣхъ журналахъ ; довольно рѣзкія, но 
справедливыя выходки, я не нахожу никако
го возраженія ; а онъ своими оправданіями 
удостовѣряетъ, ч то  дѣлаемыя ему журналь
ныя увѣщанія не дѣйствуютъ на него, и 
ч то  они пишутся слабо и снисходительно. 
Такова логика и въ аитикритическихъ его 
статьяхъ! В отъ уже, если его присовоку
пить къ числу полезныхъ знакомыхъ, т о  
развѣ въ томъ только отношеніи, чтобъ, 
глядя на него, не забывать, ч то  и въ ли
тературѣ  существуютъ спекуляціи, кото
рыхъ надобно остерегаться.»

— Позволь спросить, что  это  за важная 
особа, подлѣ него? Орлиный носъ, взлизы, вы
сокій лобъ, почтеніе, ему всѣми отдаваемое, 
заставляютъ меня думать, что  я вижу пе
редъ собою одного изъ первѣйшихъ государ
ственныхъ чиновниковъ.— ссКакъ же простъ 
т ы , дорогой землякъ по Арзамазу! Ты не 
ошибся, что  это  особа важная, но совсѣмъ 
въ другомъ родѣ: это  записной картёжный 
игрокъ, имѣющій до полумиліона наличныхъ 
денегъ, да каменный домикъ тысячъ въ пол
тораста. »

—Понимаю, это  шулеръ ! Ч ортъ  же разбе
рётъ  это! Онъ глядитъ большимъ бариномъ, 
говоритъ свысока, какъ вельможа, размахи
ваетъ руками, какъ славный вашъ Караты
гинъ въ ролѣ графа Эссекса! —

Т у тъ  подошелъ къ Березину одинъ изъ го
стей съ какимъ-то вопросомъ; потомъ при
сталъ другой, и такимъ образомъ прервал
ся дѣльный разговоръ, или Свтьтскал фило
софія. Только, въ продолженіе вечера, Пахоліъ 
Силигъ ни слова не упомйнулъ Березину о

(*) Эціо писано за ш ри года передъ симъ. Съ то го  вре
мени п р и н яты  правительствомъ мѣры противъ сего 
злоупотребленія. Ж урн али сту , не исполнившему свое
го’ услоѣія съ подлинниками, не будёіпь позволено про
должатъ свое изданіе на. слѣдующей годъ.-- В.

обѣщанной имъ рекомендаціи, й уже, воз
вращаясь домой, замѣтилъ ему, что  онъ, 
къ удовольствію его, не похожъ на фаліу- 
сова, который

Знакомитъ, не спросясь,
П р іятн о  ли намъ, нѣтъ  ли;

а Березинъ, въ утѣшеніе Пахоліа Силига, 
обѣщалъ ему показать на другой день ха- 
зовый конецъ изъ круга своихъ знакомыхъ.

Иванъ ОісвиЪцсвг,

КОКЕТКА И ТЩ ЕСЛАВНЫЙ.

Кокетка не развратна, она ищетъ не 
сладострастія; ея цѣль блистать, удивлять, 
влечь за собою толпы плѣнниковъ, возбу
ждать зависть въ соперницахъ.

Тщеславный не честолюбивъ, не славолю
бивъ. Ему нѣтъ дѣла до потомства; онъ не 
дорожитъ ни страницею исторіи , ни ли
сточкомъ лавра. Ему нуженъ золотомъ ши
ты й мундиръ, генеральская петлица на шля
пѣ, звѣзды и ленты только для того, чтобъ 
ослѣпить завистниковъ п заставить толпу 
разинуть ротъ  отъ  изумленія.

Ж И Д Ъ ,  ПРИНЕСЕННЫЙ ВЪ Ж Е Р Т В У  
ВОЛКАМЪ.

Управитель генерала /7—ва везъ о Р о 
ждествѣ по дремучему лѣсу Минской губер
ніи поросятъ, которые визгомъ своимъ скли
кали голодныхъ волковъ. Цѣлая стая напа
ла па нихъ двоихъ съ Жидомъ-проводникомъ* 
Низенькія обшевни были для нихъ плохою 
защитою. Управитель бросилъ имъ сперва 
одного поросёнка, цртохмъ другаго и тр еть я 
го. Когда же звѣри всѣхъ разорвали: т о  ос- 
тервѣнились еще болѣе. Управитель, видя 
бѣду неминучую, бросилъ волкамъ Жида!!!
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МѢСТО К Р А С И Т Ъ  ЧЕЛОВѢКА.

Грабилинъ наконецъ опредѣленъ къ дол
жности. Многіе увѣряютъ, ч то  онъ худой 
судья, Что мѣсто ничѣмъ хорошимъ не бу
детъ ему обязано.—«Какая до ѳтаго нужда; 
онъ будетъ многимъ обязанъ своему мѣсту.»

Т Е А Т Р Ъ  О Ч И Щ А Е Т Ъ  НРАВЫ.

Т еатръ есть училище нравовъ: Первое 
представленіе комедіи Картушъ, на Ліон
скомъ т е а т р ѣ , до того исправило нравы 
зрителей, ч то  при разъѣздѣ украдено деся
теро  часовъ и п ять  табакерокъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
К О К Е Т К А .

(  Повтьсть).
Une femme de corps belle, el de coeur difforme.

V. Hugo, Marion Delorme.

Е сть два характера и два существа, ко
торыя, каждое относительно къ своему по
лу, кажутся мнѣсовершенно соотвѣтствую 
щими другъ другу. Э то  записной дуэлистъ 
между мущішами и кокетка между женщи
нами. Дѣйствительно, съ то й  и другой сто 
роны замѣтно одинаков презрѣніе къ жизни 
и спокойствію людей, одшіакая жестокость 
и низость въ нападеніяхъ: ибо одинъ нахо
дитъ защ иту къ своей Физической силѣ, а 
другая въ своей холодности. Дуэлистъ, мо
ж етъ  быть, еще менѣе достоинъ обвиненія 
въ низости: ибо въ томъ неравномъ размѣ
нѣ опасностей, который' предлагаетъ онъ 
всѣмъ своимъ противникамъ, легко можетъ 
встрѣтиться искуство Щ ловкость, не.ус
тупающ ія его собственнамъ ; ѣъ немъ все-1 

.г-да остается сердце, изъ кОтораго польет
ся кровь, если его'р а н я тъ .. .Т Но есть ли 
сердце у  кокетки?

Тому, к то  жилъ въ самой великолѣпной 
части города Пармы, въ концѣ минувшаго 
столѣтія представилась бы возможность по
вѣрить на опытѣ справедливость сего срав
ненія. Тамъ встрѣчалась одна женщина, ко
торую  природа одарила всѣми качествами 
и пороками, нужными для выполненія роли 
кокетки самымъ блистательнымъ м самымъ 
опаснымъ образомъ. Рано сдѣлавъ её вдовою, 
судьба доставила ей свободу, и надѣливъ бо
гатствомъ, подала съ тѣмъ вмѣстѣ сред
ство всегда сохранить свою независимость. 
Красота ея превосходила всякое описаніе. 
Она была нещастлива въ супружествѣ, не
равномъ въ отношеніи къ лѣтамъ и, вслѣд
ствіе того , какъ бездушная женщина, на
ходила удовольствіе препятствовать благо
получію тѣхъ, к то  былъ ея щасшллвѣе. Она 
обладала удивительною гибкостію Формъ и 
чудесною способностію измѣнять по произ
волу свою наружность, чтобы въ одно и 
тож е время плѣнять людей самаго различ
наго и самаго противоположнаго характе
ра. То являлась она прихотливою и рѣзвою, 
какъ ребенокъ; т о  стыдливою и задумчивою, 
какъ молодая дѣвушка; т о  важною, скром
ною и разсудительною, какъ женщина; но 
всегда равно неуязвимою: ибо въ ней не бы
ло ни разсудка, который можно было бы 
плѣнить, ни сердца, которое бы можно бы
ло тр о н у ть .

Въ числѣ главнѣйшихъ жертвъ ея кокет
ства были: одинъ студентъ, который, ос
тавивъ для неё свои занятія, въ послѣдствіи 
принужденъ былъ сдѣлаться комедіантомъ; 
молодой офицеръ, который для неё же упу
стилъ явиться къ своему посту въ сраже
ніи, и съ безчестіемъ былъ отставленъ отъ 
службы; наслѣдникъ одной знатной Фамиліи, 
который за неё былъ уби тъ  на дуэли, и 
много другихъ, которые, такж е единствен
но изъ любви къ ней, покидали свои семей
ства, родителей, невѣстъ и любовницъ. Нѣ
которые благоразумно’ утѣшались’, встрѣ
тивъ съ ея стороны неожиданную суро- 

1 воешь, которая внезапно погашала ихъ на1 
дежды, какъ порывъ вѣтра задуваетъ пламя. 
Ицые отдѣлывались тѣ м ъ , ч т о  сначала іш> 
пили свое отчаяніе въ вннѣ, а нотомъ успо-



—  669 —

коивались; но не одному суждено было ли
шишься въ этой пагубной игрѣ своей че
с т и ,. спокойствія и даже самой жизни.

Съ нѣкотораго времени она открыла но
вую забаву, которая чрезвычайно ей нрави
лась, и состояла въ томъ, чтобы дурачить 
семнадцатилѣтняго мальчика, родившагося 
съ необыкновенно пламенною и чувстви
тельною душою и съ искренностію, кото
рая препятствовала ему удерживать въ се
бѣ порывы страстей. Ничто такъ не весе
лило франгеску, какъ ежеминутно вызывать 
сей пылкій нравъ изъ предѣловъ, поставляе
мыхъ для него свѣтскими приличіями. Она 
не заботилась о томъ, что  о тъ  слишкомъ 
сильной игры могли порваться струны кла
весина ; это  кипѣніе чувствъ казалось ей 
зрѣлищемъ, довольно пріятнымъ, и она ино
гда забавлялась имъ цѣлую четверть ча
са!!!

Ничто не въ состояніи было сравниться 
съ ея радостью, когда она могла указать 
на юношу, съ жаромъ прижимающаго къ 
устамъ перчатку ея горничной, которую 
Она отдавала ему за свою, пли предать его, 
страстнаго и воспламененнаго, холоднымъ 
насмѣшкамъ своихъ обожателей, исполнен
ныхъ ревностію, какъ будто бы они могли 
надѣяться когда нибудь успѣть въ своихъ 
Исканіяхъ.

Но къ щастію его, Аеонціо имѣлъ добрую 
и милую, сестру, которая любила его такъ, 
какъ-бы у  ней не было обожаемаго ею му
жа, и которая знала Свѣтъ, какъ будто бы 
бѣдствія обогатили её горькимъ опытомъ. 
И  однако же, до тѣхъ лоръ, ея щастіе, ка
залось, опровергало мысль, ч то  злополучіе 
неразлучно съ судьбою человѣчества. Ника
кія бури не омрачали для неё горизонта 
жизни, и она едва подозрѣвала, ч то  кромѣ 
страданій Физическихъ существуютъ еще 
въ мірѣ страданія инаго рода.

Съ живѣйшею горестію увидѣла она свое
го б р ата , любимаго ею съ материнскою 
нѣжностію, преданнымъ посмѣянію, кото
рое всего пагубнѣе въ Свѣтѣ. Она преду
предила его на щ ётъ опасности, коей онъ 
подвергался; но ослѣпленный юноша ничего

не хотѣлъ слышать. Наконецъ, щастливый
случай доставилъ въ руки Лукреціи Пизани 
(такъ называлась сестра Леонціо) одно пись
мо франгески, въ которомъ она такъ  явно 
осмѣивала бѣднаго ребенка, ч то  сомнѣвать
ся въ томъ болѣе было невозможно.

Лукреція показала это  письмо Леонціо; 
онъ заплакалъ, хотѣлъ умертвить себя, ду
малъ также убить франгеску, но сестра 
посовѣтовала ему только написать къ ней 
нѣсколько насмѣшливо - учтивыхъ строкъ, 
которыя она сама ему продиктовала, почи
т а я  ихъ лучшимъ способомъ мщенія жен
щинѣ , привыкшей къ постоянному ласка
тельству. Послѣ сего, она отправила Леон
ціо къ другому своему брату, который еще 
въ дѣтствѣ уѣхалъ искать щ астія на дру
гомъ полушаріи.

Средство это  достигло своей цѣли: фран- 
геска крайне оскорбилась симъ суровымъ уро
комъ , еще впервые ею полученнымъ; всего 
больнѣе было для неё т о , ч то  урокомъ симъ 
Платилъ ей ребенокъ, которымъ она надѣя
лась играть по произволу. Но она угадала, 
чья рука водила перомъ Леонціо, и тогда 
первая страсть одушевила ея сердце; страсть  
эта  была—мщеніе.

Теренціо Лизани, мужъ Лукреціи, былъ мо
лодой человѣкъ суровой наружности и по
с т  ояпиаго нрава. До женитьбы своей онъ 
не пользовался тѣмъ щастіемъ, какого, по 
видимому, заслуживалъ. Дважды обманутый 
женщинами, заплатившими ему нещастіями 
за любовь, онъ предался унынію, возненави
дѣлъ самъ себя, ц удивился, когда, спустя 
нѣсколько лѣтъ, увидѣлъ, ч то  Лукреція пла
менно отвѣчаетъ чувствованіямъ, не имѣв
шимъ уже прежней силы въ его охладѣвшемъ 
и изнуренномъ страданіями сердцѣ.

Между- тѣмъ, это  неожиданное утѣшеніе 
освѣжило его душу, какъ роса оживляетъ 
увядающій цвѣтокъ. Онъ почелъ умиленіе 
и благодарность свою любовію, и Лукреція 
раздѣлила его заблужденіе. Состояніе мате
ри еще болѣе увеличило ея блаженство. То
гда Теренціо заключилъ себя въ сихъ предѣ
лахъ сііокойсггівія, которыхъ онъ не хотѣлъ 
далеко распространять. Онъ охотно за-



—  6*70------

крылъ бы для Свѣта глаза и заткнулъ уши, 
чтобы не видать и не слыхать ничего, мо
гущаго отвлечь его о тъ  принятыхъ имъ 
на себя обязанностей. Онъ встрѣтилъ въ 
нихъ миръ душевный, если не нашелъ того 
пламеннаго и тревожнаго блаженства, о ко
емъ мечталъ нѣкогда.

франгеска, взоромъ опытной кокетки, и 
кокетки, которая думаетъ о мщеніи, безъ 
труда угадала въ Теренціо т о ,  чего не ви
дала въ немъ сама Лукреція. Она поняла, 
ч т о  все благополучіе этаго человѣка было 
ничто иное, какъ скрытная покорность 
своей участи. Она часто встрѣчалась съ 
сею четою въ обществахъ, ибо Лукреція, 
щастливая какъ дитя, хотѣла сдѣлать всѣхъ 
свидѣтелями своего блаженства и искала для 
сего большаго свѣта. Ч то  же касается до 
Теренціо, онъ слѣдовалъ за нею потому, ч то  
слѣпо довѣрилъ ей дни свои.—Не простыми 
уловками, не обыкновенными пособіями ко
кетства стала франгеска искать дороги къ 
сердцу Теренціо. Сначала она старалась толь
ко изъявлять, когда т о т ъ  могъ ѳто замѣ
т и т ь  , отвращеніе о тъ  свѣтской лести и 
угодливости своихъ поклонниковъ. Ч асто 
она смотрѣла на него по цѣлымъ часамъ; 
когда же встрѣчалась съ нимъ взорами, т о  
потупляла глаза и краснѣла. Теренціо былъ 
так ъ  скроменъ, ч то  долго и не думалъ объ 
этомъ обстоятельствѣ; иногда, однакоже, 
но противъ воли, чувствовалъ смущеніе.

Наконецъ, однажды послѣ бала, гдѣ фран
геска затмила всѣхъ своею прелестію, и гдѣ 
всѣ женщины были забыты, гдѣ всѣ алкали 
ея взглядовъ, на которые никогда еще не 
видали её столь скупою, она осталась въ 
числѣ немногихъ гостей, между коими были 
и двое супруговъ. Тогда хозяйка дома пред
ложила одну изъ тѣхъ  пошлыхъ свѣтскихъ 
игръ, которыя, сравнивая насъ съ дѣтьми, 
не придаютъ намъ, однакоже, ихъ чисто
сердечной веселости. Въ игрѣ этой спраши
вали у  каждаго самую тайную  мысль его.

Когда пришла очередь франъески, т о  она 
рѣшительно отказалась отвѣ чать ; надъ 
симъ упорствомъ общество: посмѣялось и 
потомъ позабыло*

Въ минуту отъѣзда, франгеска, пе нахо
дя своего вѣера, прибѣгла къ Теренціо съ 
просьбою оты скать его; сей послѣдній, по
давая ей вѣеръ, примолвилъ :

— Самою тайною мыслію вашею, суда
рыня, было конечно опасеніе потерять свой 
вѣеръ?

( Продолженіе въ слпд. лхістпть.)

Ж У К О В С К І Й .
Когда въ одну изъ тѣ х ъ  минутъ печали 

и унынія, которыя овладѣваютъ иногда са
мыми твердыми душами, человѣкъ, уединен
но прогуливающійся, нечаянно слышитъ 
издали голосъ, коего сладостное, мелодиче
ское пѣніе выражаетъ чувствованія, соот
вѣтствующія его чувствованіямъ: тогда ду
ша его полнится нѣкою благотворною сим
патіей. Онъ чувствуетъ, ч то  струны его 
сеРДЦа> ослабленныя уныніемъ, вновь сотря
саю тся; и если сей голосъ, изображающій 
его страданія, постепенно примѣшиваетъ 
къ тому надежду и утѣшеніе, тогда жизнь 
какъ бы снова возраждается въ страдальцѣ. 
Уже онъ привязывается къ невѣдомому дру
гу ч который возвращаетъ ему оную ; уже 
онъ желалъ бы сжать его въ своихъ объя
тіяхъ, и о тъ  полноты души высказать ему 
все,̂  чѣмъ ему обязанъ. Таковъ нашъ Жуков
скій, указывающій намъ на небо, проповѣ- 
дывающій вѣру въ Провидѣніе, надежду на 
награду въ будущей жизни и любовь. . . . .  
безконечную, чистѣйшую, святѣйшую.

М Ы С Л И .
Говорятъ, ч то  опытъ дѣлаетъ человѣка 

хитрѣе, потери умнѣе, нещаспіія скромнѣе. 
Но повѣритъ ли этому т о т ъ , к то  хотя 
по слуху зн аетъ , какъ поступаю тъ нынѣ 
люди?

*
Многимъ не удаются предпріятія о тъ  то- 

, го , ч то  начинаютъ ихъ не въ пору; для



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

СРЕДА

Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
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W  85.
О к т я б р я  25 дня, 1853

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ No, 
съ 56-ю картинками модъ, 
въ С. ГГ. б. Зо, съ до- 
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

ГОДА.

Хочу чесаться т а к ъ , всѣмъ модникамъ на зло,
Чтобъ было головѣ покойно и  тепло;

Н осить хочу всегда сертукъ, просторно сш итой,
К оторы й бы служилъ о тъ  вѣтра мнѣ защ итой;

Хочу ходить въ большихъ, широкихъ сапогахъ,
Чтобъ полную имѣть свободу мнѣ въ ногахъ;

А к т о  такой  нарядъ хвалы не удостоитъ,
Ч т о  нужды до него? П у сть  онъ глаза закроетъ!

Д у п  и пъ - Б  ор к о в с к  і й.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
П Р О С И Т Е Л Ь .

Х о тя  искуство получать мѣста день 
ото-дня всё болѣе совершенствуется, но еще 
ни одному просителю не приходило въ го
лову употребить, для достиженія своей цѣ
ля, т о  средство, къ какому прибѣгнулъ нѣ
когда аббатъ Буароберъ, чтобы исходатай
ствовать у кардинала Ришелье, котораго 
онъ былъ любимецъ, мѣсто для своего пле
мянника.

Нѣсколько разъ уже аббатъ напоминалъ 
его преосвященству о мѣстѣ, обѣщанномъ 
кардиналомъ его племяннику, но Ришелье 
всегда о томъ позабывалъ. Однажды, когда 
кардиналъ прогуливался съ многочисленною 
свитою въ саду своего дворца (нынѣшняго 
Дале-Рояля), аббатъ явился туда съ своимъ 
племянникомъ. Не надѣясь продраться сквозь 
толпу, Окружавшую министра, онъ ведетъ 
молодаго человѣка на край Одного водоёма,

п сталкиваетъ его въ воду, лишь только 
его преосвященство подошелъ на такое раз
стояніе, ч то  могъ замѣтить сей мнимо-не- 
щастиый случаи. Въ самомъ дѣлѣ, всѣ об
ратили на т о  вниманіе и сбѣжались къ бас
сейну. Между тѣмъ Буароберъ вытащилъ 
племянника изъ воды, и подошедъ съ нимъ 
къ кардиналу, сказалъ ему: В отъ т о т ъ  мо
лодой человѣкъ, за котораго я не разъ имѣлъ 
щасіпіе ходатайствовать предъ вашимъ пре
освященствомъ.—Ришелье очень смѣялся сей 
хитрой выдумкѣ, а особливо забавной Фигу
рѣ молодаго человѣка, который, не будучи 
заранѣе предупрежденъ своимъ дядею, съ 
трудомъ пробормоталъ какую-то несвяз
ную Фразу.

На другой день, Ришелье, какъ и ожидалъ 
того  Буароберъ, самъ заговорилъ о племян
никѣ аббата и пожелалъ знать о его здо
ровьѣ. Кажется, не нужно прибавлять, ч то  
тогда же мѣсто было, дано ему.
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Р У К А  Р У К У  М О Е Т  Ъ.-
Къ торгующему мебелью купцу, человѣкъ, 

почтенной наружности, приноситъ карти
ну, па которой х о тя  съ трудомъ можно 
было различать предметы; но за т о  она ка
залась произведеніемъ древности., а это  од
но уже не маловажное достоинство. Незна
комецъ , заказавъ сдѣлать къ своей карти
нѣ раму, ушелъ. Чрезъ нѣсколько часовъ 
послѣ него входятъ въ лавку два молодыхъ 
франта и торгуя мебель, вдругъ видятъ по
мянутую  картину : они разсматриваютъ 
её съ удивленіемъ, хвалятъ живопись съ ви
домъ знатоковъ, и обращаясь къ купцу, 
убѣдительно просятъ его продать имъ 
оную. Х о тя  т о т ъ  сначала и отказывался 
исполнить ихъ желаніе, говоря, ч то  чужою 
собственностію располагать не м ож етъ, 
но прельстившись предлагаемою ему высо
кою цѣною, наконецъ согласился на прода
жу. Картина была сторгована за п ять  т ы 
сячъ рублей и покупщики тогда же отщи- 
тали  за неё тысячу, обѣщавшись въ непро
должительномъ времени п р и тти  за покуп
кою и принести остальныя деньги. На дру
гой день поутру  является хозяинъ карти
ны и спрашиваетъ заказанную раму. Ку
пецъ, не могши отвѣчать удовлетворитель
но на его требованіе и желая вы путаться 
изъ своего затруднительнаго положенія , 
сталъ также просить незнакомца, чтобы 
продалъ ему картину. Сей послѣдній сперва 
никакъ не соглашался на э т у  просьбу, го
воря, ч то  картина его не продажная и ч то  
она дорога для него по многимъ отноше
ніямъ, какъ для любителя живописи и древ
ностей; когда же купецъ сталъ давать ему 
т р и  тысячи рублей (ращитывая, ч то  онъ 
все-таки останется въ знатныхъ барышахъ), 
т о  нашъ антикварій и любитель живописи, 
вѣроятно любившій деньги болѣе всего на 
свѣтѣ , безъ дальнихъ отговорокъ принялъ 
назначенную плату и ушелъ. Но купецъ 
напрасно ждалъ своихъ покупщиковъ, и до
гадался, х о тя  уже поздно, ч то  всѣ эти  лю
бители изящнаго принадлежали къ одной 
шайкѣ, или по Русской пословицѣ, въ этомъ 
дѣлѣ рука руку жыла.

НЕ ВЫГОДНО ОДНОМУ,  П РИ БЫ ЛЬН О  
ДРУГОМУ.

Репейковъ выбранъ Въ засѣдатели: проси
телямъ отъ пего ожидать пегого! кричатъ 
и дворяне и купцы, и посадскіе и крестьяне. 
«Согласенъ,» сказалъ уѣздный стряпчій: седа 
онъ многое отъ своего засіьуате.іьсгпва ожи
даетъ. »

Т Ѣ М Ъ  Л У Ч Ш Е !

Одинъ врачь, посѣщая больнаго, спраши
валъ, ч то  онъ чувствуетъ? И  при всякомъ 
отвѣ тѣ  его приговаривалъ: ттъліъ лугше.— 
Больной, потерявъ терпѣніе, сказалъ ему: 
«М ои наслѣдники говорятъ т о  же!»

СЛОВЕСНОСТЬ.
К О К Е Т К А .

(  Продолженіе.)
фрашеска вдругъ перемѣнилась въ лицѣ и 

устремила на Терепціо пламенный, сожпгаю- 
щій взоръ, взоръ, который, будучи брошенъ 
съ йрестола, принудилъ бы самыхъ упор
ныхъ мятежниковъ преклонить колѣна, а 
на теа тр ѣ  заставилъ бы зрителей разра
зиться въ оглушительныхъ рукоплесканіяхъ.

— Я  не могу объявить самую тайную 
мысль мою, отвѣчала она въ полголоса; угры
зеніе совѣсти составляетъ её. К то  самъ 
не дорожилъ спокойствіемъ другихъ, тотъ , 
по справедливости, долженъ наконецъ ли
шиться собственной свободы. Но я молчу ; 
вы слишкомъ худо обо мнѣ думаете, слѣд
ственно, не можете понимать меня, если 
бы даже вы этаго и хотѣли.—

Она умолкла и оставила Терепціо -въ не
выразимомъ изумленіи о тъ  словъ ея.

Ожиданіе щ астія преслѣдуетъ душу го
раздо неумолимѣе и неотступнѣе, чѣмъ 
страхъ опасности, Принявъ извѣстныя мѣ
ры, мы можемъ загладить постигшее насъ 
нещастіе, по какъ отказаться о тъ  щастія,
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которымъ х о тя  п не обладаемъ мы, но не 
теряемъ надежды достигнуть ?

На завтра Теренціо во весь день былъ мра
ченъ и недоволенъ; противъ обыкновенія, 
онъ не приласкалъ своего сына и въ пер
вый разъ еще нашелъ, ч то  Лукреціл дурна, 
глупа, несносна. Невольный треп етъ  овла
дѣвалъ имъ при мысли, ч то  женщина, слу
жившая предметомъ обожанія для столь боль
шаго числа людей, можетъ б ы ть , любитъ 
его; ч то  онъ успѣлъ разрушить силу оча
рованія , вооружившаго её холодностью и 
равнодушіемъ. Напрасно твердилъ ему раз-, 
судокъ, ч то , по всей вѣроятности, онъ не 
выдетъ побѣдителемъ изъ борьбы съ сею 
коварною женщиною ; разсудокъ не пред
ставляетъ такихъ доводовъ, на которые бы 
не нашло отвѣ та  самолюбіе.

И  совсѣмъ тѣмъ, постыднымъ почиталъ 
онъ измѣнить Лукреціи, которая такъ  его 
любила, которая такъ  чистосердечно пола
галась на его вѣрность, которая была такъ  
далека о тъ  подозрѣній, о тъ  ревности, ч то  
скорѣе стала бы искать въ самой себѣ при
чины своей печали, нежели предполагать въ 
Теренціо измѣну и клятвопреступленіе.

— Не за т о  ли, ч то  я была на балѣ, т ы  
недоволенъ мною, Теренціо? говорила она. 
Если т а к ъ , т о  мы никогда туда не по
ѣдемъ. Балъ, какъ нибудь онъ блистателенъ, 
безъ тебя никогда не плѣнитъ меня! Ты и 
безъ бала замѣняешь мнѣ все собою! —

Въ э т у  минуту Теренціо почувствовалъ 
всю важность своей вины. Опъ устоялъ 
противъ порыва, его увлекавшаго, и заклю
чилъ въ своп объятія Лукрецію, подобно 
утопающему, который ищ етъ спасенія, хва
таясь за прибрежные утесы.

сс Согласенъ ! мы больше не поѣдемъ на 
балъ, — сказалъ онъ тронутымъ голосомъ: 
никогда не поѣдемъ!»

Въ домѣ, гдѣ они встрѣтили, франгеску, 
скоро данъ былъ новый праздникъ, но они 
о тъ  онаго отказались.

На другой день, одинъ изъ знакомыхъ Те
ренціо пришелъ разсказать имъ о семъ празд
никѣ, за завтракомъ..

Теренціо не осмѣливался заговорить о 
франгескть, но довѣрчивая и простодушная 
Лукреціл сама произнесла ея имя.

— Прелестная франгеска вѣрно одержала 
много новыхъ побѣдъ ?—.

«Она была очень печальна,» отвѣчалъ 
знакомый; «сначала приписывали э т у  пере
мѣну отсутств ію  графа Мошпе - Кавалли , 
который, съ нѣкотораго времени, пользует
ся, какъ каж ется, преимуществомъ разсѣе- 
вать ея скуку, но онъ явился, и все это  не 
помѣшало ей уѣхать довольно рано, т о  есть 
часовъ въ одиннадцать. Отъѣздъ ея раз
строилъ праздникъ.»

Въ эт о т ъ  день, Теренціо опять не прила
скалъ своего сына и опять былъ суровъ съ
Лукреціею.

Сія послѣдняя, думая, ч то  мужъ ея имѣетъ 
пуліду въ разсѣяніи, поѣхала съ нимъ въ 
театр ъ . Во весь вечеръ Теренціо не спускалъ 
глазъ съ одной ложи, которая обыкновенно 
привлекала къ себѣ взоры зрителей. Но, на 
сей разъ, она оставалась пустою, и фран
геска болѣе мѣсяца не являлась ни въ т е 
атрѣ, ни въ домахъ, въ которыхъ постоян
но привыкли её видѣть.

Возвращаясь домой поздно вечеромъ, Те
ренціо замѣтилъ, ч то  неизвѣстная женщи
на, подъ покрываломъ, слѣдуетъ за нимъ из
дали. Присутствіе Лукреціи не допустило 
его, однакоже, объяснить догадку, внушен
ную ему симъ страннымъ явленіемъ.

Въ другой разъ, идучи одинъ, онъ опять 
увидѣлъ т у  же незнакомку, которая, по 
прежнему, шла по слѣдамъ его.. . .  Теренціо 
вдругъ остановился.

« Зачѣмъ вы преслѣдуете меня, синьора?» 
сказалъ онъ.

— Оставьте меня,— отвѣчала она ч у ть  
слышнымъ голосомъ, и въ т о  же время, осво
бодивъ свою дрожащую руку изъ руки Те
ренціо, надѣла ему на палецъ богатый пер
стень и открылась.

Теренціо узналъ кольцо, которымъ восхи
щался онъ на прекрасной рукѣ франъески.

На другой день франгеска подучила слѣ
дующія строки:
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« Зачѣмъ вы меня вчера преслѣдовали? че- 
сс го вы'оптъ меня хошише? Отвѣчайте! Лю
се бовь ли этому причиною ?.... Ненависть 
если?... Или т о  и другое вмѣстѣ? Объясни- 
сетесь!... Возвратите мнѣ спокойствіе, ко
се тораго вы меня лишили. Не ужели вы ме
ссия любите?»

Скоро потомъ принесли Теренціо отвѣтъ , 
написанный примѣтно дрожавшею рукою и 
безъ подписи.

«Вы спрашиваете, люблю ли я васъ, а са- 
ссми не говорите, любима ли я вами ? Какъ 
ссже х о ти те  вы, чтобъ я вамъ отвѣчала? 
«И къ чему бы послужило мнѣ любить васъ? 
«Развѣ вы не имѣете обязанностей? Развѣ 
ссможете, развѣ захотите забыть ихъ? Я  
«ничего о тъ  васъ не требую. Зачѣмъ вамъ 
«знать причины, побудившія меня за вами 
«слѣдовать? Я  могу желать васъ видѣть, 
«но не иначе, какъ издали. Не приходите 
«спрашивать другаго отвѣ та  на письмо свое. 
«Я  не могу болѣе съ вами видѣться, и ско- 
ерѣе'умру, чѣмъ соглашусь на это.»

Черезъ часъ, Теренціо былъ уже у  ногъ 
франгески.

Прошелъ цѣлый мѣсяцъ, и въ продолженіе 
онаго, Теренціо забылъ весь свѣтъ для х и т 
рой притворщицы, съ которою онъ былъ 
почти неразлученъ, и которая умѣла при
давать видъ опасеній и терзаній совѣсти 
своему хладнокровному сопротивленію.

Часто изображали намъ на те а тр ѣ  не
вѣрность жены, ея боязнь, ея волненія, ея 
внутреннюю, душевную борьбу; но рѣдко 
выставляли измѣну мужа и всѣ послѣдствія, 
её сопровождающія; рѣдко поучали насъ при
мѣромъ семейства, остающагося безъ главы, 
какъ корабль безъ кормчаго, покинутой же
ны, принужденной поглощать свои слезы 
во избѣжаніе позора, и не находящей, по
добно мущинѣ, подпоры въ законѣ и мщенія 
V ь поединкѣ.

Общій голосъ и молчаніе Теренціо откры
ли наконецъ Лукреціи всю бездну ея неща- 
стія. Съ ужасомъ узнала она о бѣдствіи, 
котораго дотолѣ не подозрѣвала. Равнодущ-.

но перенести ударъ сей, было выше силъ ея; 
глаза ея потухли, здоровье разстроилось, и 
самый разсудокъ помутился.

Между тѣмъ Теренціо долженъ былъ при
бѣгнуть къ новому проступку, чтобы за
глушить въ себѣ угрызенія совѣсти. Всею 
силою любви своей старался онъ ускорить 
т у  неизбѣжную развязку, къ которой рано 
или поздно, сами собою или невольно, стре
мятся всѣ с т р а с т и , но франгеска продол
жала сопротивляться.

Наконецъ, въ одинъ вечеръ, она сказала 
Теренціо: если вы меня любите, т о  должны 
принести мнѣ большую жертву.

«Какую?» спросилъ онъ.
— Я  не могу любить васъ здѣсь, въ гла

захъ цѣлаго города, въ которомъ я родилась 
и выросла. Судите, прилично ли мнѣ будетъ 
играть въ немъ ролю вашей любовницы ? 
Если вы х о ти те , чтобы мы совершенно при
надлежали другъ другу : т о  вамъ надобно 
бѣжать со мною на край Свѣта, куда мнѣ 
разсудится повести васъ.—

Теренціо поблѣднѣлъ. Труднѣйшій шагъ 
есть не т о т ъ , который ведетъ о тъ  добро
дѣтели къ пороку, но т о т ъ , который отъ 
скрытнаго проступка приводитъ къ явно
му преступленію.

— Вы не рѣшаетесь?—сказала франгеска.
Нещастный содрогнулся.
—Надобно выбирать,'—продолжала она: съ 

каждымъ днемъ я болѣе и болѣе возстано
вляю противъ себя общественное мнѣніе; 
скоро нельзя будетъ поправить этаго зла. 
Я  не въ состояніи рѣшиться на свою по
гибель, не воспользовавшись по крайней мѣ
рѣ ея плодами. Могу ли я принести вамъ 
всѣ пожертвованія, когда вы не х о ти те  сдѣ
лать мнѣ и одного?—

Еще нѣсколько времени выдерживалъ Терен
ціо борьбу съ самимъ собою, въ объятіяхъ, 
его сжимавшихъ; волосы становились у  не
го дыбомъ при мысли, ч т о  онъ заживо сдѣ
лаетъ вдовою жену свою и сиротою сына. 
Наконецъ, чувствуя, ч т о  дальнѣйшее со
противленіе напрасно, онъ отчаянно поко-



рился искушенію, увлекавшему его въ безд
ну погибели.

Они условились о своемъ отъѣздѣ и вы
брали для сего ночное время. Вечеромъ, Те- 
ренціо дѣйствительно явился къ франгескть. 
Желая о тп я ть  у  него всякую надежду па 
возвращеніе, она потребовала, чтобы онъ 
написалъ къ Лукреціи прощальное письмо, 
и потомъ заставила ослѣпленнаго безумца 
подписать всѣ жестокія и оскорбительныя 
выраженія, которыми вздумалось ей напол
нить письмо сіе.

Она вышла въ другую комнату, чтобы 
отослать письмо, обѣщая Теренціоприслать 
за нимъ, когда настанетъ пора ѣхать.

Прошло полчаса, и время это  показалось 
вѣкомъ нещастному, на совѣсть котораго 
налегло еще одно тяжкое бремя.

Онъ прождалъ около часа, но, потерявъ 
терпѣніе, наконецъ вышелъ, и первый, кто  
ему встрѣтился, былъ слуга франгески, вру
чившій ему• слѣдующую записку:

«Напрасно будете вы ждать меня, мой 
«любезный Теренціо. К  отправляюсь одна 
«на лѣто въ загородную виллу, которой вы 
«не знаете, и которую безполезно будете 
«отыскивать. Все это  было ни ч то  иное, 
« какъ урокъ, которымъ хотѣла я отм сти ть  
«женѣ вашей за т о  безславіе, какимъ она 
«меня покрыла. Я  желала только доказать 
«ей, ч то  мщеніе мое могло бы быть гораздо 
«блистательнѣе, но я  почитаю недостой- 
«нымъ себя простирать его далѣе. Возвра- 
«ти тесь  къ ней; ш утка эта , продолжив- 
«шись еще нѣсколько времени, могла бы по- 
«влечь за собою нещастіе. Согласитесь, ч то  
«намъ лучше кончитъ её теперь же; забудь- 
« т е  меня, какъ я  васъ забыла.»

франгеска Пандольфо.
Теренціо обезумѣлъ. Человѣкъ, который, 

послѣ краткаго отсутствія , находитъ домъ 
свой превращеннымъ въ пепелъ и семейство 
погребеннымъ подъ его развалинами, не мо
ж етъ быть подавленъ сильнѣйшимъ отчая
ніемъ. Два ..сильныя чувства оспоривали его 
сердце: мщеніе, влекло его по слѣдамъ фран- 
ъески, а раскаяніе призывало къ нещастной

Лукреціи. Послѣднее превозмогло. Онъ бро
сился къ своему дому, поспѣшно вбѣжалъ въ 
комнату Лукреціи; она была пуста. На сто 
лѣ лежали два распечатанныя письма. Одно 
было о тъ  него; онъ долженъ былъ тр и  ра
за прочесть его, прежде чѣмъ увѣрился, ч то  
дѣйствительно имъ оно писано. Другое пись
мо было изъ Лимы отъ  старшаго брата 
Лукреціи, увѣдомлявшаго её о смерти Леоп- 
ціо. Такъ бываетъ, ч то  горесть о тъ  одно
го иещастія вслѣдъ за собою ведетъ дру
гое, какъ трупъ  привлекаетъ кровожадную 
воронью стаю.

Теренціо обѣжалъ весь домъ, по не нашелъ 
въ немъ никого, кромѣ своего сына, кото
рый съ плачемъ звалъ мать свою. Т у тъ  онъ 
съ ужасомъ вспомнилъ, ч то  недалеко о т 
туда протекаетъ Танаро.

На другой день въ самомъ дѣлѣ вытащи
ли изъ волнъ тѣло Лукреціи. Его отнесли 
въ домъ ея мужа; но Теренціо уже не могъ 
узнать её: онъ сошелъ съ ума.

(  Опонгапіс въ смъд. листкіь.)

К Р А Т К І Й  О Б З О Р Ъ
НЫНѢШНЕЙ ВЫСТАВКИ (1833) ИМПЕРАТОРСКОЙ

А кадеміи Х удожествъ.

Редакторъ Русскаго Инвалида, А. Ѳ. Воей
ковъ, въ Wo 249-мъ сей газеты напечаталъ :

«Выставка Императорской Академіи Худо
жествъ откры та,—выставка блестящая, бо
гатая превосходными произведеніями гра<і*а 
Ѳ. П. Толстова, Мартоса, Шебуева, Воробье
ва, Кипренскаго, Васина, Врюлова, Тона, 
Галъбсрха, Чернецова и другихъ, уже сдѣлав
шихъ себѣ имя живописцевъ, ваятелей, зод
чихъ и много обѣщающими опытами юныхъ 
воспитанниковъ. Отечественная Публика 
собственными глазами удостовѣряется, ч то  
не напрасно въ Италіи съ уваженіемъ о т 
зываются о нашихъ художникахъ, и что  
Русская Ш кола , х о т я  младшая всѣхъ въ 
Европѣ, скоро станетъ  на ряду съ ними. 
Россіяпе у  aie показали Свѣту знамениты
ми побѣдами на морѣ и па сушѣ, исполин-
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сними шагами въ паукахъ и словесности, 
чудными успѣхами въ Фабрикахъ и мануфак
турахъ, что  ученики могутъ сами сдѣлать
ся учителями.

Теперь уже ощутительны плоды просвѣ
щеннаго отеческаго управленія сею Акаде
міею въ продолженіе П -ти  лѣтъ г. прези
дента оной, дѣйствительнаго тайнаго со
вѣтника Алексѣя Николаевича Оленина, дѣя
тельно вспомоществуемаго г. вице-президен
томъ графомъ Ѳедоромъ Петровичемъ Тол
стымъ и г. конФеренцъ-секретаремъ Васи
ліемъ Ивановичемъ Григоровтеліъ.

Замѣтно, ч то  еще болѣе начала процвѣ
т а т ь  Академія съ тѣхъ поръ, какъ Г о су да 
р ю  И м п е р а т о р у , щедрому Покровителю 
оной, благоугодно было отдать оную въ 
вѣдомство г. министра Императорскаго Дво
ра, знатока и любителя всѣхъ трехъ глав
ныхъ искуствъ и особенно зодчества.

Весьма жаль, ч то  первокласные наши жи
вописцы: Варнакъ п Венеціановъ, не украси
ли своими картинами выставки 1833 года.»

Подробный, безпристрастный обзоръ луч
шихъ картинъ, составляющихъ красоту и 
честь нынѣшней Выставки, докажетъ спра
ведливость его мнѣнія.

Талантъ, даже сильный, требуетъ  попе
ченіе нѣжной руки, заботящейся о его воз
растаніи, благотворнаго Свѣтила, изливаю
щаго на него живительные лучи своп. Одно 
только зерно Генія смѣло пробивается сквозь 
всякую почву, борется съ вихремъ и непо
годою и въ безводной пустынѣ возрастаетъ 
величественное древо ; но п его бури и вѣ т
ры покрываютъ жёсткою корою, лишаютъ 
сладости плодъ, который при лучшихъ об
стоятельствахъ украсился бы еще лучшимъ 
блескомъ.—Одинъ только геній, говорю, мо
ж етъ обойтись безъ поощренія, безъ наградъ, 
даже безъ современной славы—но тал ан тъ  
погибнетъ неразвитымъ, если онъ не будетъ 
поощряемъ. Вотъ почему въ наше время 
Государи , постигающіе превосходство ум
ственнаго и нравственнаго образованія, учре
ждаютъ Выставки художествъ и издѣлій, 
употребляютъ всѣ возможныя средства для

развитія и поощренія талантовъ своихъ 
подданныхъ. Въ древности не было постоян
но опредѣленныхъ Выставокъ художествен
ныхъ произведеній, не потому, чтобы т а 
ланты въ Греціи или въ И таліи — могли 
обойтись безъ поощренія, безъ награды; 
нѣтъ, они и тамъ погибли бы такж е безъ 
ихъ помощи; но потому, ч то  всѣ Аѳины, 
весь Римъ во всякое время могли замѣнить 
для древнихъ наши Академическія залы и 
галереи. Въ блестящую эпоху искуствъ, 
въ ХУІ-мъ вѣкѣ, Римъ и Флоренція также 
слуяіили общею залою для художественныхъ 
ея произведеній. Но въ наше время необхо
димо было, для поощренія талантовъ, назна
чить болѣе опредѣленное, постоянное мѣ
сто  п время, куда бы художникъ могъ по
ставить свою картину и ознакомить Пуб
лику съ твореніемъ дѣятельной своей Фан
тазіи, чтобы сія послѣдняя могла насладить
ся сими созданіями и вознаградить творцовъ 
оныхъ поощреніемъ, славою,—возложить на 
главу ихъ златой и лавровый вѣнки вмѣстѣ. 
Весьма недавно водворены изящныя иску- 
ства въ Россіи, и уже оказали въ ней бы
стрый успѣхъ. Нынѣшняя Выставка Импе
раторской Академіи свидѣтельствуетъ, что 
въ послѣдніе т р и  года искуства сдѣлали у 
насъ исполинскіе шаги, и ч т о  дарованія на
шихъ художниковъ, подъ вліяніемъ благо
творнаго Свѣтила , лелѣющаго все прекра
сное на отечественной почвѣ, смѣло и слав
но состязаются съ превосходнѣйшими т а 
лантами Европы.

Какъ знать? Можетъ быть черезъ нѣсколь
ко лѣтъ Фантазія сосредоточится, силы 
окрѣпнутъ и пальмовый вѣнокъ искуствъ 
будетъ достояніемъ художественной Рос
сіи, какъ теперь онъ принадлежитъ И та
ліи. По крайней мѣрѣ, взглянувъ на Выстав
ку 1833 года, мы имѣемъ право этаго на
дѣяться. Хвала и честь Русскимъ худож
никамъ! Поблагодаримъ ихъ за э т у  добрую 
надежду!

Желая ознакомить жителей другихъ го- 
родовъ съ замѣчательнѣйшими произведенія
ми искуствъ, представленными Петербург
скимъ жителямъ на послѣдней Выставкщ я



619  —

почитаю нужнымъ сказать нѣсколько словъ 
объ устройствѣ оной:

і-го Октября, въ 10 часовъ у тр а , откры
т ы  залы Академіи для посѣтителей, и мно
гочисленная толпа , съ 10 часовъ у тр а  до 
3-хъ часовъ по полудни , тѣснилась между 
разнообразными картинами, статуями, ар
хитектурными чертежами, не зная, на чемъ 
преимущественно остановить свое внима
ніе.—Надобно полагать, ч то  тѣ , коимъ по
ручено было разстановить сіи вещи, не на
шли угоднымъ раздѣлить произведенія зод
чества, ваянія и живописи по искуствамъ: 
ибо всѣ они между собою перемѣшаны и да
же не отдѣленъ историческій родъ о тъ  
портретнаго и ландшафтнаго. Х о тя  сіе не
удобство и не велико;, однакоже все неудоб
ство и препятствуетъ окинуть общимъ 
взглядомъ одно какое нибудь отдѣленіе ис
куситъ, и обнять оное вполнѣ. Весьма яіэль, 
что , по примѣру Выставки Отечественныхъ 
издѣлій, не издано изданіе Указателя къ 
Выставитъ. Въ немъ надлежало бы исчислить 
всѣ находящіеся на оной произведенія ис
куситъ, съ показаніемъ именъ художниковъ, 
мѣста ихъ жительства, съ объясненіемъ тек 
ста  картины. Сіи подробности необходимы 
для зрителя, развлеченнаго многочисленно
стію  и разнообразіемъ предметовъ, его ок
ружающихъ.—Необходимость maKOBaroJF/ea- 
зателя особенно ощ утительна при обзорѣ 
картинъ, трактую щ ихъ сложный предметъ, 
стату й , аллегорическихъ изображеній, на
примѣръ барельефовъ графа Толстаго, и про
чая. Съ указателемъ въ рукахъ, посѣтите
ли избавились бы о тъ  неизбѣжныхъ затруд
неній, встрѣчающихся при разговорахъ о 
содержаніи картины, или значеніи статуи . 
Академія оказала бы Публикѣ большую услу
гу: ибо она сохранила бы многихъ посѣти
телей о тъ  смѣшныхъ догадокъ, вырывавшихъ 
невольную улыбку у  другихъ, нѣсколько 
болѣе проницательныхъ зрителей. Правда, 
при нѣкоторыхъ картинахъ приложены 
объяснительныя записки, но только при нѣ
которыхъ.

( Продолженіе въ слѣд.- листкѣ,)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Р А Т НЫЙ  КОНЬ.

Мой вѣрный товарищъ, кой копь боевой!
Въ странѣ сей пустынной и чуждой 

Безвѣстенъ обоимъ намъ часъ роковой,
Мы вмѣстѣ сдружилися съ нуждой.

Ни ночью покоя, ни отдыха днемъ,
Мы въ зной полудневный и холодъ 

Стояли, носились подъ вражьимъ огнемъ, 
Терпѣли и жажду и холодъ.

Повсюду скакалъ т ы —гдѣ я лишь хотѣлъ, 
Ты мчался по лѣсу и въ полѣ,

На пламя и въ волны какъ буря летѣлъ, 
Послушный всегда моей волѣ.

И горе врагу, коль бывалъ онъ разбитъ, 
Топталъ т ы  его разъяренный ;

Лишь т о т ъ , кто  въ плѣну, или кто  былъ убитъ* 
Тебя не видалъ побѣжденный.

Когда же несмѣтные вражьи полки 
Тѣсня, нашъ отрядъ окружали: 

Мгновенно мы были отъ  нихъ далеки 
И кроясь, враговъ поражали.

И въ битвѣ жестокой, гдѣ пули и сталь 
Бойцевъ на равнину кидали,

На мѣстѣ кружась и бросался въ даль, 
Споткнувшися, мы не упали.

Въ средину я сѣчи былъ славой влеченъ,
Но т ы , мой товарищъ послушный, 

Спѣша на погибель, былъ чѣмъ обольщенъ— 
Къ побѣдѣ, къ бѣдѣ равнодушный!

За т о  какъ ласкаю тебя и люблю ;
Х отя и измученъ бываю,

Но если тебя, о мой копъ! накормлю, 
Усталость свою забываю.

Какъ дружно живемъ мы, товарищъ, вдвоемъ: 
О если бы люди такъ жили!

И также, какъ я , съ моимъ вѣрнымъ конемъ, 
Другъ друга судьбой дорожили.

А , Быстрбслазовъ.
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ОМОН и м ъ.
Дѣвицамъ я служу красою; 

Крестьянамъ надобна я лѣтнею порою; 
Морскою моюсь я водою.

Сергѣевъ è

Въ No 84, помѣченная загадка зн ач и тъ : Clef,

M O D E S .

Comme robes de bal, au lieu de l’organdi brodé, 
qui n’a eu d’autre mérite que celui de se presenter en 
été, quand on rejette les bijous, quand le luxe est 
proscrit, nous y avons remarqué de fort belles robes 
en tulle noir, brodé en soie de couleur5 de larges 
fleurs sont semées en plain, ou d’une guirlande mar
quant l’ourlet, il se détaclie des ramages délicats qui 
remontent en colonnes jusqu’à la ceinture, et retom
bent jusqu’au bas de la jupe.

Ses écharpes en tulle noir, brodé en soie de cou
leur, sont toujours celles qui sont portées avec plus 
d’élégance.

Nous sommes encore en attendant les façons de ro
bes que pourra amener la nouvelle saison. Ce que 
nous avons vu qui nous ait paru plus digne de remar
que est une jolie robe de soirée qui venait des ate
liers de Mme Duwavrant, rue Richelieu. L’étoffe de 
tulle noire brodé en soie de couleur, était posée sur 
une jupe de satin noir. Le corsage, fait en draperie 
croisée, était garni sur le bord d’une ruche de tulle 
noir, qui, se terminant d’un côté au milieu de la poi
trine à la jonction des deux draperies, allait au con
traire, suivant toujours la partie croisant sur l ’autre, 
s’arrêter de côté presque sous le bras.

A cette robe était destinée une ceinture de satin à 
dessins imprimés dans le genre des broderies du tulle; 
elle tournait autour de la taille, venant se nouer sur 
le côté, à l’endroit où se terminait la ruche.

Il s’annonce pour cet hiver une mode prononcée 
de ceintures à longs pans. En effet, rien n’est plus

élégant que ces l'ubans flottans et gracieusement noués 
qui feraient distinguer tout le bon goût d’une femme,

f>ar la façon dont elle sait les pose]’ ; de meme qu’elle 
e montre en nouant sa cravatte du matin, ou en por

tant le soir son éventail ou son bouquet.

М О Д  Ы .

Для бальныхъ платьевъ, вмѣсто вышитаго ор
ганди, который не имѣлъ другаго достоинства, 
какъ т о , что  показался лѣтомъ, когда оставля
ютъ веіци, когда роскошь отстранена, мы за
мѣтили тамъ прекрасныя платья изъ чёрнаго 
тю ля, вышитыя цвѣтнымъ шелкомъ; по всему 
разбросаны большіе цвѣты , или гирланда озна
чаетъ рубецъ, отъ  которой легкія вѣтки отдѣ
ляясь, поднимаются гирландами до пояса, и упа
даютъ до низу юбки.

Шарфы чёрные тюлевые, вышитые цвѣтнымъ 
шелкомъ, все почитаются самыми іцеголева- 
тыми.

Мы еще въ ожиданіи Фасоновъ для платьевъ, 
которые могутъ появиться съ перемѣною вре
мени года. Ч то  мы видѣли примѣчательнѣйшаго,^- 
это  красивое платье для вечера, вышедшее изъ 
рабочихъ г-жи Dmvavrant. Чёрпый тюль, выши
ты й цвѣтнымъ шелкомъ, положенъ былъ на чёр
ную атласную юбку. Лифъ драпированъ кресто
образно , обшитъ по краю рюшемъ изъ чёрпаго 
тю ля, который оканчивался съ одной стороны 
на срединѣ груди, гдѣ соединяются драпировки;, 
другой же продолжался по другой сторонѣ, И 
оканчивался па боку почти подъ рукою.

Къ этому платью назначенъ былъ атласный 
поясъ съ печатными узорами въ родѣ вышиваній 
по тюлю ; обернувшись около таліи , онъ завя
зывался на боку, гдѣ оканчивался рюшь.

Къ зимѣ приготовляется рѣшительно мода на 
пояса съ длипными концами. Въ самомъ дѣлѣ, ни
чего нѣтъ щеголеватѣе этихъ развѣваіоіцихся 
лентъ, ловко завязанныхъ, которыя заставятъ  
отличить хорошій вкусъ дамы, по тому, какъ 
она его надѣнетъ; также, какъ она показываетъ 
его, завязывая утренній галстухъ, нося вечеромъ 
опахало или букетъ.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 19 О ктября  і855 года.—  Цензоръ Никитенко,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и ш ь  

по Средамъ и 

Субботамъ.

®ввФ«Ф©Ф®вФвввв®®©в®в®ѳ®в®ѳ
Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .

®®в®в©®®©®в®вв©?ввввс®ѳ®в®©
Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ іо^ No, 
съ 56-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. 5 о , съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, О к т я б р я  28 д н я  1833 г о д а .

W  86.

Я  слышалъ, правда-ль, будто встарь 
Судей такихъ видали,

Которые весьма умны бывали,
Пока у нихъ быль умный секретарь.

К р ы л о в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ЗЛОУПОТРЕБЛЕНІЕ СЛОВЪ.

Перенявъ у  Парижанъ кургузые Фраки, 
которые не грѣютъ и не наряжаютъ; т р о 
сточки, на которыя нельзя опираться ; шля
пы, которыя не укрываютъ о т ъ  дождя, не 
защищаютъ о т ъ  солнца, и другія, кото* 
рыя носятъ подъ мышкою, мы присвоили 
себѣ и безсмысленныя ііхъ вѣжливости, и 
надутыя воздухомъ ихъ уч ти вости .

Мы пишемъ сь почтеніемъ къ человѣку, 
котораго презираемъ ; имтьеліъ честь къ не- 
илітьющелгу геспги; изъявляемъ на словахъ го
товность къ услугамъ тогда, какъ на дѣлѣ 
отказываеліъ.

Ч асто сильная зтъвота прерываетъ удо
вольствіе писать; нерѣдко, ултрая со скукщ 
упрашиваютъ гостя  сдѣлать удовольствіе 
посидѣть еще полчасика; часто на пригла
шеніе къ обѣду или на вечеръ, отвѣчаютъ: 
съ величайшимъ удовольствіеліъ—и не пріѣз
жаютъ; нерѣдко покорнтъйше просятъ, тогда, 
какъ приказываютъ; часто слышимъ: ссЯ

имѣлъ удовольствіе быть на балѣ у  такого- 
т о , и до-смерти соскучился;^ нерѣдко гово
рятъ  сестрицѣ : ссЯ  илігьлъ удовольствіе слы
шать игру на скрипкѣ вашего братца;» а 
э т о т ъ  братецъ скрыпитъ смычкомъ, какъ 
немазаная Татарская арба; женѣ: сс/Г илігьлъ 
удовольствіе видѣть новую картину вашего 
супруга;» а эт а  картина намазана, какъ 
картинки модъ при дамскомъ журналѣ ; ав
т о р у  водёвиля: сс Я  илігьлъ удовольствіе быть 
въ спектаклѣ, когда представляли вашъ во- 
дёвиль;» а водёвиль э т о т ъ —филатка и Ми- 
рошка соперники! I ! Сочинителю драматиче
скаго представленія: ссВаша пьеса доставила 
мнѣ лтого удовольствія;Т> а эт о  хвалимое 
вами драматическое представленіе было или 
Меркурій на часахъ, или Юрій Милослав
скій! ! !

Миліонщикъ проситъ васъ располагать 
иліъ—и не дастъ гроша, если вы у  него по
просите; вельможа расхваливаетъ васъ за 
ревность къ службѣ—и обходитъ чиномъ; 
пріятель увѣряетъ въ доброліъ о васъ лгнть- 
ніи — а вездѣ выставляетъ васъ негодяемъ, 
игрокомъ, пьяницею; притворяется, ч т о
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садится играть съ вами въ карты для пре
провожденія времени, и обыгрываетъ васъ 
навѣрное.

Г И Н Е Я .
« Госпожа Гинея , достигнувъ до самой 

глубокой старости , скончалась недавно въ 
Лнгліи. Всѣ имѣвшіе щ астіе знать её ко
ротко, оплакиваютъ её съ искреннимъ при
скорбіемъ. Здоровье сей всемірной путеш е
ственницы начало разстроиваться еще въ 
1800-мъ году, въ концѣ 1814-го оно было 
весьма поправилось, но пребываніе во Фран
ціи, съ 1830 года, опять его разстроило. На
ходясь долгое время въ Ангдійской службѣ, 
она сильнымъ вліяніемъ своимъ и великими 
способами, какія въ рукахъ имѣла, много 
споспѣшествовала къ поддержанію Англійска
го могущества и приведенію торговли ея 
въ цвѣтущее состояніе. ,Горестныя послѣд
ствія отъ  сей потери живо теперь ощу
щаются, какъ знатными особами въ Вели
кобританіи , такъ  особливо прочими состоя
ніями, кои всѣ вообще питали къ покойной 
неограниченную преданность и отличное 
уваженіе. Сказываютъ, ч то  кончина ея уско
рена неблагодарностію нынѣшнихъ мини
стровъ : ибо они, истощивъ силы ея нера- 
щётливою расточительностію, затѣями и 
строеніемъ замковъ на воздухѣ, достойны
ми пресловутаго рыцаря /Іонъ - Кишота и 
оруженосца его Санхи-Панхи, вмѣсто при
знательности за ея услуги, осудили её на 
заточеніе въ уединенныя мѣста. Она была 
о тъ  природы предпріимчиваго характера и 
столь предана своему монарху, ч то  ни ша
гу не дѣлала, не нося съ собою его портре
т а . О госпожѣ Бумагіъ, поступившей па ея 
мѣсто, мнѣніе двояко. Наружный видъ ея не 
имѣетъ той  красоты, коею предшествен
ница ея обворожатъ умѣла ; въ одеждѣ е я , 
на живую нитку изъ стараго тряпья сши
той , нѣтъ ни малѣйшаго блеска, а потому 
не имѣетъ она въ обществѣ дочти ника
кого вѣсу, и весьма неудачно представлять 
будетъ величественную дочь южной Аме
рики. Сверхъ того госпожа Бумага такого

слабаго сложенія, Что самое легкое дунове
ніе можетъ её сбить съ ногъ, и столь бѣд
на, ч то  сама по себѣ не с то и т ъ  даже ни 
пенса. На биржѣ и въ торговыхъ оборотахъ 
пользуется она весьма малою довѣренностію, 
такъ , ч то  безъ сильнаго покровительства 
о тъ  Парламента ей и поддержать себя не
возможно.

ХОДИТЬ И ПОЛЗАТЬ, ДВА ДѢЛА РАЗНЫЯ.
«Дадутъ мнѣ мѣсто — хорошо, а не да

дутъ  — не пойду кланяться ; я хвастался 
Нодляжкинъ.

—Т отъ  не ходитъ, к то  ползаетъ!—шеп
нулъ мнѣ на ухо Бритвинъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
К О К Е Т К А .

f  Окотите.)
Происшествіе, описанное нами, надѣлало 

въ городѣ большаго шума, и какъ ни сильно 
было вліяніе красоты фратескиной на об
щественное мнѣніе, но послѣдствія онаго 
были для неё весьма невыгодны. Благоразу
міе заставило её даже не выѣзжать изъ вил
лы, въ которой скрылась она о тъ  мщенія 
Теренціо, и возложить управленіе огромнымъ 
своимъ богатствомъ на Гретти, одного изъ 
Пармскихъ банкировъ.

Скоро послѣ того знакомые, пріѣзжавшіе 
изъ Пармы навѣщать фратеску въ ея убѣ
жищѣ, извѣстили её, ч то  банкиръ сей проиг
рывалъ въ ихъ присутствіи значительныя 
суммы, но франъеска, полагаясь на чест
ность , а особенно на большіе капиталы 
Гретти, приняла сіи извѣщенія безъ долж
наго вниманія.

Спустя еще немного времени, пріѣхалъ 
въ замокъ, гдѣ жила франъеска, иностранецъ, 
называвшійся графомъ Гіальліеццою. Это 
былъ смуглый мущина, странной наружно
сти, но благороднаго и пріятнаго обраще
нія. Въ чертахъ его было что-то , н е  вовсе 

I чуждое франъескть, х о тя  впрочемъ она была



твердо увѣрена, ч то  до того времени ни
когда его не видала. Графъ прибылъ изъ о т 
даленной страны и привезъ съ собою оі'ром- 
ное богатство.

Казалось, онъ съ перваго взгляда былъ по
раженъ красотою франгеска, которая, слѣ
дуя всегдашнему своему обычаю, тотчасъ  
дала замѣтить, ч то  она неравнодушна къ 
предпочтенію, какое онъ ей оказывалъ. Ни
когда не было любовника заботливѣе, по
корнѣе и услужливѣе графа, но не смотря 
на т о , любовь его нимало не трогала фран- 
геску, и она ожидала только о тъ  него при
знанія, чтобы вывести его изъ заблужденія.

Дѣйствительно графъ не замедлилъ симъ 
признаніемъ; онъ изъяснилъ его въ письмѣ, 
въ которомъ заклиналъ франгеску ощастли- 
вить его своею рукою, франгеска, остав
шись одна, расхохоталась надъ этимъ пред
ложеніемъ, но, однакоже, потребовала с у т 
ки времени, чтобы о немъ размыслить. Она 
рѣшилась написать въ своемъ отвѣтѣ  са
мый колкій и рѣшительный о тк азъ , и го
това уже была послать его, но какое-то 
безотчетное воспоминаніе о страсти  гра
фа удержало её, .и она явилась вечеромъ въ 
гостиную, не отославъ своего письма, хо
т я  и съ твердымъ намѣреніемъ желала это  
сдѣлать.

Съ нѣкотораго времени замѣчала фран
геска, ч то  жители дома, гдѣ жила она, со
храняли въ разговорахъ съ нею принужден
ную осторожность; казалось, будто они 
боялись обнаружить какую нибудь важную 
тайну. Въ э т о т ъ  вечеръ, принужденіе по
казалось ей еще болѣе очевиднымъ.

Хозяинъ дома предложилъ заняться иг
рою; предложеніе сіе было принято, и фран- 
гесктъ досталось играть съ графомъ Лалъ- 
ліеццою.

« Я  проигралъ вамъ , » сказалъ онъ послѣ 
первой партіи; ссно надѣюсь быть о тъ  васъ 
за это  вознагражденнымъ.»

Онъ вынулъ изъ кошелька . нѣсколько зо
лотыхъ монетъ и бросилъ' ихъ на столъ; 
между ними была одна иностранная, очень 
рѣдкая и замѣчательная, франгеска схвати
ла её.

— Странно!—сказала она; точно такая 
монета была въ той  суммѣ, которую по
слала я недавно къ моему банкиру Грегшпн.—

а ï'penimu! )) возразил7. графъ. «Это т а  са
мая, онъ. мнѣ проигралъ её.«

— Вы много у  него выиграли?—
сс Четы реста тысячъ червонныхъ,» о т 

вѣчалъ графъ; «но еще прежде онъ проигралъ 
кому-то двѣсти тысячъ.»

— Ш есть сотъ тысячъ червонныхъ! — 
вскричала франгеска: это  превышаетъ его со
стояніе; онъ не могъ проиграть столько, 
не сдѣлавшись банкротомъ.—

Т у тъ  она вспомнила о томъ, ч то  въ до
мѣ давно уже какъ-бы таили о тъ  неё ка
кую-то гибельную новость, и ч то  съ по- 
слѣдней почтою ей не привезли писемъ изъ 
города.

— Мои письма! мои письма!—вскричала она: 
о тъ  меня скрываютъ какую нибудь бѣду; 
я непремѣнно хочу знать её.—

Т у тъ  нельзя уже было не отдать ей пись
ма, полученнаго на ея имя изъ Пармы, о т 
куда увѣдомляли её о совершенномъ разоре
ніи и бѣгствѣ Греттпи.

При семъ извѣстіи франгеска почти безъ 
чувствъ упала въ кресла.

« Я  виновникъ этаго нещасшія, » сказалъ 
графъ, подошедъ къ ней; «но я же могу его 
загладить. Я лишилъ васъ состоянія; но го
товъ вамъ возвратить его ; скажите толь
ко, согласны ли вы на предложеніе, которое 
я вамъ сдѣлалъ?»

Съ какою радостію вспомнила тогда фран
геска, ч то  язвительный отвѣ тъ  ея не о то 
сланъ. Однако же предложеніе графа заста
вило её задуматься : ибо съ замужствомъ 
она лишалась своей свободы, свободы быть 
кокеткою. Но графъ изъявлялъ такую  пла
менную любовь, такую  доброту характера, 
такую  покорность ея малѣйшимъ жела
ніямъ, а нищета такъ  ужасна послѣ роско
ш и !... Громкій ти т у л ъ  и богатство такъ  
привлекательны ! . . .

— Согласна,—молвила она въ полголоса.
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Черезъ двѣ недѣли, благодаря стараніямъ 
и богатству графа, они были соединены въ 
домовой церкви замка.

Когда они были обвѣнчаны, графъ замѣ
тилъ Ліенѣ своей, ч то  онъ почитаетъ не
приличнымъ оставаться долѣе у  людей по
стороннихъ, и потому предложилъ ей о т 
правиться тѣмъ же вечеромъ въ Парму.

Мысль возвратиться богатою графинею 
въ городъ, откуда почти изгналъ её обще
ственный голосъ, польстила тщеславію 
франгеска, и они поѣхали. Графъ опустилъ 
сторы въ окнахъ кареты, чтобы солнце не 
безпокоило франгеску. Но когда наступилъ 
вечеръ, т о , чувствуя нужду въ свѣжемъ воз
духѣ, она подняла занавѣску, и х о тя  начи
нало уже смеркаться, но ей Легко было за
м ѣти ть, ч то  они ѣхали не по Пармской 
дорогѣ.

— Мы ѣдемъ не_въту сторону!—вскрича
ла она.

« Не безпокойтесь, кучеръ мой предпо
челъ окольную дорогу,» сказалъ графъ, ко
торый почти не прерывалъ молчанія во все 
продолженіе пути . «Теперь, франгеска, хо
т и т е  ли, я разскажу вамъ одну быль? Э то 
уменьшитъ для васъ скуку переѣзда, кото
рый намъ сдѣлать остается.»

франгеска, чувствуя какое-то безотчет
ное безпокойство, ничего не отвѣчала.

« Не задолго предъ симъ, » продолжалъ 
графъ: «былъ въ Венеціи одинъ отъявленный 
охотникъ драться. Онъ для цѣлаго города 
служилъ предметомъ ужаса и днемъ совер
шалъ болѣе убійствъ, нежели сколько при
чиняли ихъ ночью кинжалы ревнивыхъ му
жей и любовниковъ. С трахъ , внушаемый 
симъ общественнымъ бичемъ, былъ ему за
щитою противъ ненависти жителей Вене
ціи; нонаконецъ, съ намѣреніемъ оскорбивъ 
одного молодаго человѣка, который подавалъ 
большія надежды, онъ убилъ его на поедин
кѣ. Э т о т ъ  молодой человѣкъ имѣлъ двухъ 
братьевъ, и оба они твердо рѣшились или 
о тм сти ть  за него, или погибнуть. Они вы
рыли могилу въ томъ мѣстѣ, куда намѣре
ны были призвать убійцу, и на другой день

послали къ нему вызовъ. Въ назначенный 
срокъ они явились туда , каждый со шпа
гою въ рукѣ, и нашли на мѣстѣ своего про
тивника, который былъ совершенно покоенъ, 
въ надеждѣ на свою силу и искуство.

— Не угодно ли вамъ с т а т ь  обоимъ вмѣ
стѣ?—спросилъ дуэлистъ: вы найдете меня 
готовымъ къ вашимъ услугамъ.—

сс Да, мы будемъ драться оба, но одинъ по
слѣ другаго,» отвѣчалъ старшій братъ. Э та 
могила, нами вырытая, свидѣтельствуетъ, 
съ какимъ намѣреніемъ мы пришли сюда. 
Она назначена для побѣжденнаго, к то  бы 
изъ насъ имъ ни былъ.»

Старшій началъ поединокъ. Съ первыхъ 
пріемовъ, противникъ прокололъ его насквозь 
своею шпагою и повергъ на землю мерт
вымъ. Другой братъ взялъ его за руку и, 
оттащ ивъ къ могилѣ, бросилъ въ неё съ 
удивительнымъ хладнокровіемъ. Потомъ онъ 
въ свою очередь сталъ на мѣсто и, дѣй
ствіемъ ли случая, или усиліемъ отчаянной 
храбрости, смертельно ранилъ дуэлиста.

Тогда онъ бросилъ его жпваго въ моги
лу, гдѣ лежалъ убитый братъ его.

— Живаго!— вскричала франгеска: какой 
ужасъ ! —

«Д а, живаго,» холодно возразилъ графъ: 
«и потомъ засыпалъ его землёю. — Мнѣ ка
ж ется, онъ поступилъ весьма справедливо; 
неправда ли?»

франгеска, не отвѣчая, смотрѣла на гра
фа съ испуганнымъ видомъ.

« Ч т о  вы такъ  пристально на меня смо
трите?» спросилъ графъ. «Или вы замѣтили 
во мнѣ особенное съ кѣмънибудь сходство?»

— Да,—отвѣчала франгеска , но не могу 
припомнить, съ кѣмъ именно.—

« Съ одною изъ жертвъ вашихъ! Ихъ такъ 
много! Не мудрено, ч то  вы забыли Лукре
цію Пизани.'й

— Лукрецію!—-вскричала франгеска.
« Она была сестра моя,» продолжалъ графъ 

громовымъ голосомъ; «сестра моя, которую 
вы довели .до самоубійства ; Леонціо, кото-



—  £85 —

раго вы уморили въ изгнаніи, былъ братъ 
мой; Теренцщ который вами же доведенъ до 
сумасшествія, мои зять. Они-то были дѣй
ствующими лицами моего разсказа; дуэлистъ, 
посѣвавшій ужасъ ж отчаяніе въ семейст
вахъ—это вы ; мститель — это  я. У меня 
достало силъ перенести столько нещастій; 
я, разорилъ вашего банкира, съ опасностію 
самому разориться, обыгралъ съ тою  цѣлью, 
чтобы голодомъ принудить васъ искать 
спасеніе въ моихъ объятіяхъ ; я принесъ 
вамъ въ жертву, какъ надежную приманку, 
т и т у л ъ , пріобрѣтенный мною за деньги; 
но цѣною всѣхъ сихъ пожертвованій, мнѣ 
удалось наконецъ завлечь васъ въ сѣ ти ... .и

— Куда же вы меня везете? — вскричала 
Ф р  ангеска.

сс Въ могилу Терепціо, который, по неща- 
стіюі еще живъ.»

—Пощадите! пощадитемеив! Напомощь!— 
закричала фрашеска. П у сти те  меня въ Пар
му, п усти те  меня назадъ, въ замокъ, отку 
да мы ѣдемъ.—

сс Мы уже доѣхали,» сурово отвѣчалъ графъ.
К арета въ самомъ дѣлѣ остановилась. 

Графъ съ необыкновенною силою схватилъ 
франгеску, которая вопила и рвалась изъ 
рукъ его. Онъ ввелъ её въ домикъ, одиноко 
стоявшій въ глуши, въ далекѣ о тъ  проѣз
жей дороги.

франгеска, противъ воли всходя на крыль
цо, услышала голосъ безумнаго, произносив
шаго несвязныя слова, сопровождая ихъ по 
временамъ дикими воплями и неистовымъ 
хохотомъ.

— Куда вы меня ведете?—съ ужасомъ по
вторила опа.

«Къ Терегщіо, отвѣчалъ графъ. Развѣ вы 
не принадлежите мнѣ вполнѣ ? И  т а к ъ , я 
уступаю  ему свое брачное ложе; кажется, 
онъ совершенно заслужилъ его.»

— Э то  ужасно!. . .  Но онъ сумасшедшій!—
« Вы его вылечите, сударыня.»
Съ сими словами, графъ отворилъ дверь 

комнаты, слабо освѣщенной одною лампою, 
и втолкнулъ туда фратескр. Ея блуждаю

щимъ глазамъ представился призракъ Терен- 
ціо съ помутившимися очами, длиннымъ, 
изсохшимъ лицомъ и всклокоченными воло
сами. Увидѣвъ её , онъ вспрыгнулъ, какъ 
тигръ при видѣ добычи.

франгеска хотѣла бѣжать, но двери бы
ли за нею заперты.

Она упала на земь.........................................
На другое у тр о  нашли ихъ спящими въ 

объятіяхъ другъ друга и обоихъ сумасшед
шими.

Пер. Ши. Г —въ.

К Р А Т К І Й  О Б З О Р Ъ
ны нѣш ней  выставки (1833) И м п е р а т о р с к о й  

А кадеміи Х удожествъ.

(  Продомнсепіе).
При входѣ въ первыя залы вы встрѣчае

т е  произведенія Русскихъ ваятелей; за тѣмъ 
слѣдуютъ двѣ комнаты , посвященныя ри
сункамъ архитектурныхъ украшеній, Фаса
дамъ, планамъ; за сими комнатами слѣдуетъ 
длинный рядъ залъ, въ коихъ размѣщены всѣ 
менѣе значительныя произведенія живописи 
и- труды Академическихъ воспитанниковъ 
на заданныя темы. Т у тъ  же встрѣчаете 
стату и , медали и различныя рѣзныя произ
веденія. Но мы обратимся послѣ къ учени
ческимъ попыткамъ, и поведемъ нашихъ чи
тателей  въ другую половипу комнатъ, въ 
коихъ преимущественно сосредоточены ху
дожественныя сокровища Выставки 1833 го
да. Тамъ обратимъ вниманіе ихъ только на 
важнѣйшія: ибо исчислить всѣ замѣчатель
ныя новыя явленія искуствъ, составляющія 
блескъ, красоту и честь Академіи, почти 
невозможно: столь они многочисленны!

Въ нашъ вѣкъ живопись беретъ рѣшитель
ный перевѣсъ надъ прочими образователь
ными или пластическими искуствами и, воз
вышаясь надъ ними по своему объёму и сред
ствамъ, привлекаетъ къ себѣ большее число 
любителей. Нагая красота с т а т у й  дѣлает
ся для насъ слишкомъ голою, когда взгля
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немъ на возвышенную жизнь, разливаемую 
но полотну геніями-худ ожинками.—Мы лю
бимъ ваяніе по преданію, живопись же есть 
нашъ органъ, нашъ языкъ, коимъ выражает
ся современная пластика. О тъ  того въ по
слѣдней болѣе потребности, нежели въ пер
вой, и отъ  того , естественно, ею преиму
щественно занимаются. И  такъ, начнемъ 
съ живописи, какъ съ высочайшаго изъ ис- 
куствъ пластическихъ. О ней много гово
рить потребно и много сказать можно: она 
составляетъ главнѣйшій предметъ Выставки.
/  Первое мѣсто въ нашемъ обзорѣ, безъ со- 
імнѣнія, должны занять картины оригиналь
ныя историческія — въ техническомъ 'смы
слѣ сего слова; ибо въ нихъ тал ан тъ  раз
бивается во всемъ блескѣ: это самый высо- 
/кій родъ живописи — поэма красками , тре- 
бующая полной зрѣлости тал ан та  , стро
жайшаго изученія предмета, высокаго умѣнья 
владѣть всѣми пособіями искуства и вѣр
ной, отчети стой  отработки.

Самое высокое, самое многосложное и въ 
единствѣ своемъ самое разнообразное тво
реніе нынѣшней Выставки есть плафонъ въ 
круглой Академической залѣ, только ч то  
оконченный профессоромъ Шебуевымъ. Э то  
Гомерова илліада, , это  Гайденова ораторія, 
написанная красками, разыгранная кистью! 
Великій художникъ изобразилъ на немъ 
Олимпъ столь превосходно, столь очарова
тельно, ч то  глядя на оный, завидуемъ ща- 
стливцамъ, его населяющимъ. Очарователь
ный колоритъ неба—неподражаемъ; свѣтъ, 
распространяющійся о тъ  колесницы Апол
лона , есть мастерское произведеніе кисти 
г. Шебуева, а его Купидоны не уступаю тъ  
Рафаелевылѵь Ангеламъ.

П ортретъ  Императрицы Е л и сав еты  
Алексѣевны, представленной во весь ростъ, 
сидящею въ траурной одеждѣ предъ бюстомъ 
Императора А лексан дра, показываетъ, 
ч т о  г. Басинъ столь же превосходенъ въ 
портретной живописи, какъ и въ большихъ 

.историческихъ картинахъ; но, кромѣ иску
сной кисти, у него вездѣ найдете вы мысль, 
душу, выраженіе: покрывающая печальное 
лице монархини скорбь отсвѣчена какимъ-

т о  спокойствіемъ ; можно ли сомнѣваться, 
ч т о  она мечтаетъ о скоромъ свиданіи?... 
Вечерній свѣтъ, озаряющій сію картину, 
превосходно отраж ается на бюстѣ покой
наго Императора. Всѣ художественныя под
робности сей картины, особенно отдѣлка 
дымковаго вуаля Императрицы, превосходны.

Большая картина г. Басина: Сократъ, за
щищающій Алкивіада — достойно особаго 
вниманія : раненый Алкивіадъ лежитъ рас
простертый на землѣ ; Сократъ одною ру
кою прикрываясь щитомъ, другою заноситъ 
копье на варвара, нанесшаго рану сему ба
ловню Греціи. Вдали видна Потидея и тол
па убѣгающихъ непріятелей. Дѣйствіе ожив
лено очаровательнымъ ландшафтомъ Гре- 
цш. — Кисть г. Басина отличается удиви
тельною вѣрностію, отчетливостію  отдѣл
ки, богатствомъ рисунка и роскошью ко
лорита. Съ сими художническими достоин
ствами, онъ соединяетъ смѣлую мысль, рос
кошную Фантазію. Лице Сократа дышетъ 
благороднымъ воинскимъ жаромъ; но въ немъ 
вы видите высокаго наставника человѣче
ства; положеніе его превосходно ; раненый 
Алкивіадъ одною рукою слабо держитъ мечь, 
колѣна его подогнулись, шлемъ спалъ съ че
ла и прекраснѣйшіе волосы роскошно раз
сыпались по плечамъ ; лице его покрыто 
блѣдностію; но какая красота въ чертахъ, 
какая роскошь въ станѣ, превосходно поста
новленномъ (pose) ! Варваръ, отражающій 
мечемъ грозящій ему ударъ друга людей,— 
прекрасенъ.

Но вотъ к арти н а , манящая васъ свѣт
лымъ, яркимъ своимъ колоритомъ подъ оча
ровательное небо Италіи. Г. Брюловъ изо
бразилъ на ней И таліанку , въ знойный 
день только ч то  выкупавшуюся въ ручьѣ 
и оканчивающую ту ал етъ  свой, тогда, какъ 
двое окружающихъ её дѣтей еще въ водѣ 
свѣтлой, прохладной. Положеніе главнаго 
лица—обувающейся Италіаики, прекрасно, 
въ лицѣ ея, загорѣвшемъ о тъ  полуденнаго 
солнца, вы не найдете почти никакого вы
раженія—какъ т о  часто случается въ ли
цахъ прошлаго народа — но она вамъ нра
вится своими роскошными, чёрными очами,



Ипталіаискою красотою и привлекаетъ взо
ры тѣмъ веселымъ спокойствіемъ, съ коимъ 
она смотритъ на прелестное дитя, кото
рое войдя въ ручей, боится и т т и  далѣе и, 
какъ бы спрашиваетъ у  зрителей, продол
ж ать ли ему п уть  свой, тогда какъ другое 
весело плещется въ прозрачныхъ водахъ 
ручья.—Вода, покрывающая тѣло, сдѣлана 
превосходно; окружающій густой лѣсъ, вда
ли коего теряется  ручей, увлекаетъ вооб
раженіе зрителей въ таинственную даль 
свою.

Вторая картина сего же художника : 
Аврааліь, угощающій трехъ Ангеловъ, не 
дѣлаетъ сильнаго впечатлѣнія, хо тя  имѣетъ 
всѣ Академическія достоинства; въ ней не 
найдете вы ни новой оригинальной компо
зиціи, ни сильной увлекающей мысли.—За
мѣчателенъ колоритъ Ангельскихъ лицъ : 
можно подумать, ч то  они сотканы изъ 
ѲФира; ихъ головы совсѣмъ отдѣляются отъ  
полотна: столь онѣ легки и прозрачны!

Другой знаменитый нашъ художникъ, пу
тешествующій теперь по И таліи, г. Бру- 
нщ также украсилъ Академію своею карти
ною. Онъ представилъ Горація, возвращаю
щагося съ трофеями одержанной имъ надъ 
Куріаціялш побѣды. Юное Римское лице его 
дышетъ отвагою ; на немъ вы прочтете 
т ѣ  укоризны, кои онъ дѣлаетъ нещастной 
сестрѣ своей , невѣстѣ одного изъ Куріаці- 
евъ, безъ чувствъ распростертой въ отече
скихъ объятіяхъ. Рисунокъ г. Бруни чрез
вычайно правиленъ и отличается смѣлостію, 
какою - т о  Римскою смѣлостію , которая 
вдохновила художника къ оживленію сего 
древняго Римскаго происшествія. Картина 
сія показываетъ, ч то  славный нашъ соотече
ственникъ прилежно изучалъ знаменитые 
остатки  древней скульптуры: лицо Горація 
напоминаетъ Аполлона Белъведерскаго; окру
жающіе лица, особенно старикъ и два вои
на, несущіе трофеи Горація, превосходны. 
Я  не упоминаю о другихъ достоинствахъ 
сей картины г. Бруни9 о колоритѣ, групи- 
ровкѣ и прочая. — Все сіе превосходно имъ 
выдержано. Вообще, всѣ упомянутые арти
сты, а также и г. Кипренскій-—отдѣлываютъ

свои картины съ чрезвычайною точностію, 
такъ , ч то  въ инхъ не найдешь ни одного 
недостатка въ отношеніи къ правиламъ 
живописи: никакая мелочь не пренебрежена; 
каждая нитка, каждый волосъ отдѣланы съ 
удивительною отчётливостію. О стается 
только сказать о содержаніи картины и о 
достоинствѣ ея композиціи.

( Продолженіе въ слѣд. листкѣ.)

О Т В Ѣ Т Ъ
па слова: вы ліепл забылиР

На балѣ шумномъ, въ рѣзвыхъ шанцахъ, 
Въ простомъ быту, въ семьѣ своей, 

Встрѣчая ядра, сидя въ шанцахъ,
Я былъ бы полонъ тѣхъ мыслей: 

Довольно разъ одинъ васъ видѣть,
Чтобъ послѣ вѣчно пе забыть, 

Зачто же такъ меня обидѣть,
Зачто такъ строго укорить?

Павелъ Уваровъ.
Астрахань.

*7 М арта 1 855.

МАЛОРОССІ ЙСКАЯ ПѢСНЯ.

Въ дубравѣ гудётъ,
Луга й поляны 

Одѣты въ туманы,
Мать сына зоветъ:

«Вернись безталаппый,
«Давай, погоди,
«Головку умою........ ))

— Ой, нѣтъ, нѣтъ! дожди 
Съ небесной росою 

Её мнѣ умоютъ, родимая - свѣтъ! 
Расчешутъ же терны густые,
А высушатъ вѣтры степные ;— 

Печальный казакъ ей промолвилъ въ отвѣтъ.
В . Р .

і 8 За.
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L O G O G R I P H E .

Etre léger, pur et mobile.
Tour à tour dangereux, utile,

Je sers celui qui me détruit,
Et j’offense qui me produit.

Si vous me faites disparaître,
Un rien peut me faire renaître.

Six pieds, lecteur, forment mon nom. 
Sur quatre je deviens un instrument nuisible5 

Sur trois, une essence invisible.
Sur deux, je figure un pronom;

Et boitant sur un pied, il resjte une voyelle, 
C’est à vous de dire laquelle.

Въ No 85 , помѣченный омонимъ значитъ: Кюса,

M O D E S .

Après avoir promis à nos abonnées toutes les nou
veautés brillantes qui nous ont été montrées ; après 
avoir cherché à en donner une idée par quelques dé
tails seulement indiqués, nous croyons leur être agré
ables en les priant d’aller jeter un coup-d’œil àu ma
gasin de la Providence, rue Richelieu.

Maintenant, ce n’est plus cette pièce immense mais 
unique dans laquelle se pressait la foule élégante, ce 
sont des magasins divisés en plusieurs parties ; celle 
des nouveautés, celle des soieries; un salon pour Les 
cachemires et les corbeilles de mariage,; un autre ré
servé aux blondes et aux dentelles; un dernier enfin, 
011 Гоп trouve la nuit en plein jour, c’est-à-dire l’obspu- 
rité et des lumières pour juger les robes du soir.

Maintenant les femmes circulent avec plaisir dans 
ces salons meublés avec soin et bon goût ; elles s’ap
puient volontiers sur de luisans comptoirs en bois 
d’acajou et en beaux bois indigènes 5 elles se retrou
vent de tous côtés dans de hautes glaces qui leur per
mettent de s’assurer si l’étoffe choisie est bien celle 
qui sied à leur visage ; enfin c’est un air de luxe sans 
ostentation qui plaît et dans lequel une femme habi
tuée au bien-être se trouve à l’aise comme chez elle.

Cette partie de la rue Richelieu s’est peuplée de 
manière à offrir en l’espace d’une heure, à un étran
ger qui veut composer une corbeille de mariage, tout 
ce qui peut lui être nécessaire, depuis la façon des 
robes chez M Dunavrant jusqu’à Fassin , l’un de 
nos premiers joailliers; Bâton et Nattier, et deux fleu
ristes qui se disputent la suprématie; Laboulée, par
fumeur si recherché pour les jolis riens de corbeille, 
ses éventails, ses bourses, puis ses gants magnifiques.

М О Д  Ы .
Обѣщавъ читателямъ нашимъ описаніе всѣхъ 

блестящихъ новостей, которыя намъ показыва
ли, стараясь дать о нихъ понятіе нѣкоторыми 
подробностями, мы надѣемся угодить имъ, по- 
прося ихъ бросить взглядъ въ магазинъ de la Pro
vidence, въ улицѣ Ришелье.

Теперь это не одна только огромная зала, въ 
которой тѣснилась щеголеватая публика, это 
магазины, раздѣленные на нѣсколько частей: для 
новостей, для шелковыхъ матерій, зала для ша
лей и корзинокъ для приданаго, другая для 
блондъ и кружевовъ, наконецъ послѣдняя, гдѣ 
ночь среди дня, т о  есть темнота и свѣчи, чтобъ 
выбирать платья для вечера.

Теперь дамы прохаживаются съ удовольствіемъ 
въ сихъ залахъ, меблированныхъ со тщаніемъ и 
хорошимъ вкусомъ ; онѣ охотпо опираются на 
блестящіе прилавки изъ краснаго дерева и изъ 
красивыхъ туземныхъ деревъ ; онѣ видятъ себя 
со всѣхъ сторонъ въ высокихъ зеркалахъ, въ ко
торыхъ могутъ удостовѣриться, ч то  выбран
ная ими матерія, точно идетъ къ ихъ лицу, на
конецъ, это роскошный видъ безъ тщеславія, ко
торый нравится и въ которомъ дама, привыкшая 
къ хорошей жизни, также свободна, какъ дома.

Эта часть улицы Ришелье населена такимъ 
образомъ, что  въ продолженіи часа можетъ до
ставить все нужное иностранцу, желающему 
собрать корзинку для приданаго, отъ  Фасона 
платьевъ у г-жи Dunavrant до Fassin , одного 
изъ первыхъ нашихъ брилліанщиковъ -, Bâton и 
Nattier два цвѣщочпика, спорящіе о первенствѣ ; 
Laboulée parfumeur, столь извѣстный по краси
вымъ бездѣлкамъ для корзинки , его опахаламъ, 
кошелькамъ, его богатымъ перчаткамъ.

[іенія и пLj иЛІЧНЩХЪ оДаШИ«1С. Петербургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообще

П е ч а т а т ь  позволяется; а 5 О ктября  1 833 года. Цензоръ А . Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .

В ы х о д іп л ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.
№ 87.

СРЕДА, Н о я б р я  1 д н я ,  1855 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ ю4 І\о, 
съ 5 G *ю картинками модъ, 
въ С. П . б. Зо, съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

> ш ш і и ш іл м і т м и і м і м и м а м и м и м м м м м ^ і ш і и м м и и м и и и м м и м м и і

Иль взоръ унылый не найдетъ 
Знакомыхъ лицъ на сценѣ скучной,

И , устремивъ на чуждый свѣтъ 
Разочарованный лорнетъ,

Веселья зритель равнодушной,
Безмолвно буду я зѣвать

И  о быломъ воспоминать?
А . П у ш н и н ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Д О К У Ч Н Ы Й .

Ужъ думалъ, никогда я съ нимъ не развяжусь!. . ,  
Докугные, комедія Мольера.

Увидѣвъ сей эпиграфъ, вы подумаете, мо
ж етъ быть, что, какъ бѣдный Эрастъ Моль
еровъ, я стану громко вопіять противъ эта- 
го проклятаго племени, котораго никто не 
терпитъ, котораго всѣ боятся какъ огня и 
убѣгаютъ какъ опустошительной язвы. Вы 
подумаете, можетъ быть, что , какъ новый 
Ларошфуко, пли послѣдователь Лабрюйера, я 
намѣренъ, давъ полную свободу раздраженно
му перу моему, предать сихъ людей посмѣя
нію, или рѣзко выразить все мое противъ 
нихъ негодованіе, .ч**; Вовсе нѣтъ! Я  соби
раюсь говорить не о том ъ обыкновенномъ 
Iаркух̂ іожЪу не о том ъ докугномь втораго раз
ряда:, которому позволено терзать  васъ 
толькочвъ условный срокъ, и котораго, по
томъ, вамъ легко о тъ  себя прогнать. Нѣтъ!

я разумѣю здѣсь такого докучнаго, который 
занимаетъ между своими собратіямп высшую 
степень; то го  $ окугнаго, который опуты 
ваетъ васъ въ свои сѣти и преодолѣваетъ 
ваше терпѣніе, х о т я  бы оно равнялось т о 
му, съ какимъ иной плохой писака с т а 
рается удержаться на скользкомъ литера
турномъ паркетѣ.. . .

Того, для котораго не заперты никакія 
двери;

Который находитъ средство проникнуть 
въ кабинетъ вельможи, недоступный нико
му Другому;

Умѣетъ добиться о тъ  него тайны, кото 
рой т о т ъ  не хотѣлъ открывать;

Бумаги, которой т о т ъ  не хотѣлъ подпи
сывать; ’

Вещи, которою т о т ъ  никому не намѣ
ренъ былъ жертвовать.

Я  говорю о томъ, сударыня, которому вы 
уступ аете  свое сердце; совершенно противъ 
желанія.. . .
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О том ъ, который заранѣе щигпалъ васъ 
своею добычею, даже еще тогда, какъ одинъ 
видъ его прогонялъ васъ изъ комнаты и на
водилъ вамъ дурноту. —

Его можно сравнить съ стѣнобитною ма
шиною-, подобно ей, безжалостными удара
ми своими онъ разрушаетъ самую крѣпкую 
стѣну и прокладываетъ себѣ дорогу»

Мнѣ caMOJrfy случалось видѣть, какъ подоб
ные ему употребляли разныя средства, ч т о 
бы, овладѣть своею жертвою ; какъ они ее 
преслѣдовали, не давали ей покоя, и, дѣй
ствуя по обдуманному плану, вели атаку  
противъ т о г о , кого завоевать предприни
мали, какъ будто противъ непріятельской 
крѣпости.

Большая радость и большое горе, равно 
для нихъ прибыльны. Въ первомъ случаѣ, 
конечно ни въ чемъ нельзя отказать чело
вѣку, который пристаетъ къ вамъ; во вто 
ромъ, чего не дашь, чтобы съ полною сво
бодою предаться своей печали.

Честный и добрый проситель не можетъ 
иногда добиться неважнаго,, скромнаго мѣ
ста. Э то  происходитъ о тъ  того, ч т о , по 
простотѣ и неопы тности, онъ доволь
ствуется при своемъисканіиійѣмъ, ч то  предъ
являетъ права свои. Вздоръ ! У докучнаго 
нѣтъ  никакихъ правъ, онъ проситъ, про
ситъ, проситъ, кланяется, кланяется, на
конецъ получаетъ желаемое.

Въ докучномъ соединяются великія каче
ства; Онѣ свѣтскій фабій! Душа его вйще 
стыда; слухъ его недосігіупеиъ обидамъ. Э то  
воинъ, который, зажмурясь, бѣжитъ на ба
тарею , съ тою  только разницею, ч то  сей 
послѣдній можетъ ещё пасть дорогою, а 
нашъ герой идетъ и приходитъ прямо къ 
своей цѣли.

Двадцать разъ случалось мнѣ бросать ни
щему деньги,, чтобы отвязаться о тъ  него; 
иначе- онъ погнался бы за мною на край 
Свѣта. Поставьте ѳтаго нищаго нѣсколь
кими ступенями, выше, и вы будете имѣть 
типъ, образецъ моего^цокуънаео, докуънаго 
par excellence, докугнаго нашего времени, ко
торый понимаетъ образованность и умѣлъ. 
ДО неё возвыситься.

МОЛЧАЛИВЫЙ НАРОДЕЦЪ.
Богатый А ѳинянинъ  давалъ роскошный 

пиръ посламъ царя Персидскаго. Желая 
пріятнѣйшимъ образомъ занять своихъ го
стей, пригласилъ онъ всѣхъ мудрецовъ го
рода. Они старались дать чужестраннымъ 
вельможамъ самое высокое понятіе о своей 
учености и мудрости. Краснорѣчиво раз
суждали они о свойствѣ атомъ, о сотворе
ніи міра, о пустотѣ , о щастіи. Во все это 
время, одинъ Зенонъ хранилъ молчаніе. По
слы, дивясь том у , обратились къ нему съ 
вопросомъ: А о тебѣ, Зенонъ, ч то  скажемъ 
мы нашему государю?—«Скажите ему, » хо
лоднокровно отвѣчалъ Зенонъ: «что  вы на
шли въ Аѳинахъ старика, который мол
чать умѣетъ.«

М огутъ ли сказать это  нынѣшніе посѣ
ти тел и  Парижа х о т я  объ одномъ Пари
жанинѣ?

ШЕ С Т И Ж Е Н Е Ц Ъ .
Одного мѣщанина привели въ Управу 

Благочинія, и за нимъ шесть женъ его. 
«Какъ могъ т ы  имѣщь такое каменное 
сердце, и обмануть шесть нещастныхъ дѣ
вицъ?» спросилъ его полицемейстеръ.— Да 
вотъ видите, ваще высокоблагородіе, отвѣ
чалъ виновный: я хотѣлъ найти х о тя  одну 
добрую.

СЛОВЕСНОСТЬ
Б А Ш Н Я  Н Е С Л И Н С К А Я .

(1308).

Рыцарь Буриданъ, приготавляясь къ отъ
ѣзду изъ своего зймка, одѣвался. Онъ за
стегивалъ перевязь, когда отворилась дверь 
его комнаты. «А! ômo вы, почтенная ма
тушка,» сказалъ онъ: «да благословитъ васъ 
Богъ; я уѣзжаю, прощайте.»
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— Буридат мой милый,—сказала мать со 
слезами: куда т ы  сегодня ѣдешь?—

сс Ѣду къ товарищамъ, у  которыхъ бу
детъ добрая пирушка.»

— Если уважаешь мои сѣдины, любезный 
сынъ, если хочешь успокоить меня, — не 
ѣзди никуда сегодня, умоляю тебя: остань
ся съ сестрою и матерью. Всю нынѣшнюю 
ночь мучилъ меня зловѣщій сонъ: мнѣ ви
дѣлось, что  тебѣ измѣнили, ч то  т ы  весь 
окровавленъ!. . .  Ахъ, любезный сынъ, не ос
тавляй насъ сегодня, или горькая печаль 
раздеретъ мое сердце. —

« О, не останавливайте меня, нѣжная ро
дительница, успокойтесь!» отвѣчалъ Бури- 
д а н ъ ,  цѣлуя руку ея. «Не вѣрьте обманчи
вымъ предвѣщаніямъ; Богъ сохранитъ меня. 
Положитесь во всемъ на Него; если же на
падутъ на меня разбойники: меня защ ититъ 
вѣрный мѳчь мой- Не отнимайте у меня 
удовольствія вашими предчувствіями, не 
стращ айте зловѣщими снами. П ростите, 
милая матушка, простите .» ------

Онъ уѣхалъ, сопровождаемый тяжкими 
вздохами матери и сестры.

Весь э т о т ъ  день Буриданъ провелъ въ раз
личныхъ забавахъ; нѣсколько разъ припоми
ная о своей м атери , онъ говорилъ самъ се
бѣ: «добрая мать! сонъ твой не сбывается; 
т ы  сама убѣдишься въ невѣрности своего 
предчувствія, когда увидишь меня здоровымъ 
и веселымъ.»

Ввечеру, онъ опять явился въ общество 
своихъ друзей. Всѣ они были юноши доб
рые, но многіе, по молодости своей, неопыт
ны и вѣтрены. — «Знаешь ли, Буриданъ, ъ 
сказалъ одинъ изъ нихъ: «мечи наши ску
чаю тъ въ бездѣйствіи ; мы идемъ искать 
непріятелей: хотимъ напугать х о тя  одинъ 
замокъ. Будешь ли т ы  нашимъ?»

«Не смотри» ч то  эта  забава не совсѣмъ 
честна, а потому и не совсѣмъ мнѣ посерд- 
цу, я во всякую другую пору легче бы согла
сился на твое предложеніе, нежели теперь;)) 
отвѣчалъ Бури данъ : «нѣтъ, любезный т о 
варищъ: теперь уже поздно; я ѣду домой.»

— А! т ы  спѣшишь такъ  рано домой для 
того только, чтобъ скорѣе возвратиться 
къ своей любезной—кричали молодые глупцы. 
Хорошо же ! мы не станемъ докучать т е 
бѣ болѣе, и желаемъ іпебѣ веселиться съ 
нею; но клянемся св. филипполіъ, ч то  на 
разсвѣтѣ т ы  узнаешь о нашихъ подвигахъ.—

Они удалились съ шумомъ, а Бури данъ 
пошелъ т и х о  домой, ведя въ доводу коня 
своего.

Въ полночь, проходя мимо башни Неслин- 
ской, Бу рижанъ повторялъ слова: «Такъ, 
такъ , добрая матушка, сонъ твой лживъ, 
онъ понапрасну напугалъ теб я , я возвра
щаюсь къ тебѣ веселъ и невредимъ.»— Едва 
онъ договорилъ сіе, какъ увидѣлъ подошед
шую къ нему молодую дѣвушку, которая, 
нѣжно взявъ его за руку, сказала: Прекра
сный рыцарь! я желаю тебѣ всякаго благо
получія !

«Ахъ, милая!» воскликнулъ въ восторгѣ 
Бу p u  д а н ъ ,  пламенно поцѣловавъ её: «какая 
пріятная встрѣча ! Ч т о  х о т я т ъ  приказать 
мнѣ эт и  плутовскія глазки ? . .  »

— Добрый, милый рыцарь! вы слишкомъ 
скоро влюбляетесь ; но если сердце ваше 
тронулось незнакомкою, т о  вѣрно будетъ  
сострадательнѣе къ мученіямъ, которыя 
причинены красотою вашею сердцу благо
родной моей госпожи.—

« О, »  воскликнулъ Буриданъ: «я не такъ  
простъ, чтобъ повѣрилъ твоимъ сладкимъ 
рѣчамъ; а въ наказаніе за твою  насмѣшку, 
я еще поцѣлую тебя , моя красавица.»

—Я, рыцарь, нимало не насмѣхаюсь: это  
сущая правда. Госцожа моя будетъ, неутѣш 
на, если вы не придете развеселить её.—

« О , нѣтъ ! я поклялся моей любезной не 
дѣлать такихъ посѣщеній; нѣтъ, моя ми
лая, нѣтъ!»

— Ручаюсь вамъ, ч т о  вы сдержите свою 
клятву; госпожа моя благороднѣйшая и бо
гатѣйшая дама; она молода, ловка, образо
вана, и, если позволите сказать за тайну, 
вы насладитесь роскошною прелестью ея 
сообщества подъ пышными шелковыми за
навѣсами, шитыми золотомъ.—
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«Ты меня увлекаешь,» вскричалъ изумлён
ный Бу рижанъ: «впрочемъ, за пріятнымъ на
чаломъ должепъ быть хорошій копецъ. По
смотримъ; веди мепя, плутовка. »

Они вошли въ Неслпнскую башню—и ог
ромная желѣзная дверь захлопнулась за ни
ми съ ужаснымъ зловѣщимъ скрыпомъ.

Напрасно «мать п Клотильда, сестра Бу
риданова, во всю ночь прождали его. Онѣ 
обѣ провели тягостны е часы въ тоскѣ и 
слезахъ; уже стало разсвѣтать, а Бу рада- 
па еще не было.— «Ахъ, я не могу болѣе 
мучиться въ неизвѣстности!»—воскликну
ла растерзанная горестію мать: «пойдемъ, 
дочь моя, пойдемъ; узнаемъ, ч то  сдѣлалось 
съ бѣднымъ твоимъ братомъ.» — Съ разсвѣ
томъ дня онѣ обѣ пошли искать его.

Въ т о  время, когда проходили онѣ мимо 
Неслннской башни, ч т о -то  брошенное съ 
самаго ея верха упало въ Сену—и болѣе на 
поверхности рѣки не показывалось. Испу
ганная Клотильда вскричала: «смотрите, 
матушка ! . .  » Но страждущая мать отвѣ
чала: «оставь меня свободно плакать, пока 
я не отыщ у моего сына.»—Печальны и без
молвны, продолжали онѣ п у ть  свой, не зная, 
ч т о  это  былъ труп ъ  нещастнаго Бурида- 
па, который, раздѣливъ царское ложе съ 
Іоанною Бургундскою, былъ сброшенъ съ вер
шины Неслннской башни и погибъ въ вол
нахъ Сены.

Пер. Я. Драгомановъ.

К Р А Т К І Й  О Б З О Р Ъ  
ны нѣш ней  выставки (1833) И м п е р а т о р с к о й  

А кадеміи Х удожествъ.

(  Продолженіе. J

Оригинальность и богатство изобрѣте-' 
н ія , превосходная композиція, и ч то  всего 
болѣе, Русскій, близкій къ нашему сердцу 
предметъ, заставляетъ насъ дать почёт
ное мѣсто большой картинѣ г, Штей- 
бена.

Державный отрокъ Петръ, вмѣстѣ съ сво
ею матерью, Царицею Наталіею Кирплоо- 
ною, укрываются въ Троицкомъ соборѣ Сер
гіевской Лавры о тъ  бунтующихъ, разъярен
ныхъ Стрѣльцовъ; но злодѣи врываются въ 
святилище, оскверняютъ оное невинною 
кровію, п одинъ изъ нпхъ поднимаетъ ножъ 
на юнаго Петра. В отъ сюжетъ картины.— 
Посмотримъ на ея исполненіе, на мѣсто 
дѣйствія. Древній храмъ, со всѣми его атри
бутами , представленный съ достохваль- 
ною вѣрностію, переноситъ воображеніе 
зрителя въ сію ограду, столь священную 
для Русскихъ своими воспоминаніями! Вда
ли вы видите нѣсколько труповъ, раскидан
ныхъ по церковному помосту. Похвальная 
умѣренность: многіе живописцы, увеличивая 
безъ нужды побочныя группы, совершенно 
ослабляютъ чрезъ т о  впечатлѣніе, произво
димое главными лицами. Въ правой сторо
нѣ храма, у  налоя, на коемъ лежитъ св. 
Евангеліе и надъ коимъ повѣшенъ образъ 
Богоматери съ теплящеюся предъ нимъ лам
падою, сто и тъ  юный Петръ: въ ногахъ Его 
поверженъ Стрѣлецъ, другой замахивается 
ножемъ на Державнаго; но Царица, схвативъ 
одною рукою своего сына, другою въ стра
хѣ и ужасѣ, указываетъ злодѣю на святую 
икону. — В отъ ч т о  представляетъ сія ис
тинно Русская картина: ибо въ ней все го
воритъ о святой Руси! Взгляните на юна
го Петра: въ прекрасныхъ*отроческихъ чер
тах ъ  его видѣнъ, минутный проблескъ т о 
го Генія, который послѣ былъ Его руково
дителемъ. Онъ, съ ясною невинностію и 
вмѣстѣ съ строгимъ челомъ, смотритъ на 
злодѣя, и какъ-бы порывается къ нему : 
нѣжная рука матери, кажется, едва удер
живаетъ стремительность души Его.—Ца
рица въ Русскомъ національномъ костюмѣ, 
съ заброшеннымъ назадъ покрываломъ, оча
ровательна! Лицо ея прекрасно; на немъ на
чертана материнская любовь и отчаяніе 
потерять единственнаго сына . . . .  и какого 
сына— Петра великаго! Трудное положеніе 
(pose), въ коемъ она поставлена, не преуве
личено (outrée) ; оно натурально. Фигура 
Стрѣльца съ длинною черною бородою, съ 
злобными сверкающими глазами—л ревосход-
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на, взмахъ руки чрезвычайно натураленъ, 
и наклоненный назадъ станъ, его, вмѣстѣ 
съ смутнымъ взоромъ, показываютъ жела
ніе совершить преднамѣренное злодѣяніе, и 
вмѣстѣ съ тѣмъ, какой-то тайный ужасъ,, 
объявшій его при взглядѣ на Державнаго.—■ 
Сгибъ тѣла (racoursie) другаго Стрѣльца, 
поверженнаго на ступеняхъ, при ногахъ 
Петра -— показываетъ ловкость и правиль
ность кисши г. Штейбена—и, вообще,: всѣ 
требованія искуства вполнѣ выполнены сею 
картиною. Взгляните на лице Царицы—вы 
прочтете на немъ все: ужасъ, страхъ, на
дел? ду, боязнь. Въ одномъ моментѣ; выраліе- 
нія—кисть г-на Штейбена высказала всю ис
торію  нещасгппой Наталіи Кирилловны. He
rn роли, невозможно довольно налюбоваться : 
Его смѣлый, но вмѣстѣ дѣтскій взоръ, Его 
движеніе впередъ, волнующіеся волосы, пре
лестный колоритъ дѣтскаго лица, на коемъ 
видѣнъ проблескъ Генія; все это  очарова
тельно! Г-нъ ПІтейбенъ сдѣлалъ одно (важ
ное для Русскихъ) отступленіе о тъ  исто
рической истины — онъ далъ Петру бѣлые 
волосы — правда, это  много придаетъ Ему 
идеальной красоты, но мы не думаемъ, чтобъ 
черный цвѣтъ волосъ не былъ такж е къ 
сему способенъ.—Въ отроческихъ чертахъ 
вы узнаете портретъ  Петра—Мужа, ч то  
указываетъ на строгую обдуманность, съ 
коею г. ПІтейбенъ исполнилъ свою карти
ну. Желательно бы было, чтобъ онъ про
должалъ писать въ такомъ же родѣ. О те
чество будетъ ему благодарно и, вѣроятно, 
найдутся истинные цѣнители и почитате
ли изящнаго, которые постараю тся пріобг 
рѣсть э т о т ъ  драгоцѣнный перлъ для своей 
сокровищницы.

Теперь обратимся къ картинамъ г. Мар
кова. Одна изъ нихъ, изображающая Анге- 
ла-мстителя, несущаго небесные громы на 
гордыхъ своихъ собратій, достойна всего 
нашего вниманія по странному своему ко
лориту. Скажемъ прежде о ея композиціи. 
Юный и прелестный, какъ жизнь Эдема, ле
т и т ъ  съ небесъ грозный Посланникъ; зла
т ы я  власы его поднялись огііъ стремитель
ности полета, крылья напряжены—но стро

гій взоръ его отсвѣчивается грустію; онъ 
соболѣзнуетъ о погибшихъ собратіяхъ; надъ 
нпмъ милліоны Херувимовъ сливаются съ 
облаками; кругомъ его какая-то таинствен
ная, непостижимая стихія покрываетъ всѣ 
прочія части картины. Летящему Ангелу 
дано кажется слишкомъ прямое положеніе 
(pose), несоотвѣтствующее распущеннымъ 
его крыльямъ—и это нѣсколько вредитъ э<і*ек- 
т у ;  но одна прекрасная мысль искупаетъ 
все. Безчисленныя группы Херувимовъ, ле
тающія въ облакахъ надъ небеснымъ Послан
никомъ ,• обращены не къ нему, но въ со- 
вершенно-протнвуположную сторону. Э то 
самое придаетъ чрезвычайный эфскотъ сей 
картинѣ; очи Херувимовъ, устремленные 
въ какую-то даль, указываютъ на присут
ствіе Всемогущаго. Намекъ истинно худож
ническій! Ибо, какъ изобразить, какъ пред
ставить Творца вселенныя!. . .  Зритель чув
ствуетъ  Его присутствіе, онъ смотритъ 
въ таинственную даль н  ощущаетъ, ч то  
въ ней сокрытъ отъ  взора смертныхъ Вездѣ
сущій!

Замѣчателенъ колоритъ сей картины : 
какая-то синева, смѣшанная съ лучезарнымъ 
блескомъ, даетъ ей невыразимо-странный 
впдъ. Но не напоминаетъ ли зрителю сіе 
смѣшеніе цвѣтомъ о хаосѣ, предшествовав
шемъ міротворенію? Какъ мысль безпредѣль
ная, неопредѣленная, сей колоритъ прево
сходенъ.

Другая большая картина сего же худож
ника: ІОриоъ съ главою Олоферна, не столь 
замѣчательна, какъ прежняя. Вообще кисть 
г. Маркова въ правильности рисунка, въ гру- 
пировкѣ, въ постановкѣ (pose) дѣйствую
щихъ лицъ, доляіна уступишь пальму вы
шеупомянутымъ художникамъ. Юдиоь дер
ж итъ въ одной рукѣ кровавый мечь, а въ 
другой главу Олоферна, которую она пере
даетъ старухѣ, и сія послѣдняя, стоя на 
колѣняхъ, съ злобною радостію принимаетъ 
оную. Лице Юущоы совсѣмъ не выражаетъ 
спокойной религіозной самоувѣренности въ 
учиненіи добраго подвига, въ спасеніи роди
ны, какъ её изобразилъ Рафаэль. Г. Марковъ 
придалъ ей много страсти: она похожа (да-
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aie и no костюму) на Одалиску, обезглавив
шую нёнавистнаго ей тирада.

Трудолюбивый художникъ, г. Якобсъ, пред
ставилъ много картинъ на Выставку : изъ 
нихъ замѣчательнѣйшія: крещеніе Г осподне 
ц Спасителъ, отгоняющій о тъ  себя иску
шавшаго Его діавола. Отдавая должную спра
ведливость достоинствамъ сего художника, 
должно замѣтить, ч то  стиль его теряется 
о тъ  особенной манерности, нетерпимой въ 
высокихъ картинахъ таковаго рода.—Высо- 
сокое выраженіе у  него не сущ ествуетъ: 
оно покорено изяществу отдѣлки; расчесан
ные на обѣ стороны и приглаженные воло
сы Іоанна Крестителя, дѣлаютъ странную 
противуположность съ бѣдною его одеждою; 
но даже и сія послѣдняя отличается т а 
кою же манерностію; пушистый отворотъ 
звѣриной кожи, его покрывающій, кажется, 
надѣтъ для украшенія, а не для необходи
маго прикрытія тѣла ; самое даже положе
ніе его не натурально—н атян уто . Лице 
Спасителя ничего 'не говоритъ воображе
нію, х о тя  оно правильно, хорошо отдѣла
но. Тѣ же погрѣшности и т ѣ  же достоин
ства видны и въ прочихъ картинахъ сего 
художника: Его Магдалина—такж е правиль
ная Фигура, безъ всякой жизни.

Къ тому же роду относится большая 
картина г. Яковлева, изображающая явленіе 
Спасителя, по воскресеніи Своемъ, Мироно- 
снцамъ въ вертоградѣ.—Въ ней вы найдете 
т у  же правильность въ постановкѣ, отдѣл
ку малѣйшаго сгиба п латья , хорошій коло
ритъ, умѣнье владѣть свѣтло-тѣиью; однако 
сія картина не произведетъ никакого впе
чатлѣнія на зрителей: въ ней нѣтъ жизни, 
нѣтъ  мысли.—Не говорю о Божественномъ 
лицѣ Іисуса; одни только геніальные живо
писцы (я т о  невсегда) умѣли постигнуть 
тайну соединенія божества и человѣчества; 
на лицахъ же МироносйЦъ не столь труд
но бы выразить небесную радость, вдохно
венный восторгъ при встрѣчѣ съ Боже
ственнымъ Учителемъ, Коего они искали во 
гробѣ. Вмѣсто того, г. Яковлевъ обратилъ 
все свое вниманіе на отдѣлку подробностей, 
и у  него недостаетъ главнаго.— Картина

сія и'вышеупомянутыя картины г. Якобса, 
написаны Для полученія званія академика.

Ш есть небольшихъ картинъ г. Кипрен
скаго дышатъ чувствомъ, очаровываютъ пре
лестію композиціи и исполненія, не смотря 
на незанимательность предметовъ. Истин
ный художникъ умѣетъ придашь заманчи
вость всему, къ чему только дотронется 
рука его. В отъ предметы, ими представляе
мые:

1. Молодая Цыганка, сидящая за столомъ, 
на коемъ горитъ свѣча.

2. Полякъ, читающій извѣстіе о взятіи 
Варшавы и трое его соплеменниковъ съ лю
бопытствомъ его слушающіе.

3. Молодая дѣвушка, съ колосьями въ од
ной рукѣ и съ корзиною въ другой.

4. Молодая Итадіанка, несущая корзину 
съ виноградомъ.

5. Италіаискій La sa гопе, смотрящій на 
прибитую къ стѣнѣ афишу.

Не смотря па ничтожность предметовъ, 
какою прелестію дышатъ сіи лпца! Особен
но хороши Италіапка и Лазароне. Свѣтъ 
свѣчи, падающій на смуглое лице Цыганки, 
представленъ мастерски ; вниманіе Поля
ковъ, прислушивающихся къ чтенію своего 
товарища и смущеніе ихъ — выражены съ 
неподражаемою вѣрностію.—Говорятъ, что 
всѣ сія лица портреты . Превосходная о т
дѣлка г. Кипренскаго, рѣзкость и сила ри
сунка, превосходный колоритъ, сходный съ 
колоритомъ г. Врюлова, правильность, чи
с то т а , даютъ ему мѣсто между первѣйши
ми Русскими живописцами. Всѣ упомянутыя 
нами лица представлены по поясъ, въ видѣ 
портретовъ.

Упоминать ли о прочихъ большихъ или 
историческихъ картинахъ г. Лангенки? Вы
шедшая изъ купальни Одалиска, Тухарино- 
ва ; Обрѣтеніе Животворящаго Креста ; 
проповѣдь Спасителя — кисти одного ОФИце-
Ёа—не имѣютъ въ себѣ ничего особеннаго.

[мъ даже недостаетъ необходимыхъ условій 
живописи: правильнаго рисунка, хорошаго ко
лорита, искуснаго расположенія свѣтло-тѣ- 
ни, не говоря уже о выраженіи, о мысли.
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Впрочемъ, тамъ леямъ въ н п хъ встр ѣ ти те  
удачное лицо, щастливую Фигуру, л эт о  
подаетъ надежду, ч т о  со временемъ худож
ники, надъ ними трудившіеся, усовершен
ствую тся  и произведутъ ч т о  либо, достой
ное большаго вниманія.

Укажемъ здѣсь еще на одну картину, ко
торая привлекла взоръ нашъ особымъ сво
имъ колоритомъ: это  нагая Аріадна, рабо
т ы  какой-то дѣвицы (какъ говорятъ) : ибо 
подъ картиною не означено имени. Про
зрачный прелестный цвѣтъ тѣла, нѣсколько 
желтоватый, придаетъ ей необыкновенную 
прелесть; тѣнь такъ  хорошо ложится на 
оный, ч то  вся Фигура представляется какъ- 
бы сотканною изъ какой-то свѣтлой пау
тины.

Э то  главное достоинство сей картины ; 
другаго она не имѣетъ.

Еще должно упомянуть о маленькой кар
тинкѣ г. фроста; она показалась намъ весь
ма занимательною. На ней изображенъ раз
бойникъ, готовый похитить жизнь у  пре
лестной поселянки, умоляющей его о поми
лованіи. Лицо перваго—идеалъ звѣрства, о т 
сутствіе всякаго человѣческаго чувства ; 
вторая же, одушевленная красота.—Видно, 
ч то  г. фростъ въ разбойникѣ своемъ с та 
рался приблизиться къ стилю знаменитаго. 
Сальватора - Розы : тож е варварство, гру
бость, дикость—-и опытъ его удаченъ. Не
большая картинка сія свидѣтельствуетъ о 
талан тѣ  художника, коему желаемъ полнѣй
шаго развитія.

( Продолженіе въ сліъд. листкѣ.J

СТИХОТВОРЕНІЯ.
М ОЛИТВА.

( Поевлщ. В . JГГ. Обухову. )
О Боже! Боже! Одинъ лишь Ты, 

Съ Своей небесной высоты, 
Меня ловерженпаго въ прахѣ,

Червя ничтожнаго земли

Высоко можешь вознести!
Я трепещу, безмолвенъ, въ страхѣ, 

И капли чистыхъ, чистыхъ слезъ
Тебѣ, Господь, я въ даръ принесъ.

*

Вокругъ меня, Творецъ Всесильной!
Враги, какъ коршуны шумятъ;

Но Ты спасешь рукою сильной,
И я твержу: пускай кріічатъ. 

Цвѣтокъ и скошенный не свянетъ 
Безъ воли Бога моего,

И пристыжепньт врагъ устанетъ 
Злословить брата своего.

♦
Я вѣрю, что  въ слезахъ отрада 

Есть на землѣ и въ небесахъ;
Гори предъ Господомъ лампада,

Кипи слеза въ моихъ очахъ.
Въ душѣ я чую радость нову,

И вновь спокойствіе узналъ;
Враги молчатъ; душѣ обнову

Господь страдальцу ниспослалъ.
А . Грет.

Э Л Е Г І Я .

Ты говорить, что  я преслѣдую тебя,
Ч то  недовѣрчиво твой каждый шагъ щитаю: 

Ахъ, милый другъ! тебя слѣдитъ любовь моя, 
Да ревность смутная, не я :

Я . . .  понимай меня і л страшно самъ страдаю ! 
Не знаешь т ы , какъ тяжело 

Предаться подозрѣнью!
Ты вѣры не даешь сомнѣнью!

Ты думаешь\ все въ мірѣ такъ свѣтло,
Какъ т ы  сама, съ невинною душою.

О, Ангелъ мой! Не т о  со мною!
Мнѣ кажется, что  постоянства нѣтъ;

То мнится хнѣ, что  ты  меня погубишь;
Мнѣ чудится, какъ будто цѣлый Свѣтъ 

Возсталъ на насъ за т о , что  ты  меня такъ лю
бишь;
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Ч то всякой, смѣющій любить,
У ж г, хочетъ быть любимъ тобою;

Мнѣ даже кажется, что  я любви не стою, 
Ч то  ты  лигѣ не вѣрна. . .  Но мнѣ не пережить 

Такой бѣды : я рвусь мечтой одною ! . . .
О милый другъ! прости меня, люлю!

Ты видишь, самъ я сознаюся,
Ч то  слишколіъ горячо люблю;

Но ты  простишь : я  каюсь и молюся ! . : .
Н. Ставѳловъ.

Ш А Р А Д А .
Мой первый слогъ — истцу вознагражденье 

За беззаконное отвѣтчикомъ владѣнье 
Чужой деревпею, иль домомъ, иль селомъ. 

Второй—гусару ремеслоліъ 
Краса, очарованье;

Побѣда, храбрость, ловкость въ нёліъ!
А цѣлое въ монастыряхъ бываетъ,

И т о  же самое, что опытъ/ означаетъ.
______  III.

Въ No 86 , помѣщенный логогрифъ .значишь: Flamme, 
(où Гоп trouve: lame, ame, me et e.)

M O D E S .
Puisque nous avons rappelé la maison de Labout 

lée, nous ferons trouver place ici à un mot nouveau 
sur son amandine, qui a obtenu un tel succès d’expé
rience que nous ne pouvons assez la recommander 
aux personnes qui île l’auraient pas encore éprouvée; 
à ГарргосЬе des froids surtout Yamandine est un des

fdus précieux comestiques à employer habituellement; 
’extrait de pistaches qui en fait la base donne à la 

peau une souplesse et une élasticité que le froid ne lui 
enlève pas.

Les formes de chapeaux restent les .mêmes, du 
moins pour cet automne ; les différences t sont si peu 
sensibles que nous pouvons à.peine les.faire com

prendre en noire récit, en disant seulement et tou
jours que les passes s’agrandissent et qu’on prépare 
beaucoup de callottes en arrière, à l’anglaise. Les 
étoffes se renouvellent; on voit peu de gros de Naples 
ou de pou de soie. Avec l’automne sont revenus les 
satins de fantaisies , et surtout les velours des Indes ; 
les satins sont moins bien que le velours.

Les premiers magasins de modes font en grand 
nombre les chapeaux de crêpe doublé, et cependant 
on ne les rencontre pas encore dans les promenades 
mal portés; ils restent aux femmes du monde élégant, 
qui les gardent comme une recherche de négligé, tant 
qu’ils n’appartiendront qu’à elles.

PL No oi. Mecredi, le 2.5 Octobre, on a distribué 
des gravures, réprésentant des soplias.

Ж О Д Ы .
Когда ліы напомнили о домѣ Laboulce, т о  ска

жемъ еще слово о его amandine, которая имѣетъ 
такой успѣхъ по опыту, что  мы не можемъ её 
довольпо рекомендовать особамъ, которыя еще 
ёё ne пробовали; особенно съ наступленіемъ хо
лода amandine одно изъ драгЬцѣннѣйшихъ прити
раній для всегдашняго употребленія ; извлеченіе 
изъ Фисташекъ, его основаніе, придаетъ кожѣ 
мягкость и нѣжность, которыхъ холодъ не йз- 
требляетъ.

Формы шляпокъ все тѣ  же , по крайней мѣрѣ 
для осени; перемѣны ' такъ мало чувствительны, 
что  ліы едва ли можемъ дать о нихъ понятіе въ 
нашихъ разсказахъ. Скажемъ только, что  поля дѣ
лаютъ больше и что  приготовляютъ много ту- 
лѣекъ, запрокинутыхъ назадъ, на Англійскій ма̂  
церъ. Матеріи возобновляются; мало видно гро- 
денаплен или рои de soie. Съ осенью возвратились 
пестрые атласы, а особенно Индѣйскіе барха
ты ; атласы не такъ приличны, деакъ бархаты.

Въ первыхъ модныхъ магазинахъ дѣлаютъ мно
го креповыхъ шляпокъ на подкладкѣ, однако же 
на прогулкахъ не видать ихъ дурно надѣтыхъ ; 
онѣ остаю тся для дамъ моднаго Свѣта, которыя 
берегутъ ихъ для ощличнаго неглиже, покуда 
онѣ однѣ будутъ1 носить ихъ.

Карт. No Z i.  При нумерѣ»85-мъ роздана кар
тинка, на коей найдутъ чтпателц Фасонъ ново
модной СОФЫ.

С. Петербургъ. Въ Типографіи- Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П е ч а т а т ь  позволяется: а 6 О ктября  і8 5 5 ,года~—г- Цензоръ, Ни мифен ко.
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W  88.

Молчать мнѣ—тяж ело; назвать чистосердечно 
П исателя въ глаза вралёмъ— безчеловѣчно.

Д м и т р і е в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ИНДѢЙСКІЙ ТРУ Ж ЕН И К Ъ .

Одинъ путешественникъ, проѣзжая чрезъ 
Астрахань въ 1830 году, посѣщалъ изъ лю
бопытства тамошнихъ Индѣйцевъ.

«Я  познакомился въ особенности съ ихъ 
труженикомъ, или, какъ они называібтъ, фа
киромъ-,ъ говоритъ онъ: «и посѣщаю его до
вольно часто. Уже двадцать лѣтъ, какъ онъ 
положилъ на себя обѣтъ сидѣть на одномъ 
мѣстѣ, который и до сихъ поръ соблюдаетъ. 
Въ Астрахани мало любопытныхъ; долго я 
распрашивалъ, пока мнѣ указали домѣ Ин
дѣйцевъ. Взошедъ надворъ, я увидѣлъ предъ 
собою небольшой дощатый домишко, вокругъ 
котораго рыскало много собакъ, а еще бо
лѣе каркало воронъ и галокъ. Въ семъ до
мишкѣ, который былъ не больше кануры, ка
кія строятся  въ Петербургѣ для двориыхъ 
еобакъ, сидѣлъ факиръ. Подошедъ къ нему 
поближе, я увидѣлъ ч то -то  неподвижное, 
прикрытое нагольнымъ тулупомъ. Я ' крик
нулъ: аСебукгиръ! Себукгиръ (имя тружени
ка)!«—И  голова мѣднаго цвѣта, сѣ клочкомъ 
сѣдыхъ волосъ на лбу, выглянула изъ подѣ

тулупа , заскрежетала зубами — и опять 
спряталась. Къ щ асты о, это  было обѣден
ное время — и вскорѣ Индѣецъ съ окрашеп- 
ііымъ носомъ принесъ факиру пищу. Еслибъ 
не обѣдъ, т о  я долженъ былъ бы уйти , не 
увидѣвъ на сей разъ Себукгира. Онъ, услы
шавъ знакомый голосъ, открылся, вынулъ 
изъ подъ себя деревянную миску, и про
тянулъ двѣ сухія, смуглыя руки. Тогда мо
жно было видѣть факирову грудь, поросш- 
шую сѣдыми волосами и торчащія изъ подъ 
мѣдноцвѣтной кожи ребра, которыя можно 
было перещшпать, какъ намѣтки на ко
стяхъ , когда они выпадаютъ изъ руки иг
рока.

Все лицо его (если такъ  можно назвать 
челюсти) не имѣетъ никакого выраженія; 
только въ глазахъ свѣтился остатокъ жи
зни; иначе, легко бы почесть Себукгира за 
хорошо сохраненную мумію. Его кормилецѣ 
положилъ въ миску нѣсколько луковицъ, су
харь и немного пилаву. Онъ ушелъ, не до
вольный нащямъ любопытствомъ. Когда мы 
стали его раснрашивать, онъ съ досадою 
отвѣчалъ: «Чему т ы  дивишься? Обыкновен
но факиръ сдѣлалъ обѣщаніе Богу — и си
дитъ себѣ.«
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Прпшедъ къ самоохотному мученику въ 
другой разъ, мы добились о тъ  него, ч то  
онъ знаетъ по Русски и, въ добрыми часъ, 
отвѣчалъ намъ на наши вопросы. -Хозяинъ 
дома изъ состраданія покрылъ его на зиму 
тулупомъ, котораго однако фа аиръ не на
дѣлъ въ рукава. Въ прежніе же годы стуж а 
въ Астрахани не превышала 15-ти граду
совъ—и труженикъ переносилъ оную безъ 
тулупа.

ЦѢЛОМУДРІЕ ЛУДОВИКА ХѴІ-го.

Придворные желали вселить въ Луддвика 
ХУІ-го любовь къ женщинамъ, чтобы по- 
средстромъ ихъ управлять имъ. Съ такимъ 
намѣреніемъ поставили они прекраснѣйшую 
женщину Версаля въ большой алеѣ парка, 
гдѣ королю надлежало увидѣть её. Придвор
ные начали ему хвалить красавицу.— «Да, 
она въ самомъ дѣлѣ хороша,» сказалъ король 
равнодушно: «а к то  она?»— Жена одного 
лавочника.— «Такъ ей лучшебъ было сидѣть 
въ лавкѣ;» и съ сими словами оборотился 
къ ней спиною.

З О Л О Т Ы Я  Ч Е Р Н И Л А .

Въ Парижѣ изобрѣтены золотыя черни
ла. Въ журналѣ le Corsaire совѣтуютъ эти
ми чернилами писать акціи Мексиканскаго 
рудокопнаго общества, для утѣшенія въ 
напрасно ожидаемой ими прибыли участниг 
ковъ онаго, которые, по крайней мѣрѣ, на 
своихъ акціяхъ видѣли бы золото..

О РИ ГИ Н А ЛЪ и К О П ІЯ .
Одинъ сатирикъ ярко описалъ дурной 

нравъ ліены своего друга—и прочиталъ ему 
свое сочиненіе. Оно' ему до того йонрави- 
лось, что- он® просилъ списать его-. «На 
ч то  шебѣ списокъ?» сказалъ поэтъ: «у т е 
бя дома подлинникъ!»

СЛОВЕСНОСТЬ.
ПОХОРОНЫ ИНДѢЙЦА ВЪ ПЕТЕРБУРГѢ.

( Отрывокъ изъ писъаіа въ Черниговъ).
Любезный другъ!

Въ числѣ новостей спѣшу упомянуть те- 
бѣ о событіи, замѣчательномъ въ нашей сто
лицѣ. Въ ночи со вторника (П Октября) 
на среду происходили похороны Индѣйца 
Шунзураліа или (какъ по просту называли 
его) Мажерама, жившаго съ давняго вре
мени въ Петербургѣ.

Покойникъ былъ человѣкъ замѣчательный 
въ городѣ: кому случалось впадать въ болѣзнь, 
извѣстную подъ именемъ безденежья, стои
ло только обратиться къ Мажераліг, и онъ 
получалъ немедленное облегченіе, если толь
ко соглашался соблюдать строгія діэтети- 
ческія его правила. Мажерамъ велъ жизнь 
весьма странную. Не говоря объ обычаяхъ 
его родины, кои дѣлали его оригиналомъ въ 
сѣверной столицѣ, онъ отличался другими, 
собственно ему принадлежавшими качества
ми : строго - правильнымъ образомъ жизни, 
употребленіемъ чрезвычайно малаго количе
ства пищи, котораго едва ли достаточно 
для прокормленія ди тяти , и благотворною 
въ наше время добродѣтелью, которую, го
воря de mortuis, назовемъ бережливостью. 
Такое строгое соблюденіе правилъ гигіены 
и искуство возстановлять здоровье свое са
мыми простыми средствами, сохранили въ 
немъ бодрость тѣла и довели до глубокой 
старости : ибо увѣряютъ, ч то  онъ имѣлъ 
о т ъ  роду болѣе 80 лѣтъ. Первые годы жи
зни своей провелъ онъ, занимаясь торговлей; 
нещастныя обстоятельства лишили его со
стоянія, и привели въ далекую о тъ  родины 
страну. Онъ, съ давняго времени поселился 
въ Петербургѣ, куда принесъ съ собою до 
40 т .  рублей, и сдѣлался ростовщикомъ, не 
измѣнивъ .сему званію до конца своей жизни. 
Онъ не умѣлъ ни ч и т а т ь , ни писать по 
Русски, но, какъ-бы въ замѣнъ сего, одаренъ 
былъ о т ъ  природы чрезвычайно щастливою 
п ам ятью  ; носилъ всѣ векселя въ шляпѣ, 
умѣлъ какъ-то отличать их® друг® о тъ
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друга, никогда не терялъ, и едва ли когда 
дѣлался жертвою обмана. Онъ постоянно 
являлся въ началѣ мѣсяца во многія присут
ственныя мѣста, для полученія вычета изъ 
жалованья задолжавшихъ ему чиновниковъ. 
Всякой день въ скудное жилище его явля
лось нѣсколько лицъ: или для заплаты долга, 
или желавшихъ получить заемъ. Онъ отда
валъ деньги только подъ вѣрный залогъ, но 
къ чести его должно сказать—готовъ былъ 
долго ждать уплаты іі не продавалъ зало
женной вещи.— Невольно подумаешь, какъ 
чудна бываетъ судьба человѣческая! Родить
ся подъ палящимъ солнцемъ Индіи, чтобы 
умереть среди снѣговъ Сѣвера ; сдѣлаться 
почти нищимъ, чтобы пажить огромное со
стояніе; всю жизнь трудиться, хлопотать— 
за чѣмъ и для кого?

Къ сожалѣнію, мнѣ не случилось быть 
при церемоніи, а разсказываю только по 
словамъ очевидца. Посему я не могу объя1 
ситпь т о г о , какое дѣйствіе на чувства 
производило это  печальное торж ество, и 
даже не могу описать тебѣ никакихъ под
робностей, а долженъ ограничиться одною 
краткою реляціею.

О семъ погребеніи зпали весьма немногіе: 
ибо у покойника, сверхъ должниковъ, не было 
никакихъ знакомыхъ. Кромѣ немногочислен
ныхъ зрителей, привлеченныхъ любопыт
ствомъ , человѣкъ десять едииоземцевъ его, 
собрались отдать послѣдній долгъ покойни
ку. Созженіе тѣла происходило на холер
номъ кладбищѣ на Волковомъ полѣ. Подлѣ 
одного покрывшагося водою болота сложенъ 
былъ костеръ дровъ; тѣло покойника лежа
ло въ деревянномъ гробу, въ коемъ разбро
саны были деньги, разноцвѣтные камни и 
другія бездѣлки. Гробъ сей поставленъ былъ 
на костеръ, обложенъ со всѣхъ сторонъ дро
вами; сверху набросали соломы -г- и полили 
все масломъ.

Посторонніе зрители находились большею 
частію на ближней возвышенности и съ лю
бопытствомъ смотрѣли на это рѣдкое въ j 
нашей столицѣ зрѣлище.гг-Огонь обнялъ до 
немногу весь костеръ, и вдругъ возвысился 
высокій столпъ яркаго пламени, отражав

шій блескъ свой на блѣдныхъ лицахъ зри
телей и на печальныхъ могильныхъ памят
никахъ. Тишина и мракъ ночи придавали 
сей картинѣ какую-то таинственную то р 
жественность. Послѣ пѣкотораго времени 
пламя начало болѣе и болѣе понижаться, и, 
наконецъ, среди облака дыма представилась 
взорамъ груда пылающихъ 'углей , на коей 
лежало полуобгорѣвшее тѣло усопшаго И ж  
дѣйца. Соотчичи его стояли по прежнему 
вокругъ костра; но большая часть любо
пытствовавшихъ, наскучивъ холоднымъ ноч
нымъ временемъ, поспѣшили домой: это  бы
ло уже почти въ 5 часовъ утра.

— Съ какою мыслію,—спросилъ мой знако
мый одного Индѣйца: сожпгаете вы вашихъ 
мертвецовъ, а не предаете ихъ землѣ?'—«Вы 
возвращаете тѣло одной стихіи, отвѣчалъ 
онъ, а мы всѣмъ четыремъ; теперь предаемъ 
его огню, потомъ оставимъ пепелъ тр и  дпя 
на мѣстѣ, чтобы земля и воздухъ взяли долж
ную себѣ ч ас ть , а остатки  бросимъ по
томъ въ море.» Послѣ сего начали они раз
суждать, что  приличнѣе для человѣка: быть 
ли сожженнымъ, или погребену въ землѣ, и 
каждый защищалъ обычаи своей родины. 
«Все равно,» сказалъ одинъ изъ зрителей: 
«въ обоихъ случаяхъ остается т о т ъ  же 
прахъ, который напрасно х о т я т ъ  отли
чить отъ  другихъ, воздвигая надъ нимъ ве
ликолѣпный памятникъ.»

____  я  А-

К Р А Т К І Й  О Б З О Р Ъ

нынѣшней выставки (1833) И мператорской 
А кадеміи Х удожествъ.

(  Продолженіе).
Въ семъ краткомъ обзорѣ мы исчислили 

почти всѣ оригинальныя картины, прямо 
пли посредственно относящіяся къ сему ро
ду живописи (#); но не упомянули о копіяхъ: (*)

(*) Историческими картинами называются въ живописи 
не только т ѣ , кои изображаютъ какое либо происше
ствіе, заимствованное изъ исторіи , но и всѣ т ѣ  да
же, кои представляютъ одну, х о тя  бы и  вымышлен-
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ихъ немного, но оіш прекраспы. Теперь об
ратимся къ другимъ родамъ сего искуства.

Огромная картина г. Воробьева, изобра
жающая облежаніе Шумли, по предмету и 
по исполненію своему, должна прежде всѣхъ 
прочихъ быть упомянутою. Э то  не исто
рическая картина, но скорѣе ландшафтъ въ 
большомъ размѣрѣ.—На переднемъ ея планѣ 
представлены Русскіе бастіоны и палатка 
Г осударя  И м п ер ато р а ; въ толпѣ генера
ловъ, собравшихся на пригоркѣ, взоръ отли
чаетъ Монарха, наблюдающаго въ зритель
ную трубу  дѣйствіе нашихъ батарей; за 
нимъ видны покойный Фельдмаршалъ графъ 
/%і(бигъ-За балканскій и проч. генералы и офи
церы Главнаго Ш таба; вдали горы , изъ за 
коихъ едва виднѣется крѣпость. Тамъ и сямъ 
разставлены наши батареи, и глубь карти
ны занимается живописными видами окрест
ностей Шумли!— Отличная работа г. Во
робьева, особенное умѣнье въ столь маломъ 
видѣ, въ коемъ по законамъ перспективы 
должны были быть изображены всѣ лица, 
поставленные на переднемъ планѣ ; сохра
нить разительное сходство—достойны по
хвалы и уваженія.—Даль представлена пре
восход но;—и ландшафтъ одушевленъ очаро
вательною лазурью вѣчно - яснаго южнаго 
неба.

Его aie картина, изображающая внутрен
ность Іерусалимскаго храма, замѣчательна 
по мастерскому своему исполненію. Пер
спектива храма, свѣтъ лампъ, висящихъ надъ 
святымъ Гробомъ, иконы и, наконецъ, свя
щенникъ, на колѣняхъ читающій молитвы,

ную Фигуру, въ которой преимущественно вниманіе 
художника обращено на олицетвореніе какой нибудь 
с т р а с т и , какого иибудь чувства; словомъ, подъ име
немъ исторической к а р т и н ы , разумѣется не только 
картина, изображающая результатъ дѣйствія— собы
т іе ,  Фактъ; но самый зародышъ оныхъ, созрѣвающій 
въ глубинѣ дуищ человѣка—мысль, чувство. Дабы избѣ
ж а ть  мелочныхъ подраздѣленій, -излишнихъ въ ст ать ѣ , 
подобной нашей, мы отнесли къ сему роду всѣ карти 
н ы , примѣчательныя по композиціи лицъ; всю, такъ  
сказать, живопись Душй, картины  строгаго бтиля, 
genre SerienX, и причислили къ другому отдѣлу жи
вопись природы внѣшней и стиль комическій; послѣд
ній весьма ite значителенъ на Нашей выставкѣ.

изображены превосходно : особенно хорошо 
сдѣлана тѣн ь, падающая о тъ  сего послѣд
няго. Стоящая вдали группа восточныхъ 
Христіанъ придаетъ необыкновенную жизнь 
сему храму: она легко высказываетъ его чу
десную исторію. — Кромѣ сихъ двухъ кар
тинъ, г. Воробьевъ выставилъ много неболь
шихъ ландшафтовъ, которые замѣчательны 
какъ по художнической своей отдѣлкѣ, такъ 
равно и по выбору представленныхъ на нихъ 
мѣстоположеній.

Изъ жшюппецовъ - натуралистовъ, т .  е. 
и з о б р а ж а ю щ 11X ъ природу во всей дикой на
готѣ ея, нимало не украшая оную Фанта
зіею, п даже не заботясь объ избранія бо
лѣе прекрасныхъ предметовъ, особенно о т 
личались: Гг. Мягкой, Плоховъ и Шульцъ.

Большая картина г. Мягкова: Киргизское 
семейство, въ своемъ родѣ превосходна.—Вы 
видите предъ собою домашній бытъ сихъ 
бѣдныхъ дѣтей природы, въ такомъ точно 
видѣ, какъ онъ долженъ существовать въ 
самомъ дѣлѣ (не говорю сущ ествуетъ , ибо 
не имѣлъ случая видѣть его въ натурѣ), и 
онъ представленъ вамъ съ удивительною 
отчетливостію  и правдоподобіемъ. Кисть 
г. Мягкова смѣла, ярка; его рисунокъ рѣзокъ; 
свѣтло-тѣнь у него не играетъ важной ро
ли—но самое это  еще болѣе придаетъ кар
тинѣ какой-то грубой, дикой оригинально
сти. Молодая Киргизка кормитъ грудью ле
жащаго въ люлькѣ ди тя ; возлѣ него безпеч
но сидитъ Киргизъ, полуприкрытый кожею; 
кругомъ скудельная утварь домашняго ихъ 
быта. Лицо Киргиза ничего не выражаетъ, 
и сіе отсутств іе  выраженія есть отличи
тельная черта его; по сквозь безпечное ли
цо Киргизки мелькаетъ улыбка материнска
го самодовольствія. Вѣрная художническая 
мысль: природа вездѣ беретъ права свои, да
же и надъ грубыми сердцами дикарей.

Г. Плоховъ преимущественно посвятилъ 
кисть свою домашнему бы ту лростаго на- 
піегЬ народа, и картины, имъ выставленныя, 
показываютъ, ч т о  онъ не ошибся въ выборѣ 
предметѣ. Э то  будущій наШъ Тенъеръ! Онъ 
умѣёпіъ подмѣтить оригинальную ч ер т у  на
ціональности въ простомъ народѣ—и пред-
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сшавляегпъ оную со всею прелестью исти
ны.— Его бочары, сапожники—чисто Рус
скіе: въ лицѣ каждаго изъ нихъ вы найдете 
народный характеръ, отѣненный индиви
дуальностію. Притомъ, какая трудолюби
вая отчетливость въ отдѣлкѣ мельчайшихъ 
мелочей, если смѣемъ такъ  выразиться: вотъ 
лыки, вотъ мочалки, вотъ молотокъ, ши
ло, колодка! Все на своемъ мѣстѣ, все о т ч е т 
ливо : перспектива, постановка (pose) пре
красны,—Замѣчательна по отличной работѣ 
въ семъ же родѣ небольшая картинка г. 
Ш ульца: старуха. Впрочемъ, г. Ш ульцъ пре
имущественно занимается живописью пор
третною , какъ т о  видно изъ многихъ вы
ставленныхъ имъ портретовъ.

Картина Зеленцова: мастерская художни
ка, и къ сему же роду относятся двѣ неболь
шія комическія картинки г. Хлабыстаева : 
старуха, дерущая за волосы мальчика, кое
го она учитъ  грамотѣ, и школьникъ, вы
тверживающій заданный ему урокъ.—Кисть 
г. Зеленцова имѣетъ много достоинствъ, 
особенно въ перспективѣ н въ группировкѣ; 
по мы обратимъ особенно вниманіе нашихъ 
читателей на замѣчательныя картинки г. 
Хлабыстаева. Кромѣ прекрасной, отчетли 
вой работы, вѣрнаго представленія и стро
гаго исполненія всѣхъ условій живописи, въ 
г. Хлабыстаевть видѣнъ хорошій комическій 
талантъ . Онъ ловко схватываетъ забавную 
сторону въ человѣкѣ , и представляетъ её 
вѣрно, живо. Въ его старухѣ вы видите 
глупость, непонятливость, неумѣнье обхо
диться съ дѣтьми, и догадываетесь, что  она 
наказываетъ мальчика не за его вину — не
радѣніе, но за собственное неумѣнье пере
дать ему то , ч то  она хотѣла бы сообщить 
ему, и ч то  впрочемъ сама она плохо знаещъ. 
Въ лицѣ другаго мальчика, стоящаго за пер
вымъ и изъ подъ книги, съ ироническою 
улыбкою выглядывающаго на злую стару
ху—еще съ большею силою выказанъ коми
ческій тал ан тъ  художника и его умѣнье 
владѣть кистью. Другая картинка : взро
слый болванъ, во всё горло твердящій свой 
урокъ, ни мало его не понимая, столь остро
умно составлена (composé) и столь хорошо 
исполнена, ч то , взглянувъ на неё, невоз

можно удержаться о тъ  улыбки, производи
мой комическимъ положеніемъ человѣка, бег 
рущагося не за свое дѣло, не понимающаго 
ни силъ своихъ, ни предмета, на кои онъ 
ихъ посвящаетъ. Истинный комизмъ! Вдо
бавокъ еще надобно замѣтить, ч то  на всей 
Выспгавк/ь это  почти единственная коми
ческая картина.— Желательно, чтобъ г. 
Хлабыспшевъ продолжалъ свое усовершен
ствованіе въ семъ родѣ: дъ немъ много ори
гинальности и, если онъ будетъ прилагать 
стараніе о развитіи своего т ал ан та , т о  
мы предсказываемъ ему будущую извѣст
ность. Ландшафтными картинами нынѣш
няя Выставка очень богата, и между ними 
есть прекрасныя, замѣчательныя какъ по 
выбору пейзажей, такъ  и по исполненію. 
Къ лучшимъ, по нашему мнѣнію, принадле
ж атъ четыре вида Карталиніи, г. Чернецо
ва; ландшафты: Воробьева, Васильева, 1 Прора
на, Лебедева и Эльсо/ш;. Двѣ картины сихъ 
послѣднихъ артистовъ, представляющія ди- 
кѳе лѣсное мѣсто и освѣщенныя кое-гдѣ про
никающими сквозь вѣтви деревъ лучами за
ката, прекрасны: они приближаются нѣ
сколько къ пейзажамъ Ргоис^алл. За тѣмъ 
слѣдуетъ множество картинъ, представляю
щихъ виды Петербурга, лучшія зданія она
го и прочая. — Йо и въ семъ многочислен
номъ собраніи также занимаютъ первое мѣ
сто, по вѣрности перспективы и изяществу 
отдѣлки, упомянутые выше художники — 
Чернецовъ п другіе. Много картинъ посвя
щено исключительно изображенію перспек
тивы: для сего обыкновенно избираютъ Эр
митажныя и дворцовыя комнаты.

Портретовъ выставлено весьма много, и 
всякаго рода: грудные, мииьятюриые, во весь 
ростъ и прочая. Изъ послѣднихъ лучшіе: 
покойной Императрицы Елисаветы Алек- 
стьевны, о коемъ мы говорили уже выше, г. 
Басинсі ; портретъ  г. Рента, портретъ  
великаго князп. Михаила Павловича, портретъ 
графа Д. И. Хвостова, писанный молодымъ 
художникомъ и портретъ супруги арти
ста  Якобса, самимъ пм^ писанный. О про
чихъ же портретахъ трудно судить: ибо 
главное достоинство сего рода живописи, 
безъ сомнѣнія состоитъ въ умѣніи вѣрно
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схватишь и представить отличительныя 
черты характера, т .  е. въ сходствѣ пор
т р е т а  съ изображаемымъ на немъ лицомъ,— 
о чемъ не возможно судить, не зная особъ, 
портреты  коихъ находятся на Выставки?, 
но по изяществу отдѣлки особенно замѣ
чательна работа портретистовъ.: Рейссу 
Рейта, Шульца и Тренина.

Въ прочихъ, мелочныхъ родахъ живопи
си, слѣдующіе художники привлекли всеоб
щее вниманіе: г. Бралісонь картиною своею, 
изображающею накрытый столъ съ горя
щею на немъ лампою, покаломъ вина и раз
рѣзанными плодами. Картина сія весьма за
мѣчательна по прекрасной работѣ, показы
вающей, что  художникъ сей владѣетъ не 
малымъ талантомъ въ изображеніи подоб
ныхъ предметовъ. Въ семъ же родѣ примѣ
чательна картина г. Станкеоига, изобра
зившаго разрѣзанную дичину.

Въ другихъ мелочныхъ родахъ живописи 
справедливость требуетъ  упомянуть о кар
тинкѣ г. Пиліенова: Свлпгополкъ въ лѣсахъ 
Богемскихъ, довольно не дурно сдѣланной 
туш ью .— Самъ Селтополкъ не имѣетъ въ 
сей картинкѣ ничего занимательнаго, но 
не дуренъ окружающій его ландшафтъ и 
вѣдьмы.

Г. Клотъ представилъ образецъ тонкаго 
мастерства работать перомъ въ небольшой 
картинкѣ: Святое Семейство. Замѣчатель
на нѣжность отдѣлки и искуство въ сохра
неніи выраженія лицъ; жаль, впрочемъ, на 
так ія  мелочи т р а т и т ь  время : г. Клотъ 
могъ бы избрать другой, болѣе удобный для 
выраженія мыслей родъ живописи. Неболь
шія мозаическія бездѣлки , выставленныя г. 
Веклероліь, понравились Публикѣ изящест
вомъ работы, а можетъ быть и рѣдкостью 
сего, совершенно почти оставляемаго рода 
живописи. Г. Веклеръ не имѣлъ соперниковъ; 
кромѣ его мозаикъ не было ни одной по
сторонней на Выставки?, Мы упоминаемъ о 
сихъ произведеніяхъ не потому, чтобъ они 
сами по себѣ заслуживали уваженіе, но по
том у единственно, ч то  они составляютъ 
особенныя отдѣленія живописнаго искуства, 
а намѣреніе наше было показать все, ч то

Выставка представила намъ въ каждомъ ро
дѣ живописи.

Посмотримъ теперь на гравюры и лито
графіи, кои также составляютъ отдѣленіе 
живописи: ч то  сказать о нихъ?—Сіи иску
ства у насъ, къ сожалѣнію, весьма далеки 
о тъ  совершенства. Между многими гравю
рами, находившимися на Выставки?, кромѣ 
уткина  и Клары, мы не нашли ни одной, 
которая бы выходила изъ круга посред
ственности. Жаль, ч то  сіи искуства у насъ 
въ такомъ дурномъ еостояніи, тогда, какъ 
слѣдовало бы ими заняться основательно : 
лбо онѣ подаютъ весьма важную помощь, 
какъ прочимъ кореннымъ пластическимъ ис- 
куствамъ, т .  е. живописи, скульптурѣ и 
архитектурѣ, такъ  равно важны и въ кру
гу жизни общественной.

Мы назвали все , что  Русскіе художники 
представили намъ по части .живописи. Мы 
видѣли , ч то  художественный геній Россіи, 
сколь плодовитый въ разнообразныхъ изо
брѣтеніяхъ, твореніяхъ—столь же высокъ 
и изященъ въ исполненіи. Онъ вдунулъ ду* 
щу въ свои созданія.

Трудно было бы рѣшить , кому изъ ху
дожниковъ принадлежитъ пальма побѣды, 
чей тал ан тъ  полнѣе, разнообразнѣе ; чья 
кисть вѣрнѣе представляемому ей предмету,. 
самобытнѣе, нѣжнѣе, очаровательнѣе. Пред
ставляемъ рѣшить сію задачу другимъ, бо
лѣе опытнымъ въ технической части иску
ства; мое же намѣреніе было указать только 
на примѣчательнѣйшія .творенія искуствъ, 
ознакомить Россію съ художниками, соста
вляющими ея славу и надежду. К  здѣсь за
мѣчу только то , что  лучшія картины, по
казывающія большую зрѣлость тал а н та , 
большую полноту мысли и изящество о т 
дѣлки, а также замѣчательныя по объятно- 
сти  своего содержанія, слѣдовательно и по 
большему времени, употребленному на ра
боту  оныхъ, преимущественно присланы 
изъ Италіи Русскими — оканчивающими 
там ъ свое образованіе — художниками. Изъ 
сего видно, ч то  сіи художники, развивая и 
образовывая свой талантъ , не оставляютъ 
онаго втунѣ, и не предаются раннему от-



дыху послѣ немногихъ удачныхъ трудовъ, 
какъ т о  бываетъ иногда съ художниками, у 
насъ въ Россіи обитающими; но бодро стре
мятся къ самоусовершенствованію, не щадя 
ни трудовъ, ни времени. Въ ихъ картинахъ 
вездѣ есть мысль , почти всегда прекрасно 
выраженная, и всегда соединенная съ изя
ществомъ Формъ, съ отчетистою  оконча
тельною отдѣлкою. Иногда, конечно въ кар
тинахъ иныхъ изъ нихъ неопытный даже 
взглядъ замѣтитъ какую - т о  недокончан- 
ность (на пр: въ картинѣ г. Маркова), какъ бы 
душа, стремившись овеществить свое творе
ніе, въ порывѣ Фантазіи забывала о художни
ческой отработкѣ: но все это, говорю, пску- 

.паешся мыслію. Въ картинахъ же прочихъ 
художниковъ ( Якобса, Яковлева, Лашенки) , 
вы увидите, ч то  механическая - часть иску- 
ства выдержана съ похвальною вѣрностію; 
малѣйшій листочикъ отдѣланъ вполнѣ, рачи
тельно. Между тѣ м ъ , вы тщ етн о  будете 
спрашивать сіи изящныя Фигуры о мысли, 
ими выражаемой : онѣ нѣмы , безжизненны. 
Есть, конечно, исключенія и въ томъ и въ 
другомъ случаѣ, но мы беремъ въ соображе
ніе большее число*

( Продо<&77сеніе въ слѣЪ, ластить.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
к ъ  ЖЕНЩИНАМЪ.

Съ зар ею  ю н ош еск и хъ  д н ей , 
Л иш ь развились м е ч т ы  млады я,

И  сердцѣ п ол н ое сильнѣй  
Б ія с ь , сул и л о дни зл а т ы е:

Я  жадны й взоръ  остан ов и л ъ  
На васъ, п р е л е с т н ы я  созданья!

И  вамъ въ в о с т о р г ѣ  п о св я т и л ъ  
Д уш и  невинныя м еч тан ья .

Н е зн а£  васъ , я  созидалъ  
Въ вообр аж ен іи  л е т у ч е м ъ

К расы  ч и ст ѣ й ш ей  идеалъ ;
И мнилъ въ жару моемъ кипучемъ 

Межъ вами призракъ мой найти,

Е го  блаж ен ств ом ъ  н асл аж дат ь ся ,
Е г о — какъ А нгела л ю б и т ь ,

И  имъ: душ ою  возвы ш аться!

*
П рош елъ ту м а н ъ  моихъ о ч ей , 

П ромчалось б ы с т р о  уп оен ь е:
И зъ ваш ихъ взоровъ и рѣчей  

П озналъ я сердца заблуж денье.
О чпулся— слезы проливалъ,

И  по м еч т ѣ  моей лю бимой
Я  д о л г о , долго т о с к о в а л ъ .. . .

О св ѣ тѣ  т а к ъ  невозвратизю м ъ
Т о с к у е т ъ  г о р е с т н ы й  слѣпецъ! 

П о т о к ъ  временъ умчалъ ст р а д а н ь е ,
И  я  увидѣлъ пакопецъ:

Н апрасно было ожиданье;
Какъ облаковъ невѣренъ бѣгъ,

Такъ ж изни вашей п у т ь  не т о ч е н ъ ,
И  какъ послѣдній веш ній снѣгъ, 

С ою зъ сердечпы й вашъ непроченъ.

А» Быстроглазовь.

C H A R A D E .

Si mon premier fut honoré dans Sparte,
On Га flétri chez vingt peuples divers:

Mais mon second, hélas! que rien n’écarte,
De nos printemps fait de tristes hivers^

A le cacher Céphise toujours prête,
A regret chaque soir le voit croître d’un jour; 

Dompté par lui le barbon, la coquette 
Voudraient être mon tout: mais, pour eux* plus

d amour.

No 87 , помѣченная шарада значишь: Искусъ*

M O D E S .
Tout le monde a parlé de la simple et charmante 

toilette qui s’est montrée la semaine dernière à l’Opé
ra ; nous-mêmes en avons été si frappés, que nous 
avons cherché à obtenir à ce sujet quelques reuseigne- 
mens, et nous les avons eu de chez M,ne D’..... elle-
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m êm e. P rem ièrem en t, q u o iq u e s im p le , cette to ilette  
eû t été trop parée p ou r aller à l ’O péra  dans cette sa i
son; m ais, après le sp e c ta c le , M mü se rendait
au b a l.

Sa rob e en saccarilla b la n c , m ou sselin e n ou velle  
des m agasins G agelin , était b ro d ée  en fil d ’E cosse, re 
haussé , de distance en d is ta n c e , par de petits points 
d ’or, et de lignes délicates qui b rilla ien t au m ilieu  de 
cette b rod erie  tern e, et d ’un b lan c mat. L es ram ages, 
très-légers, ne rcm p lissa ict que la hauteur de l ’ou rlet.

L e corsage, drapé cro isé , était d ro it, * m s  p o in te , 
et tei'm iné par une cein ture cord elière  d ’o r , à trois 
rangs, et retom bant très-bas; sur la tête  était un tu r 
ban à la ju ive en saccarilla u n i;  une torsade lam ée  
tournait a u to u r , et sur le  m ilieu  du front se trouvait 
une p laque d 'or b ru n i, enchâssant un  m agnifique ca 
m ée. A u  cou , un lo n g  co llier  form é d ’anneaux a llon 
gés, en or u n i, et attaché par un cam ée qui retom bait 
sur la p o itr in e , à la p lace d ’une ép in g le . L es b ou cles  
d ’oreilles sem b lab les.

P ou r  les robes d e  so ir é e s , on fait des gazes rayées  
de satin qui se p osen t sur un dessous de m ou sselin e  
ou de gros de N a p les , de m anière que le  d essou s, en  
so ie  m oins b rillan te  que la raie sa tin é e , la fasse re s
sortir  avec p lu s d ’éclat.

L e cachem ire de so ie  est une charm ante étoffe, so u 
p le  et m oelleu se  com m e le  T h ib e t;  e lle  fera de jolies 
rob es du m a tin , et p eu t p arfa item en t, se lon  le  goût 
q u i l ’e m p lo ie , rem p lacer les étoffes de to ilette  ha
b illé e .

L es rob es de b lo n d e  n o ire , p ortées sur un  dessous  
en satin de cou leu r s ’annoncent p ou r cet autom ne, et 
p rob ab lem en t aussi pour l ’h iver. — N ous en avons vu 
néanm oins de fort b e lle s , à dessins tout-à-fait n o u 
v e a u x , dans le m agasin de M . G le isa l, rue D auphi
n e .— L e plain était sem é de b ou q u ets de petites fleurs 
d élica tes, assez espacées les unes des autres; les man
ches courtes et les m anches lo n g u es , égalem ent sem ées  
de b ou q u ets com m e le  corsage. Ce gen re sim ple est 
d ’un effet charm ant sur le  satin rose ou  de toute autre 
cou leu r .

М О Д Ы .
Всѣ говорили  о  п р о с т о м ъ  и  п р ел ест н о м ъ  на

рядѣ , показавш емся на прош едш ей  недѣлѣ въ О пе

р ѣ ; мы сами были имъ с т о л ь к о  п ор аж ен ы , ч т о  
стар ал и сь  п о л у ч и т ь  на э т о т ъ  щ е т ъ  н ѣ к отор ы я
свѣдѣнія, и  имѣли и хъ  ощ ъ самой г-ж и  D ’ ...........Во
первы хъ, х о т я  п р о с т а я , э т а  одеж да была слиш
комъ нарядпа для О перы  въ с іе  время года ; но 
послѣ с п ек т а к л я , г-ж а D ’ ...........ѣхала па балъ.

П л а т ь е  её  изъ  бѣлаго saccarilla , новая кисея  
изъ магазина Gagelin, в ы ш и т о  бы ло Ш отл ан дски 
ми п и т к а м и , ук р аш ен н ое въ н ѣ к о т о р о м ъ  раз
с т о я н іи  одно о т ъ  д р у га го , маленькими зо л о т ы 
ми т о ч к а м и , и  легкими полоскам и, к о т о р ы я  бле
с т е л и  м еж ду э т а г о  т у с к л а г о  ш и т ь я  и  м атовой  
бѣлизны. Разводы  весьма легк іе замѣщали тол ь к о  
ш и р и н у р убц а.

Лифъ, к р есто о б р а зн ы м и  складкам и, прям ой, 
безъ  мыска, о т д ѣ л я л ся  поясом ъ cordehère изъ зо
л о т а ,  въ т р и  ряда , упадающ имъ весьма пизко. 
На головѣ т ю р б а н ъ  à la juive изъ гладкаго sacca- 
vil1a\ в о л н и ст а я  т о р с а д а  о б е р н у т а  была вокругъ, 
а по срединѣ лба была бляха изъ т ё м п а го  золо
т а , обхваты ваю щ ая б о г а т ы й  а н т и к ъ . На ш еѣ, 
длинное ож ер елье изъ п р о д о л го в а ты х ъ  к ол ец ъ , 
изъ гладкаго з о л о т а , и  схваченное а н ти к ом ъ , ко
т о р ы й  леж алъ на груди  в м ѣ ст о  булавки. Серги 
т а к ія  ж е.

Для вечернихъ  п л атьевъ  дѣ л аю тъ  газы съ а т 
ласными полосами ; ихъ  к л а д у т ъ  па кисеѣ  или 
на гроденаплѣ, т а к ъ  ч т о  н и ж н ее п л а т ь е , не стол ь  
б л е с т я щ е е , какъ а т л а сп ы я  п ол оск и , выказываетъ  
и хъ  съ больш имъ блескомъ.

Ш елковы й каш емиръ п р е л е с т н а я  т к а н ь  , мяг
к а я , нѣжная какъ Т и б е т ъ  ; изъ н её  мож по дѣ
л а т ь  красивы я у т р е н н ія  п л а т ь я , и  м о ж е т ъ  со
верш енно , с м о т р я  п о в к у с у , съ какимъ её упо
т р е б я т ъ ,  зам ѣ н ить нарядны я м а т е р іи .

Ч ёрны я блондовы я п л а т ь я  на ц вѣ тн ом ъ  атл а
сѣ п о я в л я ю т с я  ны нѣш ней о с е н ь ю , и  вѣ р оя тн о  
б у д у т ъ  въ у п о т р е б л е н іи  ,и зим ою . —  Мы виДѣлп 
п о  крайней мѣрѣ п р екр асн ы я, съ  новыми узора
м и, въ магазинѣ г. GleisaL  П о всем у разбросаны  
б у к е т ы  изъ маленькихъ легкихъ ц в ѣ т о в ъ , въ до 
вольномъ р а з с т о я н іи  м еж ду  с о б о ю  ; к о р о т к іе  и 
длинны е р у к а в а , т а к ж е  усѣяны  б у к е т а м и , какъ 
и  лиф ъ . П л а т ь е  въ э т о м ъ  п р о с т о м ъ  родѣ пре
л е с т н о  на розовом ъ а т л а сѣ  или  на всякомъ дру- 
гомъ ц в ѣ т ѣ .

С. Петербургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и  публичныхъ зданіи.—

П ечатать  позволяется * 5о О ктября ]833 года. Цензоръ А. Н. икитпенкѳ,
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В ы х о д и ш ь  

во Средамъ л  

Субботамъ.

Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
ее©#® ®бвв«в«>вв®®®еее®®вв®®0

W  89 а 90.

СРЕДА, Н о я б р я  8 дня, 1853 г о д а .

Цѣна годовоигу изданію, 
состоящему изъ No, 
съ 56-ю каршипкамн модъ, 
въ С. П . б. 5о, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.
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Росъ ландышъ—ие доросъ ; зачахъ, упалъ и  сгнилъ:
Его о тъ  солнышка репейникъ заслонилъ!

Не т о  лп-жь самое съ таланшавш мы видимъ,
К о гд а ... но замолчимъ! кого пибудь обидимъ.

Н. О ст олоповъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
О ЛАКО М СТВѢ П Р Е К Р А С Н А Г О  П О Л А .

Съ наступленіемъ зимы, когда люди, ис
кусные въ наукѣ свѣтскаго быта, готовят
ся къ удовольствіямъ баловъ и обѣдовъ, чи
тательницы наши конечно не погнѣвают
ся, если мы скажемъ нѣсколько словъ объ 
одной.ихъ милой слабости, весьма извини
тельной и неприличной только тогда, ко
гда она доходитъ до излишества : мы хотимъ 
говорить объ охотѣ покуш ать, полако
миться.

Лакомиться свойственно женщинамъ; на
противъ , оно приличествует!» нѣжности 
ихъ органовъ, и служитъ имъ замѣною тѣхъ 
наслажденій, въ которыхъ но необходимо
сти  должны онѣ себѣ отказывать, и воз
награжденіемъ за нѣкоторыя тягости , на 
коіііорыя осуждены онѣ; самой природою.

Ничего не можетъ быть пріятнѣе, какъ 
видѣть красавицу-лакомку (ие скажу ебжо- 
ру) въ обѣденныхъ доспѣхахъ: .с&л<ьеліка ея

искусно разослана, одна рука ея покоится 
на столѣ, другая манерно подноситъ ко 
р т у  мастерски разрѣзанные кусочки, или 
крылышко дичины, съ которымъ надобно 
управляться зубами; глаза ея сверкаютъ, 
у ста  алѣютъ и, какъ-бы покрываются ла
комъ; разговоръ ея исполненъ живости; всѣ 
движенія отличаются особенною п р іят
ностью. Она блещетъ тѣмъ милымъ ко
кетствомъ, безъ котораго не сдѣлаетъ ша
га ни одна дама. Такія наружныя достоин
ства невольно плѣнятъ каждаго, и самъ су
ровый Катонъ едва ли былъ бы въ состоя
ніи имъ противиться.

Склонность прекраснаго пола къ лаком
ствамъ проистекаетъ нѣкоторымъ обра
зомъ отъ  инстинкта: ибо сочное, вкусное 
кушанье благопріятствуетъ красоінѣ.

Спросите у  модныхъ докторовъ! Опы
томъ основательныхъ и вѣрныхъ наблюде
ній доказано, ч т о  здоровое и правильное 
употребленіе пищи надолго отдаляетъ на- 

г ружные признаки старости. Оно придаетъ 
глазамъ болѣе блеска, кожѣ болѣе свѣжести,
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мускуламъ болѣе крѣпости; а какъ въ фи
зіологіи уже признано, ч то  морщины, сіи 
смертельные враги красоты , происходятъ 
о тъ  разширенія мускуловъ: т о  весьма есте
ственно, что, при совершенно одинаковыхъ 
обстоятельствахъ, люди, которые ѣдятъ 
кушанья хорошо состряпанныя, сравни
тельно , гораздо моложе т ѣ х ъ , которые 
ѣдятъ, чтобы ж ить, питаю тся чёрнымъ 
хлѣбомъ, щами, гречневою кашею, варёнымъ 
картофелемъ.

Живописцы и ваятели хорошо проникну
т ы  сею истиною, и посему они никогда не 
изображаютъ тѣхъ, которые по склонности, 
или по долгу, соблюдаютъ строгую воздерж
ность , какъ напр: отшельниковъ или ску
пыхъ, не надѣливъ ихъ въ своихъ изображе
ніяхъ блѣдностью болѣзни, сухостью нище
т ы  и морщинами дряхлости.

Обжорство, когда бываетъ раздѣляемо, 
имѣетъ самое ощутительное вліяніе на бла
гополучіе брачнаго, по страсти  заключен
наго союза; по словамъ поэта:

Желаешь для себя, а ищешь раздѣлить.

Русская пословица: отъ души кусоъикъ, 
доказываетъ, ч то  наши прадѣды были 
знакомы съ наслажденіями стола. Два су
пруга имѣютъ пріятный случай сходиться 
вмѣстѣ, по крайней мѣрѣ.однажды въ день. 
Обѣдая за однимъ столомъ, они всегда мо
гу тъ  имѣть неисчерпаемый предметъ для 
разговора; они бесѣдуютъ не только о томъ, 
ч то  ѣдятъ сами, но о томъ, ч то  замѣчено 
ими у другихъ, о модныхъ кушаньяхъ, о но
выхъ изобрѣтеніяхъ по этой части, и пр. 
и пр., а всѣмъ извѣстно, ч то  так ія  семей
ственныя сплетни доставляютъ очень мно
го удовольствія.

Музыка также имѣетъ большую прелесть 
для тѣхъ, к то  её любитъ; но къ ней надоб
но приспособить себя; это трудъ. Притомъ 
иногда худо себя чувствуешь, инструментъ . 
разстроенъ, ноты  затеряны, и всѣ сіи не
удобства препятствую тъ предаться сему 
удовольствію. Напротивъ, призванные взаим
ною потребностью къ столу супруги, есте
ственнымъ образомъ оказываютъ другъ дру

гу т ѣ  небольшія знаки вниманія, которые 
свидѣтельствуютъ о желаніи быть взаимно 
пріятными ; такимъ образомъ, о тъ  то го , 
какъ проходитъ обѣденное время, много за
виситъ щастіе жизни.

Ф Р А Н Ц У ЗЫ  С А М А Я  С Т Е П Е Н Н А Я  В Ъ  МІРѢ 

Н А Ц ІЯ .

Нѣкоторыя изрѣчеиія, кажущіяся съ пер
ваго взгляда парадоксами, становятся почти 
афоризмами, когда мы прилежнѣе ихъ обду
маемъ. Таково извѣстное изрѣченіе Стерна, 
ч то  Французы — самая степенная въ мірть 
нація. Х о ти те  ли увѣриться въ истинѣ 
сихъ словъ, принятыхъ за ш утку? Посмо
тр и те , какъ систематически Французы по
ступаю тъ въ своихъ наслажденіяхъ.. . .  Я 
не говорю уже о наслажденіяхъ веществен
ныхъ пли гастроноліиіескихъ : учрежденіе
Французскаго сто л а , порядокъ блюдъ а 
питья винъ и пр. и пр., суть плоды глубо
кихъ соображеній, и приняты большею ча
стію  образованныхъ народовъ за ненаруши
мый законъ Комуса. Я  хочу сказать о на
слажденіяхъ умственныхъ или нравствен
ныхъ—выбирайте любое изъ спхъ прилага
тельныхъ. Французы любятъ наслаждаться 
произведеніями искуствъ чинно, вполнѣ и 
ни сколько не мѣняя своихъ ощущеній. Если 
въ т е а т р ъ  они созваны плакать или тре
п етать : т о  никакъ не х о т я т ъ , чтобы дру
гое какое либо чувство развлекало ихъ жа
лость или ужасъ. Случается, правда, что 
забавная ошибка актёра или незнаніе роли 
взманитъ на смѣхъ Парижскую Публику; 
но э т о т ъ  смѣхъ бываетъ hors d’oeuvre и о т 
нюдь не въ связи съ представленіемъ: нахо
хочутся и снова примутся слушать съ 
прежнею важностью, какъ ни въ чемъ не 
бывало. Но у  Французовъ есть свое время 
и мѣсто посмѣяться том у, надъ чѣмъ они 
плакали: бульварные театры и пародіи. Нѣ
которыя изъ сихъ послѣднихъ въ самомъ 
дѣлѣ очень забавны* Такова на пр. пародія 
на трагедію Казимира Делавинл: Les vêpres 
siciliennes. Въ сей пародіи мѣстами весьма
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щасшливо переиначены звучные стихи Ка- 
зилшра Дёлавинл. Другихъ пародій все до
стоинство состоитъ въ игрѣ словъ, въ ка
ламбурѣ заглавія подлинной пьесы. Такимъ 
образомъ, когда появилась долго - ожиданная 
опера Олимпія, Оіітріе: т о  на другой же 
день представлена была пародія оной: Oh 
l'impie! ou enfin la voila. Не одни драматиче
скія сочиненія накликаютъ на себя пародіи: 
романы и другія замѣчательныя произведе
нія Французской словесности подвергаются 
той  же участи.

У насъ въ Россіи славятся двѣ пародіи: 
на Виргиліеву Энеиду и на Карамзина ис
торію государства Россійскаго.

Н А  К О Т О Р О Й  С Т О Р О Н Ѣ ?

С Русскій каламбуръ. )
Лекарь, осматривая упавшаго съ дрожекъ 

господчика, и не находя наружныхъ при
знаковъ поврежденія, спросилъ его, на кото-
Ёой сторонгь получилъ онъ ушибъ?— «На 

Іетербургской, противъ Троицкаго собо
ра!» простодушно отвѣчалъ Франтикъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
В О С П И Т А Н Н И К Ъ  С Т А РО Й  Г В А Р Д ІИ .

Г ода за два тому назадъ, я п еще нѣсколь
ко особъ сидѣли полукружіемъ у камина въ 
гостиной одного знаменитаго Французска
го генерала. Разговоръ нашъ прерванъ былъ 
извѣстіемъ о пріѣздѣ Monsieur Jacquot и, 
вслѣдъ за тѣмъ, вошелъ въ комнату пр іят
ной наружности молодой Флотскій офицеръ. 
Ласковый пріемъ генерала и странное имя 
Офицера обратили на него общее наше вни
маніе. Jacquot былъ красивый молодой чело
вѣкъ, лѣтъ 22-хъ; его смуглое, загорѣлое ли
цо, черныя бакенбарды, большіе такого же 
цвѣта глаза выказывали въ немъ храбраго 
воина. Въ нарядѣ его было нѣчто стран
ное, для насъ непонятное, именно шляпа съ

старой замаранной и прострѣленною кокар
дою. Генералъ, замѣтившій удивленіе наше, 
сообщилъ это  женѣ своей, и лицо господи
на Жако вспыхнуло, но не о тъ  стыда, не 
о тъ  замѣшательства, а о тъ  одной скромно
сти. «Ты славный малый, Луи ; » сказалъ ге
нералъ. Жако поклонился и почтительно 
поцѣловалъ руку генеральши.

Э то небольшое вступленіе завлекло наше 
любопытство, но никто не осмѣливался 
спросить дальнѣйшаго объясненія, пока на
конецъ одинъ старый, заслуженный офицеръ, 
сидѣвшій въ отдаленіи, спросилъ генерала: 
«Такъ это -то  вашъ Жако и достославная ко
карда?» И не дожидая о т в ѣ та , онъ взялъ 
шляпу изъ рукъ офицера, разсматривалъ нѣ
сколько минутъ кокарду, потомъ поцѣло
валъ её — и крупная слеза скатилась съ лица 
старика. Само собою разумѣется, ч то  но
вость сія еще болѣе возбудила любопыт
ство наше; мы всѣ встали, начали разсма
тривать таинственную кокарду, и нѣкото
рые обратились къ генералу съ просьбою 
объяснить намъ сію загадку. «Э то очень 
простая повѣсть;»—отвѣчалъ онъ.— Нѣтъ, 
превосходная!— прервалъ старый офицеръ: 
я увѣренъ, ч то  никто безъ слезъ не с та 
нетъ  её слушать, ежели генеральша возмет- 
ся пересказать намъ её.— Она согласилась, 
и мы узнали слѣдующее:

— Наполеонъ назначилъ смотръ войскамъ 
своимъ, дабы показать ихъ одному изъ союз
ныхъ ему Государей. Пробѣгая весело по ря
дамъ своей старой гвардіи, онъ вдругъ оста
новился передъ однимъ гренадеромъ, у  кото
раго разрублено было все лицо, начиная отъ  
лба до подбородка. Разсматривая его съ ми
н у т у  съ видомъ самодовольной гордости, онъ 
указалъ на солдата рукою, обратившись къ 
Монарху съ слѣдующимъ вопросомъ: «что  
вы скажете о солдатахъ, которые выдержи
ваютъ такія раны?»— Ч т о  вы скажете о 
солдатахъ, которые наносятъ такія раны?— 
спросилъ тоже Александръ.

— Они ужь не живутъ;—сказалъ печаль
но старый гренадеръ, и такимъ образомъ 
принялъ участіе въ разговорѣ двухъ монар
ховъ.
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Союзникъ, приведшій въ замѣшательство 
Наполеона своимъ вопросомъ, обратился къ 
нему, говоря: Sire! вы всегда остаетесь по
бѣдителемъ.—

«По милости моей гвардіи;» отвѣчалъ На
полеонъ, благодаря знакомъ гренадера.

Дней нѣсколько спустя послѣ смотра, 
прохаживался Наполеонъ по том у м ѣ сту , 
гдѣ расположена была его гвардія и мечталъ 
можетъ быть о завоеваніи Испаніи, пли о 
старомъ гренадерѣ, который выручилъ его 
недавно изъ бѣды, какъ вдругъ онъ дѣйстви
тельно видитъ предъ собою сидящаго на 
камнѣ солдата съ двухлѣтнимъ ребенкомъ 
на рукахъ. Наполеонъ остановился, но сол
датъ, не трогаясь съ мѣста, сказалъ: Про
шу простить меня, в. в.! Ежели я встану: 
mo Жако такъ закричитъ, ч то  вамъ конеч
но не понравится.—

«Сиди!» отвѣчалъ Наполеонъ. «Тебя зо
вутъ  Jacob?»

— Точно такъ , ваше в—во. О тъ  того и- 
мальчикъ называется Jacquot.—

« Онъ сынъ твой?»
— Нѣтъ-съ, в. в—во! М ать его была чест

ная маркитанта, которую одинъ мерзавецъ- 
уланъ хватилъ саблей по затылку въ т о  
самое время, когда она подносила стаканъ 
вина мужу своему, у  котораго ядро отор
вало ногу. М ать туш ъ же умерла и дитя 
осталось сиротою.—

«А т ы  его къ себѣ принялъ?» спросилъ 
Императоръ.

—Я , и другіе. Мы нашли его въ мѣшкѣ 
за спиною мертвой матери, гдѣ онъ шеве
лился какъ кавалеристъ пѣшкомъ, и къ т о 
му-же былъ съ пустымъ желудкомъ, какъ 
сокровищаі короля Испанскаго. О тецъ ды
шалъ еще/ и кой-какъ пересказалъ намъ, ка
кимъ- образомз. мать находилась на службѣ 
в—го в—ва. Я. первый подалъ голосъ взять 
мальчика, и теперь лежитъ на мнѣ забота 
о его производствѣ.

Въ продолженіе минуты разсматривая гре
надера , который преподавалъ маленькому 
Жако на своихъ колѣнахъ манежную ѣзду,

На полеокъ сказалъ: «Я  тебѣ еще долженъ, 
Жакобъ.ъ

— Мнѣ, государь? За э т о т ъ  шрамъ вы на
градили меня крестомъ, а теперь я опять 
ващъ должникъ. —

«За отвѣ тъ  твой том у Государю, съ ко
торымъ, помнишь, мы осматривали мою ста
рую гвардію;» продолжалъ Наполеонъ.

— Развѣ я. дурное ч т о  сказалъ, и Импера
торъ  жалуется па меня ? —

«Нимало;» отвѣчалъ Напо..геонъ. «Я  толь
ко хочу наградить тебя. Чего т ы  желаешь?»

—Я право ни въ чемъ не Нуждаюсь,—го
ворилъ старый гренадеръ : но ежели в—му 
в—ву угодно сдѣлать мнѣ благодѣяніе , т о  
подарите ч то  нибудь малюткѣ: это  соста
витъ его щ астіе.—

«Охотно!» сказалъ Императоръ. Жакобъ 
всталъ и подошелъ къ Наполеону, который ме
жду тѣмъ шарилъ въ своихъ карманахъ, и не 
находя въ оныхъ ничего, кромѣ денегъ, пря
талъ  ихъ немедленно: ибо деньгами онъ ни
когда не хотѣлъ покупать сердца своихъ 
солдатъ. Онъ снова принялся искать въ кар
манахъ, но въ руки его попадались однѣ бу
маги. Наконецъ, изъ жилета досталъ онъ 
табакерку и подалъ её гренадеру. Старикъ 
взглянулъ на неё и, улыбаясь, сказалъ Напо
леону : «Ч то  же мальчикъ стан етъ  дѣлать 
съ табакеркой, когда онъ еще ню хать т а 
бакъ не выучился?» Наполеонъ хотѣлъ было 
отвѣчать, но въ это  время малютка схва
тилъ его за шляпу и началъ забавляться 
кокардою.

— Видите ли, Sire!— говорилъ гренадеръ: 
ребенокъ догадливѣе насъ обоихъ; онъ дѣ
лаетъ также, какъ в. в—во: беретъ, что  
ему нравится.—

«Пожалуй,» отвѣчалъ Императоръ: «пусть 
она у  него остается,»  и собственною ру
кою снялъ её съ шляпы и отдалъ ребенку, 
которому старый Жакобъ сказалъ: «Ну, по
кажи же его в—ву, ч то  и т ы  умѣешь го
ворить.» Мальчикъ улыбнулся, захлопалъ 
ручками и прокричалъ: «Vive ГЕтрегеиг!»

Съ этаго дня, много походовъ пришлось 
сдѣлать Жакобу; онъ пришелъ въ Парижъ,
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о тту д а  въ Мадритъ, возвратился въ Вѣну, 
доходилъ до Москвы и провожалъ Наполеона 
на Эльбу. Маленькій Ліако участвовалъ во 
всѣхъ походахъ : онъ обыкновенно бѣжалъ 
впереди съ гвардейскими гренадерами, или 
находился при обозѣ, или сидѣлъ на ранцѣ 

котораго нибудь изъ старыхъ солдатъ, 
му дали сабельку, Фуражку и Флейточку, 

а Жакобъ, любившій государя своего, какъ 
любятъ мать или отечество, внушалъ сію 
же любовь маленькому Ліако. Старикъ дол
го ломалъ голову, какимъ образомъ станетъ  
малютка носить подарокъ Наполеона; нако
нецъ ему пришла мысль зашить кокарду, и 
онъ повѣсилъ её на грудь Жако, говоря ему: 
ссСлушай, Ліако/ утромъ и вечеромъ ты  дол
женъ молиться передъ этой кокардой, ина
че будешь безъ обѣда.» Сказано, сдѣлано: 
въ продолженіе осьми лѣтъ, каждое утро  и 
вечеръ на колѣнахъ молился Ліако за своего 
отца Жакоба и за Наполеона.

Достаточно было для Франціи сихъ ось
ми лѣтъ, чтобы дойшй до степеней славы 
и могущества, а послѣ погрузишься въ глу
бокое уничиженіе. Наполеона* сослали на 
островъ св. Елены, армію распустили.

Бѣдный Ліакобъ, по примѣру товарищей 
своихъ, отправился съ маленькимъ Ліако на 
родину. Луи у будучи уже 9-ти лѣтнимъ 
мальчикомъ, начиналъ понимать нещастіе— 
и не разъ разсказывалъ мнѣ, какъ больно 
ему было видѣть, своего храбраго отца, ко
торый незадолго предъ тѣмъ дѣлалъ Форси
рованные марши съ ружьемъ и раицом ь, и 
не уставалъ, а теперь падалъ опіъ изнемо
женія замертво, имѣя въ рукѣ одинъ толь
ко посохъ, а за плечами котомку. Съ каж
дымъ днехмъ ослабѣвалъ онъ. Часто ночева
ли они въ конюшняхъ. Ліако собиралъ со
лому, чтобы прикрыть ею стараго грена
дера, и дѣлилъ съ нимъ свой хлѣбъ, кото
рый получалъ изъ состраданія. Наконецъ 
Ліакобъ до того изнемогъ, что  лежа въ од
ной разрушенной хижинѣ, о тъ  болѣзни и 
горести кричалъ: «.Ліако,, глотокъ вина, или 
умру.» Бѣдный ребенокъ заплакалъ, побѣ
жалъ на улицу и тщ етн о  просилъ подая
нія j наконецъ въ отчаяніи одъ упалъ на

колѣни, снялъ съ груди кокарду, и рыдая, 
началъ молишься:

ссПошли мнѣ, Боже, вина для бѣднаго о т 
ца Жакобам Въ это врехмя подошелъ къ не
му какой-то господинъ, спрашивая, ч то  ему 
нужно; мальчикъ разсказалъ свое горе и, на
конецъ, заключилъ свою повѣсть слѣдующи
ми словахчп: сс Отецъ Ліакобъ запретилъ мнѣ 
разставаться съ моею кокардою; онъ гово
рилъ, что  она меня охраняетъ, ч то  она 
все мое имущество, и я скорѣе позволилъ 
бы отрѣзать себѣ руку, нежели рѣшился 
бы отдать её; но теперь пожалуйте мнѣ 
только одинъ су и возмите её себѣ, а я ку
плю бѣдному отцу  Жакобу вина. ссНезиако- 
мецъ былъ трон утъ . «Тотъ, кого т ы  при
зывалъ;»—говорилъ оиъ: сс оставилъ еще во 
Франціи нѣсколько старыхъ солдатъ, ко
торые раздѣлятъ послѣднее съ своими т о 
варищами. Приведи компѣ отца.» И эт о т ъ  
господинъ.. . .—

сс Э то тъ  благодѣтель»-—прервалъ разсказъ 
генеральши Флотскій офицеръ—ссвзялъ меня— 
меня, нищаго, къ себѣ на руки, приказалъ 
Ліакоба перенести къ себѣ въ домъ, возвра
тилъ ему жизнь, обезпечилъ его содержа
ніе, воспиталъ меня бѣднаго спрошу, какъ 
роднаго сына и теперь еще осыпаетъ свои
ми благодѣяніями.» Навернувшіяся слезы на 
глазахъ хмолодаго человѣка, какъ двѣ жемчу
жины, покатились по его прекрасиохму ли
цу.------ ссНо ты  не оканчиваешь повѣсти,
Луи!у> сказалъ генералъ: ссты вѣрно забылъ 
условіе нате возвратить тебѣ кокарду, ко
гда заслужишь эполеты, и визите ли, госпо
да, кокарда на его шляпѣ: Луи иаходиѵіся 
при взятіи Алжира и капитанъ прислалъ 
его ко мнѣ офицеромъ.»

Съ Нѣмецкаго Л .  С.

П О Х И Щ Е Н І Е .

ссЯ твоя, твоя на вѣки, милый другъ!»— 
сказала мнѣ прелестная Ольга.—Слова сіи , 
какъ-бы сверхъ-естественною силою, разсѣ
яли грусть души моей и подозрѣнія , вну
шенныя мучительною ревностію. К то  лю
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билъ когда иибудь истинно, пламенно; кѣмъ 
обладало нѣкогда это  возвышенное, святое 
чувство,—т о т ъ  вѣроятно опытомъ извѣ
далъ, ч то  оно нераздѣльно съ какою-то бо
язнію, съ какимъ-то мученіемъ сердца, въ ко
торыхъ пельзя дать себѣ отчета. Но одинъ 
нѣжный взглядъ, одна милая улыбка , одно 
убѣдительное слово обожаемой особы возвра
щаютъ прежнее спокойствіе, укрощаютъ 
тревогу сердца, разсѣваютъ непріятныя ме
чты , и снова поселяютъ миръ въ душѣ, вол
нуемой мятежными чувствами.

Не смотря на слова моей Олъгщ которыя 
составили бы блаженство каждаго, какой-то 
неизъяснимый страхъ все еще терзалъ меня: 
мой безпокойный взоръ выражалъ его.— ссУже- 
ли т ы  все еще сомнѣваешься во мнѣ?» ска
зала милая Ольга голосомъ оскорбленной не
винности: «жертвуя всѣмъ для теб я—и бла
гословеніемъ о т ц а , и молвою свѣта , я еще 
недовольно доказала тебѣ любовь мою?....»

—Прости меня, нѣжный другъ—отвѣчалъ 
я , напечатлѣвъ пламенный поцѣлуй любви 
на невинныхъ устахъ дѣвы, и бывъ душев
но тр о н у тъ  ея словами.—Мы разстались, и 
я занялся "’нужными приготовленіями къ на
шему побѣгу.

Нетерпѣливо ожидаемая мною минута при
ближалась. Вѣрный мой Яковъ ожидалъ уже 
насъ съ коляскою при поворотѣ въ лѣсъ.

Зардѣлся небосклонъ, солнце, выкатясь 
изъ за горъ, золотило ихъ зелёныя верши
ны. По условленному знаку Ольга вышла ко 
мнѣ. Бѣлое кисейное платье, обвиваясь во
кругъ высокаго, стройнаго ея стана, выка
зывало всю прелесть его ; роскошныя дѣв
ственныя перси волновали агатовый крестъ 
(благословеніе умершей матери), висѣвшій 
на золотой цѣпочкѣ. Бѣлокурые, шелковые 
ея локоны вырывались изъ подъ большой 
соломенной шляпки, и утренній вѣтерокъ 
разсыпалъ ихъ по плечамъ красавицы; про
зрачный вуаль развѣвался; любовь, стыдли
вость, нѣжность и страхъ выражались въ 
прелестныхъ голубыхъ ея очахъ ; яркій 
цвѣтъ розъ и блѣдность лилій поперемѣнно 
смѣнялись на щекахъ моей несравненной 
Ольги; какая-то невыразимая прелесть бли

стала въ сихъ ангельскихъ чертахъ : она 
казалась существомъ небеснымъ.

Увидѣвъ меня, Ольга потупила глаза: огонь 
невинности запылалъ во всѣхъ чертахъ 
ея. Я  прижалъ её къ моему сердцу — и на 
дѣвственныхъ ланитахъ ярче заблистали 
розы. Какъ бы невольно отклонила она ме
ня своею лилейною рукою ; крупная слеза 
скатилась съ длинной рѣсницы; полуотвер
сты я у ста  желали ч то -то  произнести—но 
слова замирали на языкѣ, и неподвижный 
взоръ изображалъ волненіе ея души.—ссКдемъ!» 
наконецъ сказала она твердымъ, рѣшитель
нымъ голосомъ.

Солнце уже высоко сіяло на ясномъ небѣ; 
туманъ разсѣялся; все дышало жизнію. Бы
стрые кони мчались, какъ вихрь. Ольга еще 
разъ взглянула на кровъ, гдѣ пролетѣли 
первые годы ея юности; глубокій вздохъ не
вольно вылетѣлъ, сопутствуемый горячею 
слезою4. Прекрасная покоилась у груди моей; 
я пилъ ея дыханіе. Картина щ астія живо 
представилась глазамъ моимъ ; мечты бла
женства услаждали мою душу. Всякое опи
саніе было 6j>i слабо для. изображенія того, 
ч то  я ощущалъ въ т о  время. Такую мину
т у  жизни нельзя промѣнять на нѣсколько 
десятковъ лѣтъ, посвященныхъ честолюбію 
ц славѣ!—Дѣти слѣпаго щ астія! я не зави
довалъ вамъ тогда: вы не можете понимать
моего блаженства.\

Прелестная Ольга покоилась на груди 
моей въ тихомъ снѣ невинности ; ангель
ская улыбка порхала на устахъ  ея-, я бе
регъ, я лелѣялъ сонъ моей подруги; я стра
шился , чтобы блестящіе лучи солнца не 
потревожили его.

' Но вдругъ оно померкло; воздухъ сгустил
ся; черныя ту ч и  потянулись длинною по
лосою съ запада ; молнія начала бороздить 
небо ; вдали грохоталъ громъ, и удары 
его постепенно становились сильнѣе. Вдругъ 
молнія ярко блеснула, и черезъ двѣ или три  
секунды сильный ударъ грома раздался надъ 
нами: спутница моя пробудилась, и въ стра
хѣ прижалась къ груди моей. Новый ударъ 
заставилъ тр еп етать  её . . .  и въ э т у  ми
н у т у  она уронила ч то -то  блестящее къ
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ногамъ моимъ. Замѣтивъ это, она вспыхну
ла н кинулась поднять. Но я предупредилъ 
её — и ч то  же? Я. увидѣлъ миньятюрный 
портретъ моего соперника, который давно 
уже былъ предметомъ моей ревности.—Без
молвно смотрѣлъ я на измѣнницу; хотѣлъ 
говорить, но ярость остановила слова мои: 
цѣлый адъ закипѣлъ въ душѣ моей. Забли
стала смертоносная сталь: ударъ, другой, 
т р е т ій — и преступница не существовала 
болѣе. Обагренный кровію невѣрной, я хо
тѣлъ выскочить изъ коляски, но въ это  
мгновеніе жесточайшій ударъ грома раздал
ся надъ моею головою: испуганныя лошади 
помчались, кинулись въ сторону; опроки
нутая коляска л ети тъ  въ ровъ—и я . . .  про
снулся.

П — С- 5 ЧК--въ.

К Р А Т К І Й  О Б З О Р Ъ

нынѣшней выставки (1833) И мператорской 
Академіи Х удожествъ.

(  Продолженіе.)

Теперь слѣдуетъ говорить о скульптурѣ. 
Изъ представленныхъ нынѣ Русскими ваяте
лями на Выставку моделей стату й , барелье
фовъ, бюстовъ и проч. видно, ч то  скульп
т у р а  у  насъ не процвѣтаетъ, и что  она 
далеко отстала о тъ  живописи. Не думаемъ, 
чтобы господа Академики были тому ви
ною: ихъ изваянія останутся вѣчными об
разцами вкуса, изящества и совершеннаго 
умѣнья владѣть искуствомъ и его средства
ми ; причины упадка находятся въ самомъ 
свойствѣ ваянія ; онѣ дѣлаютъ насъ къ 
нему болѣе холодными, нежели къ живо
писи. Вѣки скульптуры прошли невозврат
н о ,— истина всѣмъ извѣстная! Поставьте 
рядомъ съ Венерою, знаменитымъ произведе
ніемъ ваянія, Мадонну Рафаэля , и ч т о , 
безъ сравненія, прикуетъ ваши взоры? Пре
чистая Дѣва! Изящество Формъ—необходи
мое условіе ваянія—представится вамъ бѣд
нымъ въ сравненіи съ роскошью выраженія,

богатствомъ мыслей , коп составляютъ 
удѣлъ живописи. Какъ слаба, ничтожна по
кажется намъ красота древности въ срав
неніи съ небесною, дѣвственною красотою 
Христіанства. Нѣтъ, Богоматерь безмѣрно 
высока для такого сравненія ; возмите дру
гой идеалъ Христіанской жены—Магдалину, 
Баттонія — и благоговѣйной любви испол
ненная душа обратится къ прекрасной т р у 
женицѣ. Притомъ трудность работы, доро
говизна матеріаловъ, неудобство сбыта 
произведеній ваянія, рѣдкія на нихъ требо
ванія— все сіе охлаждаетъ къ ваянію пыл
кихъ молодыхъ людей, посвящающихъ себя 
пластическимъ искуствамъ, и заставляютъ 
ихъ обращаться къ живописи, къ нску- 
ству, болѣе сообразному съ потребностя
ми нашего времени, нскуству, въ коемъ ху
дожникъ можетъ свободнѣе себя выказать, 
и которое даже составляетъ необходимость 
гражданскихъ обществъ, тогда, какъ скульп
ту р а  есть роскошь оныхъ. Скульптурою 
занимаются какъ-бы по преданію; её сохра
няю тъ , какъ памятникъ забытаго языка 
человѣчества; напротивъ, живопись—живой 
нашъ органъ : въ немъ является пластиче
ско-художественное творчество души на
шей. И такъ', изъ немногихъ произведеній 
ваянія, украсившихъ нынѣшнюю Выставку, 
мы, по совѣсти, можемъ указать только 
на слѣдующія, достойныя Императорской 
Академіи Художествъ. Первое мѣсто между 
всѣми занимаетъ колоссальная с т а т у я  Им
п е р а т р и ц ы  Екатерины великой, прослав
леннаго рѣзца г. І'а.іъбсрга.—И м п е р а т р и ц а  
представлена сидящею со свиткомъ въ ру
кѣ (подъ нимъ, вѣроятно, разумѣлъ худож
никъ уставъ Академіи Художествъ). Лице 
Монархини просвѣтлѣно какимъ-то высо
кимъ вдохновеніемъ: опа радуется, взирая 
на плоды мудраго своего учрежденія; рос
кошныя складки одежды, при всей своей клас
сической изысканности, не вредятъ, впро
чемъ, натуральности ея положенія. Вообще, 
сія с т а т у я  носитъ на себѣ отпечатокъ 
отличнаго дарованія. Она будетъ изваяна 
изъ мрамора, и предназначается для укра
шенія прекрасной Академической копФеренцъ- 
залы.



-  1L2 —

Г. ж акъ представилъ двѣ модели неболь
шихъ группъ, изъ коихъ особенно замѣча
теленъ Неатпъ, загрызываемый собакою.— 
Неантъ, представленный во весь ростъ, съ 
лирою въ рукахъ, какъ будто и не забо
т и т с я  о грызущей его колѣна собакѣ*, прав
да, его согнутое положеніе и страданіе, до
вольно удачно выраженное въ чертахъ ли
ца, показываетъ, ч то  оиъ терп итъ  сильную 
боль; но въ немъ не вид по никакого движе
нія (столь естественнаго даже и тогда, ко
гда врагъ нашъ преимуществуетъ силою) 
для своей обороны: онъ никакъ не хочетъ 
разстаться съ находящеюся въ рукахъ его 
лирою. Можетъ быть скажутъ, ч то  Неантъ 
представленъ въ т у  самую минуту, когда 
на пего бросилась собака, и ч то  онъ не 
имѣлъ еще времени подумать о своей обо
ронѣ, или, ч то  онъ въ отчаяніи предался 
судьбѣ своей: и т о  и другое несправедливо. 
Въ этомъ мы ссылаемся чиа каждаго, кто  
только находился въ какой нибудь опасно
сти, ч то  первое, инстинктуалыюе движеніе, 
есть пли бѣгство, или оборона: тѣмъ болѣе 
въ минуту отчаянія, человѣкъ никогда не 
останется бездѣйственъ; онъ напрягаетъ 
всѣ свои послѣднія силы для неравной борь
бы. Вотъ, по нашему мнѣнію, главный не
достатокъ композиціи, нарушающій правдо
подобіе, основу изящнаго. Сія неосмотри
тельность дѣлаетъ ложнымъ все художе
ственное въ этой группѣ. Мы щишаемъ 
однакоже обязанностію, отдать справедли
вость технической отдѣлкѣ г. Жака: лицо 
Неашпа хорошо; его постановка (pose), если 
бы не парушала правдоподобія, могла бы 
назваться изящною; выпуклости тѣла так 
же показываютъ, что  художникъ сей изу
чалъ образцы древнихъ; вообще, всѣ подроб
ности пскусшпа (details) выдержаны удачно 
и обличаютъ въ юномъ артистѣ  большое 
терпѣніе, необходимое условіе для т о г о , 
кто  рѣшился произвесть ч то  нибудь не
обыкновенное вдохновеннымъ рѣзцомъ сво
имъ.

Повторимъ еще разъ, ч то  скульптура у 
насъ бѣдна: проходя по заламъ Выставки, 
вы не встрѣтите ни одной новой статуи , 
которая бы остановила на себѣ ваши,взо

ры , приковала бы ваше вниманіе , перене
сла бы васъ въ міръ красоты. Все хладпо, 
неодушевленно. Кромѣ с т а т у и  Екатерин 
ны I I  и упомянутой группы г-на Жака, при
мѣчательны еще по чистотѣ  и нѣжности 
отдѣлки небольшія с т а т у и  : Козловскаго — 
Минерва съ геніемъ и спящій Энди.міопъ 
Щедрина. Послѣдній особенно заставилъ 
насъ нѣсколько минутъ полюбоваться на 
роскошныя красы свои; онъ напоминаетъ 
воображенію если не произведенія Греціи, 
ию по крайней мѣрѣ Кановы.*——Къ числу о т 
личныхъ нашихъ ваятелей, безъ сомнѣнія, 
принадлежитъ баронъ Плотъ: его двѣ моде
ли копей обращаютъ на себя особенное 
вниманіе изяществомъ рисунка, граціозно-  ̂
enIію и анатомическою вѣрностію: говорятъ, 
ч то  сіи крни будутъ колоссальной величи
ны и украсятъ Адмиралтейскую пристань, 
что  олпзь Пса кіевскаго моста. Вотъ что 
наиболѣе замѣчательнаго представила намъ 
нынѣшняя Выставка въ высшемъ родѣ скудьп- 
ту р ы —группахъ и статуяхъ . Моделей для 
барельефовъ больше, но' также очень, очень 
мало замѣчательныхъ; онѣ преимуществен
но отработаны Академическими учениками, 
и для учениковъ они конечно хороши: ибо 
удовлетворяютъ Академическимъ требова
ніямъ отдѣлки подробностей, мелочей, кото
рыя необходимы для пріученія юныхъ рукъ 
вполнѣ владѣть средствами искуспіва; но вы 
не найдете въ сихъ барельефахъ ничего ори
гинальнаго, ничего новаго, ни даже выраже
нія— (хотя это  впрочемъ и очень старин
ное требованіе о тъ  художника). Опять по
вторю, ч то  это  работа ученическая, слѣ
довательно о тъ  неё нельзя много требо
вать, но для ученика она очень не дурна.

Знаменитый нашъ художникъ г. Мар
товъ—не оставляетъ еще рѣзца, коимъ онъ 
владѣлъ съ такою славою. На нынѣшней Вьг- 
ставкть находятся сдѣланныя имъ модели 
для барельефовъ, изображающихъ различныя, 
происшествія, заимствованныя изъ священ-, 
наго Писанід. Рука прославленнаго' старца, 
къ славѣ Россіи—еще не ослабѣла: въ послѣд
нихъ его твореніяхъ сохранены в,сѣ прежнія- 
достоинства сего ваятеля: т а  же еъ тон-
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кпмъ вкусомъ наброшенная группировка* ma 
же нѣжная, хитрая отдѣлка—словомъ, это  
труды творца Минина и Пожарскаго.

Бюстовъ выставлено очень много: нѣко
торые изъ нихъ изображаютъ лица извѣст
ныхъ нашихъ современниковъ, и отличаю т
ся чрезвычайнымъ сходствомъ. Въ семъ слу
чаѣ особенно замѣчателенъ бюстъ прези
дента Академіи, А. Н. Оленина, работы ге
ніальнаго художника Гальберга. Много т ак 
же têtes cTetude и разныхъ скульптурныхъ 
бездѣлокъ.

Въ отношеніи рѣзьбы на металлахъ осо
бенно достопримѣчательна работа на мѣди 
вице-президента Академіи, графа Ѳ. П. Тол
стова, изобразившаго въ аллегорическихъ Ф и
гурахъ знаменитѣйшія событія священной 
народной войны 1812 года. Творческій рѣзецъ 
его отличается чрезвычайною нѣжностію : 
графъ Толстой съ особеннымъ, неподражае
мымъ искуствомъ размѣщаетъ группы и  
драпируетъ дѣйствующія лица: одежда ихъ 
кажется воздушною— столь она нѣжна и 
прозрачна! Въ рѣзьбѣ на стали г. Ггищь 
представилъ много прекрасныхъ опытовъ. 
Медали г. Губе также замѣчательны, какъ 
по своей копозиціи, такъ  и по тонкости 
отработки.

Мы упомянули о произведеніяхъ во всѣхъ 
родахъ скульптуры, представленныхъ Рус
скими ваятелями на послѣднюю Выставку. 
Ихъ немного; , но они важны въ общемъ хо
дѣ искусствъ въ Россіи— и въ сихъ немно
гихъ новыхъ созданіяхъ извѣстные паши ху
дожники умѣли выказать зрѣлыя свои т а 
ланты, а нѣкоторые показали, ч то  со вре
менемъ и они могутъ быть дѣятелями на 
поприщѣ ваянія. Положимъ, ч то  скульпту
ра у насъ не въ блистательномъ состояніи, 
но судя по Выставить, нѣтъ причины ду
мать, чтобъ и тогда она не могла возвы
ситься и процвѣсть, если не на ряду съ 
скульптурою другихъ Европейскихъ наро
довъ, т о ,  по крайней мѣрѣ, не далеко о т 
с т а т ь  отъ  оной.

С Окопхапіе въ с,шд. листки.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
к о л ь ц о .

(  Содержаніе сей баллады взято изъ письліа Пе
трарки къ Джіованпи Колоннѣ. Въ проѣздъ свой грезъ 
Ахенъ, Петрарка, разсліатривал паліятпикъ Карла 
великаго , слышалъ сіе преданіе отъ одного духов

наго.)

Карлъ великій и въ юности твердъ былъ душой : 
Полюбивъ, онъ любилъ постоянно.

Находя свое щастье лить въ дѣвѣ младой,
И гнушаясь измѣпой, какъ всякій герой,

Онъ не клялся въ любви безпрестанпо.
Сарацыпкой плѣпепъ,

Царь готовъ славпый тронъ
Раздѣлить въ красотой чужестранной.

И труды, посвященные благу людей,
Имъ оставлены; мудрыхъ совѣты 

Раздраженнымъ отвергнуты.—Долгомъ царей,
И заботою дней и покоемъ почей,

Онъ отвыкъ дорожить—и обѣты,
Небу данные имъ,

Быть свѣтиломъ земпымъ,
Погрузились въ струи тихой Леты.

И въ печали весь Дворъ, и надежды ужь пѣтъ 
На царя. Должно чуду случиться.

И случается. Смерть на зарѣ юныхъ лѣтъ 
Похищаетъ виновницу множества бѣдъ,

И пора Кар.ху съ Небомъ мириться.
Но, ахъ! мЬжно-ль тому,

К то ne вѣренъ уму,
Въ царство истины вмигъ возвратиться?

И пе радость въ унывшихъ, смущенныхъ друзьяхъ: 
Скорби черьвь—вмѣсто прежпей печали! 

Царь не хочетъ, чтобъ дѣва въ безчувственный
прахъ

Превратилась: велитъ, утопая въ слезахъ, 
Сохранить милый трупъ—и едва ли 

У Египтянъ-царей,
И вельможъ и друзей,

Такъ искусно жрецы сохраняли.
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Бошъ надъ муміей дѣвы и ночью и днемъ
Онъ съ разстерзаннымъ сердцемъ рыдаетъ. 

Съ блѣднымъ, смерти подобнымъ, опавшимъ ли-
цемъ,

Съ угасающимъ взоромъ, съ поникшимъ че
ломъ

Трупъ къ горячей груди прижимаетъ,
И, забывъ цѣлый Свѣтъ,

Карлъ въ бреду, но и бредъ
За существенность онъ принимаетъ»

Въ это время жилъ въ Ахенѣ старецъ святой, 
Архипастырь Колонскій, душою 

ІГебу преданный съ д ѣтства. Отъ шума, младой, 
Удалясь, съ Сололитоліъ весь міръ суетой 

Онъ щиталъ, иль угрюмой мечтою.
При Дворѣ видя грѣхъ,

И въ уныніи всѣхъ,
Старецъ тронутъ  нещастныхъ судьбою.

Съ теплой вѣрою въ Бога, Владыку небесъ, 
Пастырь долго, безмолвный, молился.

Въ жертву чистаго сердца источники слезъ,
И смиренныя мысли и чувства принесъ,

И три  дпя и три  ночи постился:
На четвертый, во снѣ 

Старцу старецъ въ огнѣ
II благій—ахъ, и грозный, явился.

«Встань, сынъ церкви усердный! иди во Дворецъ: 
«Трупъ въ устахъ заключаетъ причину 

«Скорби общей!))—сказалъ и исчезъ. О Творецъ! 
Ты отъ вѣка вѣковъ бѣдныхъ смертныхъ

Отецъ,
Облегчи же пещастныхъ судьбину!

И сновидѣцъ вскочилъ,
II къ царю поспѣшилъ,

И вступилъ спальни царской въ средину.

И въ срединѣ, на пышномъ одрѣ, какъ живой, 
Трупъ усопшей въ богатомъ уборѣ.

Геній смерти изъ злата паритъ надъ главой,
А въ ногахъ злой Хорош правитъ ветхой

ладьёй,
Съ ядовитой улыбкой во взорѣ*

Старецъ къ мертвымъ красамъ

Прикрснулся—къ устамъ,
И уста раскрываются вскорѣ.

И кольцо ужь въ рукѣ, и поспѣшно опъ съпимъ 
Изъ Дворца. Входитъ тихо , печальпый, 

(Будто крадется). Карлъ, желаньемъ томимъ, 
Прямо къ трупу— какъ вдругъ, съ крикомъ,

воплемъ глухимъ,
Отскочивъ отъ  него, погребальный 

Ш татъ велитъ онъ собрать,
И землѣ трупъ предать.

Сердцу радость поступокъ похвальный!

И безцѣннѣе всѣхъ пастырь сердцу царя!
Онъ любовью царя и отрадой.

Но усердіемъ чистымъ къ герою горя,
Чрезъ недѣлю, лишь только явилась заря, 

Старецъ мигомъ къ пруду за оградой—
И причину бѣды 

Бросилъ опъ въ глубь воды—
И сей подвитъ святому наградой.

Съ той  поры Карлъ велик іи, забывши бѣду, 
Каждый день у пруда отдыхаетъ,

Славу церкви Христовой имѣя въ виду.
Онъ приходитъ чрезъ годъ съ мудрымъ зод

чимъ къ пруду
И предъ нимъ пышный храмъ воздвигаетъ:

Въ немъ молитвы творитъ ,
Нищихъ братій даритъ,

И подъ урной одинъ почиваетъ.
Вл. Брилиисръ.

Ш А Р А Д А .
Слогъ первый нуженъ въ исчисленьѣ;

Къ глаголу прислонясь, онъ значитъ раздѣленье 
И даже разрушенье.
Мой слогъ второй 

Высокій, дикій и густой,
Безъ вѣтра—молчаливый,

При бурѣ — говорливый.
А цѣлое мое—братъ критикѣ родной.

Ш.
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Tu nas qu’à faire un logogriphe,
(Me disait l’autre jour Iris)

Si dans le fait, il n’est point apocriphe,
Un baiser en sera le prix.

—Tope! en dépit de la censure,
Charmante Iris, me voilà prêt 

A renverser un mot tout net.
Six lettres font ce mot: la faveur qu’il figure 

Anime les tendres larcins,
Qu’à Flore fait Zéphyre en nos rians jardins- 

De ce doux nom la parfaite anagramme 
Est ce qui reste après la flamme5 

Un tiers de moins, l’état du vrai plaisir 
A vos regards, lecteurs, viendra s’offrir.

Rognez encore, habitans de Cytlière,
Frères des Jeux, Iris est votre mère.

Mais sans m’écarter eu mystère,,
J ’y découvre denxjois...—Quoi?—Le bienfait promis.

Puissé-je avoir un tel salaire!...
Qu’un amant s’érigeant en Oedipe pour plaire 

E11 ait autant de son Iris.

Въ No 88 , помѣченная шарада значишь?

Le vol, avec raison, est puni par les lois. 
L’tfge, nous son fardeau, courbe sujets et Rois.

Plus d’un vieux Céladon voudrait être volage; 
Mais adieu les amours, il est terns d’être sage.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

О бенефисѣ г. В еличкина, 9 Октября 
1833 года, на Большомъ театртъ.

Г. Велшкинъ въ годовой праздникъ свой 
угостилъ Публику одною старой новинкою, 
драмою Коцебу: I  у септы подъ Наулібурголіъ, 
и двумя новыми переводными водевилями.

Судьба театральныхъ пьесъ Коцебу — и 
ихъ громкая, широкая лшзнь, и ііхъ мирная

кончина—всѣмъ извѣстна. Напоминая о себѣ 
въ теченіи 25 или 30 лѣтъ, бросая пригор
шнями въ Публику новыя комедіи и драмы, 
онъ въ свое время слылъ великимъ драмати- 
комъ. Тогда во всѣхъ земляхъ, гдѣ только 
говорятъ Нѣмецкимъ языкомъ, ни чьи пьесы 
не имѣли такого обширнаго репертуара, 
какъ пьесы г. Коцебу. Онѣ врывались даже 
въ Парижскіе театры , во время гордой пре
данности Расинамъ и Корпел яліъ, въ Ан
глійскіе и Италіанскіе, а на Русской сценѣ 
господствовали не менѣе, кака на Нѣмецкой. 
Публика не слушала ни Ш и л . іера, ни Гёте, 
ни Шлегелей, отъ  коихъ мишурныя блестки 
не укрывали пигмейства Коцебу, Публика 
заливалась слезами, хохотала — и превозно
сила его! Такъ много судьба литератора за
виситъ о тъ  его плодовитости! Бездарный 
писатель, только бы наводнялъ сцену или 
книжныя лавки своими произведеніями, не
премѣнно составитъ себѣ кругъ чтецовъ, 
чтителей, протечетъ свое поприще съ шу
момъ! Его славу при жизни не уронитъ го
лосъ ума, который всегда умѣреннѣй, неза
мѣтнѣе голоса глупости. Надобно дождать
ся, чтобы такой писатель умеръ, тогда 
все кончится, умретъ, и его книги, и слова!

Э то предпочтеніе новаго заставляетъ съ 
грустію подумать объ участи великихъ пи
сателей, которые по смерти, или по окон
чаніи при жизни своего литературнаго по
прища, также скоро забываются. Ихъ вспо
минаютъ развѣ* ученые, и т ѣ  только кста
ти , а Публика жаромъ любви своей даритъ 
новаго писателя, не рѣдко заодно т о ,  ч то  
онъ живъ, что  онъ безъ у стали бросаетъ въ 
народъ книгу за книгою. Сравните громъ сла
вы Державина при его жизни, когда Русскіе 
поклонники изящнаго ни о чемъ не говорили 
кромѣ его, какъ въ 1812 году говорили только 
о разореніи Москвы; сравните т у  славу со 
славою нынѣшнею о Звапсколіъ помѣщикѣ : 
она велика, но тиха, тише, чѣмъ бы должно. 
Возмите И. И. Дмитріева , этаго скромнаго 
писателя, который и въ свое время дарилъ 
своими созданіями рѣдко, мало, который т е 
перь почти не вспоминается и, до сихъ поръ 
не слышалъ вѣрнаго, отчетливаго суда сво
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имъ сочиненіямъ. Между тѣмъ, не онъ ли 
первый влилъ въ стихи наши прелесть Рус
скаго языка, свободу изящнаго разговора? Не 
онъ ли остается у насъ единственнымъ пи
сателемъ, который шутилъ, не уязвляя, сры
валъ улыбку, не нарушая пристойности, 
высказывалъ мило истины и съ истиннымъ 
восторгомъ — восторженныя мысли? Не за
бытъ ли несравненный К. Н. Батюшковъ? 
Пиши они, пиши, пиши, и ихъ звѣзда за
крывала бы полнеба нашей словесности. 
Умри, кончи свое грязное поприще.... Но 
пріятнѣе мысль э т у  кончить на писате
ляхъ, заслужившихъ истинную славу.

Пьесы г. Коцебу составлены изъ примѣ
ровъ для всякаго рода несовершенствъ дра
матическаго сочиненія. Въ нихъ происше
ствія сплетены не т а к ъ , къ чему ведутъ 
обстоятельства избраннаго случая, но какъ 
писало перо! У него Густавъ В аза , Гуго 
Гроціщ Пезарро не разнятся о тъ  Нѣмцевъ, 
съ коими онъ самъ жилъ! Старики, дѣти, 
слуги, вельможи у него умны или глупы, 
смѣшны или ужасны, не потому, ч то  т а 
ковы должны быть, но по единому его хо
тѣнію! Повсюду у него одна и ma же страж 
дущая, обольщенная невинность, утѣш аю 
щая сила, совершенно ожидаиныя неожидан
ныя встрѣчи, однѣ и т ѣ  же сцены велико
душія или юмора ! Представлять всѣ его 
пьесы на т е а т р ѣ , значитъ представлять 
двѣ или тр и  безъ перемѣны. Къ довершенію 
скуки, г. Коцебу ни въ мысляхъ, ни въ вы
раженіяхъ никогда не возвышается до изящ
наго!—Не смотря на э т о , нельзя сказать, 
чтобы г. Коцебу въ самомъ себѣ не имѣлъ 
нисколько основанія прошлой, громкой своей 
славы. Въ немъ было немножко остроты: онъ, 
х о тя  не у мѣста, но всегда разсмѣшитъ; 
было нѣсколько чувства: вы забавляетесь 
надъ сочинителемъ, а выроните невольную 
слезу надъ его драмою; владѣлъ онъ доволь
но глубокимъ , вѣрнымъ замѣчаніемъ совре
менниковъ, или лучше, большая часть его 
лицъ суть съемки съ дѣйствительныхъ лю
дей , суть пасквили на современниковъ. 
Э т о т ъ  портретный живописецъ, х о тя  пи
салъ Архипа съ Сидора, Кузьму  съ Л уки , 
х о тя  они не сходны съ тѣми, кѣмъ назва

ны, но сходны съ тѣ м и , съ которыхъ спи
саны: Архипъ  много походитъ на Симора, 
Кузьма  на Л уку .

П очти такова же и драма: Гусситы подъ 
Наулібурголіъ. Не думайте узнать изъ неё 
исторіи осады Наулібурга въ 1432 году, по 
крайней мѣрѣ вымышленныхъ подробностей, 
ни нравовъ Гусситовъ и Наулібургцевъ того 
времени. Коцебу до ѳтаго и дѣла нѣтъ. Он^ 
взялъ историческія имена только для назва
нія пьесы, взялъ бургомистра Гильдебранда, 
какого-то Вольфа — и начинаетъ свою ра
боту  : списываетъ съ Нѣмецкаго современ
наго ему семейства картину условнаго по
ложенія, когда бы у отцовъ и матерей от-
Йывали дѣтей и посылали бы ихъ на смерть.

[ежду тѣмъ, какъ ^Гильдебрандъ говоритъ 
ч то  случится, какъ простой гражданинъ 
Вольфъ движетъ совѣтомъ города и наро
домъ, какъ Гусситы поднимаютъ и опуска
ю тъ копья, жестоки и милосердны , когда 
прикажетъ сочинитель, онъ рѣжетъ глубо
ко на сердцѣ зрителя черты семейныхъ чув
ствованій , здѣсь и тамъ похищаетъ слезу, 
и пьеса Гусситы подъ Наулібурголіъ слыла 
въ свое время отлично-слезною драмою. Она 
въ самомъ дѣлѣ должна быть поставлена въ 
ряду лучшихъ драмъ Коцебу: Сынъ любви, 
Ненависть къ лю дям ъ и раскаяніе , Кресто
вые рыцари, Д ва  брата, Жанна Монфокопъ, 
Слгерть Роллы . Э ти  пьесы не лишены обыч
ныхъ недостатковъ сочинителя, но въ нихъ 
и достоинства его въ такой полнотѣ сли
лись, ч то  ропотъ разума немного утиш ает
ся. Драма : Гусситы подъ Наулібурголіъ, во
зобновленная на здѣшнемъ т е а т р ѣ , была 
украшена , можно сказать поправлена, т а 
лантомъ г. Каратыгина (игравшимъ Вольфа). 
Онъ умѣлъ всѣмъ мѣстамъ пьесы, гдѣ дѣй
ствовалъ, дать т о  изящество, силу, соеди
ненную съ вѣроятіемъ, кои требую тся вку
сомъ нашего вѣка. ДраАма нравилась даже зри
телямъ нижнихъ слоевъ театр а .

Бореніе двухъ чувствъ: любви къ родинѣ 
и къ дѣтямъ, изъ которыхъ послѣднее усту 
пало первому, но было сильнѣе, превосход
но выражено г. Каратыгинымъ. Онъ былъ 
отецъ дѣтей, когда предлагалъ вести ихъ
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на смерть; былъ отецъ, когда на возраже
ніе Гильдебранда: «Но если непріятели за
х о т я т ъ  насытиться ихъ кровію?» отвѣ
чалъ: «Тогда горе, горе Гусситаліъ! Тогда 
каждый отецъ будетъ сражаться какъ левъ, 
каждая мать превратится въ тигра; тогда 
выйдемъ мы изъ города: въ немъ не оста
нется болѣе дѣтей; выйдемъ, и станемъ ис
кать мѣста, гдѣ умертвили ихъ!» Произно
ся послѣднія слова , г. Каратыгинъ распро
стеръ руки, будто искалъ взорами и рука
ми разбросанные по землѣ, окровавленные 
члены своихъ младенцевъ. Выраженіе голоса 
его было трогательно, ужасно, какъ и вы
раженіе этой мины! Въ той  нѣмой сценѣ, 
въ которой Вольфъ готовится вести дѣтей 
къ Гусситаліъ, когда онъ подводитъ кажда
го своего дитя къ матери, лежащей безъ 
памяти, становитъ ихъ вокругъ неё на ко
лѣна, 0иъ былъ задавленъ тоскою: лицомъ 
и миною онъ выразилъ все волшебство о т 
цовскаго, раздираемаго горестію, сердца! Луч
шее мѣсто игры его было въ IY  дѣйствіи (а), 
гдѣ полководецъ Гусситовъ, Прокопій , хо
четъ убить Вольфа, за т о ,  ч то  э т о т ъ  
гражданинъ, не показавъ ему дѣтей своихъ, 
осмѣлился сравнять свою смиренную судьбу 
съ его судьбою. Дѣти, видя опасность о т 
ца, побѣжали къ нему. Какъ отечески, со
бирая дѣтей вокругъ себя, сказалъ онъ : 
«Вотъ мои дѣти ; они сами себя выдали : ни 
одинъ не скрылся!» Потомъ радость, по даро
ваніи Прокопіемъ мира, искреннее благода
реніе Богу за спасеніе дѣтей, были выраже
ны г. Каратыгинымъ такъ тепло, отъ  серд
ца, ч то  это былъ отецъ, а не актёръ : ибо 
просто актёръ никогда не извлечетъ столь
ко слезъ, сколько онъ извлекъ ! За слезы, 
пролитыя зрителями, драма обязана и г. 
Коцебу и г. Каратыгину; но за вѣру Публи
ки, ч то  Вольфъ, простой, незнатный граж
данинъ, достоинъ по превосходству своего 
характера двигать согражданами, поднять 
на плеча свои судьбу города, и еще дороже 
— судьбу дѣтей, драма обязана одному г. 
Каратыгину.

(а) I V  дѣйствіе было и послѣднимъ : ибо V  опущено въ 
представленіи. Оно въ самомъ дѣдѣ лишнее.

Въ ІІІ-мъ дѣйствіи была хороша и Г-жа К а 
ратыгина (игравшая Берфу9 жену Вольфа) , 
въ сценѣ, гдѣ она съ мужемъ своимъ назна
чаетъ дѣгпей своихъ на смерть, не желая 
ни съ однимъ разстаться, дорожа и тѣми, 
въ коихъ прежде замѣчала шалости. И ка
кая женщина, даже на театральной сценѣ, 
не выразитъ чувствъ матери, которая сво
ихъ дѣтей отбираетъ на смерть! Въ дру
гихъ сценахъ приходило на мысль, что  г-жа 
Каратыгина напрасно вступаетъ въ чужія 
права , забывая свое комическое призваніе : 
г-жа Брянская сыграла бы роль перфы съ 
меньшимъ искуствомъ, но больше бы т р о 
нула зрителей. Прочія дѣйствующія лица 
не портили представленія, только без- 
словныя матери и отцы разрушали об
щую картину, ни сколько не выражая соб
ственной горести. Вся мимика нѣкоторыхъ 
заключалась въ том ъ , ч то  они закрывали 
лицо платками, стоя покойно подлѣ дѣтей 
своихъ, обреченныхъ на смерть! При силь
нѣйшихъ же пассажахъ въ выраженіи и ми* 
микѣ г. Каратыгина, эти  отцы и матери, 
которымъ бы, казалось, было не до Вольфа, 
отнимали платки о тъ  глазъ, или изъ за 
платковъ выставляли свѣжія, наблюдатель
ныя лица, чтобы смотрѣть на знаменитаго 
артиста! Словомъ, они были такіе же зри
тели, какъ мы, смотрѣвшіе на сцену! l ie  
походили ли они на того Французскаго про
винціальнаго ак тёр а , который въ первый 
разъ выйдя на сцену съ извѣстнымъ Уіске- 
пеліъ, представлявшимъ Танкреда9 сначала 
удивился его молчанію, но потомъ, смотря 
на нѣмую игру эшаго а р т и с т а , до того 
восхитился ею, ч то  на сценѣ захлопалъ въ 
ладони, крича вмѣстѣ съ зрителями: foro , 
foro , тогда какъ зрители уже не УІскеніо , 
а ему аплодировали !

За драмою слѣдовала комедія-водевиль: Ка
литъ П48 года , или любовникъ - невидимка 
(соч. Мельвилл іі Бризіе, пер. В. Бакунина.) 
Въ этой пьесѣ главное дѣйствующее лице 
есть нѣкто Ришпозъ, бывшій торговецч, 
съѣстиымц припасами, который съ женою 
своею, Генріе/птою9 посѣтилъ Парижъ. Они 
остановились, по предварительному согла
шенію Генріетты съ братомъ её, фридри-
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холіъ, въ такомъ домѣ (построенномъ гер
цогомъ Решильё для одной любовной связи), 
гдѣ чрезъ каминъ можно было входить въ 
Генріеттину комнату, и выходить изъ неё, 
х о тя  бы всѣ двери были заперты. Похмощію 
этаго камина фридрихъ, котораго Ришпозъ 
не любилъ и не пускалъ на глаза, видался 
съ своею сестрою, а къ кухаркѣ Генріетты 
жаловалъ мужъ её: ибо послѣдніе скрывали 
свой бракъ, чтобы женѣ не лишиться мѣ
ста  на сладкой кухнѣ г. Ришпоза. Бывшій 
торговецъ съѣстныхъ припасовъ ни о чемъ 
не думавъ, кромѣ своего желудка и кухни, 
былъ преспокоенъ. Но на бѣду при немъ 
находился слуга Пошелъ, который отжилъ 
свой вѣкъ, и помня невѣрность своей покой
ницы жены, сталъ присмотрщикомъ за чужи
ми женами, по части контрабандной. Онъ- 
шо замѣтилъ посѣщенія къ барынѣ неви
дим ки-мущины, разстроилъ Ришпоза, к ото 
рый забылъ свой аппетитъ и кухню, чтобы 
заняться важнѣйшимъ,дѣломъ въ жизни му
жа: поймать жену сі> любовникомъ! Пошелъ 
былъ всему руководителемъ. Послѣ многихъ 
хлопотъ , ему наконецъ прещастливо уда
лось привесить своего господина къ женѣ его, 
HQ не съ любовникомъ, а съ братомъ, и къ 
кухаркѣ, но не съ любовникомъ же, а съ её 
мужемъ! Э т о т ъ  старичишка, напрасно ис
портившій столько крови въ г. Ришпозтъ, 
однако же никакъ не наказанъ : путаница 
кончилась общею веселостью. Причина это 
му ясная : водевиль непремѣнно слѣдуетъ 
продолжатъ и кончить весело!

Казалось бы , ч то  эта  пьеса могла быть 
хорошею. Да, могла быть такою; но соста
влена гг. Мелъеилеліъ и Бризіе такъ, какъ у 
г. Коцебу сшивались худшія его пьесы. Въ 
новомъ водевилѣ дѣйствіе идетъ произволь
но , ни въ чемъ нѣтъ вѣроятія : актёры 
приходятъ, уходятъ, когда нужно сочини
телю; встрѣчаются, говорятъ, даже поютъ, 
не видя, не слыша другъ друга; а между тѣмъ, 
когда нужно Для пьесы, замѣчаютъ то , чего 
и днемъ съ огнемъ не замѣтишь! Старому 
слугѣ Потерю данъ характеръ рѣшительно 
неестественный, неприличный мущинамъ, 
унижающій ихъ, характеръ сшарухи-сплёт- 
чицы ! Старйкп-присмотрщпки за чужими

женами суть  вовсе небывалое явленіе, или 
по крайней мѣрѣ, людское повѣрье э т у  низ
кую черту характера относитъ заключи
тельно къ старымъ женщинамъ. Мы, всту
паясь за мущинъ, не унижаемъ прекрасный 
полъ : ибо сшаруха-сплётчица конечно не 
прекрасный полъ!—Впрочемъ, кто  смотрѣлъ 
на водевиль безотчетно, того онъ могъ по
забавятъ : въ немъ много комическихъ бле
стокъ, и гг. актёры сыграли его живо, ве
село. Только почтенный г. бенефиціантъ, или 
не долженъ былъ брать такую  пьесу, въ 
которой есть отвратительное лицо По
шелъ , или взявшись за э т у  роль, обязанъ 
былъ представить её въ смягченномъ видѣ. 
Актёръ есть переводчикъ съ сочиненія на 
дѣйствіе, и подобно литературнымъ пере
водчикамъ, не долженъ переводить слово въ 
слово, безобразное безобразнымъ, тѣмъ бо
лѣе, ч то  актёръ есть переводчикъ не про
заическій, но поэтъ. Наука для переводчи- 
ковъ-литеращоровъ г. ЛСуковскій, а для ак
тёровъ г. Каратыгинъ. Всмотритесь въ 
этаго истинно геніальнаго арти ста , и вы 
увѣритесь, ч то  поле созданія изящнаго для 
актёра столько же обширно, какъ для твор
ца пьесы, ч то  актёръ можетъ побороть и 
с т а т ь  выше сочинителя!

Г. Велиъкинъ отлилъ старика-сплётчика 
какъ двѣ капли воды по сочиненію! Оиъ умѣлъ 
совершенно переродить себя. Представьте 
себѣ человѣка, у  коего чинно приглажены 
остатки  волосъ, едва видятъ глаза, голосъ 
слабъ, какъ бы у беззубаго, трусящ ая по
ходка; прибавьте къ этому лукавую, сла
денькую мину, кривое вытягиваніе шеи, 
чтобы нашептывать на ухо; прибавьте ко
стюмъ: какой-то коричневый, полинялый 
камзолъ съ рукавами, шпіаиы и чулки столь 
ветх іе , ч то  вѣроятно Пошелъ вѣнчался въ 
нихъ съ покойницей женою,—и вы повѣри
т е , что  почти нельзя было узнать въ Риш- 
позоволіъ елуг/ъ г. Велигнина! Э то былъ оба
бившійся старичишка, или лучше, старуха, 
одѣтая въ мужское платье, со всѣмъ, что 
только бываетъ безобразною въ старости 
и сплётчицѣ ! Встрѣтясь съ такимъ чело
вѣкомъ въ обстоятельствахъ жизни, конеч
но нельзя удержаться , чтобы на него не
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плюнуть ! Такое .выраженіе ,мысли сочини
теля и актёра могло ли принести удоволь
ствіе образованнымъ зрителямъ, кои собра
лись , чтобы видѣть изящное, и въ смѣііі- 
номъ — только забавиоё до улыбки ? Г, Ве7 
лигнинъ заслужилъ бы громкія, рукоплеска
нія , если бы съ такимъ совершенствомъ 
осуществилъ благородно - забавный харак
теръ ! Вѣроятно онъ порадировалъ себя, 
чтобы привлечь въ свои бенефисы будущихъ 
годовъ толпу зрителей ; но онъ за это не. 
долженъ былъ опасаться : Публика знаетъ 
его какъ актёр а , который часто доста
вляетъ ей наслажденіе комизмомъ безъ ду
рачествъ. Справедливость требуетъ  ска
зать , ч то  г. Велыгнинъ и въ ролѣ Пателя 
по мѣстамъ былъ до того естественно, 
просто смѣшонъ, ч то  забывалось чувствуе
мое отвращеніе. Э то  было въ сценахъ, гдѣ 
Пателъ и Ришпозъ ищ утъ скрывшагося лю
бовника , и гдѣ. первый вспоминаетъ о не
вѣрности своей покойницы жены. Увѣряя 
Ршипоза , ч то  онъ узнаетъ любовника по 
одному виду, по одному звуку голоса , съ 
какимъ сокрушеніемъ, какъ продолжительно 
вздохнулъ г. Велшкинъ между этими, пѣты
ми имъ до умора стихами:

се «Любовниковъ видалъ я много,
Какъ жилъ съ покойницей женою!»

Послѣднею пьесою спектакля была ш у т
ка-водевиль: Астронолшгескіл бредни, или ко- 
ліепга въ 1832 году (перев. съ Франц. Н. Па- 
вловыліъ.) Въ этомъ водевилѣ не болѣе вѣ
роятнаго и отчетливости , какъ въ преж
немъ: онъ довершилъ типъ сочиненій, вы
бранныхъ г. Велшкиныліъ для бенефиса. 
Астрономъ Бонардшш ждалъ кометы, про
рочилъ смерть всего человѣческаго рода, и, 
разумѣется, ничего не исполнилось,—вотъ 
содеря;аніе водевиля. Астрономъ предста
вленъ не ученымъ математикомъ, но само
учкою , подобнымъ тѣмъ нашимъ помѣщи
камъ, коп отъ  нечего дѣлать пристращ ают
ся къ электрической машинѣ, телескопу, и 
жужжатъ ученостьдо въ кругу своихъ до
машнихъ и знакомыхъ. Бонардини все при
нимаетъ на чистыя деньги: вѣритъ, что  
послѣ ночи* въ которую должна была явить

ся комета , онъ одинъ остался на Свѣтѣ; 
потомъ — что  только его домашніе уцѣлѣ- 
ли; вѣритъ, что  замаскированный человѣкъ 
(повѣренгіьій графа Гроле), пришедшій къ 
нему, есть комета, принимаетъ отъ  него 
въ подарокъ земной шаръ, съ условіемъ одна
ко же, чтобы жить съ семьею своею безъ 
ссоры ц грѣховъ. Конечно, г. ученому стои
ло бы взглянуть въ окно, или выліти къ 
первому сосѣду, чтобы увѣриться въ здра
віи міра. Но, милостивые государи, оіігь 
этаго кончился бы водевиль тотчасъ, а онъ 
напротивъ, вышелъ тѣмъ длиннѣе, чѣмъ глу
пѣй представленъ Бонардини!

Впрочемъ, нѣкоторыя сцены этой небы
лицы доставили зрителямъ видимое удоволь
ствіе: и сами собою, и игрою гг. актёровъ, 
въ числѣ коихъ и Велигкнііъ веселилъ уже 
безъ Фарсовъ. Забавно Астрономъ (г. Велит- 
кинъ) и его домашніе межевали подаренную 
имъ землю, дѣлили между собою части Свѣ
т а ,  заботясь о населеніи ихъ, добрались и 
до старой экономки Бабеты (г-жа Салюйло- 
ва), которая мило чванилась, мечтая, что  
вотъ и ей пришла честь; ссорились, подъ
ѣдали другъ друга,—и въ одномъ семействѣ 
возобновили раздоры человѣческаго рода! Еще 
веселѣе была сцена, гдѣ обладатель земнаго 
шара, г. Бонардини , вздумалъ водвориться 
в> домѣ графа Гроле. ГраФЪ, у коего не кон
чился еще маскарадъ, услышавъ о мечтѣ 
Бонардш ш , велѣлъ всѣмъ гостямъ остано
виться въ томъ положеніи, въ какомъ за
станетъ  Астрономъ. Бонардини въ теплой 
увѣренности, ч то  на ногахъ стоятъ  мер
твецы (!), подходитъ къ каждому изъ нихъ, 
злословитъ, описываетъ каждаго, и когда 
добрался до хозяина дома, вдругъ мертвецы 
начали вокругъ него танецъ! Рѣшительно 
невѣроятныя, балетныя, но забавныя и о т 
дѣльно-прекрасныя сцены! Танцы составле
ны были изъ лучшихъ артистовъ балетной 
труппы. Г-жи И стомина , Круазе/пъ, Бер
транъ-А трюксъ, Телешова и Зубова кружи
лись, летали, какъ Сильфиды , и кончили 
спектакль очаровательнымъ, великолѣпнымъ 
зрѣлищемъ.

Пп.
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M O D E S .

Deux meubles d’invention nouvelle viennent de pa
raître dans les magasins de Vacher et de Levage, c’est 
d’abord une table de lit9 qui sert à écrire, à déjeuner, 
de façon que la personne couchée peut, sans être gê
née par ce meuble, qui ne pèse pas sur elle, faire 
tous les mouvemens nécessaires, comme si elle n’avait 
rien près d’elle.

Cette table est montée sur un pied qui se lève et 
s’arrête au moyen de crans intérieurs ; elle se rejette 
tout-à-fait d’un côté et se supporte sur un pied sem
blable à celui d’un guéridon, sans appuyer sur le lit; 
on l’élève à telle hauteur que l’on désire , et on peut 
la placer de quelque côté qu’il soit nécessaire.

Puis, les fauteuils à un seul bras imaginés avec 
grand art pour laisser libres les énormes jupes que 
les femmes ont tant de peine à loger dans les petites 
gondoles resserrées, où elles entrent avec pfcine. Voici 
donc maintenant ces fauteuils plus commodes qu’une 
chaise, puisqu’ils offrent l’appui à un bras, et qu’ils 
laissent à la robe toute la facilité de déplover ses plis 
sans être retenus et pressés.

Une femme gracieuse, a une grâce extrême à se po
ser sur ce siège, qui la force pour ainsi dire à s’incli
ner d’un seul côté, et draper autour d’elle son vête
ment de riche étoffe.

On emploie, dans les plus élégantes maisons, les 
bois indigènes pour meubles de service. Le noyer a 
eu son temps., et, devenu si commun, il est complète
ment rejeté. Pour meubler une salle à manger, il est 
joli de faire une table massive en bois de chêne. Les 
pieds enchâssés dans de riches sabots de cuivre en 
bosse. Les étagères, les buffets, en bois semblable.— 
On trouve, à cause de la rareté de cet usage, un grand 
avantage de distincticn, à côté d’un autre avantage, 
celui d’une extrême propreté. — Ce bois, étant passé 
tous les jours à la cire et à la brosse, prend une cou
leur naturelle d’un bel éclat.

Il serait bien de mettre les chaises pareilles, d’une 
jolie forme et garnies en jonc tressé.

PL No З2. Les modes en vogue â Paris le 3o Octo
bre n. st.

М О Д Ы .

Двѣ мебели, вновь изобрѣтенныя, показались въ 
магазинахъ Vacher и Lesage у первая столъ пъ по- 
стелтб, который служитъ для письма, для зав
трака, такъ ч то  лежащая особа можетъ, безъ 
безпокойства отъ  этой мебели, её ни мало не 
отягчающей, дѣлать всѣ нужныя движепія, какъ 
будто возлѣ её ничего нѣтъ.

Этотъ столъ сдѣлалъ на одной ножкѣ, кото
рая подымается и утверждается посредствомъ 
внутреннихъ пружинъ ; онъ откидывается со
всѣмъ на сторону и поддерживается на ножкѣ, 
сдѣланной на подобіе геридоновъ, не упираясь па 
постель ; его можно возвысить по желанію, и 
можно поставить на какую сторону нужно.

Потомъ кресла съ одпой ручкой, изобрѣтен
ныя съ большимъ искуствомъ , чтобъ оставить 
на свободѣ огромныя юбки, которыя дайы помѣ
щаютъ съ такимъ въ тѣсныя гопдолы, куда опѣ 
едва могутъ войти. Вотъ теперь эти  кресла 
покойнѣе стульевъ, потому что  есть опорка 
для руки', и оставляютъ вещ-свободу платью 
выказывать свои складки, ничѣмъ не сжатыя.

Ловкая женщина, съ особенною ловкостью са
дится на эти  кресла, которыя вынуждаютъ её, 
такъ сказать, наклониться на одну сторону, и 
драпировать вокругъ себя одежду изъ богатой 
матеріи.

Въ самыхъ щеголеватыхъ домахъ, для домаш
нихъ мебелей употребляютъ туземныя дерева. 
Орѣховое дерево имѣло свое время, п, сдѣлавшись 
столь обыкновенно, совершенно брошепо. Для 
меблиррванія столовой, красиво сдѣлать плот
ный дубовый столъ. Ножки, обдѣланныя богатыми 
возвышенными скобками, этажерки, букеты изъ 
такого же дерева. — По случаю рѣдкости этаго 
обычая, находятъ большую выгоду отличія, воз
лѣ другой выгоды, чрезвычайной чистоты.—Это 
дерево, бывъ натерто всякой депь воскомъ, при
нимаетъ натуральный, весьма блестящій видъ.

Красиво бы было поставить такіе же стулья 
красивой Формы, переплетенные тростпикозгъ.

Карт. No 52. Парижскія моды, бывшія тамъ 
въ употребленіи 50 Октября н. ст.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и публичныхъ зданіи. —

П еч ата ть  позволяется: 5 Ноября 1 855 года. — Цензоръ Никитенко.
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В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ іо  £ No,

по Средамъ и Т ѵ Г  = О / |  съ 56-ю картинками модъ,
± 1  С/ JL • въ С. П . б. Зо, съ до-

Субботамъ. ставкою и  пересылкою
55 рублей.

СРЕДА, Н о я б р я  15 д н я ,  1835 г о д а .

П исатель, щастливъ т ы ,  коль даръ прямой имѣешь;
Но если помолчать во время нс умѣешь,

Ж ближняго ушей т ы  не жалѣешь:
То вѣдай, ч т о  твои  и проза и стихи 

Тошнѣе будутъ всѣмъ Демьяновой ухи.
К р ы л о в ъ ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Р А С Т Е Р Я Ц І Я .

Растеряція, если посмотрѣть на нёе при
стальнѣе, разнообразностью группъ—по ней, 
какъ будто рукою Мома разбросанныхъ, 
разгладитъ морщины у  самаго угрюмаго на
блюдателѣ.

По одеждѣ, по блюдамъ и винамъ, кото
рыя подаютъ гостямъ, по осанкѣ, по боль
шей или меньшей жадности, съ какою они 
кушаютъ, по количеству пищи къ количе
ству напитковъ, а всего больше по ихъ ка
честву, можно, не вслушиваясь въ ихъ раз
говоры, узнать, кто, кого и за ч то  угощаетъ.

Вотъ, Русскій купецъ съ рѣдкою рыжень
кою бородкою и орлинымъ носомъ, немного 
рябоватый, тучный и широкоплечій, въ си
немъ самаго тонкаго сукна кафтанѣ, под
ложенномъ лиловымъ левантиномъ, съ ме
далью на Александровской лентѣ на шеѣ, 
расположился за столикомъ съ тремя осо
бами въ статскихъ мундирныхъ Фракахъ.

Изъ нихъ высокая, худощавая, на тонень
кихъ ножкахъ, съ предлинными ручищами 
и съ закорюченными пальцами, на манеръ 
ястребиныхъ когтей—исполняла должность 
предсѣдателя пира; двѣ другія здѣсь т о  же, 
ч то  наперсники въ трагедіяхъ Майкова, и 
приглашены — дабы своею прожорливостью 
придать апетитъ  своему начальнику. По
данъ завтракъ на четырехъ тарелкахъ: вод
ка, Дрей-мадера, сыръ-пармезанъ, малосольная 
зернистая икра, провѣсная рыба и Голланд
скія сельди, хоть кого разлакомятъ. Въ п ять  
минутъ тарелки такъ  очищены, два гра
финчика и бутылка такъ  опустошены, какъ 
будтобы мимо ихъ прошла шайка Француз
скихъ міродёровъ. Обѣдъ начался на заказъ 
состряпанною стерляжьею ухою; дородный 
купецъ самъ разливаетъ оную. Середина и 
молоки достались главному лицу, голова и 
хвостъ его наперсникамъ; при чемъ хозяинъ 
не задѣлилъ и себя. Передъ каждымъ го
стемъ стояла бутылка Бургондскаго. Послѣ 
второй перемѣны предстало Шампанское— 
и не сходило уже со сцены.
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Мудрено ли догадаться, ч то  это подряд
чикъ, угощающій того , кто  выдаетъ ему 
казну?

За сею группою, забившись въ уголокъ, 
у то л я етъ  голодъ молодой человѣкъ, въ чер
номъ Фракѣ, шелковомъ узорчатомъ жиліе- 
т ѣ , кисейномъ пестромъ платкѣ на шеѣ, 
статны й, съ пріятною  Физіогноміею. Онъ 
потребовалъ щей, биФстексу, рюмку Вейнъ- 
дё-графу и чашку коФе. Другой, какъ-бы въ 
соотвѣтственность ему—въ темиозелёномъ 
съ чернымъ бархатнымъ' воротникомъ и 
гербовыми пуговицами Фракѣ, нѣсколько по- 
ношеномъ, но чистомъ и черномъ шелко
вомъ платкѣ па шеѣ, бѣлокурый юноша, съ 
полными румяными щеками, поруками за его 
дѣвственное поведеніе, нравится мнѣ еще 
нѣсколько болѣе перваго. Онъ спросилъ т а 
релку супу, к отл ету  въ соусѣ, бутылку  
кислыхъ щей и, наливъ стаканъ, младенче
ски лю буется его шипѣньемъ и сѣдою пѣ
ною.

Не надобно быть колдуномъ, чтобъ уз
нать въ одномъ помощника столоначальни
ка, въ другомъ канцелярскаго чиновника 
какого нибудь департамента.

В отъ , прохаживаются два человѣка, весь
ма проголодавшіеся; нетерпѣливо посматри
ваютъ они въ двери. Одинъ лѣтъ 35-ти, чёр
ненькой, призёмистый, въ коричневомъ длин
нополомъ сертукѣ, голубомъ бомбазеновомъ 
жилетѣ и лиловыхъ нанковыхъ брюкахъ, съ 
длинными волосами, кои лоснятся отъ  сала 
и расчесаны на двѣ стороны съ проборцомъ, 
какъ у  пономарей ; другой лѣтъ 25-ти, на 
тонкихъ неуклюжихъ ногахъ, какъ цапля, 
въ модномъ Фракѣ, съ огромною запанкою 
изъ красныхъ стёклушекъ, которую  легко 
можно почесть издали за орденъ св. Анны 
2-го класса, съ лорнетомъ на черной лентѣ, 
въ ш тиблетахъ. Онъ во всеуслышаніе разска
зываетъ своему товарищу о зн атн ости  своей 
породы. А ! . . .  В отъ  вбѣжалъ запыхавшись и 
отирая клѣтчатымъ бумажнымъ платкомъ 
крупныя капли п ота съ широкаго, какъ у  во
ла, лба своего, сълицемъ блѣднымъ, одутло
ватымъ и лоснящимся какъ стекло, человѣкъ, 
во Фракѣ съ синимъ бархатнымъ воротни

комъ, пизкопоклоиный, со всклокоченными и 
обваленными въ пуху волосами, съ бѣлыми 
глазами, съ бумажнымъ свёрткомъ подъ мыш
кою и съ оттопыревшеюся о тъ  тетрадей 
пазухою. Двое вышеупомянутыхъ тотчасъ  
подскочили къ нему и, выхватя свертокъ, 
въ одинъ мигъ развязали его — и обнажили 
кипу альманаховъ въ разноцвѣтныхъ Фут
лярахъ. Новопришедшій извинялся, что  пе
реплетчикъ задержалъ его, побѣжалъ самъ 
въ буфетъ поторопить обѣдомъ, который 
не заставилъ ждать себя. ЕроФѣичь съ паю
сною икрою оному предшествовалъ: щи, къ 
коимъ поданы пироги съ сигомъ и япцами, 
поросенокъ подъ хрѣномъ и жареный гусь 
съ солеными огурцами, были разорваны на 
клочки; 3 бутылки медока и 3 бутылки пи
ва выпиты. По окончаніи сшола, они уда
лились на софу, гдѣ началось пуишеванье. 
Человѣкъ во Фракѣ съ синимъ воротникомъ, 
въ очкахъ, часто вставалъ съ своего мѣста, 
кланялся подьячески, т .  е. такъ, ч то  руки 
его доставали до земли и просилъ прику- 
шать. Гости, видѣвшіе большой Свѣтъ, не 
отговаривались изъ учтивости. Жаль, что 
я не слыхалъ ихъ разговоровъ; они должны 
быть отмѣнно интересны. Ч т о  же касает
ся до ихъ п^ЮФессіи, т о  не обинуясь скажу, 
ч то  низкопѳклонііый пузаты й, съ распух
шими ланитами и небритою бородою чело
вѣчекъ въ очкахъ—авторъ и издатель^аль
манаха; особа въ коричневомъ сертукѣ книж
никъ, а модная кукла съ лорнетомъ на чер
ной лентѣ фарисей, сирѣчь, наёмный ре
цензентъ, которому журналисты платятъ  
по-дённо и по-штучно. Его постная и вмѣ
стѣ спѣсивая физіогномія говоритъ вамъ: 
%то лт да с те и азъ предаліъ вамъ его?

Заглянемъ теперь въ каморки, также на
битыя жующими ивглотающими. В отъ си
дитъ пожилой человѣкъ въ старомодномъ, 
цвѣта поблёкшаго листа Фракѣ, малиновомъ 
бархатномъ ж илетѣ, оранжевыхъ нанко
выхъ брюкахъ и выростковыхъ сапогахъ. 
Изъ подъ бѣлаго, толсто  около шеи навер
ченнаго кисейнаго платка, съ длинными ви
сячими концами, высунуты съ обѣихъ сто
ронъ крѣпко накрахмаленные уголки бати
стовой манишки. Па безыменномъ падьцЁ
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правой руки сверкаетъ опаловый перстень, 
осыпанный браліантами; изъ подъ жилета 
его протянута  внизъ толстая  золотая цѣ
почка , на коей привѣшена огромная гербо
вая печать изъ сердолика. Высокій съ зало
момъ и кистью картузъ, узорно оторочен
ный золотымъ снуркомъ и пара фіолето
выхъ перчатокъ брошены близь него на 
окнѣ. Голова его похожа на овинъ, а станъ 
•мѣшковатостью на медвѣжій. Онъ самъ - 
четвёртъ и распоряжаетъ обѣдомъ. Въ боль
шомъ мѣстѣ, на диванѣ, сидитъ высокопа- 
рый, сѣдой, но бодрый старикъ, взлизастый, 
выпрямленный, горбоносый. Онъ, судя по 
знакамъ отличія и пряжкѣ за 45 лѣтъ без
порочной службы, козырный тузъ  того су
дебнаго мѣста, гдѣ служитъ; судя же пото
му , ч то  обходится безъ носоваго платка , 
онъ выслужившійся изъ приказно, или цер- 
ковиослуяштелей. По.одну его сторону ра
болѣпно сидитъ черненькая, подслѣповатая, 
въ мундирѣ съ полинялымъ воротникомъ, съ 
порыжевшимъ шёлковымъ платкомъ на шеѣ 
и продирившеюся отъ  небритой брроды чер
ною таФіпяиою манишкою—Фигура. По дру
гую, нѣкто въ темносѣромъ Фракѣ съ об
тяжными пуговицами, въ жилетѣ и брю
кахъ одинакаго цвѣта: большіе бакенбарды, 
величавая осанка, Циммермаиовская шляпа, 
суковатая палка и сапоги, свѣтящіеся какъ 
зеркало, дѣлаютъ яркую противополож
ность между имъ и застольными его собе
сѣдниками. Обладатель фіолетовыхъ перга- 
токъ болѣе угощаетъ, чѣмъ ѣстъ, чаще под
ливаетъ, чѣмъ пьётъ; взлизастый кушаетъ 
важно, пьётъ рѣдко да метко ; по^слтьпова- 
тый беретъ съ тарелки робко, а изъ рюмки 
только прихлёбываетъ; стьрый беззаботно 
накладываетъ себѣ двойную порцію кажда
го кушанья и запиваетъ полными стаканами.

Какъ не узнать въ нихъ — пріѣхавшаго 
издалека въ столицу по тяжебному дѣлу по
мѣщика, секретаря, повытчика и адвоката?

Бъ сосѣдней, узкой какъ коридоръ, горен
кѣ уже болѣе двухъ часовъ ѣдятъ свои два 
блюда шесть человѣкъ, по видимому, беззу
бые. Передъ ними стои тъ  большое блюдо 
салата, похожее на возъ съ сѣномъ, одна 
бутылка вина и шесть рюмокъ. Э то  Нѣмцы!

Рядомъ съ сею комнатою, въ каморкѣ, 
украшенной эстампомъ: Міръ Европы и Ап- 
полонъ съ Музалш, па скоро перехватываютъ 
семь человѣкъ: это  вседневные посѣтители 
расшеряціи, или, говоря въ серЪозноліъ родтъ̂  
гостинницы. Они хотя  не знакомы между 
собою, но всѣ принадлежатъ къ люму со
словію горожанъ, кои, не имѣя ни движима
го, ни недвижимаго; mimoprär, ни промысла; 
ни ремесла, ни художества; ни мѣста, ни 
должности; всегда порядочно одѣты, сытно 
ѣ дятъ , торчатъ  н въ театрѣ  и въ книж
ной лавкѣ, и на парадѣ и на выставкѣ. О т 
обѣдавъ, они выпили по чашкѣ коФе, выкури
ли по трубкѣ табаку, пробѣжали всѣ газе
т ы  и, какъ будто бы сговорясь, всѣ вдругъ 
вынули часы, посмотрѣли, сказали: угора! 
взяли шляпы и разбрелись въразиыя стороны.

Воспользуемся ихъ совѣтомъ, и закончимъ 
наши замѣчанія. Пора!

А . Кораблинскш.

СЛОВЕСНОСТЬ.
У Ж А С Н О Е  С В И Д А Н І Е .

( Истинный анекдотъ).
Мы піцфіь радостей,
А горести встрѣчаемъ.

А . Трепъ»
«Какъ я радъ,л говорилъ графъ Ранее свое

му другу: «что могу наконецъ видѣться съ 
баронессою Монтбезонъ. Еще на прошлой 
недѣлѣ пригласила она меня на тайное сви
даніе , но проклятая болѣзнь меня не до
пустила.»— Услышавъ же, ч то  пробило во
семь часовъ вечера , приказалъ закладывать 
экипажъ, и съ примѣтнымъ смущеніемъ о т 
правился къ баронессѣ.

Городъ, въ которомъ жила она, отстоялъ 
о тъ  его помѣстья не болѣе двухъ миль, и 
графъ надѣялся чрезъ часъ увидѣть обожае
мую имъ Монтбезонъ.

Наконецъ, онъ пріѣзжаетъ въ городъ, и раз
горяченный своею любовію, спѣшитъ къ ба
ронессѣ. Вотъ уже тайно приближается къ 
ея дому, входитъ по лѣстницѣ и мнитъ 
уже быть въ ел объятіяхъ.—«Все тихо—го
воритъ графъ: «видно она подъ разными пред
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логами разослала своихъ служителей и т е 
перь ожидаетъ меня.» Проходитъ чрезъ длин
ный рядъ комнатъ и съ трепетомъ с т у 
чится въ дверь ея спальни; но никто ему не 
отвѣчаетъ! «Какъ—думалъ онъ, неужели она 
меня обманула? Но нѣтъ, этаго быть не мо
жетъ,» и осторожно поворачиваетъ замокъ.

Каковъ же былъ уліасъ его, когда вмѣсто 
мягкаго ложа, представился испуганнымъ 
взорамъ его черный гробъ ? — Сначала мы
слитъ он ъ , ч то  съ нимъ сыграли ш утку; 
но приблпжившись къ гробу, видитъ въ немъ 
труп ъ  своей возлюбленной.—Сей скорый пе
реходъ отъ  радости къ печали, столь силь
но подѣйствовалъ на графа, ч то  онъ чрезъ 
короткое время постригся въ монахи.

Потомъ узналъ онъ, ч то  баронесса за 
тр и  дня до сего свиданія занемогла оспой, 
и чрезъ тр и  дня переселилась въ вѣчную 
обитель.

II. К —та.

К Р А Т К І Й  О Б З О Р Ъ

ны нѣш ней  выставки (1833) И м п е р а т о р с к о й  
А кадеміи Х удожествъ.

С Окатапів.)
Ііамъ остается еще обозрѣть архитек- 

ту р у . К то  взглянетъ на роскошныя, изящ
ныя зданія обѣихъ столицъ Россіи: т о т ъ ,  
безъ сомнѣнія, увѣрится въ процвѣтаніи у  
насъ сего искусства; однакоже послѣдняя Вы
ставка была чрезвычайно бѣдна архитектур-, 
ными рисунками. Исключал академическихъ 
учениковъ, только Тот  и Брюлло украси
ли оную своими проэктами. Фасадъ и планъ 
зданія, проектированнаго г. Тополіъ для 
Кавказскихъ минеральныхъ водъ, замѣчате
ленъ по своей оригинальности. Г. архитек
торъ  хотѣлъ на границахъ Европы и Азіи 
соединить вкусы обѣихъ сихъ частей Свѣ
т а : и причудливую роскошь и затѣйливость 
Востока покорить правильнымъ очеркамъ 
новѣйшей Европейской архитектуры. — 
Мысль, истинно художническая! Фасадъ се
го зданія напоминаетъ пышные руины Гиль- 
Минара.—По скату горы, уступами, пред

положилъ художникъ воздвигнуть великолѣп
ный памятникъ архитектуры  обѣихъ час
тей  Свѣта. Каждый ярусъ покрывается рос
кошною шерасою и , такимъ образомъ, вос
ходя все выше и выше по уступамъ горы— 
все зданіе оканчивается прелестною гале- 
реею. Планъ гигантскій! Жаль только, что 
при немъ, какъ и при прочихъ архитектур
ныхъ проектахъ, не приложено смѣты: т о 
гда бы можно было судить, удобоисполняемъ 
ли онъ, или нѣтъ, а это , думаю, важное 
условіе при проэктѣ каждаго зданія.—Прав
да, трудно въ Петербургѣ составить смѣ
т у  зданію, воздвигаемому на Кавказѣ; по для 
сего можно найти среднее число, взявъ въ 
соображеніе какое нибудь данное мѣсто; или 
х о тя  бы принаровнть оное въ случаѣ за
трудненіи къ цѣнамъ столичнымъ. Каждый, 
нѣсколько смышленый зритель, можетъ до
гадаться о различіи цѣнъ на матеріалъ и 
работу, сдѣлать сравненіе и, такимъ обра
зомъ , нѣсколько приблизиться къ истинѣ. 
Знать цѣну проэктированнаго зданія не
обходимо для того, чтобы судить о до
стоинствѣ проэкта.

Другіе два плана и Фасада сего же худож
ника останутся его безсмертными памят
никами: онъ геній зодчества! Э то  проэкты 
Грекороссійскаго монастыря и Грекороссій
ской церкви. — Въ сихъ проектахъ г. Тонъ 
создалъ новый, доселѣ еще никѣмъ - неиспы
танный стиль архитектуры. Онъ соеди
няетъ въ себѣ всѣ отличительныя черты 
древнихъ нашихъ Русскихъ храмовъ и мо
настырей! Въ рисункахъ г-на Топа вы уви
дите іпѣ же пять  главъ, изъ коихъ средняя 
господствуетъ надъ прочими; т у  же остро- 
впдность (ogive) сводовъ, т о  же крестооб
разное расположеніе, а въ Фасадѣ монасты
ря—т ѣ  же башни, кои украшаютъ у  насъ 
святыя обители иноковъ (нерѣдко въ смут
ныя времена служившія оплотомъ государ
ству); но все расцвѣчено всѣми пособіями ис
кусства: все безобразное, нестройное отбро
шено и вмѣстѣ сохранено т о  же таин
ственное величіе, т а  же массивность (гро
мадность), подавляющая душу невольнымъ 
страхомъ. Маленькія колонны украшаютъ 
широкую шейку средней главы, чешуйча-
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іпая кровля коей напоминаетъ Фантастиче
скія главы церкви Василія Блаженнаго, ч то  
въ Москвѣ. Онѣ расположены не на ровной 
поверхности, какъ обыкновенно строились 
старинныя наши церкви — но боковыя по
ставлены ниже средней, и отъ  того зданіе 
получаетъ видъ не груды камней, но строй
наго цѣлаго: великолѣпный, роскошный по
мостъ ведетъ въ главныя монастырскія во
рота, и окружающія оный башни съ Флю
герами и остроконечными кровлями изящно 
округляютъ всѣ сіи зданія въ одно изящное 
цѣлое. Мысль новая, богатая! Самый даже 
иконостасъ сего храма принаровленъ къ на
шимъ древнимъ иконостасамъ—но какое, изя
щество! Не смотря на высоту свою и мас
су образовъ, въ немъ заключенную, онъ ле
гокъ, воздушенъ. Нѣкоторые изъ посѣтите
лей называли стиль, созданный г. Тоноліъ, 
Русскимъ народнымъ (#): не знаемъ, можно 
ли допустить существованіе у  насъ народ
наго стиля и можно ли изобрѣсти оный. 
Скажемъ только, ч то  сей новый стиль ар
хитектуры  совершенно оригиналенъ, и т р е 
буетъ строжайшаго критическаго разбора, 
какъ художественное явленіе, озарившее но
вымъ свѣтомъ міръ зодчества. Пріятно бы
ло встрѣ ти ть  на нашей Выставки, новую, 
смѣлую мысль, брошенную въ область ис
кусствъ, и мы усердно благодаримъ геніаль
наго художника за наслажденіе, намъ доста
вленное. Надѣемся, ч то  изобрѣтеніе его 
творческой Фантазіи не останется безъ 
вниманія и привлечетъ къ себѣ всѣхъ истин
ныхъ любителей и знатоковъ искусства!

Проэктъ небольшой 'Готической церкви , 
составленный г. Брюлло , также достоинъ 
похвалы, по своему изяществу и по вѣрно
му подражанію сему стилю архитектуры. 
Церковь сія украситъ одну изъ прелестнѣй
шихъ окрестностей Петербурга—Парголо- 
во, дикою красою своею весьма соотвѣт
ствующее сему стилю зодчества.

Говоря объ архитектурныхъ проэктахъ, 
должно замѣтить, ч то  Академія представила 
нѣсколько рисунковъ архитектурныхъ укра
шеній, Фасадовъ и плановъ, -дѣланныхъ ея

(*) Они правы!— В.

учениками поданнымъ программамъ; но сіи 
Фасады не привлекали вниманіе Публики. Мо
ж етъ быть причиною том у была бѣдность 
и однообразіе предметовъ, заданныхъ Ака
деміею ученикамъ своимъ: въ домѣ Русскаго 
вельможи и въ домѣ генералъ-губернатора 
юные таланты  не могли показать ни ори
гинальности Фантазіи, ни смѣлости мысли; 
т а  и другая сжаты были скудостію темы. 
Только въ храмѣ, въ Царскихъ чертогахъ, 
въ общественномъ зданіи, зодчій выходитъ 
изъ круга расчётливой вещественности и 
дѣлается истиннымъ художникомъ. Ч аст
ныя же зданія, своими условіями, нринаро- 
вленіямп къ обстоятельствамъ и удобствамъ 
жизни, и однажды навсегда данною Фор
мою, изъ границъ коей архитекторъ не мо
ж етъ выступать, охлаждаютъ, обезкрыли
ваютъ Фантазію, налагаютъ оковы на ар
т и с т а  и препятствую тъ ему выказать т а 
ланты свои въ полномъ блескѣ. Они т р е 
бую тъ простора! Впрочемъ, необходимо бы
ло показать Публикѣ, ч то  воспитанники 
Академіи умѣютъ удовлетворить одной изъ 
главныхъ потребностей жизни : построить 
жилище. Прибавлю только, ч то  желательно 
бы было видѣть, какъ еще робкая Фантазія 
ихъ работала бы надъ созданіемъ какого ни- 
будь храма, т е а т р а , дворца и проч. Вооб
ще труды учениковъ Академіи во всѣхъ ро
дахъ искусствъ показываютъ, ч то  они пре
успѣваютъ въ техническомъ изученіи оныхъ, 
т .  е. въ изученіи средствъ: ибо умѣнье пра
вильно нарисовать человѣческую Фигуру, 
дать ей живописное положеніе, вѣрно слѣ
пить голову, изобразить всѣ жилки на но
гѣ пли рукѣ, составить красивый Фасадъ и 
удобный планъ дома—есть х о т я  необходи
мая, но только вещественная сторона ис
кусства, средства онаго. Далёкъ еще пере
ходъ отъ  хорошаго живописца - Формали
ста  (*) до живописца-художника.— Разница 
между ними точно такая же, какъ между

(*) Здѣсь мы разумѣемъ подъ словомъ формалистъ, тѣхъ 
живописцевъ , которые умѣютъ вѣрно и xôpouio сри
совать какой либо предметъ одушевленной или неоду
шевленной природы у сами же не въ состояніи вдохнуть 
въ него жизни, одушевить его, и  тѣмъ менѣе, создать 
ч т о  либо.— Со*.
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грамошѣемъ, умѣющимъ сплетать вирши и 
истиннымъ поэтомъ. И т а к ъ , въ сей-то, 
такъ  сказать, грамматикѣ и риторикѣ пла
стическихъ искусствъ, ученики нашей Ака
деміи доказываютъ щастливые успѣхи: это  
уже много! Но желательно было бы видѣть 
дальнѣйшее развитіе художническаго ихъ 
образованія. Для сего нужно Академическимъ 
наставникамъ обратить попеченіе на есте- 
шическое ихъ образованіи, дабы, изучая 
средства искусствъ, они вмѣстѣ съ тѣмъ 
пріучались и владѣть оными: ибо, къ чему 
служитъ Форма, если мы не умѣемъ вдох
н уть въ неё жизнь?—Конечно, никакой ге- 
ній-проФессоръ не можетъ сдѣлать истин
нымъ художникомъ человѣка, не имѣюща
го природной къ тому склонности, ибо 
poëtae nasciinhir, говоритъ старинный учи
тель человѣчества ; но наука развиваетъ 
талан ты , раскрываетъ въ душѣ человѣка 
так ія  силы, коихъ безъ ея помощи онъ ни
когда бы не ощутилъ въ себѣ.

Много занимательнаго, прекраснаго, мож
но даже сказать, превосходнаго представила 
намъ послѣдняя Выстивка художественныхъ 
произведеній ! — Нѣкоторыми изъ нихъ мы 
наслаждались въ полнотѣ души, какъ насла
ждаются твореніями талантовъ высокихъ, 
зрѣлыхъ; иными любовались, какъ прелест
ными блёстками, разсѣянными лёгкою, иг
ривою Фантазіею художника по канвѣ хо
рошаго, невыходящаго за границы обыкно
веннаго—хорошаго и правильнаго; другими— 
какъ просвѣтами еще неразвитаго таланта, 
которые лелѣяли въ насъ надежду со време
немъ узрѣть плоды еще вкуснѣйшіе, еще 
благовоннѣйшіе. Одна уже многочисленность 
находившихся на В мставктъ произведеній 
искусствъ показываетъ, ч то  художествен
ное образованіе въ Россіи дѣлаетъ быстрые 
успѣхи.—Но мы уже сказали нашимъ чита
телямъ, ч то  достоинства многихъ изъ нихъ 
свидѣтельствуютъ о силѣ и богатствѣ т а 
лантовъ, создавшихъ оные художниковъ. Б у 
демъ надѣяться, ч то  Академія наша еще бо
лѣе усилитъ старанія свои о распростра
неніи благотворнаго свѣта искусствъ въ 
Отечествѣ, а наши художники, одушевляясь

истиийою любовію къ предмету своихъ за
н я т ій , бодро пойдутъ по трудному, но 
пріятному п у ти  усовершенствованія. Подъ 
руководствомъ Академіи, соединивъ техниче
ское изученіе искусствъ съ познаніемъ вну
тренняго свойства оныхъ, истинные ху
дожники украсятъ Отечество новою сла
вою—и лѣтописи искусствъ украсятся досе
лѣ новыми для нихъ Русскими именами (*).

СТИХОТВОРЕНІЯ.
З А П О В Ѣ Д Н А Я  Д О Л И Н А .

Когда-то въ той  долипѣ ясной 
Чудесъ была страна*,

Заповѣдною, по прекрасной 
Въ молвѣ слыла она.

Но пикогда долины чистой 
Никто пе посѣщалъ,

И отовсюду лѣсъ тѣнистой 
Долину закрывалъ.

Лишь пзъ за лѣса слышно было,
Какъ въ ней шумѣлъ ручей,

И вѣтерками наносило
Листки съ цвѣтовъ изъ ней.

Зефиръ живымъ благоуханьемъ 
Порхалъ окрестъ её*,

Онъ безпокоющимъ желаньемъ 
Тревожилъ бытіе.

Однажды мнѣ съ холма случилось

(*) Авторъ с т а т ь и  покорнѣйше проситъ извиненія, если 
онъ пропустилъ безъ вниманія какое либо нѣсколько 
замѣчательное произведеніе искусствъ: не имѣя ника
кого пособія и руководителя, онъ долженъ былъ поло
ж и ться  единственно на собственную догадливость въ 
объясненіи содержанія картинъ и с т а т у и  и , вдоба
вокъ,. стараться  удержать въ пам яти  имена художни
ковъ. — Весьма естественно растеряться въ такомъ 
множествѣ разнообразныхъ предметовъ. О п ять  скажемъ, 
не въ укоръ Академіи, ч т о  весьма будетъ полезно из
давать впередъ указат еля, которы й будучи руково
дителемъ посѣтителей Выставки, могъ бы служить 
важнымъ пособіемъ для описанія оной.—-Авторъ с т а т ь и  
не выдаетъ себя за зн атока, а потому удерживался 
о тъ  рѣшительнаго то н а  цѣнителя; но онъ всею ду
шою любишь искусства и высказываетъ впечатлѣніе у 
произведенныя на него Выставкою, не дерзая судитъ 
о ней въ строгомъ смыслѣ сего слова.



Тайкомъ туда взглянуть........
Вдругъ сердце вспыхнуло, забилось,

И взволновалась грудь.. . . .
Я рой увидѣлъ дѣвъ прелестныхъ,

Какъ цвѣтъ весны> младыхъ,
Увидѣлъ рой красотъ небесныхъ,

Красотъ полунагихъ. . . . .
Казалось, дочери природы,

Въ безпечности младой,
Для іцастья, нѣги, для свободы 

Взлелѣяны судьбой.
Ахъ! никогда такихъ дотолѣ 

Красотъ я не видалъ!—
Ихъ видя, я жалѣлъ о волѣ,

И духомъ тосковалъ.
Волнами кудри разсыпались 

По лйлійнымъ плечамъ 5 
Ихъ перси юныя вздымались;

Ихъ взоръ манилъ къ устамъ.. . . .
И долго, долго на прекрасныхъ, 

Недвижимъ, ; я глядѣлъ !
Желаній смутныхъ, думъ неясныхъ,

Я пламенемъ горѣлъ.
Съ тѣхъ поръ не разъ съ холма въ долину 

Ходилъ я посмотрѣть,
И всякой разъ молилъ судьбину 

Мнѣ дать въ ней умереть.
Но разъ я взоръ къ долинѣ милой 

Послалъ издалека —
И что-жь!—она во мглѣ унылой.

Угрюма и дика.
Кругомъ её утесы стали;

Заглохъ зелёный лѣсъ;
Цвѣты—какъ будто не бывали,

И рай земной исчезъ.
Куда-жь исчезъ—никто не знаетъ— 

Красавицъ милый рой; . . .
Теперь унынье обитаетъ 

Въ пустой долинѣ той.
Но кшо-жь долины злой губитель? —

Я слышалъ—посѣтилъ 
Её порокъ—и истребитель

Въ ней воздухъ отправилъ.
Александръ Глѣбовъ*

По прихоти, бываю узкій, долгій, 
Широкій, сборчатый у дамъ; 

Атласный, ситцовый, кисейный, драдёдамъ ;
У моря, озера, у рѣкъ—къ услугамъ вамъ! 

Насъ семдесятъ у Волги.
Ш .

О М О  II И М Ъ.

Въ No 89 и 90, помѣщенныя значатъ : шарада Газ боръ, 
логогрифъ

Qu’un baiser brûlant comme braise,
De mon amour soit le doux prix,

Et qu’a tes pieds, enivré d'aise 
Je reste enchaîné par les Ris,

Nouvelle Hébé, que ta main bienfaisante 
Du jus divin me verse un rouge bord;

Avec le vin, la lyre et mon amante,
Désormais je nargue le sort;

Mais si la Parque envieuse et morose
De ses ciseaux contre moi veut user,

O mon Iris! que tes lèvres de rose 
Me ferment l’œil par un baiser!

M O D E S .
La poudre nous menace! . . .  on en reparle au re

nouvellement de la saison ; malgré le mauvais accueil 
qu'on lui a fait, elle ne se tient pas pour battue, et se 
représente. Mais reviendra-t-elle généralement? C’est 
au moins un doute. INous avons repris les vieilles ro
bes de nos mères 5 elles se sont faites gracieuses avec 
la grâce que nous leur avons donnée, mais les chi
gnons de nos mères n’avaient rien d’élégant; la pou
dre est un inconvénient hors nature, qui peut bien 
être portée un jour comme une fantaisie mais qui ne 
peut pas revenir avec l’autorité d’un usage.

Il y a des visages auxquels sied la poudre. Elle les 
adoucit, et rend les yeux brillans; mais aussi elle gale 
une robe en moins d’une heure, et quelque luxe que 
mette une femme à sa toilette, elle porte toujours bien 
une robe plus d’une fois, et encore doit-elle au moins 
désirer que sa robe conserve de la fraîcheur pendant 
la durée d’un bal.

Nous parlerons des coiffures en cheveux qui vont 
être arrêtées pour l’hiver ; les nattes en couronnes 
sont devenues si communes, que les coiffeurs à la то -
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de ne les font plus du tout; les coques plus ou moins 
hautes—peut-être des papillottes. Nous donnerons ce 
détail quand il sera certain.

Les ceintures de fantaisie à gros grain satiné sont 
d’une force extrême, résistant sans se plier; les plus 
distinguées sont variées de plusieurs nuances comme 
du marbre ; le satin est uni à l’endroit sans aucune 
brochure ; d’autres ceintures du même genre sont à 
gros grains, la côte restant visible; de fort jolies ont 
les marbrures très-vives sur fond blanc.

Une autre genre de ceinture se fait en ruban de sa
tin souple—toujours marbré, le blanc ou le noir do
mine pour le fond ; ces ceintures ne s’aftachent pas 
avec des boucles, elles se nouent par devant ou sur 
le côté par une rosette à pans.

Quelques-unes sont en satin imprimé, comme des 
étoffes ; à dessins chargés ou légers, selon qu’ils doi
vent aller avec une robe du même genre.

Les fichus-ceintures sont de charmans négligés, et 
seront susceptibles cet hiver d’achever avec grande 
élégance une toilette de bal. Le ruban, marquant une 
pointe de fichu, s’attache au milieu du dos, il passe 
sur les épaules, croise sur la poitrine, et revient nouer 
par devant, en rosette à très-longs pans, après avoir 
croisé derrière le dos. Ordinairement ces fichus-cein
tures se mettent sur des robes montantes; il sont en 
satin large d’une main, uni ou à dessins. — Mais on 
peut aussi fort bien les mettre avec une robe décolle
tée ; quelquefois on ajoute à ce ruban, tout simple
ment posé, une rosette à bouts floitans, qui se fixe sur 
chaque épaule.—Ceci convient mieux lorsque la robe 
est décolletée, qu’avec la robe négligée.

М О Д  Ы.
Пудра памъ угрожаетъ! . . .  О пен поговари

ваютъ при перемѣнѣ времени года. Не взирая на 
дурной пріемъ, который ей былъ сдѣланъ , она 
не щптаетъ себя побѣжденною, и опять пока
зывается. Но сдѣлается Ап она общею? Это по 
крайней мѣрѣ сомпителыю. Мы принялись опять 
за старыя платья нашихъ бабушекъ ; онѣ сдѣла
лись красивы отъ ловкости, которую мы имъ 
придали*, но шиньоны никогда не были щеголева
ты . Пудра есть не натуральное неудобство ; она 
можетъ быть нѣсколько времени въ употребле

ніи какъ прихоть, но никогда не возвратится 
съ властію обычая.

Есть лица, къ которымъ пудра идетъ. Она 
смягчаетъ ихъ, и придаетъ блескъ глазамъ ; но 
она также испортитъ платье менѣе нежели въ 
часъ, и съ какою бы роскошью дама не одѣва
лась, она все надѣваетъ платье болѣе одного ра
за, и должна по крайней мѣрѣ желать, чтобъ платье 
её сохранило свѣжесть въ продолженіи одного бала.

Мы скажемъ два слова о прическахъ, которыя 
будутъ утверждены на зиму; косы вѣнками сдѣ
лались такъ, обыкновенны, что  модные парикма
херы ихъ совсѣмъ не дѣлаютъ; петли болѣе или 
менѣе высокія, могутъ быть локоны. Мы опи
шемъ подробно, когда это будетъ вѣрно.

Модные пояса грограновые атласистые чрез
вычайно жестки, никогда пе сгибаются ; самые 
отличные распещрены разными цвѣтами, какъ 
мраморъ ; атласныя мѣста, гладкія безъ всякаго 
узора ; другіе пояса въ такомъ же родѣ грогра
новые, рубчики видны весьма красивые, съ яркими 
мраморинами по бѣлому грунту.

Другой родъ поясовъ дѣлается изъ мягкихъ 
атласпыхъ лентъ, мраморныхъ же; бѣлой или чёр
ный цвѣтъ предпочитается для грунта. Пояса 
сіи схватываются не пряжками, а завязываются 
спереди или съ боку розеткою съ концами.

Иные изъ печатныхъ атласныхъ лентъ , какъ 
матеріи, съ густыми или легкими узорами, смо
т р я  по платью, къ какому надѣваются.

Косыппи-полса весьма красивое négligé, кото
рыми можно будетъ зимою довершать съ боль
шою щеголеватостію бальный нарядъ. Лента, 
составляющая мысокъ косынки, пришпиливается 
въ срединѣ спины ; * потомъ ленты кладутся на 
плеча, перекрещиваются па груди и обойдя кре
стообразно сзади, завязываются спереди розеткою 
съ весьма длинными концами. Обыкновенно эти 
косынки-пояса надѣваются на платья съ высо
кими лиФами; они изъ атласной лепты, шириною 
въ ладонь, гладкой или съ узоромъ. — Но также 
очень приличпо надѣвать ихъ и съ открытыми 
лиФами ; иногда прибавляютъ къ этой просто
положенной лентѣ розетки съ висящими конца
ми, пришпилепныя на плечахъ. — Это приличнѣе 
съ открытымъ платьемъ, нежели съ простымъ.

С. Петербургъ.— Въ Типографіи Главнаго .Управленія п у те й  сообщенія, и  публичныхъ зданіи.—

П е ч а т а т ь  позволяется: іо  Ноября 1 833 года. Цензоръ А. Никитенко.
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В ы х о д и т ъ

по Средамъ к  

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ ю 4 J\o, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. Зо , съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, Н о я б р я  18 дня 1835 г о д а .

К  92.

Дуракъ, бранивъ меня, см ѣш итъ,; не :досаждаетъ, 
А ласкою своей бѣситься принуждаетъ.

Д .и и т р  і с въ.

ПЕР Е С МѢ ШН И КЪ.
Ч У Д А К Ъ .

Онъ радъ отечества блаженству:
Дай больше, Небо, таковыхъ —
Россіи славы ;къ совершенству—
Сыновъ ей вѣрныхъ и прямыхъ !

Державіпіъ.
«Не знаете ли вы, кто  поселился въ зе

леномъ домикѣ?»—спросилъ я у  молодаго че
ловѣка, который жилъ въ сельцѣ М., также 
какъ я въ селѣ Р., для поправленія разстроен
наго здоровья.— Чудакъ, отвѣчалъ онъ мнѣ: 
который встаетъ  въ 4 часа утра , когда всѣ 
порлдогные люди спятъ крѣпкимъ сномъ, 
обѣдаетъ какъ мѣщанинъ въ 12, чай пьётъ 
въ 1 , ложится спать въ 10 часовъ, когда 
люди хорошаго тона только собираются 
ѣхать на Р ау тъ . Онъ носитъ шляпу съ’ 
Низкою туЛьёю и прешпрокими полями, какъ 
Квакеръ, байковый сертукъ съ осьмью кар
манами; но ч то  всего смѣшнѣе,;; онъ, буду
чи дворяниномъ и полковникомъ ; ходитъ 
пѣшкомъ въ Петербургъ, какъ мой крѣпост
ной мальчикъ Назаругипа. Съ пріѣзда-сюда,' 
я искалъ съ нимъ знакомства, но поразвѣ
давъ о его бразѣ жизни, отдумалъ.

—Въ другой разѣ, гуляя по селу Р —му съ 
однимъ чиновникомъ (который слылъ боль
шимъ хозяиномъ, ибо получая 2,500 руб
лей жалованья, нанималъ въ Петербургѣ 
квартиру ,за 12Q0,. лѣтомъ дачу за 300, дер
жалъ тройку лошадей, нанималъ кучера за 
250, Новара за 400, камердинера за 600 руб
лей и имѣлъ роскошный столъ), я сдѣлалъ 
ему т о т ъ  же вопросъ, и получилъ въ о т 
вѣтъ, ч то  это  гудакъ, который будучи 
коммисаромъ при одномъ весьма значитель
номъ казенномъ строеніи, могъ бы нажитъ, 
по самой малой мѣрѣ, 50 т .  рублей, а не 
нажилъ ни мѣднаго пятака, и просидѣлъ у  
сундука съ деньгами, какъ собака на сѣнѣ, 
пока старшіе не сжили его съ рукъ.—

«Въ какой пустынѣ проводишь ты  ны
нѣшнее лѣто?» спросилъ у  меня въ т еа тр ѣ  
надворный совѣтникъ jN. N . (служащій по 
особымъ порученіямъ и употребляемый сво
имъ начальникомъ для откры тія злоупо
требленій).— Въ селѣ Р —мъ!— отвѣчалъ я 
ему.— «Здоровое мѣсто, замѣтилъ онъ; у  
васъ пріящная: прогулка въ саду дюшессы 
Серракайріоли; видъ на Неву, на Нѣмецкую 
колонію, прекрасны. Тамъ всякой годъ жи
вётъ одинъ мнѣ ізнакомый гудакъ.г> Т ут ъ  со-



—  1Z0 ^

вѣшникъ назвалъ его по хшени и потомъ 
продолжалъ: ссЛѣтъ за семь передъ этимъ, 
ему поручено было обревизовать эк
спедицію. Онъ помчался туда съ такою 
поспѣшностью, какъ будтобы получать на
слѣдство послѣ умершаго дяди-ошкупщикад. 
захватилъ и членовъ и секретаря въ paç- 
плохъ, взялъ ихъ бумаги, два мѣсяца де вы
ходилъ изъ квартиры, гиталь да выгиталь, 
и нагель болѣе двухъ миліоновъ, у казны 
украденныхъ. Члены экспедиціи засылали къ 
цему съ посуломъ 100 т .  рублей, за сокры
т іе  ихъ преступленій; но оиъ на отрѣзъ 
отказался, и высщавилъ ихъ передъ главнымъ 
начальствомъ такъ ясно, что  они находят
ся подъ судомъ невстуііно шесть лѣтъ.:»

-— Чужакъ у гусакъ / ̂  почтительно ирѳиа^ 
несъ я самъ про себя, выходя изъ театра,,

И, позпакомясь съ нимъ, нашелъ, ч то  онъ 
гораздо болѣе гусакъ г нежели какъ о немъ 
разсказываютъ. Онъ, напримѣръ,, вытянулъ 
походы о тъ  і 2-го Іюня 1812 года даг Па
рижскаго мира , исправляя миогозабЬійную 
должность полковаго адъю танта; онъ, бу
дучи прострѣленъ насквозь пулею подъ Смо
ленскомъ, черёзъ мѣсяцъ сталъ опять въ ря
ды сражающихся съ открытыми pàHâMH1; 
онъ, будучи сдѣланъ душепрйкащикомъ,, не 
согласился стакнувшись съ другими, у т а и т ь  
часть денегъ, оставшихся послѣ его довѣ
рителя; онъ уменъ, образованъ, благороденъ, 
живетъ безпорочно въ супружествѣ, твер
дитъ:

Ціа^енъ, к т о  меньше всѣхъ зависитъ, отъ  людей;.
Свободенъ о тъ  долговъ, и отъ  хлопотъ, приказнъгхъ■;
Не щ цетъ при дворѣ, ни здата, ни честей,

Ц  чуждъ суетъ, разнообразныхъ.

Чѣмъ короче я съ нимъ знакомился, птѣцъ 
больше удостовѣрялся, что  онъ гусакъ,. 
большой гудакъГ

А . Кораблиискіц..
t S J Î  ІЮАЯ 14 ДНЯ.

ФИЛОСОФЪ- ПУТЕНІЕСТІЩЩІЙКЪ.
Деревенскій житель, въ первый разъ пріѣ

хавшій въ Берлинъ, въ письмѣ къ матери

натгеалъ: «ДомъГ здѣсь так ъ  высоки итакъ 
плотно одинъ къ другому пристроены, что 
еелцбъ не было улицъ-:. т о  и пройти было 
бы негдѣ. '•

П Л Я С У Н Ъ .
«Танцуетъ супругъ вашъ?л — Нпкакъ-съ 

нѣгпъ-съ ; такъ , иногда — дурачится , плл- 
ш е / п ъ - съ . . . —  « И  віъ/jHO по в а ш е й  д щ к / о. У)

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ч Е Р Н А Я  РОЗА,  

п  ОВѢСХЬ.
(  С. И. М—скойJ.

О жаръ святы хъ молитвъ ! зажгись въ душѣ коей!
Лучъ вѣры пламещфй, блесни въ ея пустынѣ!
Пролейся въ грудь мою цѣлительный едей!
П у сть  сны вчерашніе не м учатъ сердца нынѣ.

I.
Въ молодости я былъ веселъ какъ радость, 

беззаботенъ какъ уланской корнетъ. Дру
гими глазами смотрѣлъ я на свѣтъ и лю
дей. Тогда не развилась еще во мнѣ идея жи
зни; желанія и страсти  не превышали воз
можности ихъ исполненія; честолюбіе огра
ничивалось взводомъ, корыстолюбіе—кошель
комъ серебреныхъ монетъ, самолюбіе—па- 
рощ комплиментовъ и ласковымъ взглядомъ 
провинціальной дѣвушки. Поѣздки къ помѣ
щикамъ, мазурки и жонтродансы составля
ли для меня загадку земНаго щ астія. У ме- 
IIя былд завитыя усы и красныя щеки ; я 
легко танцовалъ; много,говорилъ смѣтнаго, 
забавнаго ; всѣхъ любилъ, всѣмъ угождалъ, 
всему удивлялся.

Гдѣ же эщ» люди, съ которыми находилъ 
я так ъ  много радости ? О тъ  чего же т е 
перь перемѣнилось мое нравственное суще
ствованіе? Тѣ Же лица, т ѣ  же мѣста, тѣ  
же увеселенія, ліѢі же рѣчи кажутся мнѣ 
нестерпимо; скучными, незабавно смѣшными.
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Опытъ безжалостно вырвалъ изъ рукъ мо
ихъ очаровательную игрушку. Въ мущиг 
пахъ показалъ онъ мнѣ умъ, таланты , са
моотверженіе, самыя блистательныя доброг 
дѣшели и, вмѣстѣ съ тѣмъ , л убійственную 
холодность, эгоизмъ, непростительные, не
достатки и презрѣніе къ людямъ; въ жен
щинахъ—очаровательную красоту, плѣни
тельную любезность, возвышенныя чувства, 
кокетство, тщеславіе, безхарактерность и 
са.цыя ничтожныя слабости. Онъ развилъ 
и оразпообразплъ мои желанія, показалъ 
обольстительную жизнь и '-отнялъ всякую 
возможность къ ея исполненію. И надъ этимъ 
хаосомъ высокаго и обыкновеннаго , благо
роднаго и постыднаго, прекраснаго и смѣт
наго—поставилъ меня въ всегдашней груст
ной задумчивости.

Однажды, съ самодовольнымъ видомъ раз
вѣшивалъ я блестящій витишкепіъ, сбираясь 
на балъ къ одному изъ ближайшихъ сосѣд
нихъ помѣщиковъ. Повторяю еще—я быль 
молодъ, слѣдовательно нетерпѣливъ. Этаго 
бала ожидалъ я съ большимъ нетерпѣніемъ. 
Раза тр и  видѣлъ его во снѣ, а въ послѣднюю 
ночь не могъ заснуть отъ.ожиданія. 'Туа
летъ мой оконченъ былъ слишкомъ рано. 
Солнце стояло высоко. Я  часто посматри
валъ на него, какъ на несноснаго гостя, ко
торый мучитъ пасъ иногда своимъ посѣще
ніемъ и отъ  котораго часто не находимъ 
средствъ отдѣлаться. Я  сѣлъ у окна и мы
сленно началъ перебирать всѣхъ хорошень
кихъ посѣтительницъ предстоявшаго бала*

«Женись, мое д и т я тк о ,
Женись, мое милое,
На княжеской дочери...

Запѣла безобразная, полу нагая Цыганка, 
подходя ко мнѣ.

«Отвяжись о тъ  меня, чертово племя; я 
не думалъ ни о женитьбѣ, ни о княжеской 
дочери.«

— Не думалъ, такъ  подумаешь, дитятко. 
Дай ручку, дай копѣечку, погадаю тебѣ, 
красному молодцу.—

«Я лучше тебя знаю будущее: сегодня 
натанцуюсь досыта, наговорюсь съ хоро

шенькими дѣвушками и просплю завтра за 
полдень; потомъ пойду въ манежъ, вечеромъ 
буду у  ротмистра, послѣ-завтра отстою  въ 
караулѣ—чего же тебѣ больше?— А там ъ, 
приходи пожалуй, слушать будущее: я раз
скажу тебѣ всѣ балы и праздники моихъ 
гостепріимныхъ сосѣдей.»

Цыганка сострадательнымъ взглядомъ о т 
вѣчала на веселую мою болтовню.

«Чтож ь ты  задумалась, беззубая чертов
ка?—К стати , загадай-ка, удачна ли будетъ 
англнзировка моего воздушнаго?»

— Не мое дѣло, дитя мое. Дай мнѣ ручку, 
дай копѣечку,—покажу тебѣ радость твою— 
твою суженую. То-то дѣвица! Бѣла, Жакъ 
снѣгъ; волосы какъ смоль, огонь въ очахъ, 
медъ въ рѣчахъ.—

«Hl нпъ, старуха, такъ  далеко я никогда 
не думалъ.—Женитьба—вялая проза, наску
читъ и безъ гаданья.»

— Заболитъ сердечушко, закручинишься. 
Будешь звать Цыганку, да не сыщешь и ко
стей моихъ. Загадай, добізый молодецъ! всю 
правду скажу, какъ по писаному.—

Я взглянулъ па часы,—оставалось лишня
го болѣе часу. Старуха повторила свое 
предложеніе.

«О чемъ спросишь тебя, беззубая Сивил
ла?.. Покажи мнѣ женщину, которую бу
ду любишь я болѣе всего въ ж и зни .»

— Давно бы такъ, добрый молодецъ!—ска
зала Цыганка, входя въ комнату. Бормоча 
какія-шо слова, она заперла ставни, защелк
нула дверь, зажгла зеленую свѣчу и вынула 
изъ тряпицы кусокъ металлическаго зерка
ла; шепнула ч то -то  на стулъ; велѣла мнѣ 
сѣсть посреди комнаты; сняла съ руки се
ребреное кольцо и обвела имъ около меня 
кругъ.

— Сиди же смирно, — сказала она повели
тельнымъ голосомъ : только въ этомъ кру
гу заключена моя сила.—

«Ври, да не завирайся, старая чертрвка. 
Если я опоздаю за тебя хотя однимъ тан- 
цомъ, такъ потѣшусь вдвое лі а спинѣ твоей.»
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Цыганка недослушала моихъ угрозъ* мол
ча, посадила меня на стулъ, приказала смо
трѣ ться  въ зеркало, и начала обводить по 
немъ жилистою рукою.

Нѣсколько времени продолжались ея однооб
разныя движенія. Я  весь былъ занятъ ба
ломъ; машинально смотрѣлъ въ тусклое зер
кало, освѣщенное слабымъ свѣтло-зеленымъ 
свѣтомъ. Я  выходилъ изъ терпѣнія.

ссЦыганка! я вижу только твои безобраз
ныя морщины.:»

Старуха, не обращая вниманія, продол
жала своп движенія. Я  взглянулъ ей въ ли
цо—оно было страшно’, волосы ея встали 
дыбомъ, чёрные глаза сверкали, какъ молнія.

Черезъ нѣсколько минутъ Цыганка про
говорила какія-то невнятныя слова, и ту ск 
лость сбѣжала съ зеркала, какъ дыханіе съ 
полированной стали. По движенію руки ея 
мгновенно раждались и исчезали въ немъ 
разноцвѣтныя яркія краски, подобно цвѣ
тамъ калейдоскопа. Э ти  мелькавшія искры 
представляли какую-то таинственную, не
вообразимую смѣсь. Мало по малу онѣ на
чали приходить въ знакомыя глазу Фигуры 
п очерки, переливались свѣтло - радужными 
лентами; цвѣты темнѣли, зеркало подерну
лось чернымъ Флеромъ,— очистилось, и на 
золотомъ полѣ мнѣ представилась пышная 
Черпал роза.

«Старуха! я просилъ тебя показать не 
цвѣтокъ, а женщину.»

— Э то  любимый ея цвѣтокъ;—но смотри 
же дитя мое. —

Старуха начала обводить рукою скорѣе, 
бормотанія ея становились слышнѣе и не
понятнѣе. Я  засмотрѣлся на любимый мною 
цвѣтокъ—онъ былъ такъ роскошенъ, такъ  
полонъ ароматической жизни! Мнѣ казалось, 
ч то  я впиваю въ себя его запахъ; какъ вдругъ 
руки Цыганки завертѣлись скорѣе и изъ 
прекрасныхъ листковъ розы въ минуійу об
разовалась женщина.. . .  Нѣтъ ! это  былъ 

.идеалъ прекраснаго, вся прелесть созданія, 
заключенная въ очаровательный призракъ 
женщины. Какія возвышенныя Формы обрисо

вывало черное платье! Какая жизнь и поэзія 
въ очахъ! Сколько восхитительнаго въ ея 
улыбкѣ ! А эти  полуопущенныя рѣсницы, 
которыя подняла она съ такимъ трудомъ, 
какъ будто бы на нихъ лежала необыкно
венная тяж есть ! . . .

Старуха остановила движеніе руки.... 
Молча, въ безпамятствѣ, любовался я оболь
стительнымъ видѣніемъ. Я  хотѣлъ пере
дать памяти черты необыкновенной жен
щины.

— Чтож ь такъ  задумался, красавецъ? — 
сказала Цыганка, поворачивая рукою: пора, 
пора! Тамъ ужь смѣшно и весело; ждутъ 
дѣвушки добраго молодца; время не спитъ,— 
увидишь, полюбуешься. Заболитъ сердечуш- 
ко—призадумаешься.—

Цыганка повела рукою. Прекрасное видѣ
ніе разсѣялось въ свѣтломъ кругѣ, и снова 
на золотомъ полѣ образовалась Черпал роза.

«Это моя роза!» вскричалъ я въ магиче
скомъ обманѣ чувствъ и, со всею силою, 
бросился сорвать цвѣтокъ.

Движеніе мое разрушило волшебство. При- 
шедъ въ себя, я держалъ металлическую до
щечку, объ углы которой обрѣзалъ себѣ до 
крови руки. Боль и дикой смѣхъ Цыганки 
раздражали обманутыя чувства.—Я  не могъ 
п р и т т и  въ себя: я бѣсился, я краснѣлъ, я 
любилъ, я тосковалъ.

— Обрѣзалъ пальчики, дитя мое! подѣ
ломъ,— не хвататься бы голыми руками. 
Цвѣтокъ взлелѣяло золотое поле.—

Я  бросилъ въ Цыганку обломкомъ зерка
ла, всунулъ ей серебреный рубль, перекре
стился, . дунулъ на всѣ четыре стороны, 
умылся, принарядился, сѣлъ въ перекладную 
и черезъ полчаса застучалъ шпорами въ за
лѣ помѣщика.

II.
Послѣ Адріанопольскаго міра намъ объя

вленъ былъ походъ въ Россію. Быстро й 
радостно разнеслась вѣсть по арміи. Мар- 
■китанты неіу спѣвали .откупоривать бутыл
ки. Мы прощались съ офицерами 7-го пѣ-
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* хошяаго корпуса, съ которыми почти не
разлучно служили вторую Турецкую ком
панію н съ которыми связывала насъ т ѣ 
сная братская связь, основанная, въ мину
ты  самоотверженія и опасности, на взаим
номъ другъ къ другу уваженіи.

Возвратъ на родину есть, безъ сомнѣнія, 
лучшее время въ жизни солдата. Какія п р іят
ныя воспоминанія наводятъ на возвратномъ 
пути  мѣста—свидѣтели великихъ событіи. 
Вотъ высота, взятая Русскимъ штыкомъ, 
Русскою грудью, противъ которой не ус
тоялъ еще ни одинъ народъ, ни одно вой
ско. На этой полянѣ произведена блиста
тельная атака кавалеріи, которая, какъ 
ураганъ, быстра, мгновенна, губительна. 
На этомъ возвышеніи отб и та  батарея. Э та  
опушка лѣса напоминаетъ ему блистатель
ный подвигъ застрѣльщиковъ такого - т о  
полка. На этомъ пригоркѣ, за шуточнымъ 
анекдотомъ, убитъ его добрый товарищъ; 
а вотъ мѣсто и его подвиговъ, гдѣ въ кро
вавомъ ремеслѣ испытывалъ онъ свои не
опытныя силы. Сколько желаній тѣснилось 
тогда въ душѣ его, сколько ошибокъ, опро
метчивости ! Въ минуту покоя и радост
ныхъ надеждъ его пугаетъ былая опасность. 
Свѣтъ , люди , родная семья — все забыто. 
Взоръ его ищетъ неба, сердце—молитвы.— 
Съ другой стороны, сколько тихихъ се*мей- 
ныхъ радостей, сколько вниманія и уваже
нія соотечественницъ сулитъ ему не меч
тательность, но вѣрную надежду въ буду
щемъ, послѣ опасностей, недостатковъ и 
невыгодъ биваковъ. Съ какимъ пріятнымъ, 
безмятежнымъ чувствомъ припоминаетъ 
онъ себѣ іпо время, когда, въ кругу люби
маго семейства, за чайнымъ столикомъ или 
у камина, въ ненастный вечеръ, будетъ пе
редавать онъ милымъ слушательницамъ свои 
обилы-ibfe разсказы. Сколько нѣжнаго уча
стія  и сострадательности прочитаетъ онъ 
въ ихъ взорахъ. Сколько боязни, сколько 
удивленія его опасностямъ. А кто  знаетъ, 
можетъ быть, краснорѣчивый разсказъ вои
на доставитъ ему и лишній взглядъ и тай 
ный вздохъ и любовь милой, образованной 
дѣвушки ! . . .

Къ сожалѣнію и это  отрадное чувство 
возможно только въ однѣхъ мечтаніяхъ. Не 
ищите его въ грубой дѣйствительности: 
васъ оскорбитъ неучастіе и холодность 
людей. Черезъ тр и  мѣсяца послѣ вогнанія 
остатковъ мятежническихъ войскъ въ пре
дѣлы Австріи, я пріѣхалъ въ Петербургъ. 
На мнѣ былъ Польскій знакъ virtuti militari. 
Я  съ гордостію надѣвалъ мундиръ дивизіи, 
заслужившей военную репутацію въ арміи 
и удостоившейся названія храброй въ мнѣ
ніи Государя. Я  думалъ, что  всѣмъ извѣст
ны дѣла, въ которыхъ я участвовалъ, и ме
ня забросаютъ распросамп , замучатъ вни
мательностію и расположеніемъ. Ничего не
бывало ! — Кромѣ обрадованнаго круга род
ныхъ , ни одинъ изъ мущинъ не поблагода
рилъ меня за военные труды и опасности; 
не спросилъ, каковъ чай изъ растопленной 
грязи, смѣшанной иногда съ кровію убитыхъ 
тѣлъ; не полюбопытствовалъ узнать—труд
но ли прожить зихмній мѣсяцъ на аванпо
стахъ, не входя въ х а т у , или нѣсколько 
дней съ однимъ сухаремъ (*). Ни одна дѣ
вушка не взглянула на меня ласковѣе,-г-а 
когда приходила очередь до выбора, столич
ный Франтъ предпочитался армейскому ула
ну. .. — Сказать ли вамъ лучше, друзья 
м о и ? .....................................................................

Опытъ не охладилъ еще моей мечтатель
ности, когда возвращался я изъ Турціи въ 
Кіевскую губернію, гдѣ назначены были 
квартиры моему эскадрону. Не родные и не 
забавы, а Молдавская лихорадка заставляла 
меня желать—скорѣе п ри тти  на мѣсто. Ве
черомъ одного дождливаго дня мнѣ показали 
квартиру, внесли въ чистую деревенскую 
хату , положили на постель, гдѣ пролежалъ 
я нѣсколько дней въ изнеможеніи отъ  без
покойствъ , трудовъ и болѣзни. — Между

(*) Молодой авторъ сей повѣсти ошибается*, э т о  не о тъ  
холодности, не о тъ  равнодушія, а о тъ  того, ч т о  храб
рость сроднилась съ Русскими. П очти  всѣ они служи
ли .въ военной службѣ, глядѣли въ лицо смерти, коче
вали на бивакахъ, пили чай пополамъ съ грязью. На
добно, ч т о  ннбудь необыкновенное, ч т о  пнбудь въ 
родѣ Сцеволыу Б у  ар оз а , Козарскаго или Невельскаго, 
чтобы  удивить т ѣ х ъ , кои сдѣлались дивомъ герой
ства. — В .
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ітіѣмъ, волею и неволею узналъ я, ч то  селе
ніе принадлежитъ помѣщицѣ Кокоревой, и 
ч то  Кокорева, съ дочерью вдовою и двою
роднымъ братомъ, къ особенному моему удо
вольствію, живетъ сама въ деревнѣ.

Я  никогда не былъ вольнодумцемъ. Грѣ
шенъ , и теперь еще помню дни генераль
ныхъ сраженіи, стычекъ и походовъ, несра
вненно тверже церковныхъ праздниковъ, но 
я всегда умѣлъ сохранитъ въ себѣ чувства 
добраго Христіанина. Первый выходъ мой 
былъ въ церковь. Прекрасный теплый день 
и колокольный звонъ вызвали меня въ пер
вое Воскресенье къ обѣднѣ.— Молитва солда
т а  проста и непродолжительна. Я  окинулъ 
присутствующихъ взоромъ, еще полнымъ 
благоговѣнія къ Всевышнему — и глаза мои, 
какъ электрическія искры , отскочили отъ  
необыкновенной женщины. Я  онѣмѣлъ отъ  
изумленія. На право, за деревянною рѣш ет
кою, стояла женщина въ черномъ платьѣ. 
Т отъ  же ростъ, т ѣ  же черты, т а  же поэ
зія въ очахъ, т а  же привлекательная задум
чивость, которыя очаровали меня, шесть 
лѣтъ назадъ, въ металлическомъ зеркалѣ Цы
ганки. И эта  женщина, съ молитвою въ 
очахъ, стояла предо мною. Э то былъ нё 
обманъ чувствъ, не гаданія безобразной с т а 
рухи ; но прекрасная дѣйствительность, 
превратившая жизнь мою въ идеалъ земиа- 
го блаженства. Сколько возвышенныхъ думъ 
и восхитительныхъ ощущеній испыталъ я 
въ т о  время, въ нѣмой бесѣдѣ съ Богомъ и 
прекраснѣйшимъ его созданіемъ—женщиною! 
Это, она] она! говорило мнѣ сердце... ссЭто 
вдова, дочь помѣщицы;» сказалъ мнѣ корнетъ 
Тояюриновъ, замѣіпя пристальные мои взгля
ды. Я  не требовалъ объясненій.

Говорить ли вамъ, друзья мои, ч то  я въ 
трліъ же день познакомился съ Чёрною ро
зою ? ....... Не упомяну ея имени, х о тя  оно
прекрасно; какъ она сама. Я  назову её лю
бимымъ ея цвѣткомъ. Вообразите себѣ жен
щину 22 лѣтъ, высокаго, стройнаго роста, 
обрисованнаго печальною одеждою вдовы, съ 
с^мою ослѣпительною красотою, съ самыми 
возвышенными чувствами, съпыдкостью ума, 
съ свѣтскою любезностью, съ пріятными 
талантами и прекраснымъ нравственнымъ

образованіемъ-—и благословите судьбу, ука̂  
завшую мнѣ это  высокое созданіе.

Съ какимъ отраднымъ чувствомъ втрѣ* 
тилъ я тогда весну подъ голубымъ небомъ 
Кіевскимъ, гдѣ такъ  восхитительно, такъ 
роскошно цвѣла Чёрная роза! Сколько но
выхъ, чистыхъ, невѣдомыхъ дотолѣ ощуще
ній! Съ какою безотвѣтною готовностью, 
съ какою жадностью бросился я въ пылъ 
любви моей!... Теплота ея чувствъ, что- 
т о  сердечное между скромностью и откро
венностью, ч то -то  необыкновенно-милое въ 
ея движеніяхъ, ч то -то  чудесно-сладостное 
въ разговорѣ, какое-то нѣжное благородство 
въ обращеніи—слѣдствіе высокаго воспита
нія и увѣренности въ своемъ нравственномъ 
достоинствѣ, наложили па меня пріятныя 
узы небесной любви къ иен л уваженія.

Въ молодости нашей, исключая людей, въ 
которыхъ теч етъ  не кровь, а квасъ, мы, 
почти всѣ, любили одинаково, х о тя  каждый 
твердилъ, ‘ ч то  никто, такъ , какъ онъ, не 
любитъ и не любливалъ. Но согласитесь, 
друзья мои, ч то  весна, уединенная сельская 
жизнь и живописная природа развиваютъ 
несравненно сильнѣе прекрасное чувство 
любви, нежели всѣ ваши раззолоченныя го
стиныя, коитродансы, гулянья гг дз^шиыя, 
каменныя улицы. Любовь ищетъ природы, 
какъ природа ищетъ любви — и мысль лю
бовника никогда не останавливалась ни на 
роскоши, пи на приличіяхъ большаго Свѣта.

Говорить ли вамъ о всѣхъ щасптливыхъ 
дняхъ знакомства моего съ Кокоревыяш? Всѣ 
тончайшія оттѣнки, всѣ подробности длин
ной повѣсти любви смѣнялись однѣ за дру
гими. Сперва безпечная веселость, безуслов
ное удивленіе ея достоинствамъ, потомъ 
тихая грусть безнадежности, легкіе при
знаки взаимности, понятные, но невырази
мые,—все это , въ свое время, прожилъ я съ 
неизъяснимымъ восторгомъ.—Любила ли ме
ня Чёрная роза? спросите вы. — Не скажу 
вамъ ничего утвердительнаго. Ея сердце я 
уважалъ, какъ святилище, котораго тайны 
были для меня закрыты. Я  щастливъ былъ 
тѣмъ, ч то  она не чуждалась меня и, даже, 
въ минуты довѣренности, любила повѣрять



мнѣ свои мечты, свои надежды, свои же
ланія.

Прошла весна, Миновало лѣто,—мнѣ пред
стояла разлука съ Чёрною розою: полкъ пе
ремѣнялъ квартиры. Могъ ли я разстаться 
съ нею, не употребивъ .всѣхъ средствъ, 
всѣхъ усилій, чтобы достигнуть завиднаго 
названія-лея мужа? .... Но увы ! ариѳмети
ческіе выводы; о, доходахъ, необходимыхъ для 
семейной жизни, логически доказали, что  
жениться на женщинѣ, не имѣя состоянія, 
не значитъ любить ,еёу и я . . . .  зачѣмъ раз
сказывать?—Я  разстался съ нею.

На безконечныхъ переходахъ я ни на ми
н у ту  не. разлучался мысленно съ Черною 
розою. Желѣзная необходимость—не видать 
её и воспоминанія недавняго щастія, дѣлали 
нестерпимымъ мое существованіе. Тамъ-то 
я имѣлъ время разгадать себѣ золотое поле, 
на которомъ являлась мнѣ въ зеркалѣ Чер
ная роза; тогда припомнилъ я, какъ больно 
обрѣзалъ себѣ пальцы  ̂бросившись сорвать 
её голыми руками.

III.
На одномъ изъ переходовъ, наѣвшись греч

невыхъ варениковъ и запивши дулевкою, я 
заснулъ богатырскимъ сномъ. Мнѣ снилось, 
ч то  я уже не уланъ, а помѣщикъ, семьянинъ. 
У меня хорошенькая деревенька, чистень
кой домикъ, садъ, милая, добрая жена, испол
ненная семейныхъ добродѣтелей, и двое дѣ
т е й , такіе толстенькіе, такіе красноще- 
кинькіе, какъ херувимчики. Бъ домѣ у пасъ 
большой порядокъ и спокойствіе. Съ сосѣ- 
дами и сосѣдками мы не ссоримся, живемъ въ 
ладу и пользуемся ихъ посѣщеніями. У насъ 
нѣтъ ни Персидскихъ ковровъ, ни Севр
скихъ ФарФоровъ, ни Вѣнскихъ экипажей, ни 
Парижскихъ выписныхъ мебелей: за т о  ни 
въ чемъ не нуждаемся, никому не должны 
и имѣемъ на черный день небольшой капи
талецъ. Крестьяне наши не обременены ра
ботами, трезвы , опрятны, трудолюбивы; 
каждый изъ нихъ имѣетъ бѣлую, свѣтлую 
избу, крытый дворъ, садикъ. Они ѣдятъ чи
стый хлѣбъ, а по Воскресеньямъ, послѣ обѣд
ни, сбираются въ праздничныхъ нарядахъ

въ корчму, которую содержитъ не Жидъ, 
а ихъ братъ, честный крестьянинъ. Хозяй
ство мое идетъ, какъ нельзя удачнѣе. У насъ 
есть и винокурня и мѣльніща - крупчатка^ 
порядочное стадо рогатаго скота, нѣсколь
ко сотъ ПІпапскпхъ овецъ и конскій заво- 
децъ. Во мнѣ не осталось ни одного желанія 
къ почестямъ. На саблѣ моей ѢЗдитЪ Верхомъ 
старшій сынъ Серёжа, а внтйшкетъ размо
тали дѣти на иозжи. Мундиръ я надѣваю 
только па дворянскіе выборы ' й-въ торже
ственные дни; онъ узокъ мнѣ на1 четверть 
аршина; но это ни сколько не занимаетъ ме
ня. Всѣми хозяйственными распоряженіями 
занимаюсь я самъ; пользуюсь совѣтами и 
опытностью жены моей; наблюдаю стро
гую справедливость къ людямъ; жена помо
гаетъ бѣднымъ. Всякое Воскресенье мы пер
вые у обѣдни; наблюдаемъ посты и праздни
ки,—и за т о  пользуемся всеобщею любовію 
и уваженіемъ. Четыре раза въ годъ ѣзжу 
въ ближайшій городъ на лрмонки—сбывать 
деревенскіе продукты, и привожу домой по
дарки для жены и дѣтей, провизію для дома 
и всѣ любопытныя новости пашей губер
ніи.—Чего бы, кажется, недоставало къ со
вершенному нашему щасшію?—Но видно въ 
немъ отказано смертнымъ. Въ роскошномъ 
цвѣтникѣ нашего сада я взлелѣялъ кустъ 
Чёрныхъ розъ. Шипами его любимая собач
ка жены моей выколола себѣ глазъ; дѣтй не 
одинъ уже разъ оцарапывали себѣ рученки. 
Я  кричу на нихъ, когда они, играя, бѣгутъ 
мимо любимаго мною куста, боясь, чтобы 
дѣтская рѣзвость его не испортила. Жена 
укоряетъ меня, что  я слишкомъ много за
нимаюсь цвѣткомъ, дѣлаю по хозяйству упу
щенія , любуясь имъ и что  даже люблю; её 
менѣе Чёрной розы. При всемъ кроткомъ ха
рактерѣ жены моей, при всемъ желаніи моемъ 
сохранить семейственную дружбу и спо
койствіе; у  насъ иногда  ̂ бываютъ легкія ссо
ры, неудовольствія, даже огорченія, копю1 
рыя отравляютъ щасгпіе нашего домашня1 
го быта. Я  проснулся!

Владислав, геетг.
£ Марша 18 3 3.

Возиесенскъ.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
И Я ЛЮ БИ ЛЪ .

И я любилъ ! . . .  Когда-то радость 
И я въ душѣ своей зпавалъ;

И я когда-то обожалъ
Утѣхи, щастіе и младость!

И я спокоенъ, веселъ былъ,
Тобою, Нина, обладая!

Блаженство съ неба похищая,
И я когда-то не тужилъ!

И я въ тѣ  дни не зналъ печали:
Меня надежды обольщали!

И я тогда не говорилъ
Пёчальныхъ словъ: и л  любилъ!

N. N.

E N I G M E .
Tout mon mérite, à moi, c’est la malignité, 

Et souvent mes bons mots ont un triste salaire; 
Mais celui que j’ai maltraité 

Ne s’en prend jamais qua mon père.

Въ No 9 1 , поэіѣщенный омонимъ значитъ : Рукавъ.

M O D E S .
Il s’élève une grande division dans une partie im

portante de la toilette des femmes, et ici nous ne pou
vons que donner quelques détails., dont le goût seul 
peut faire l’application.

Il s’agit des châles et des manteaux. Les manteaux 
sont devenus en France vêtemens nationaux ; depuis 
le drap grossier jusqu’au velours et au satin, on a tout 
employé pour tout le monde ; mais cette année les 
manteaux seront ou une nécessité ou une fantaisie.

Les châles de cachemire seront de luxe élégant et 
fondamental.

Pour le soir, pour la sortie du spectacle, pour les 
visites en grande toilette, quand il fait grand froid et 
qu’on est légèrement vêtu, vient le manteau qui se 
rejette et se quitte à volonté, indépendant du plus ou

moins d’élégance. Mais en toilette simple, le jour, en 
voiture, il faudra un châle de cachemire.

Alors ce ne seront plus les petits châles carrés dont 
le règne finit, on voudra de la magnificence ; et la 
vraie élégance d’une femme du grand monde se di
stinguera aussi bien au choix qu’elle aura fait qu’à la 
manière aisée dont elle le portera.

Quant àux manteaux, un seul ne suffira pas aux exi
gences de cette année, et il appartenait aux magasins 
de la Providence de nous offrir tout ce que nous y 
trouvons déjà de nouveau. M. Gagelin a fait des re
cherches parmi les différens manteaux du Nord, et 
sur des modèles russes il a fait les siens.

М О Д Ы .
Теперь возникаетъ большое раздѣленіе въ важ

нѣйшемъ отдѣленіи дамскихъ нарядовъ. Мы мо
жемъ здѣсь описать ійолько нѣкоторыя подроб
ности , которыя могутъ приспособить, одинъ 
вкусъ.

Дѣло идетъ о шаляхъ и плащахъ. Плащи, сдѣ
лались во Франціи національною одеждою ; отъ 
толстаго сукна до бархата іг атласа , все упо
требляли для всѣхъ î но нынѣшній годъ плащи 
будутъ или необходимость или прихоть.

Турецкія шали будутъ щеголеватая роскошь.
Для вечера, для выхода изъ спектакля,. для 

посѣщеній въ большомъ нарядѣ, когда холодно и 
одѣты легко, нуженъ плащъ, который откиды
вается и снимается по произволу, независимо 
отъ большей или меньшей щеголеватости. Но 
въ простомъ нарядѣ, въ каретѣ, надо Турецкую 
шаль.

Тогда будутъ не маленькіе четвероугольные 
платки , которые выходятъ изъ употребленія, 
когда захотятъ пышности, и настоящая щеголе
ватость свѣтской дамы будетъ отличаться по 
выбору, какой она сдѣлаетъ, и по ловкости, съ 
какою будетъ носить.

Что-жь касается до плащей, т о  одинъ *»асонъ 
неТ удовлетворитъ требованіямъ нынѣшняго года. 
Магазину de la Providence принадлежало доста
вить намъ все, что  мы тамъ видимъ новаго. Г. 
Gagelin дѣлалъ изысканія между разными сѣвер
ными плащами, и сдѣлалъ свой по Русскимъ об
разцамъ.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у те й  сообщенія и публичныхъ зданій» —

П е ч а та ть  дозволяется: і5  Ноября і835 года. — Цензоръ Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
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В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ ю£ No,

по Средамъ и Т ^ Г = Cï^Z. съ 56-ю картинками модъ,
і )  0 ВЪ 0). 11. б. DO, съ до-

Субботамъ. ставкою и  пересылкою
55 рублей.

СРЕДА, Н о я б р я  д н я ,  1855 г о д а .

У вы , на разныя забавы 
Я  много жизни погубилъ!

Но если-бь нс страдали нравы,
Я  балы-бъ до сихъ поръ любилъ.

Люблю я бѣшеную младость,
И  тѣ сн о ту , и  блескъ, и радость,

И  дамъ обдуманный нарядъ.
А . П у ш к и н ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
О БѢЖАВШЕМЪ КОТѢ И ПОЙМАННЫХЪ 

КРЫСАХЪ.
Чего не встрѣтим ъ мы на свѣтѣ?
Чего не сыщемъ подъ луной ?
Ничтожнаго, подъ часъ, въ каретѣ ,
Людей достойнѣйшихъ съ сумой.

Посвящается, Семену Исакгевшу Головеш- 
кину и Петру В ла^илыровигу Дановиъу.

Нѣкогда, роясь въ архивѣ одного уѣздна
го городка, отыскивыя нужныя мнѣ бумаги, 
я встрѣтилъ дѣло, на оберткѣ котораго бы
ло написано: О бѣжавшемъ котптъ и пойман
ныхъ крысахъ. Столь странное заглавіе об
ратило мое вниманіе ; опытомъ извѣдалъ я 
производство дѣлъ у  двуногихъ животныхъ 
безъ перьевъ, но не зналъ, какимъ образомъ 
судятъ четвероногихъ. Дѣла сихъ послѣд
нихъ,. думалъ я, вѣроятно рѣшаются по
спѣшно: ибо вѣкъ ихъ коротокъ; пожалуй

не доживутъ и до окончанія, некому будетъ 
и приговоръ объявить. К  уже готовъ былъ 
приступить къ чтенію сей занимательной 
рукописи, покрытой на вершокъ пылью, 
какъ стражъ сего хранилища разныхъ по
черковъ, слога и содержанія бумагъ, вѣчный 
титулярны й совѣтникъ, человѣкъ лѣтъ 
60-ти, небольшаго росту, съ широкимъ ли- 
цемъ, багровымъ огромнымъ носомъ, въ чер
номъ истертомъ Фракѣ, въ петлицѣ кото
раго, не знаю почему, болталась на пре
длинной лентѣ бронзовая медаль.

Чиновникъ сей не допустилъ меня до 
труда прочесть Фоліантъ о Коттъ; какъ 
живая перепись находящимся подъ надзо
ромъ его бумагамъ, онъ разсказалъ мнѣ слѣ
дующее:

«Былъ нѣкогда судья фарафонтъ Трифо- 
новигъ Капитоновъ, человѣкъ значущій, чи
на немалаго, класса T-го и въ добавокъ ка
валеръ* человѣкъ зѣло и вельни искусный : 
какое хочешь дѣльцо бывало поручи, раз-



смотритъ, разсудитъ, какъ бобами разве
детъ; а пуще всего хитеръ онъ былъ на 
щёты: Войтяговскаго ариѳметику зналъ какъ 
Отге нашъ. Да и мудрено ли ему было все 
это  вѣдать? Перебывалъ онъ въ разныхъ 
службахъ, пересмотрѣлъ онъ не одно дѣло, 
перешелъ не изъ одного мѣста, перемѣнилъ 
не одинъ мундиръ; а какъ всё это  ему уда
валось, волею или неволею чинилъ оиъ это, 
про т о  вѣдаетъ самъ его высокоблагоро
діе покойный 1 класса чиновникъ Капито
новъ.

«Бывало, придетъ фарафоптъ Трифоновигъ 
утромъ въ присутствіе, плыветъ какъ пав
линъ, на право кивнетъ, на лѣво мигнетъ, 
шевелитъ головкой по начальничью, словно 
любимый котъ у богатой вдовы ; ну такъ, 
что  бывало любо дорого смотрѣть.

«Болѣе всего фарафоюпъ Трифоновигъ лю
билъ точность, форліенпостъ (собственное 
выраженіе сего великаго мужа); экономія бы
ла также л е  изъ послѣднихъ его качествъ. 
Сильно покойникъ гнѣвался, когда бывало 
чиновникъ подастъ ему бумагу, испещрен
ную запятыми, точками и том у подобны
ми вздорами, вовсе ненужными для дѣловыхъ 
бумагъ, и на которые только напрасно 
расходуются чернила. А уже куда, вѣчная 
ему память, былъ онъ акуратенъ! Понадо
бится ли кому перо, листъ бумаги, каран
дашъ, даже бѣлый песокъ, т о т ъ  бывало обя
занъ былъ подать ему о семъ рапортъ , а 
фарафоптъ Трифоновигъ изволитъ наложить 
резолюцію, и дастъ предписаніе своему эк
зекутору о выдачѣ требуемаго. Нѣтъ! уже 
при немъ бывало не то , ч то  нынѣ, не уне
сешь листика; а теперь-то, прости Госпо
ди, и карандаши, и перья, и бумагу, да еще 
ж Голандскую лѣнивый не тащ и тъ .

«За всѣ эти  доблести, подчиненные въ ти- 
хомолку побранивали покойнаго. Всѣхъ бо
лѣе надоѣдалъ ему Селіенъ Исакіевигъ Голо- 
вешкинъу котораго за его важную Фигуру 
пріятели зывали княземъ; ш тучка неболь
шая, да прелукавая; бывало т о  и дѣло cèp- 
дншъ патрона: т о  это  скажи ему, т о  дру
гое растолкуй; ну, а сами вы посудите, 
командирское ли дѣло понимать, ч то  при

казываешь? Его дѣло приказать, а понимать 
и исполнять дѣло подчиненнаго.

«Притомъ должно вамъ сказать, ч то  фа- 
рафюнгпъ Трифоновигъ любилъ въ часы о т 
дохновенія козырнуть въ вистикъ. Вотъ и 
ощастливитъ приглашеніемъ къ себѣ своихъ 
подчиненныхъ. Оно все таки  лучше, каза
лось бы, играть съ подвластными ; а эту 
истину исказилъ злодѣй Селіенъ Исакіевигъ, 
надоѣдалъ своему командиру за вистомъ какъ 
горькая рѣдька: фарафоптъ Трифоновигъ ре
нонсъ сдѣлаетъ , а Селіенъ Исакіевигъ три 
запишетъ; ужь бывало не уважитъ, а смот
ришь , о тъ  таковаго неуваженія, покой
ный бывало и проиграетъ робертъ ; да и 
т у т ъ  Селіенъ Исакіевигъ очко не подаритъ, 
а какъ бы кажется командиру не помирво- 
лить? Въ этой партіи  нерѣдко игрывалъ 
сослуживецъ вышерѣчеиныхъ особъ, нѣкто 
Петръ Вла^илііровигъ . . . .  какъ бидіь его Ф а
милія-то . . .  иу, вотъ хоть зарѣжь, не пом
ню ! . . .  Мастеръ былъ дразнить Нѣмцевъ, а 
подъ часъ и землякамъ сп}~ску не давалъ: 
покойный стан етъ  проигрывать, а Петръ 
Вла^илгіровигь Нѣмца корчить ; а я и за
былъ вамъ доложить, ч то  фарафоптъ Три
фоновигъ лоялъ въ супружество Нѣмку, ста
ло быть нисколько не удивительно, что 
при такомъ злорѣчіи на единоплеменниковъ 
сожительницы, у  супруга разыграется мо
лодецкая кровь; словомъ, всѣ эти  проказы 
ч уть  не свели съ ума великаго мужа (*).

«Большою милостію пользовался у  фара- 
фонта, Трифоновига его экзекуторъ, онъ же 
былъ и казначей, другъ дома тож ь, по про
званію Лука Трифоновичъ Пялковскій; ко
личествомъ чиновныхъ классовъ превышалъ 
онъ своего патрона ровно вдвое, поелику 
щитался въ 14-мъ.

«Лука бывало всѣ учрежденія, всѣ повелѣ- 
нія своего командира исполнялъ съ форліеи- 
ною тогностію: потребую тъ ли отъ  Луки 
н и т о к ъ , ш ить дѣло, Лука тшшешъ рапортъ

(*) Первоначально требуется доказать, имѣлъ ян 7 го 
класса ФараФонтъ Трифоновъ сынъ Капитоновъ ужь, 
и  тогда можно дозволишь ему сошли сь онаго.— При- 
лиъг. Наборщика,
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и проситъ разрѣшенія о выдачѣ; нужно л*и 
комнаты истопить, Лука опять строчитъ 
бумагу, спрашиваетъ: много ли поленьевъ 
прикажутъ ему о тп у сти ть  на каждую 
печку ?

«Однажды у Луки въ архивѣ завелись кры
сы. Перетрусился Лука , и т о  дѣлаетъ, и 
другое; заводитъ мышеловки: нѣтъ пользы! 
Крысы грызутъ, да погрызываютъ дѣла въ 
архивѣ. В отъ Лука мой пишетъ рапортъ, 
доноситъ на крысъ, проситъ наставленія у 
фара фонта Трифоновига: что  ему учинить 
во избѣжаніе отвѣтственности за крысьи 
проказы ? На семъ рапортѣ, послужившемъ 
основаніемъ дѣлу о бтьжавшеліъ когпть и пой
манныхъ крысахъ, покойный положилъ слѣ
дующую собственноручную резолюцію:

—14-го класса Лукгь Пялковсколіу объявляю 
мою благодарность за его форліснностъ; до
несеніе же его, ъто крысы могутъ повредить 
дтъла, нахожу заслуживающимъ уваженіе; а 
поселіу, дозволяю ему пріобрѣсти кота и пу
ститъ во ввтъренный еліу архивъ.—

«Сказано, сдѣлано: Лука укралъ кота у  со
сѣдки , морилъ его трое сутокъ голодомъ, 
потомъ пустилъ въ архивъ.

«Казалось бы и все кончено, анъ не т у т ъ -  
т о  было!!!—К отъ  далъ тя гу  и скрылся не
вѣдомо куда. Взбѣлеиился Л ук а , ч у ть  на 
стѣну не лезетъ ! . . .  Гдѣ взять другаго ко
т а ?  Цѣлыя сутки искалъ бѣглеца—все на
прасно, пропалъ кошъ, какъ въ воду канулъ! 
Дѣлать нечего, о побѣгѣ далѣе трехъ су
токъ  т а и т ь  нельзя, вы сами знаете ; вотъ 
Лука принялся за перо, а писать онъ былъ 
большой мастеръ, думаетъ, придумываетъ, 
мараетъ, перемарываетъ и , наконецъ, ве
лѣлъ писарю переписать набѣло свой ра
портъ.»

Т у тъ  разскащикъ тщ ательно и осторож
но смелъ пыль съ пачки, еще съ большею 
осторожностію вынулъ рапортъ Луки Пял * 
ковскаго9 надѣлъ мѣдныя очки, кашлянулъ, 
понюхалъ табаку и прочёлъ слѣдующее (*):

(*) За вѣрность сеи копіи съ рапорта знаменитаго Луки 
могутъ поручиться Семенъ Мсакгевигь и  Петръ Вла- 
дъшровтъ.— Э.

Его высокоблагородію,
Начальнику моему, господину 1 класса ж 

кавалеру ФараФОнту Трифоновичу Капи
тонову

14-го класса Луки Трифонова сына Пялковскаго 

Ііохтсннтъйшее Ъопоіиепісш
16-го числа канувшаго Октября унижен

но представлялъ я вашему высокоблагородію 
разныя книги ввѣренной миѣ архивы, у  ко
ихъ попорчены отъ  крысъ переплеты и нѣ
которые изъ нихъ имѣютъ обгрызены бе
рега, для сохраненія коихъ письменно соиз
волили вы приказать мнѣ впустить кота, 
ч то  мною и было съ Формешюстію испол
нено съ немалымъ рискомъ для моей лично
сти , ибо не безопасно было пріобрѣтеніе се
го спасительнаго животнаго. Но одного у т 
ра, пришедшій къ должности, при отвореніи 
дверей лизнулъ мой к о т ъ , и я нашелъ въ 
архивѣ у окошка два разбитыя о тъ  него 
большія стекла, которыя для нестерпѣнія 
холода приказалъ я оныя вставить на свой 
коштъ, а обломки у сего имѣю щастіе пред
ставить. Коша же въ архивѣ никакъ нель
зя удержать, ибо изъ естественной исто
ріи извѣстна его природа, ч то  котъ охот
но держится того мѣста, гдѣ онъ родился, 
сочетался, обзавелся котёночками и гдѣ его 
находятся хозяева, въ пустыхъ же комна
тахъ  безъ людей и компаніи никакъ быть 
не согласится. Избѣгая трудовъ и опасно
сти, а притомъ ежедневно перевязывая о тъ  
20 до 30 и болѣе связанныхъ связокъ бумагъ, 
переѣденныхъ веревокъ, такъ ч то  всегдаш
няя перевязка оныхъ отвлекаетъ меня о тъ  
моихъ форменнос/пей и приводитъ руки мои 
о тъ  веревокъ въ усталость, изнеможеніе и 
кровотеченіе. Я  самъ нынѣ свосручно сдѣ
лалъ западни и мышеловки, и не знаю, бу
дутъ ли онѣ помогать о тъ  порчи и напа
денія крысъ; а чтобы въ случаѣ не подверг
н уть  себя отвѣ тственности , для показа 
часть книгъ, перепорченные у нихъ бумаж
ные переплеты и берега вашему высокобла
городію почтеннѣйше подношу и при семъ 
честь имѣю увѣдомить, ч то  я самъ одинъ 
персонально нахожусь въ архивѣ, безъ с то 
рожа и писаря, въ которыхъ имѣю большую
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надобность: въ первомъ для помощи мнѣ ло
вить крысъ во сбереженіе архива, а въ по
слѣднемъ для веденія вѣрнаго щ ёта пойман
нымъ крысамъ. О чемъ честь имѣю донести 
и покорнѣйше просить въ моей просьбѣ удо
влетворенія.

14-го класса Пл.гковекій.
l -го Декабря.

Къ крайнему прискорбію, резолюціи на 
сей рапортъ покойнаго фарафонта Трифо- 
тювига не отыскалось ; но мы не теряемъ 
надежды откры ть оную въ какомъ либо тём 
номъ уголкѣ архива, и тогда поспѣшимъ 
сообщить оную нашимъ читателямъ.

д.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
ЗАКОЛДОВАННОЕ Р У Ж Ь Е  (* (**) (***)).

( Подражаніе Иллирійскому)*
О! кому случится увидѣть ружье велика

го бея Савы, т о т ъ  увидитъ рѣдкое чудо ! 
На немъ двѣнадцать колецъ золотыхъ и двѣ
надцать серебреныхъ, прикладъ обдѣланъ 
перламутромъ, а о тъ  рукоятки висятъ тр и  
кисти краснаго шелку.

И у другихъ ружей есть золотыя кольца 
и кисти краснаго шелку: въ Банялукѣ ору
жейники врѣзываютъ въ дерево перламутръ; 
но какой мастеръ сообщитъ ружью т у  чу
десную силу, чтобы всѣ пули его, какъ у  
бея Савьц наносили вѣрную смерть?

Сава сражался противъ Дели въ своей трой
ной кольчугѣ, сражался противъ А рнаута 
въ своемъ кафтанѣ изъ войлока съ семью 
шелковыми подбивками. Кольчуга разсѣчена, 
какъ п ау ти н а , кафтанъ прорванъ, какъ 
листъ явора.

Давъщъ^ краса Баскаковъ, носищъ за спи
ною богатѣйшее изъ своихъ ружей; поясъ 
его набитъ цехинами ; изъ двѣнадцати гу-

(*) Соч. Prosper Mérimée. — Изъ книги Mosaïque. Bru
xelles. паз.

слей (#) своихъ онъ выбираетъ самую звуч
ную. Въ пятницу отправился онъ изъ Ба- 
нялуки, а въ воскресенье пріѣхалъ въ землю 
бея Савы.

Онъ сѣлъ, началъ наигрывать на гуслтъ, и 
всѣ дѣвушки окружили его. Онъ" пѣлъ жа
лобныя пѣсни, и онѣ вздыхали. Онъ пѣлъ 
любовныя пѣсни , и дочь бея , Анастасіи, 
бросила ему букетъ свой, и закраснѣвшись, 
убѣжала въ домъ.

Ночью, она открыла окно и увидѣла вни
зу Давыда, сидѣвшаго на каменной скамьѣ 
при дверяхъ ея дома; она нагнулась посмо
т р ѣ т ь  на него, и красная шапка (#*) ея упа
ла съ головы; Давыдъ поднялъ её и, напол
нивъ цехинами, отдалъ прелестной Анаста
сіи.

— Видишь ли, со стороны горы идетъ гу
стое облако , неся въ себѣ градъ и дождь; 
неуікели заставишь меня среди непогоды, 
подъ открытымъ небомъ, томиться передъ 
очами твоими?— Она сняла поясъ свой и 
привязала однимъ концемъ къ балкону. Д а
выдъ вдругъ очутился подлѣ неё.

ссГовори тиш е, какъ можно тише! Если 
отецъ мой услышитъ твой голосъ, то  
убьетъ насъ обоихъ.)) И они разговаривали 
тихо, тихо  и совсѣмъ замолкли. Красавецъ 
Давыдъ спустился съ балкона скорѣе, чѣмъ 
желала Анастасія. Показалась денница и онъ 
побѣжалъ въ горы.

И всякую ночь онъ приходилъ въ селеніе 
и всякую ночь шелковый поясъ висѣлъ съ 
балкона. Оііъ оставался съ своею милою до 
пѣнія пѣтуховъ, а тогда скрывался въ го
ры. На пятую  ночь онъ пришелъ блѣдный 
и окровавленный.

—На меня напали Гайдуки они карауг
лятъ  меня въ горномъ ущелій; когда разсвѣ- 
нетъ, я разстанусь съ тобою, а они убьють 
меня. Обнимаю тебя въ послѣдній разъ. Но 
еслибъ у  меня было заколдованное ружье

(*) Родъ ги тары  объ одной струнѣ.
(**) Головной уборъ Иххирійскнхъ дѣвушекъ.

(***) Разбойники. ГаиЪукъ значитъ собственно начальника- 
шайки.
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твоего отца, т о  к то  бы осмѣлился поджи
дать меня? К то  бы осмѣлился мнѣ проти
виться?—

ссКакъ могу я отдать тебѣ ружье отца 
моего? Днемъ онъ носитъ его за спиною, 
ночью оно лежитъ съ нимъ на постелѣ. 
Утромъ, если не найдещъ его, не медля о т 
рубитъ мнѣ голову.» И она плакала и гля
дѣла на восточную сторону неба.

— Принеси мнѣ ружье отца твоего, а на 
мѣсто его положи мое ружье: онъ не замѣ
т и т ъ  этаго.—На моемъ ружьѣ двѣнадцать 
колецъ золотыхъ и двѣнадцать серебреныхъ, 
прикладъ обдѣланъ перламутромъ, а отъ  ру
коятки висятъ три  кисти краснаго шелку.—

На цыпочкахъ, удерживая дыханіе, она во
шла въ комнату отца своего: взяла ружье 
отца своего, а на мѣсто его положила Д а 
выдово. Беи вздохнулъ во снѣ, вскрикнулъ: 
ссіисусъ!» но не пробудился ; а дочь отдала 
заколдованное его ружье милому Давыду.

И Давыдъ разсматривалъ ружье о тъ  при
клада до дула; т о  глядѣлъ на собачку, т о  
на кремень, т о  на колесо (#). Онъ нѣжно 
обнялъ Анастасію и поклялся ей притши 
опять завтра.

Онъ разстался съ нею въ пятницу, а въ 
воскресенье прибылъ въ Банялуку.

И бей Сава вертѣлъ въ рукахъ ружье 
Давыдово. ссЯ дряхлѣю, говорилъ оиъ, ружье 
мое стало тяжело для меня, но перебьетъ 
еще многихъ невѣрныхъ.» Между тѣмъ каж
дую ночь поясъ Анастасіи привязывался къ 
балкону, а невѣрный Давыдъ не приходилъ 
болѣе.

Поганые невѣрные напали на край нашъ 
и никто не въ силахъ противиться началь
нику ихъ Давыду агѣ. При сѣдлѣ его ви
ситъ, кожаный мѣшокъ, въ который рабы 
его прячутъ уши убитыхъ имъ враговъ. 
Всѣ жителиВостины собрались вокругъ с та 
раго бея Савы.

Анастасія взошла на кровлю, чтобы по
глядѣть на жестокую битву, и узнала Да-

(*) Здѣсь разумѣется зубчатое кохесцо, къ которому при
ложенъ кремень; е с т  приж ать собачку, т о  кохеСцо на
чинаетъ бы стро вертѣться и  производишь искры.

выда, когда оиъ пришпоривалъ копя своего 
прошивъ стараго отца ея. Бей, увѣренный 
въ побѣдѣ, выстрѣлилъ первый; ружье дало 
только вспышку, и бей затрепеталъ о тъ  
испуга.

И  пуля /Давыдова поразила Саву сквозь 
броню его. Она попала ему въ грудь и вы
летѣла черезъ спину. Бей тяжко вздохпулъ 
и упалъ мертвый. Тотчасъ Негръ отрѣзалъ 
ему голову и прицѣпилъ за сѣдой усъ къ 
лукѣ сѣдла Давыдова (#).

Анастасія видитъ голову отца своего, не 
плачетъ, не вздыхаетъ ; она надѣваетъ 
платье своего молодаго брата, беретъ во
ронаго коня своего молодаго брата, бро
сается въ схватку п ищетъ убить Давыда. 
Давыдъ видитъ молодаго всадника и прицѣ
ливается въ него изъ заколдованнаго ружья.

Смертоносна была пуля сія. Прелестная 
Анастасія испустила тяжкій вздохъ и упа
ла мертвая. Тотчасъ Негръ отрѣзалъ ей го
лову, и какъ она была безъ усовъ, т о  снялъ 
съ неё шапку и схватилъ за длинные воло
сы: и Давыдъ узналъ длинные волосы пре
лестной Анастасіи !

Онъ сошелъ съ коня и облобызалъ окро
вавленную голову.—«Я заплатилъ бы по цс-. 
хину за каждую каплю крови прелестной 
Анастасіи! Я  согласился бы остаться безъ 
руки, только чтобъ отвезти её живою въ 
Банялуку.»

И онъ кинулъ заколдованное ружье въ 
Востинскій колодезь.

Пер. И. Д.

С О Ч Е Л Ь Н И К Ъ .
The way was lorg, the wind was cold* 

Англійская баллада.

Нѣсколько человѣкъ поселянъ одного не
большаго селенія во Франціи, собравшись 
вмѣстѣ наканунѣ Рождества Христова, си
дѣли у  разведеннаго ими огня, и переска
зывали другъ другу страшныя и веселыя 
повѣсти.

(*) У  бодмпеД части Иххирійцек голова бритая.
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«Очередь дошла до Маріи, дочери хозяина, 
но она вовсе не обращала вниманія на проис
ходящее вокругъ неё; погруженная въ глу
бокую задумчивость, она неподвижно сидѣ
ла, устремивъ глаза на пылающій огонь. 
Протяжный тихій бой часовъ, казалось, 
пробудилъ её. «Я  не могу вамъ разсказать 
никакой повѣсти, говорила она вставая, но 
узнайте , ч то  я видѣла во снѣ въ прошлую 
ночь: я начинала засыпать; вѣтеръ вылъ у 
двери нашей, какъ будто нищій просилъ 
хлѣба; вдругъ вижу предъ собою покойницу- 
магпь; блѣдная, посинѣлая, встаетъ  онй изъ 
гроба и садится ко мнѣ на кровать: « Ма
рія !ъ сказала она мнѣ: сс завтра въ полночь 
ступай къ заутрени и молись за упокой ду
ши бѣдной твоей матери.»— Отсюда всего 
два часа ходьбы; теперь било 9; пора мнѣ.» 
Сказавъ сіе, она накинула на себя свой си
ній плащъ и собралась выпили.

Просьбы и мольбы заботливаго отца-сша- 
рика не подѣйствовали; онъ упросилъ толь
ко дочь взять въ провожатые Луизу , род
ственницу Маріи и Павла— нѣмаго Павла, 
который взросъ съ нею и любилъ её какъ 
сестру, даже болѣе.. . .

Они пошли. Темно; страшныя облака съ 
необычайною скоростью неслись, какъ буд
т о  какая-то невидимая сила гнала ихъ, ч т о 
бы обрушить на головы трехъ одинокихъ 
путниковъ. Изрѣдка прорѣзывался мѣсяцъ , 
по онъ былъ блѣденъ, какъ ликъ мертвеца.

Сначала шли они бодро и разговаривали 
по большой дорогѣ села, но выходя изъ она
го, п у ть  ихъ становился затруднительнѣе: 
снѣгъ падалъ охлопьями и безпрестанно уси
ливавшійся вѣтеръ пробивалъ плащи моло
дыхъ дѣвушекъ.

П усть вообразятъ себѣ сіе трудное, у т о 
мительное путешествіе, посреди мертвой 
тишины; съ каждымъ шагомъ ноги ихъ глуб
же и глубже тонули въ свѣжихъ сугробахъ 
снѣга. Они продоляіали иш ти по обширной 
спѣжной пусты нѣ, гдѣ собственные шаги 
нхъ, или изрѣдка жалобный крикъ птицы , 
прерывали глубокое молчаніе. Луиза первая 
сказала: сс воротимся домой! снѣгъ пошелъ 
гуще—и вьюга усиливается.»—Домой, Луиза?

А я обѣщала матери молиться за неё се
годня ночью въ церкви! Мы, кажется, неда
леко уже о тъ  селенія.—

Вдругъ Павелъ остановился и началъ ози
раться на всѣ стороны; но онъ ничего не 
видѣлъ: предъ нимъ разстилалась, какъ зер
кало, гладкая поверхность и на разстояніи 
десяти шаговъ, казалось, небо отдыхало на 
землѣ. Со страхомъ смотрѣли на него обѣ 
дѣвушки: онѣ прочли на его лицѣ свое ие- 
щастіе; онѣ поняли, ч то  дорога потеряна. 
Бодрость оставила Марію; колѣна ея задро
жали. «Чт о  намъ дѣлать?» спросила она.

— Пойдемъ назадъ по нашимъ слѣдамъ; мо
ж етъ быть попадемъ на дорогу,— отвѣчала 
Луиза. Но Павелъ замѣтилъ, ч то  слѣды ихъ 
засыпалъ свѣжія снѣгъ.

Съ каждою минутою положеніе ихъ ста
новилось отчаяннѣе. Марія лишилась по
слѣднихъ силъ; замирая о тъ  стужи, она 
упала на руки къ Павлу, который стараясь 
продолжать п уть , долженъ былъ бороться 
съ сильными порывами вѣтра и безпрестан
но падалъ по колѣни въ ямы, наполненныя 
снѣгомъ; ноги его начинали уже подгибать
ся, и онъ бы изнемогъ, ежели бы въ сію ми
н у т у  не завидѣлъ въ полѣ пастушьяго ша
лаша: онъ былъ пустъ  и полуразрушенъ; 
въ него-то внесъ оиъ безчувственную Ма
рію, за которою послѣдовала и Луиза.

Оживленный лучемъ надежды, побѣжалъ 
опъ далѣе: отчаяніе и любовь къ Маріи при
дали ему силы. Сдѣлалось совершенно тем
но; онъ видѣлъ только одинъ снѣгъ подъ 
ногами, и все бѣжалъ впередъ, самъ не зная 
куда. Наконецъ послышался ему въ отдале
ніи слабый звонъ колокола; онъ остановил
ся, затая дыханіе, сталъ прислушиваться, 
но все было тихо, какъ въ пустынѣ.

Голова его закружилась; онъ забывалъ бы
ло уже и опасность и обѣихъ дѣвушекъ, какъ 
вдругъ очнулся, наткнувшись на хижину, 
которой вовсе не замѣтилъ прежде. Это 
пробудило его; мѣсто было ему незнакомо, 
но онъ вспомнилъ о Маріи и постучался. 
Молчаливо, потупя глаза, сидѣли крестья
не: ибо только ч то  передъ тѣмъ разсказы
валъ старый пастухъ страшную сказку.
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Двое изъ ошвалшѣйшихъ рѣшились отпереть 
дверь, и Павелъ, весь въ снѣгу, съ всклоко
ченными волосами и отчаяннымъ лицомъ 
вбѣжалъ въ хижину. Всѣ вздрогнули: его со
чли за привидѣніе, за скитающуюся по по
лямъ душу, которая принимаетъ образъ че
ловѣческій.

Онъ вполнѣ постигнулъ все свое нещастіе, 
но не могъ разорвать цѣпи, оковывавшей 
его языкъ; а какое ужасное чувство напол
няло душу его, когда онъ, умоляя, протя
гивалъ вотще руки, между тѣмъ, какъ обѣ 
дѣвушки умирали!

Напрасно объяснялся онъ знаками ; на
прасно думалъ онъ замѣнить глазами нѣмой 
ротъ; напрасно валялся онъ у ногъ кресть
янъ и рыдалъ, какъ только можетъ плакать 
мущина въ минуту высшаго отчаянія, — 
всѣ боялись его — и въ испугѣ отступали. 
Наконецъ онъ схватилъ одного молодаго 
крестьянина за воротъ, чтобы увлечь съ со
бою, но другіе, щ итая Павла просто без
умнымъ, вытолкали его вонъ и захлопнули 
за собою дверь.

Не стану  описывать, какъ провелъ онъ 
сію ужасную ночь. Съ разсвѣтомъ дня очу
тился онъ вблизи своего селенія и имѣлъ 
еще довольно силы, чтобы привести род
ственниковъ дѣвушекъ. Обѣихъ отыскали : 
Луиза еще жила; но Марія, съ крестообраз- 
но-сложейными руками окостенѣла.

Съ сего роковаго дня, страшная перемѣ
на послѣдовала во всемъ существѣ Павла : 
пламенные глаза его померкли, вся внутрен
няя жизнь, казалось, умерла въ немъ. Обык
новенно, когда смеркалось, онъ уходилъ изъ 
дому и бродилъ всю ночь по полямъ.

Наступила зима; выпалъ первый снѣгъ—и 
Павелъ совершенно лишился ума.

Съ Нѣм. А , С

Р А С К А Я Н І Е .
Какъ преступники въ варварскихъ Афри

канскихъ владѣніяхъ, мы умираемъ на копь
яхъ поздняго раскаянія.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ДРУЗЬЯМ Ъ - ТОВАРИЩАМЪ.
Друзья! могу ли васъ забыть?

Лить только съ родиной простился 
Въ незрѣлой юности моей,

Я съ мирпой вашею семьей
Умомъ и волей породнился.

Нѣтъ, мпѣ пельзя вамъ чуждымъ быть!
*

Могу ли васъ я позабыть?
Вулканъ страстей моихъ строптивыхъ 

Могли вы кротко погашать-,
Межъ вами сталъ я соглашать

Съ разсудкомъ прихоть чувствъ игривыхъ. 
Нѣтъ, мнѣ нельзя вамъ чуждымъ быть!

*
Могу ли васъ я позабыть?

Мы па бивакѣ не страдали,
Прервавъ со свѣтомъ связи вдругъ;

Для насъ былъ міромъ тѣспый кругъ;
Мы дружбой жребій услаждади.- 

Нѣтъ, мнѣ нельзя вамъ чуждымъ быть!
*

Могу ли васъ я позабыть?
Въ странахъ войной опустошенныхъ,

Подъ зыбкой сѣнію татр а ,
И близь горящаго костра

Враговъ мы ждали устрашенныхъ.
Нѣтъ, мнѣ нельзя вамъ чуждымъ быть!

*
Могу ли васъ я позабыть?

Отвагой, мужествомъ пылая
Къ противнымъ местью и враждой: 

Неслась разящей карой въ бой 
Дружина наша удалая.

Нѣтъ, мнѣ пельзя вамъ чуждымъ быть!
*

Мнѣ-ль васъ, товарищи, забыть? 
Сомнѣньемъ грусть не развивайте,

Теперь мы врозь, въ краяхъ иныхъ. . . .  
Но помню я друзей моихъ!

Лишь вы меня не забывайте,
А мнѣ, нельзя вамъ, чуждымъ быть!

А\ Быстроглазо въ.
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Въ началѣ жидкость я.
Мпѣ множество пазваній,

И вкусовъ и цвѣтовъ довольно у меня, 
А сила все одна — я геній пированій!

Второе-жь губитъ хлѣбъ собой.
А цѣлое вкусилъ нашъ прародитель Ной.

Ж ........ в».
Въ No 9а, помѣченная загадка значитъ: Epigramme.

M O D E S .
C’est ainsi que nous avons remarqué aux premières 

représentations des Italiens un charmant boyard à la 
jupe courte, aux manches pendantes, avec une ceintu
re et un grand collet carré, ou petite pèlerine. Les 
devans de la jupe s’arrondissent ; tout autour, ainsi 
qu’au bas des manches, au bord du collet, se trouve 
une bande de fourrure. Plus ou moins sévère, nous 
en avons vu en velours bleu ciel, bordé d’hermine, 
en velours des Indes marron, garni de eigne.

Tue hier то lojf est long, à manches pendantes, à 
double pèlerine formant de grandes dents., d’où tom
bent des glands en passementerie.

Nous sommes dans une attention continuelle à ob
server ce qui va paraître de nouveau en modes, et 
nous ne voyons encore que fort peu de chose. Cette 
dernière semaine cependant nous avons remarqué 
chez madame Lepetit un charmant chapeau demiha- 
billé en crêpe rose, ayant sur le côté un bouquet de 
plumes panachées roses et blanches5 toute la grâce de 
ce chapeau simple et élégant consistait en une forme 
gracieuse et neuve qu’il est impossible de décrire.

Un autre fort joli en veloui’s des Indes bleu de rei
ne, avait pour tout ornement un nœud en ruban de 
satin bleu de la reine à mille raies noires.

Nous avons vu dans les premiers ateliers auxquels 
nous demandons des nouveautés de robes des gran
des pèlerines que l’on peut appeler mantelets. Elles 
sont très-longues derrière, à petits pans, et garnies 
tout autour cl’une dentelle ou d’une blonde noire. Ces 
pèlerines se font en velours plain de la couleur de la 
robe.

Quelques couturières les ont essayées en velours 
épinglé.

Cette mode est fort riche et fort élégante.
Aux mitaines de blonde se sont jointes celles de 

dentelles à larges mailles tout unies, sans jours ni bro
deries.

PI. N0 35. Les nouveautés.

М О Д Ы .
Такимъ образомъ замѣтили мы въ первыхъ пред

ставленіяхъ на Италіанскомъ театрѣ  прелест
ный boyard, съ короткою юбкою, висячими рука
вами и большимъ четвероугольнымъ воротникомъ 
или маленькою пелеринкою. Полы юбки округ
ляются; вокругъ, низъ рукавовъ и край пелерин
ки обшиты мѣхомъ. Мы видѣли голубую бархат
ную, обшитую горностаемъ; изъ Ипдѣйскаго бар
хата каштановаго цвѣта, обшита лебяжьимъ пу
хомъ.

Hiermoloj}' длинная одежда, съ висячими рука
вами, двойною пелеринкою съ большими зубцами, 
къ которымъ пришиты плетеные желуди.

Мы безпрестанно примѣчаемъ, что  покажется 
новаго въ модахъ, и видимъ весьма мало. На этой 
недѣлѣ мы замѣтили'однако у г-жи Lepetit пре
лестную полу-нарядную шляпку изъ розоваго 
крепа ; на сторонѣ букетъ розовыхъ и бѣлыхъ 
завитыхъ перьевъ. Вся прелесть этой простой 
и ч еголеват°й шляпки состояла въ красивой и 
новой Формѣ, которую невозможно описать.

Другая весьма красивая шляпка изъ Индѣйска
го бархата, цвѣта bleu de reine; вся отдѣлка со
стояла изъ атласнаго банта такого же цвѣта, 
съ мелкими чёрными полосками.

Мы видѣли въ первыхъ рабочихъ нашихъ, гдѣ 
спрашиваемъ новостей въ платьяхъ, большія 
пелеринки, которыя можно назвать мантильями. 
Онѣ весьма длинны сзади, спереди маленькіе коп
чики, вокругъ обшиты чёрнымъ кружевомъ или 
блондою. Пелеринки сіи дѣлаются изъ неразрѣз- 
наго бархата, подъ цвѣтъ платья.

Нѣкоторыя швеи пробовали дѣлать ихъ бу
лавчатаго бархата.

Эта мода весьма богата и ч еголева1ТТа*
Къ блондовымъ митеиамъ присоединились кру

жевные съ крупными петлями, совсѣмъ гладкіе, 
безъ рѣшетокъ и шитья.

Карт. No 33. Новѣйшія покрои и Фасоны.

С. Петербургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданіи.—

П е ч а т а т ь  позволяется: 17 Ноября 18ЗЗ года. Цензоръ А . Никитенко.
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В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ ю 4 No,

по Средамъ и 1\ Г ̂  О /  съ 5 6-ю картинками модъ,
І Д  въ С. П . б. З о , съ до-

Субботамъ. ставкою и  пересылкою
55 рублей.

СУББОТА, Н о я б р я  25 д н я  1855 г о д а .

Ахъ, всякъ своей бѣдой ума себѣ прикупитъ!
Д м и т р і е в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ДОБРЫЙ ЧЕЛОВѢКЪ,— ДОБРЫЕ ЛЮДИ.
Въ старину это  слово означало т о , ч то  

означать долженствовало, и придавало че
ловѣку, котораго величали добрымъ, всѣ ка
чества доброты, честности, правоты.

Въ новѣйшія времена учтивость дала до
бротѣ значеніе глупости. Съ тѣ хъ  поръ 
прилагательное добрый принято въ смыслѣ 
о т су тс тв ія  всякаго зла, средства вредить, 
или, выразимся чистосердечнѣе: отсутствіе 
уліа.

Когда придаютъ кому эпи тетъ  добраго: 
т о  вслушайтесь въ порядокъ словъ. Все ра
вно сказать: бтълал фуражка, или фуражка 
бтьлал; восковал евтьха или евтьха восковая; но 
не Bçe равно: добрый хеловтькъ и человѣкъ доб
рый.

Когда, на примѣръ, шепнутъ вамъ: онъ 
добрый хеловтькъ, при немъ все говорить мож
но. Понимайте, ч то  э т о т ъ  человѣкъ глупъ 
и ничего не понимаетъ.

Когда при васъ отнесутся о какомъ ни- 
будь президентѣ, предсѣдателѣ, или первен
ствующемъ въ судѣ лицѣ: онъ добрый хело
втькъ, а дѣла всѣ вершитъ совѣтникъ: смѣ- 
кайте, ч то  его и просить вступиться за

васъ лишнія и пустыя хлопоты. Надобно по- 
честн ть , угостить , удоволить совѣтника.

сс Къ малой толикѣ ума этаго добраго хе- 
сс ловтъка жена подбавляла частичку своего, 
сси дѣло было въ шляпѣ.»

В отъ смыслъ.
«Попроси губернатора: онъ хеловтькъ доб

рый . » В отъ  т у т ъ  уже совсѣмъ другой 
смыслъ; слово добрый употреблено въ пер
воначальномъ, хорошемъ своемъ значеніи.

« Они добрые люди, но пороху бы не вы
думали.»

сс Они люди добрые — и конечно тебѣ не 
откаж утъ.»

сс Добры люди , какъ мнѣ б ы ть ?
Я  невѣрнаго .побила,
Н аучите не любить.»

ссДля того, чтобъ быть исправнымъ судьёю, 
стражемъ безопасности и спокойствія гра
жданъ: мало быть добрымъ хеловтьколѵь, на
добно и еще коё-что: грамотность, приле
жаніе, знаніе законовъ.»

Въ изложенныхъ нами примѣрахъ смыслъ 
словъ: добрый хеловтькъ, добрые люди, ясенъ, 
какъ свѣтъ солнца, и не имѣетъ нужды въ 
толкованіи.
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СЛОВЕСНОСТЬ.
ф л о р е н т и н ъ .

Уже съ часъ, двѣ дамы двора молодаго ко
роля ■ Людовика X IV  разговаривали тихимъ 
голосомъ въ богатой залѣ. Видя, какъ блѣд
ныя ихъ щёки порою разгорались, а губы 
и руки дрожали, всякой легко могъ дога
даться, ч то  двѣ красавицы сіи разговарива
ли о любви. Какая-то неизъяснимая пре
лесть заключалась въ семъ пріятномъ раз
говорѣ двухъ ангеловъ голубоокихъ, черно
волосыхъ, сладкорѣчивыхъ; каждое слово люб
ви какъ будто дѣлалось чище, проходя чрезъ 
ихъ у ста  : обѣ онѣ казались такими про-' 
стодушными, съ такимъ любящимъ сердцемъ!

Младшая выждала, пока нодруга ея окон
чила свои признанія, потомъ, очарователь
но поднявъ длинныя свои рѣсницы, сказа
ла ей:

—  i l  не менѣе тебя щастлива ; еслибы 
знала т ы , какъ э т о т ъ  бѣдный молодой че
ловѣкъ прекрасенъ! какъ онъ робокъ! Я  встрѣ
чаюсь съ нимъ иногда, особенно съ мѣсяцъ; 
онъ смотритъ на меня съ трепетомъ: по
думаешь, право, ч то  онъ меня пугается ; 
и между тѣмъ, если вѣрить привѣтствіямъ, 
которыя ежедневно расточаю тъ мнѣ при
дворные, я могу, кажется, человѣку мною 
любимому, внушить чувствованіе не столь 
суровое.—

«Который ему годъ?» прервала другая дама.
—Который ему годъ?— Ахъ! Маргарита, 

да какъ мнѣ знать объ этомъ; я вѣдь еще 
ни разу не говорила съ милымъ ангеломъ ! 
Однако, онъ молодъ, очень молодъ, едва ли 
двадцати лѣтъ. Но не правда ли, онъ очень 
дурно дѣлаетъ, ч то  не открылся еще мнѣ 
въ своей любви ; мнѣ только восьмнадцать 
лѣтъ, такъ  ему должно начать; онъ с та 
рѣе меня.—

Молодая дѣвица покраснѣла, устыдясь, 
ч то  раскрыла свое сердце. Однако она про
должала:

— Маргарита, т ы  можетъ быть осудишь 
меня за такую  горячую любовь къ незна
комцу. .. —

Она не смѣла кончить.
«Къ незнакомцу?» отвѣчала дѣвица де 

Колонъ: «Каждый человѣкъ, котораго мы ви
димъ въ первый разъ, и тотчасъ  полюбимъ, 
не есть незнакомецъ.. . .  Симъ именемъ на
зываютъ только какого либо сироту, реме
сленника, разночинца! Но т ы  знаешь, что  
мы не посрамимъ любви своей, раздѣливъ 
оную съ сими ничтожными людьми; мы мо
жемъ выбрать любаго изъ тѣ х ъ , которые 
окружаютъ тронъ ! Нѣжный, взглядъ* нашъ 
упадетъ только на прекраснаго юношу, у  
котораго на йогахъ золотыя шпоры, на го
ловѣ шляпа съ перЬмъ, а въ жилахъ кровь 
знаменитая и древняя ! Намъ, знатнымъ жен
щинамъ , нужна любовь блистательная ; 
сердце наше охладѣетъ на груди просто
людина! Элеонора, не бойся, чтобы я стала 
осуждать тебя; дочь графа де Лопе никогда 
не забудетъ своего имени, котораго начало 
за нѣсколько вѣковъ, для минутной страсти!»

Элеонора де Лоне задрожала, услышавъ сіи 
суровыя слова; прекрасные глаза ея подер
нулись туманомъ, лице облеклось въ ужасаю
щую блѣдность; можно было сказать, что 
небо затворилось надъ нею навсегда. Мар
гарита подошла ; тогда молодая дѣвица за
крыла себѣ лицо руками, и начала горько 
плакать.

«Ты совсѣмъ дитя;» сказала ей дѣвица де 
Колюнь. « ІІ понимаю т в о е 'отчаяніе ; ну, 
окончи свою исторію; вѣрно молодой чело
вѣкъ, котораго т ы  любишь, не дворянинъ? 
Не ужели, Э леонорат.ы еще не наплака
лась? Дай мнѣ посмотрѣть на твое пре
красное чело, на твое розовое личико, улыб
нись мнѣ! Ахъ, т ы  теперь прелестна ! Зна
ешь ли, я раскаяваюсь, ч то  говорила про
тивъ недворянъ... я виновата; при всемъ 
то м ъ , твой другъ долженъ быть добръ и 
прекрасенъ, если т ы  его такъ  горячо лю
бишь... Продолжай.»

— Да, онъ добръ и прекрасенъ, Маргари
та,—отвѣчала Элеонора: у  него сапоги безъ 
шпоръ, но онъ строенъ и величественнаго 
вида; на шляпѣ его нѣтъ перьевъ, но когда 
онъ глядитъ на меня, т о  взглядъ его тихъ 
и боязливъ; имя его не вписано въ древніе
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гербовники, но оно пріятно для слуха : бѣд
ный другъ ѳ то тъ  называется флорентинъ!—

Маргарита едва могла воздержаться о тъ  
насмѣшливой улыбки.

— Не правда ли, это  имя прекрасное,—про
должала Элеонора, и т о т ъ , который его но
ситъ, долженъ очень любить женщину?—
' "«Чѣмъ занимается э т о т ъ  молодой чело
вѣкъ?» прервала Маргарита.

— Увыі онъ еще студентомъ въ Сорбон- 
скомъ училищѣ.. . —

Нѣсколько времени Маргарита и Элеонора 
молчали ; послѣдняя изъ нихъ постоянно 
смотрѣла въ землю; она боялась встрѣ ти ть
ся взглядомъ съ своею подругою, и сердце 
ея сильно билось подъ дорогою тканью; од
нако она осмѣлилась взглянуть . . .  и, не видя 
негодованія на лицѣ Маргариты, пришла 
нѣсколько въ себя' о тъ  страха.

— Если бы т ы  знала, какъ я его люблю!— 
говорила она едва.внятнымъ голосомъ: цѣ
лый день только объ немъ и думаю, ночью 
тоже. SI была равнодушна ко всѣмъ мущи- 
намъ, пока не увидѣла его; теперь же, су^ 
ществованіе мое было бы несовершенно, если 
бы я не могла надѣяться опять его видѣть. 
Припомнишь ли, какъ т ы  сердилась на ме
ня За то , ч то  я принимала холодно всѣ ла
скательства графа Лилібурга? Теперь я со
всѣмъ не такова, я желала бы цѣлые дни 
слушать о любви, только чтобы говорилъ 
объ ней флорентинъ.—

«Да что  же у  тебя  будетъ съ этимъ мо
лодымъ человѣкомъ?» прервала Маргарита.

— Право, Маргарита,, я еще и сама не 
знаю... Однако, я надѣюсь увидѣться съ 
цимъ сегодня вечеромъ.—
. Двѣ подруги разошлись: одна, исполнен
ная самолюбивыми помыслами; другая, ча
руемая восхитительными мечтаніями, об
ращавшимися безпрестанно къ бѣдному с т у 
денту Сорбонны.
- Въ т о т ъ  же день, около осьми часовъ, 
Элеонора пришла въ свой кабинетъ, скину
ла свои пышныя одежды, и.надѣла на себя 
простое платье и чепчикъ съ черными кру

жевами. К то  и тогда увидѣлъ бы Элеонору, 
все полюбилъ бы её. Такъ, сія несравненная 
женщина, и переодѣвшись простолюдинкою, 
все была знатною госпожею, ставшею вро
вень съ любезнымъ ей человѣкомъ; знатною 
госпожею, скрывавшеюся въ неизвѣстности, 
чтобы не устраш ить того , кто  первый 
пробудилъ въ ней сердце.

Спустя нѣсколько минутъ, она шла вдоль 
Сенжермеискаго предмѣстія.

Она дошла до королевской площади.
Не надлежало ли имени флорентина быть 

напечатлѣниымъ огненными буквами въ ея 
душѣ, чтобы заставить молодую дѣвушку 
пройти весь Парижъ! Знайте же, ч то  Элео
нора, не привыкшая дѣлать ни шага безъ 
кареты, не замѣтила своей усталости, ме
жду тѣмъ, какъ колѣна ея слабѣли, и изъ 
ножекъ ея, заключенныхъ въ грубую обувь, 
выступала кровь. О! любовь, вотъ всё, ч то  
есть самаго прекраснаго въ свѣтѣ! Зачѣмъ 
же приходитъ время, когда забываютъ сіе 
священное имя, и остаю тся равнодушными 
предъ тѣ м и , которые произносятъ оное? 
Любовь, какъ геній, свѣтитъ намъ нѣсколь
ко дней, и гаснетъ безъ возврата!

— флорентинъ, ты  вѣрно не замѣтилъ 
меня? —

Сіи слова произнесъ дрожащій голосъ. Мо
лодой человѣкъ стремительно обернулся ; 
кровь ударила ему въ лице; онъ думалъ, ч то  
передъ нимъ привидѣніе. Элеонора положила 
па у ста  къ нему палецъ, какъ-бы приказы
вая ему молчать, и студентъ Сорбонны 
повиновался съ -благоговѣніемъ.

Оба они выходили съ королевской площа
ди; одна карета ч уть  не сшибла флорен
тина съ ногъ; Э. іеонора вскрикнула. Ъхавшій 
въ экипажѣ господинъ, который и не обер
нулся посмотрѣть, не раненъ ли молодой 
человѣкъ, вдругъ выглянулъ изъ кареты, и 
поблѣднѣлъ.

То былъ графъ Лилібургъ. Онъ узналъ 
графиию rfe Лоне.

Послѣ долгихъ переходовъ, ученикъ осмѣ
лился промолвить слово Эяеоноргъ:

«Куда мы идемъ?» сказалъ онъ ед.
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При семъ вопросѣ, робкая дѣвушка покра

снѣла; сердце у  нея стѣснилось; нѣсколько 
легкихъ вздоховъ вылетѣло изъ ея груди, и 
она все смотрѣла въ землю.

флорентинъ повторилъ свой вопросъ.
Элеонора снова покраснѣла, но отвѣчала 

ему съ кротостью: ссМы идемъ къ вамъ!»
«Ко мнѣ!» отвѣчалъ молодой человѣкъ, 

почти испугавшись.
— Да, сударь, къ вамъ! Развѣ это  такъ  

удивительно для васъ? Нѣтъ ли у  васъ о т 
крыть мнѣ какой нибудь тай н ы , чего ни- 
будь мнѣ повѣрить? —

флорентинъ задрожалъ. Оба продолжали 
л т т и  въ молчаніи.. . .  Наконецъ, они вошли 
въ одну улицу,, потомъ достигли одного 
дома; флорентинъ задрожалъ еще сильнѣе.

— Ч т о  съ тобою?—прошептала Элеонора.
«Я живу здѣсь!» отвѣчалъ онъ слабымъ

голосомъ,/
Молодая дѣвушка затрепетала ; она въ 

свою очередь была въ страхѣ; она, казав
шаяся до того столь мужественною,—и т е 
перь уже студенту  надо было уговаривать 
её . . .  быть смѣлою.

Чрезъ нѣсколько минутъ, они находились 
въ комнатѣ, маленькой, худо свѣщенной, 
простой, но убранной со вкусомъ. Въ углу
бленіи стѣны стояла дубовая кровать на 
колесахъ; огромныя полотняныя занавѣсы 
покрывали её ; въ алковѣ, надъ тѣмъ мѣ
стомъ, гдѣ каждый вечеръ покоилась голо
ва молодаго человѣка, висѣло древнее Распя
т іе  изъ слоновой кости, превосходной ра
боты.

Сколько щастлпвыхъ мыслей родилось въ 
душѣ Элеоноры! Ouä смотрѣла на ложе съ 
вйдоЛіъ удовольствія; она, можетъ быть, за
видовала Оному, потому ч то  оно каждую 
Ночь укрывало чело бѣднаго ея ангела; и въ 
это время она не жалѣла о своихъ чертогахъ 
Сеііжёрменскаго предмѣстія.

Далѣе, въ библіотекѣ видны были книги 
правъ и наукъ. Вдругъ Элеонора испустила 
крикъ : взорамъ ея повстрѣчалась мертвая 
голова, лежавшая па столѣ. Этаго довольно

было, чтобы обратить ея радость въ пе
чаль: щастіе такъ  скоро пугается!

флорентинъ, стоявшій до того  времени 
въ отдаленіи о тъ  неё, подошелъ къ ней 
почти безъ боязни.

— Долой э т у  отвратительную  мертвую 
голову!—прошептало дрожащее дитя; прочь 
её съ глазъ моихъ : она меня ужасаетъ ! . . .  
Такъ здѣсь живешь ты ?—сказала она ему по
томъ голосомъ, болѣе твердымъ.

«Здѣсь,» отвѣчалъ флорентинъ. Послѣ т о 
го, онъ тихо  присовокупилъ: «Сударыня, вы 
напрасно пришли сюда ; теперь, узнавши, 
ч то  я бѣденъ, вы никогда уже болѣе не при
дете ко мнѣ, и можетъ бы ть, не захотите 
болѣе и глядѣть на меня.»

Элеонора обратила на него свѣтлый взоръ, 
увлаженный любовію.

— Почему же думаешь т ы , ч т о  я болѣё 
не приду сюда?—сказала она.

«Потому, ч то  вы знатная госпожа, при
выкшая къ роскоши; потому, ч т о  студент- 
ская комната для васъ тѣсна.»

И голосъ' флорентина отзывался тѣмъ 
уныніемъ, о тъ  коего содрогается душа; гла
за его были потуплены: онъ силился скрыть 
слезу.

— Но к то  сказалъ тебѣ, ч то  я знатная 
госпожа?—возразила она; л такого же про- 
стаго рода, какъ и ты , и не завидую тѣмъ, 
которые высоко с то я т ъ  на землѣ. Не ща- 
стлива ли я и безъ этаго?—

11 теперь, Элеонора потупила глаза въ свою 
очередь, и покраснѣла робкая и чистосердеч
ная ; она не умѣла у т а и т ь  тайны своего 
Сердца, и стыдилась, открывши т о ,  что  
дѣлало её щастливою въ продолженіи нѣ*- 
сколькихъ дней, и особенно въ сію минуту.

«О! если бы вы говорили правду!» про
шепталъ флорентинъ: «если бы вы были так 
же неизвѣстны, какъ и я! Я  так ъ  бы лю
билъ васъ!... Но вы знатная госпожа; я въ 
первый разъ вижу васъ такимъ образомъ; 
но qneiib ч а с т о , и въ другомъ мѣстѣ ви
далъ васъ. . .  когда вы были совсѣмъ не та-, 
ковы.»



;— Ты обманываешься, флорентинъ, я со
всѣмъ не то , ч то  ты> думаешь.. . .  Но пого
воримъ о другомъ; такъ  т ы  любишь меня? —

Молодой человѣкъ не отвѣчалъ ей. Е сть 
вопросы, требующіе не словъ, но нѣжныхъ 
взоровъ, трепетаній любви, горячаго поцѣ
луя въ у с т а , зажигаемыя стр аст ію .. . .  И 
бѣдный студентъ Сорбонны забылъ въ од
ну минуту пространство, отдѣлявшее его 
отъ  Элеоноры, или, можетъ бы ть, онъ ду
малъ , ч то  любовь, какъ смерть, уравни
ваетъ всѣ происхожденія; или какая нибудь 
тщеславная мысль, какое нибудь слабое во
споминаніе пробудилось въ его сердцѣ.. . .  
Онъ былъ подлѣ своей любезной, упоялъ че
ло ея ласками, и оба, простолюдинъ и зн ат
ная госпожа, сближались другъ съ другомъ 
въ объятіяхъ. 1

Элеонора, трепещущая, высвободилась изъ 
рукъ, обхватывавшихъ тонкой и гибкой ея 
станъ; она сѣла передъ молодымъ человѣ
комъ, и сказала ему:

— Скажите же, с}гдарь, какъ вы думаете, 
люблю ли я васъ? —

сс Элеонора, прошепталъ онъ, да, т ы  лю
бишь м еня.... И теперь я уже несержусь 
на тебя за т о , ч то  ты  знатная дама; на
противъ, я горжусь, ч то  ты  отвратила 
прекрасные взоры свои о тъ  окружавшихъ 
тебя вельможъ, и взглядъ твоей любви упалъ 
на меня, человѣка безъ имени, безъ знаме
нитыхъ предковъ!... Ежели бы я былъ, по
добно шебѣ, знатенъ, а ты  такъ  неизвѣст
на, какъ я, т о  повстрѣчавшись съ тобою, 
л также полюбилъ бы тебя, и любовь моя 
возвысила бы тебя. Ч т о  же дѣлать! Богу 
неугодно было, чтобы твое имя заимство
вало блескъ отъ  меня. Но, Элеонора, я ща- 
стливъ, •, я тебѣ не завидую , у  пасъ была 
одна мысль.»

О тъ  сильнаго удара разлетѣлась дверь; 
гордо вошелъ молодой господинъ: дрожьпро
бѣжала по тѣ лу  Элеоноры. . .  . флорентинъ , 
съ ужасомъ, смотрѣлъ на неё... Пришедшій 
приближился къ молодой дѣвушкѣ, и сказалъ 
ей :

« Я  пришелъ за вами!»

Элеонора не имѣла силы отвѣчать ему; 
она закрыла руками свое лице, м слеза за
струилась по блѣднымъ ея щакамъ.

ссЯ иришел7> за вами!» повторилъ незна
комецъ. ..

И онъ хотѣлъ схватить её за руку.
— флорентинъ,—вскрикнула Элеонора: спа

си меня і —
сс Милостивый государь,» воскликнулъ с т у 

дентъ, выйдите отсюда, или, ручаюсь вамъ 
честію, я васъ убью.»

И говоря сіи слова, оиъ схватилъ писто
летъ , и направилъ его на грудь неизвѣст
наго; сей послѣдній, не обнаруживъ удивле
нія, презрительно посмотрѣлъ на человѣка, 
говорившаго-ему такимъ образомъ.

сс Графиня */1 оно ! » сказалъ онъ потомъ 
сквозь зубы: ссвамъ извѣстно, ч то  король по
молвилъ насъ; но, кажется, вы не знаете, 
ч то  я не хочу имѣть женою женщину обез
чещенную.»

—Вы лжете, сударь! потому, ч то  она чи
ста .—

Гр эфъ Лимбургъ задрожалъ о тъ  гнѣва ; 
глаза у него засверкали.

«Ты говоришь, братецъ, не подумавши!» 
вскричалъ онъ; потомъ, оборотись къ Элео- 
порть, блѣдной и объятой трепетомъ, онъ 
примолвилъ: «слѣдуйте за мною, сударыня!»

Элеонора прижалась къ флорентину; страхъ 
ея, казалось, исчезъ въ это  время.

— По какому праву, сказала она, пришли 
вы за мною сюда?.. .  Вы хотите , чтобъ я 
сказала всю истицу, господинъ графъ; и 
такъ  знайте л»е: здѣсь двое, одинъ знатна
го рода, другой безъ титловъ, знатности; 
я презираю одного, и люблю другаго. Слы
ш ите ли? я люблю другаго, н э т о т ъ  дру
гой—вотъ онъ ! —

И молодая дѣвица все была подлѣ с т у 
дента.

« Графиня !» проговорилъ въ ярости Л им 
бургъ.

— Здѣсь я уже не графиня,—я отказалась 
отъ моего т и т л а , ступивъ за «тотъ по



рогъ. Посмотрите: платье на мнѣ простое, 
вровень съ родомъ человѣка, мною любима
го , и я тѣмъ горжусь . . . .  я предпочитаю 
э т у  одежду всѣмъ другимъ.—

«Безподобно, Элеонора!л
флорентинъ задрожалъ, услыша, ч то  Лилі- 

бургъ называетъ такимъ образомъ женщину, 
имъ любимую. Элеонора поняла это, взгля
нувъ на него.

— Съ котораго времени,—сказала она, на
учились вы называть меня этимъ именемъ? 
Я  сложила съ себя свои т и т л ы , пришедъ 
сюда, но сложила ихъ для него одного, а не 
для другаго; онъ только, одинъ онъ, сударь, 
имѣетъ право называть меня Элеонорой ! . . .  
Ежели другіе осмѣлятся на это , будутъ 
раскаиваться.—

« К то  можетъ миѣ въ томъ препятство
вать, сударыня?...

— Я,  графъ! —
флорентинъ, до сего времени оставался 

холоднымъ зрителемъ; онъ страшился уга
дать ч то  нибудь ужасное ; но когда онъ 
увѣрился, ч то  Элеонора не принадлежала ни 
кому въ семъ мірѣ, вся любовь его пробу
дилась; онъ подумалъ даже, ч то  было бы 
низко не выгнать изъ своего дома человѣка, 
который говорилъ ему наглости, который 
хотѣлъ принудить женщину отречься о тъ  
того, кого она любила. Взоръ его загорѣл
ся гнѣвомъ, и онъ рѣшился положить ко
нецъ.

« Рѣчь идетъ о васъ, сударь!» продолжалъ 
графъ съ презрѣніемъ : « однако я не вѣрю 
этому. »

флорентинъ, въ одинъ мигъ очутился 
возлѣ него, и сжалъ ему руку съ силою; графъ 
все улыбался.

— Вы нарушили неприкосновенность мое
го дома, — продолжалъ молодой человѣкъ: и 
это  обида; хижина ли или чертоги, всякое 
жилище должно быть священно! Вы оскор
били, у  меня и при йнѣ, женщину, кото
рую я люблю, и это  другая обида. Всякая 
женщина должна быть предметомъ уваженія 
для Пущины! Вы наругались надо мною,

насмѣхаетесь надо мною, и это  новая обида. 
Человѣкъ, каковъ бы. онъ ни былъ, не тр е 
пещетъ предъ подобнымъ себѣ ! . . .  И такъ,: 
милостивый государь, за всё это  вы раздѣ
лаетесь со мною.—

Элеонора чувствовала дрожь, слушая сін 
слова; она раскаялась въ своемъ необдуман
номъ приходѣ; страшилась роковой встрѣ
чи для бѣднаго своего друга.

Ч т о  касается до Лилібурга, т о  онъ не 
переставалъ улыбаться, и старался продол
ж ить мучительныя для ней минуты.

«Господинъ студентъ,'сказалъ онъ нако
нецъ, т ы  не въ своемъ умѣ! Тебѣ имѣть 
дуэль со мною? Знаешь ли, к то  я? Такъ 
слушай: я гр&ФъЛилюургъ, командиръ од
ного изъ полковъ его величества, Француз
скаго короля Людовика X IV  ; отецъ мой 
маршалъ, сестра у  меня герцогиня... Вотъ 
мои ти тла! Какія твои?»

— Между людьми съ честію, т и т л а  Не зна
ч атъ  ничего, всё рѣшается шпагою.—■

«Такіе люди, какъ я, имѣютъ лакеевъ, кото
рые наказываютъ такихъ людей, какъ т ы , 
господинъ школьникъ; вотъ всё, ч то  мы 
можемъ сдѣлать.»

флорентинъ изнемогалъ о тъ  бѣшенства; 
флорентинъ, рожденный отъ  Испанской кро
ви; флорентинъ, дитя страны, гдѣ начина
ю тъ  лепетать слово мщеніе прежде всѣхъ 
другихъ словъ ; флорентинъ, пламенный и 
великодушный,—дрожалъ о тъ  негодованія.

—Графъ,—сказалъ онъ глухимъ голосомъ: 
если бы я не страшился зап ятнать вашъ 
родъ, т о  напечатлѣлъ бы на вашей щекѣ 
неизгладимый слѣдъ- позора., .  Слышите ли 
вы? слышите ли? -Дадимъ же дѣлу лучшій 
оборотъ; вы оскорбили меня, доставьте же 
мнѣ удовлетвореніе. —

«Вы, кажется, ш у ти те  »
— Вы удовлетворите меня, говоріо вамъ!— 

вскрикнулъ флорентинъ: вы благородной кро
ви, я незаконнорожденный; по я Испанецъ; 
а вы знаете, незаконнорожденные Испанцы 
всѣ дворяне, незаконнорожденные Испанцы 
ничѣмъ не ниже Французскаго дворянина.—
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При сихъ словахъ флорентинъ отперъ 
шкафъ, вынулъ нѣсколько пергаментовъ, и 
развернулъ ихъ предъ графомъ.

— Видите ли,—сказалъ онъ: Испанскій дво
рянинъ! . . .  Ч т о  же, отвѣчайте вы теперь?—
/ УЬилібургъ улыбался съ презрительною жа

лостію—и не отвѣчалъ.
флорентинъ подошелъ къ нему быстро; 

раздался . . .  хлопъ. . .  и, спустя нѣсколько 
минутъ, сильная рука сжимала студента.

«Вы видите э т о т ъ  отпечатокъ,—вскрик
нулъ графъ Лилібургъ; знайте же, сударь, 
что  вы безуміе свое загладите своею смер
тію . .. И васъ завтра ожидаю.»

Опъ вышелъ... Элеонора кинулась въ объя
т ія  молодаго человѣка, прижала его къ свое
му сердцу, обняла его нѣсколько разъ, по
томъ глядѣла на него со страхомъ и лю
бовію; ей казалось, ч то  она видитъ его въ 
послѣдній разъ.

— Увы! Богу одному всё извѣстно.—
Н аутро былъ поединокъ; Ли.лгбурйЪ убитъ.
На слѣдующій день, флорентинъ былъ въ

одной изъ тюремъ Бастиліи, графиня Элео
нора де Лоне въ монастырѣ*

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Р О М А Н С Ъ .

Нѣтъ со мной моей любезной у 
Нѣтъ здѣсь радости моей,

Нѣтъ её ужь въ поднебесной. . *
Я  на вѣкъ разстался съ ней*

*
Знать судьбы опредѣленьемъ 

Такъ мнѣ было суждено,
Чтобъ, сердечнымъ сокрушеньемъ. 

Зрѣть лить бѣдствіе одно.
*

Ахъ! п о ч т о ,.мой ангелъ милой,
Въ небеса ты  поспѣшилъ?

Для того-ль, чтобъ надъ иогнлой 
Твой невластный другъ грустилъ?—

♦

Надъ могилой, что скрываетъ 
Тѣло—храмъ души твоей;

Каждый день и часъ страдаетъ 
Вѣрный другъ твой здѣшнихъ дпей.

*
Но не долго заживуся 

Я въ печальныхъ сихъ страпахъ;
Скоро, скоро преселюся 

Къ новой жизни—въ небесахъ.
*

Слёзы, скорбь, тоска, мученья— 
Здѣсь сопутники мои.. .

Я рвусь въ райскія селенья—
Къ лучшей, ангельской любви.

Л. Ргъткипь.
Омскъ.
1828*

П Ѣ С Н Я  Р Ы Б А К О В Ъ .
Скоро, други, чолнъ паправимъ 

Мы по влажпой глубинѣ,
И ныряя, всколыхаемъ

Спящій мѣсяцъ на волнѣ.
*

Скоро лучь съ струей жемчужной 
Слившись въ дымчатой покровъ,

Понесетъ па берегъ южный —
Чолнъ летучій рыбаковъ.

*
Мрежи кинувъ въ быстры волны,

Бѣлый парусъ разовьёмъ;
По струямъ, отрады полны,

Мы на промыслъ поплывемъ.
*

Разсѣкая валъ зыбучій,
Будетъ рѣять нашъ челнокъ,

А подъ парусомъ, дымучій 
Мы затеплимъ огонёкъ.

♦
Пусть, куряся, онъ сверкаетъ

Въ влагѣ звѣздочкой златой: —
Блѣдный мѣсяцъ уплываетъ 

За туманной пеленой!
Петръ Никифорошъ,

1828.
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L O G O G R I P H Е.

Je tombe par torrens, si j'ai ma tête et queue;
Et tu me lis ici, quand je perds tête et queue.

Въ No до, помѣщенная шарада значишь: Вино-градъ,

М O D E S .
Chaque hiver nous voyons s’augmenter l’aunage 

nécessaire à une robe. Il y a quinze ans, Гоп deman
dait trois a u n es . Les petits corsages hauts d ’une main, 
les manches a m a d is , les jupes collantes, n en exi
geaient pas davantage. Plus tard^ nous avons vu les 
manches élargies, les jupes sans pointes, et îl a fallu 
cinq a u n es . Aujourd’hui il faut presque une pièce 
d’étoffe. Pour une robe de satin, de gros de Naples, 
de velours même, il ne faut pas moins de quatorze ou 
quinze aunes, pour peu que Гоп fasse des manches 
longues et une pélerine-mantelet. De nécessité les ju
pes ont huit les, ce qui établit une proportion de près 
de quatre aunes.

Il a cependant une compensation dans les manches, 
qui sont un peu moins larges du haut. Mais cette dif
férence, peu sensible dans la quantité d’étoffe néces
saire, ne Test encore que dans la coupe, qui s’annonce 
devoir changer positivement cette année.

Les manches, diminuées du haut, s’élargissent du* 
bas, sans presque de différence marquée. Ceci n’est

! Das encore général, mais des femmes fort élégantes 
’ont adoptée.

Nous devons nous arrêter sur les réformes qu’ont 
subies les mantelets.

Ceux de blonde noire ou blanche, ceux de  point 
d’Angleterre, ne seront certainement pas entièrement > 
déplacés cet hiver, s’ils sont beaux, riches et portés ! 
par une femme à la mode. Cependant il est vrai de 
dire que les mantelets ne sont plus com m e il fa u t .  Ils 
ont de suite été accueillis et imités d?uue façon mesqui
ne qui les a perdus.

Ceux en soie noire doublés en soie de couleur sont 
devenus totalement communs et de mauvais goût.

Reste donc, quant à la forme, le mantelet pareil à la 
robe, garni de soie torse, ou celui de velours.

Les robes d’étoffes de soie brodées en plain d’un 
bouquet de petites fleurs en soie de couleur sont très* 
élégantes comme robes du matin.

М О Д Ы .
Всякую зиму умножается мѣра матерій на 

платья. Пятнадцать лѣтъ тому назадъ, употреб
ляли три aunes. Для короткихъ, талій вышиною 
въ ладонь, рукавовъ a m a d is , юбокъ въ обтяжку, 
не нужно было болѣе. Позднѣе, рукава начали 
дѣлать шире, юбки безъ клиньевъ, и надо было 
пятъ aim es. Теперь почти нужно цѣлую штуку 
матеріи. Для платья изъ атласа, гроденапля, 
даже бархата, надо не менѣе четырнадцати или 
пятнадцати aunes , если платье съ длинными ру
кавами и пелеринкою - мантильею. Необходимо 
Юбка должна быть въ восемь полотнищъ, что  со
ставляетъ почти четыре aunes .

Есть однако маленькое сбереженіе въ рукавахъ, 
которые не такъ широки вверху. Но эта  разница, 
мало чувствительная въ количествѣ матеріи, вид
на только въ покроѣ, который, кажется, положи
тельно перемѣнится нынѣшнею зимою.

Рукава, уменьшаясь вверху, разширяются кни
зу, почти безъ ощутительпой разницы. Это не 
есть еще общее ; но самыя большія щеголихи 
приняли сію моду.

Мы должпы остановить паше виимапіе на пе- 
рёмѣнахъ, происшедшихъ въ майтильяхъ.

Бѣлыя и чёрныя блоцдовыя, изъ Англійскихъ 
кружевовъ, не будутъ совсѣмъ неприличны ны
нѣшнею зимою, если онѣ красивы, богаты и на
дѣты на дамѣ моднаго свѣта. Однако , сказать 
правду, мантильи не считаются болѣе pom m e il 

fa u t .  Онѣ тотчасъ были введены въ употребле
ніе и подражаемы во всякихъ видахъ, ч то  ихъ и 
уронило.

Чёрныя шелковыя сдѣлались совершенно обы- 
кповеппы и въ дурпомъ вкусѣ.

И такъ, остаю тся, говоря о покроѣ: мантилья 
такая же, какъ платье, обшитая крученымъ шел
комъ, или бархатныя.

Платья изъ шелковыхъ матерій, вышитыя бу
кетами изъ мелкихъ цвѣтовъ цвѣтнымъ шелкомъ, 
весьма щеголеваты для утреннихъ платьевъ.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у те й  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 19 Ноября і835 года. — Цензоръ Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

ио Средамъ и  

Субботамъ.

Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ ю4 JNo, 
съ 56-ю картинками модъ, 
въ С* Л . б. Зо, съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СРЕДА, Н о я б р я  29 дня, 1835 г о д а .

№  95.

Взлетѣла изъ лука стрѣла,
Всѣхъ п ти ц ъ  опередила 

И  имъ съ насмѣшкой говорила:
«Н а ч т о  же крылушки Природа вамъ дала,

Бѣдняжечки?» . — Да т ы  вѣдь силою чужою,
Кричалъ Щегленокъ въ слѣдъ, спозналась съ высотою,

А упадешь — сама собою. —
Н . О с то л  о по въ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ, 
о МО Л В Ѣ .

По тактикѣ  литературныхъ торгашей 
надобно въ Ноябрѣ и Декабрѣ разбранить 
всѣ журналы и газеты, к Почему .же въ Нояб
рѣ и Декабрѣ?» Потому, ч то  въ сіи два мѣ
сяца подписываются на періодическія изда
нія. «Какая ліе нужда? пусть подписывают
ся, въ добрый часъ!»— Какъ, какая нужда? 
Золотой потокъ потечётъ  въ чужіе кар
маны. Дѣло искуснаго журналиста отвлечь 
его въ собственный.

Мы никогда не слѣдовали сей волчьей ме
тодѣ : хвалили хорошее, хулили дурное, по 
крайнему нашему разумѣнію. И  теп ерь , 
долгъ справедливости требуетъ  о тъ  насъ 
объявить во всеуслышаніе, ч то  Молва, ли
стокъ, выходящій тр и  раза въ недѣлю при 
Телескоптъ, съ нѣкотораго времени видимо 
улучшается. Въ трехъ послѣднихъ нумерахъ 
(130,131,132) много живаго, забавнаго, остро
умнаго. Для примѣра берёмъ изъ нихъ двѣ.

I.
Б и б л і о г р а ф и ч е с к а я .

О ъетаёртполіъ толпъ Исторіи, Русскаго На
рода, согинетп Николая, Полеваго. Москва. 
1833.

Вмѣсто разсмотрѣнія сей повой части 
Исторіи Русскаго Народа, предлагаемъ из
влеченныя изъ оной вопросы съ отвѣтам и, 
заимствованными также изъ ней съ дипло
матическою точностію; говорятъ издатели 
Молвы.

Вопросъ. Ч т о  такое Исторія?
Отвѣтъ. Бесѣда ума съ памятью , на 

развалинахъ царствъ и гробахъ народовъ.

Вопр. Въ чемъ заключается сущность пе
ріода удѣловъ?

О те. Въ развитіи общественности по ди
кимъ странамъ сѣвера. (9).

Вопр. Ч т о  мы видимъ въ событіяхъ онаго?



Ото. Какое-то распаденіе цѣлости народ
ной, какое-то стремленіе частностей къ са
мобытному образованію. (9).

Вопр. То ли мы видимъ въ періодѣ влады- 
ства Монгольскаго ?

Orne. Нѣтъ. Мы увидимъ, какъ объятыя 
внезапною бурею бѣдствій и залитыя пото
ками крови, самобытныя частности ста
н у тъ  исчезать постепенно; какъ въ одномъ 
мѣстѣ дѣйствій сохранится остатокъ древ
ней Руси; какъ все будетъ потомъ стре
миться къ сему о статк у  прежняго, или 
лучше сказать, къ сему зародышу новаго. (9).

Вопр. Ч то  мы должны дѣлать при созер
цаніи такого дивнаго устройства судебъ?

Оте. Не унывать, но поучаться. (Л>).
Вопр. Какъ при семъ является жизнь че

ловѣка?
Ото. Жизнью человѣка, утучняющею ни

ву жизни человѣчества. (10).
Вопр. Ч т о  должно сказать о Исторіи пе

реселившихся народовъ отъ  пещаныхъ пу
стынь далекаго востока въ лѣса и дебри 
Волжскіе и Днѣпровскіе?

Оте. Рука Провидѣнія пишетъ Исторію 
ихъ огромными, могущими чертами. (10).

Вопр., А объ Исторіи Руси послѣ удѣловъ?
Оте. Рука Провидѣнія писала Исторію 

Руси огромными, могущими чертами, (il).
Вопр. Ч т о  мы видѣли, разсматривая со

бытія отъ  пришествія Нормановъ или Ва
ряговъ къ Славянамъ, до нашествія Монго
ловъ на Русскія земли?

Оте. Начало и жизнь Русскаго народа. (ІО).
Вопр. Ч т о  мы видимъ со времени наше

ствія Монголовъ дсг низверженія рабства, 
ими наложеннаго?

Оте. Начало и жизнь Русскаго Государ
ства. (10).

Вопр. Ч то  мы видимъ во второй полови
нѣ сего періода?

Оте. Основанія самобытности Россійска
го Государства. (10).

Вопр. Какъ мы* опровергали и опровергли 
ложныя историческія понятія о началѣ Рус
скаго народа?

Оте. Не страшась ложнаго истолкованія 
словъ наішгхъ, не внимая воплю предразсуд
ковъ, всегда упрямыхъ и упорныхъ въ за
блужденіи. (Jb).

Вопр. Откуда и кѣмъ составлены сіи лож
ныя понятія?

Оте. Изъ грубыхъ преданій, составляла 
нхъ наша народная гордость и не пони
мавшая сущности дѣлъ слѣпая любовь къ 
отечеству историковъ нашихъ. (Jb).

Вопр. Владычество Монголовъ было ли 
случайное, или необходимое?

Оте. Онъ былъ необходимъ сей періодъ. (8).
Вопр. По этом у онъ долженствовалъ быть?
О те. Сказать: ч т о  было, то долженство

вало быть, значило бы впасть въ Фатализмъ, 
недостойный исторіи. Мы не довольствуем
ся имъ—нѣтъ! (13).

Вопр. Въ чемъ состоитъ несообразность 
съ великимъ назначеніемъ исторіи при раз
сматриваніи всемірныхъ переворотовъ?

Отв. При переворотѣ всемірномъ не ста
раться узнавать въ прошедшемъ тайнъ жи- 
з<ни человѣчества въ настоящемъ и буду
щемъ , скорбя только объ участи погиб
шихъ нашихъ праотцевъ, было бы не сооб
разно съ великимъ назначеніемъ исторіи. (15).

Вопр. Какое было назначеніе Половцовъ?
Отв. Они очищали поприще чему-то гроз

ному, чему-то страшному, темнѣвшему въ 
дали степей восточныхъ. (15).

Вопр. А Владиміра Залѣсскаго?
Отв. Съ нимъ гнѣздо будущихъ событій 

отодвинулось въ сѣверъ. (16).
Вопр. К то  отринулъ старую  систему 

великихъ князей? ■
Отв. Андрей Боголюбскій, (П).
Вопр. Въ чемъ соспюяла старая система?
Отв. Въ преобладаніи надъ другими по

средствомъ званія великаго князя (П).
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Вопр. Въ чемъ состояла новая система
Андрея?

Отв. Въ названіи себя великимъ княземъ, 
(il).

Вопр. Какъ это  произошло ?
О/?? в. Мгновенный порывъ самовластія 

взволновалъ душу Андрея. (il).
Вопр. Чѣмъ занимались на свободѣ Свя

тославъ Черниговскій и достойный сопер
никъ его, Мономаховичь, Всеволодъ?

О те. Дозволяли другъ другу уничтожать 
мелкихъ князей. (15).

Вопр. Какими дѣйствіями Всеволодъ под
держивалъ названіе великаго князя?

Отв. Душилъ свободу Новгородскую, жегъ 
Рязань, иногда билъ Волжскихъ Болгаровъ. 
(19).

Вопр. Какимъ является здѣсь Мстиславъ 
удалый?

Отв. Разъединенная Русь заслушалась его 
воли и меча. (20).

Вопр. Ч то  въ это  время происходило на . 
востокѣ?

Отв. Тогда загремѣли первые громы во
стока, разразившагося страшными тучами, 
которыя вихрь побѣдъ понесъ во всѣ сто 
роны. (20).

Вопр. Ч т о  произошло послѣ удаленія гроз
ной туч и  варваровъ?

Отв. Мелкая крамола «снова овладѣла ума
ми и заводила до рѣшительнаго безумія. (21).

Вопр. Въ чемъ состояло главное слѣдствіе 
разрушенія идеи великаго княжества?

Отв. В отъ главное: разрушеніе идеи ве
ликаго княжества, при свирѣпыхъ стра
стяхъ и хладнокровной жестокости, поро
дило двѣ другія, идеи. Въ душахъ малосиль
ныхъ явилась мысль объ укрѣпленіи ковар
ствомъ, убійствомъ, политикою частныхъ 
владѣній и утвержденіи себя союзомъ роди
чей. Въ душахъ сильныхъ явилась другая 
мысль: о какомъ-то владычествѣ крѣпостью 
меча безъ основанія отдѣльнаго частнаго 
владѣнія. Гдѣ первые губили, тамъ другіе

возставляли; гдѣ одни коварствовали, талгъ 
другіе бились. И , при малѣйшемъ удобствѣ, 
тѣхъ и другихъ равно облегала и крушила 
мелкая крамола подручныхъ князей, безпре
рывно болѣе и болѣе дробившая княжества 
удѣльныя. (22).

Вопр. О тъ  чего происходитъ ошибоч
ность мнѣній въ исторіи?

Отв. О тъ  того, что  люди, привыкшіе въ 
современномъ видѣть только часть собы
т ій  (когда конецъ ихъ теряется въ буду
щемъ, а страсти  затмѣваютъ начало), пе
реносятъ сей образъ воззрѣнія и къ про
шедшему. (25).

Вопр. Какъ представляется Азія относи
тельно вліянія на исторію человѣка?

Отв. Здѣсь-шо была колыбель обществен
наго и умственнаго образованія человѣче
скаго, начало столькихъ религій, знаній, 
идей, общественныхъ дѣленій и образованій, 
переходившихъ въ самыя вещественныя Фор
мы, и самые высокіе символы. И все это  
было проявляемо въ исполинскихъ объемахъ, 
родовъ, царствъ, народовъ. (21).

Вопр. Слѣдовательно духъ въ Азіи являет
ся зиждительно дѣятельнымъ?

Отв. Великою вещественностью, внѣш
ностью Азія сохраняла и сохраняетъ не
подвижность духа и общественности своей, 
придавая только имъ обширный объемъ. 
Неизмѣнно косніьетъ духъ ея, какъ неизмѣн
на Азія въ природѣ; только колеблется, пе
редвигается она, вдругъ и мгновенно, для 
новой, вѣковой неподвижности. (154).

Вопр. Нельзя ли отсюда вывести какихъ 
либо новыхъ умозаключеніи?

Отв. Человѣкъ живетъ въ природѣ. При
рода все начинаетъ, а оканчиваетъ все че
ловѣкъ. (16).

Вопр. Откуда явились мистика Буддизма, 
многосложность Индійской миѳологіи, ма
гизмъ Персовъ, Фатализмъ Сарациновъ, Фи
лософическая духовность Китайцовъ?

Отв. Изъ боровшихся между собою сти 
хій Азійскаго дѣленія человѣческаго рода. (30).
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Вопр. Какихъ переворотовъ характеръ со
храняетъ Азія въ своей исторіи?

Оте. Азія, будучи первоначальною во всемъ, 
сохраняетъ въ своей исторіи характеръ 
только первоначальныхъ, исполинскихъ пе
реворотовъ, ттъхъ, когда дѣйствія бываютъ 
быстры, громадны, когда исчезаетъ всякая 
подробность, и все потомъ, не достигая окон
чательной, такъ  сказать, отдѣлки, засты
ваетъ послѣ страшнаго взрыва и ожидаетъ 
новаго взрыва, долженствующаго снова пе
ревернуть и перетопить охладѣлыл греша- 
ды. (151).

Вопр. Всегда ли была такова исторія Азіи?
Оте. Всегда: взрывъ, переворотъ, овладѣ

ніе, окаменѣніе перевороченныхъ громадъ, 
и усиленная дѣятельность мелкаго произ
растанія на остаткахъ  великаго переворо
т а . (153).

Вопр. Вы упомянули о мелкомъ произра
станіи?

Оте. Да. Какъ искусство человѣческое 
овладѣваетъ развалинами природы, такъ  на 
нравственныхъ развалинахъ, остаткахъ ве
ликихъ переворотовъ, видно мелкое полити
ческое произрастаніе. (152).

(Окончаніе въ слпд. листки.)

I I .
Ю м о р и с т и ч е с к а я .

На всякое чиханье не наздравствуешься, 
па чужой ротокъ не накинешь платокъ -, 
но бываютъ такіе слухи, так ія  сплетни, 
так ія  читаю тъ  исторіи, ч то  невольно спра
шиваешь съ Чацкимъ, (такъ много спраши
вавшимъ и такъ  мало получившимъ отвѣ
товъ о тъ  окружавшихъ его), невольно, го
ворю, спрашиваешь:

Ахъ, еаіибъ к т о  въ люден проникъ,
Что хуже въ нихъ, душа иди языкъ?

На примѣръ, ч т о  должно заключить о здо
ровьѣ человѣка, который ни съ другаго сло
ва, начнетъ бранить все и смѣяться надъ 
всѣмъ; который скажетъ, ч то  будто въ на
стоящее время к то -то  (кромѣ его думаетъ), (

ч т о  ученые и журналисты вмѣсто судьбы 
управляютъ міромъ, ч то  въ настоящее вре
мя отвергаютъ существованіе души и все
го нравственнаго, который употребляетъ 
въ насмѣшку намъ имена Б иш а, Мажанди, 
Б РУ ссе, Франклина, Кювье, Вико, Нибура, 
который упрекаетъ людей за т о , что  они 
открыли Америку, за т о , ч то  занимаются 
изслѣдованіями древностей міра, за то , что 
учатся зоологіи, за т о , ч то  они люди? Изу
мительно, невольно принимаешь участіе въ 
здоровьѣ такого энтузіаста—и съ улыбкою 
узнаёшь въ немъ сочинителя, сердитаго за 
т о ,  ч то  не ч и таю тъ  его болѣе. Какъ не 
бранить современниковъ? Послѣ оставлен
ной ліетцины, самое злое созданіе есть за
бытый писатель.. .  Онъ м сти тъ  клеветою 
всему окружающему его.. . .

И НЕ НАШИ СѢНИ ПОДЛАМЫВАЮТСЯ.
Давно, давно, ровно за 30 лѣтъ передъ' 

симъ, я былъ въ страшномъ негодованіи на 
театральнаго нашего машиниста , за т о  , 
ч то  при перемѣнѣ декорацій, облака вышли 
изъ подъ земли, а деревья опустились съ неба.

Недавно прочиталъ я въ газетахъ, ч то  и 
во Франціи случаются так ія  бѣдушки. Въ 
одномъ изъ самыхъ многолюдныхъ городовъ 
представляли Жоко. Въ этой пьесѣ, какъ 
извѣстно, огромный змѣй ползаетъ по сце
нѣ и шипитъ. Пришла пора ему высту
пить . . . .  но онъ не явился. Представленіе 
остановилось. Актёры въ недоумѣніи не 
знаютъ, ч то  имъ дѣлать, публика ікдётъ- 
не-долідется. Одинъ суфлёръ въ канурѣ сво
ей не потерялъ духа ; онъ громогласно за
вопилъ: «Змѣй! ч то  же змѣй? гдѣ змѣй? по
давай его сюда!»—Змѣя забыли въ каретѣ!—■ 
отвѣчалъ машинистъ сверху.— «Ну, такъ 
обойдется и безъ него!»—Раздались рукопле
сканія, хохотъ, и актёры кончили пьесу 
безъ змѣя.

Н Ѣ Ч Т О  О К О Л Ь Ц А Х Ъ .

Носить кольца, есть весьма древнее и-по
всемѣстное обыкновеніе. Индѣйцы лривѣши-г 
ваютъ оныя къ носу и губамъ.. У Іудеевъ
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проколотые уши означали неволю и раб
ство ; у Перуанцевъ же напротивъ— родъ 
рыцарскаго ордена. — Аннибаль пряталъ въ 
кольцѣ ядъ. Обручальное кольцо служило 
прежде талисманомъ для отсутствую щ аго 
супруга; но въ наши времена, оно не есть 
уже талисманъ, а просто галантерейная 
вещица.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ОТРЫВКИ ИЗЪ ВОСПОМШІАНІЙ О НЕАПОЛѢ.

О  сны мои златые !

Ш иллеръ.

Могу ли выразишь все, ч то  почувство
валъ я, увидѣвъ ръ первые Неаполь, сей городъ 
наслажденія! Э то не было т о  безотчетное 
чувство удовольствія, которое испыты
ваетъ путешественникъ при видѣ новаго 
предмета; это  не было и удивленіе, но ско
рѣе любовь. Въ виду столь великолѣпнаго 
зрѣлища, воображеніе мое пребыло безмолв
нымъ, но сердце съ живостію во мнѣ заго
ворило. Будучи иноземцемъ, я не замѣчалъ 
того , мнѣ казалось, ч то  я невдалекѣ отъ  
моей отчизны, или лучше сказать, ч то  я 
снова въ неё вступаю. Воздухъ былъ такъ  
чистъ, небо тацъ ясно ! Все приводило ме
ня въ восторгъ, въ упоеніе, все казалось мнѣ 
очаровательнымъ! Исхія, ГГрокида, Каирея, 
Пуццоль, съ своими живописными берегами, 
виднѣлись у  насъ по сторонамъ, а впереди, 
у подошвы мрачнаго исполина, извергавшаго 
по временамъ сквозь облака гусшаго дыма 
огненные столпы, возвышался обширный бѣ
ломраморный городъ.. . .  Э то былъ земной 
.рай, это  былъ Неаполь!... Чрезъ минуту 
мы должны были вступить въ сей прекра
сный городъ, гдѣ отражалось столько лу
чей славы ! . . .  Мало по малу судно наше под
вигалось впередъ, съ легкостію скользя по 
влажной равнинѣ. Оно разсѣкало волны съ 
какою-то нѣгою, и въ шумѣ ихъ, исполнен
номъ особенной пріятности , было ч то -то  
нѣжное и сладостное; это  была мелодія, не
вольно заставлявшая погрузиться въ меч
танія. Здѣсь уже не было сѣвернаго вѣтра 
съ его холоднымъ дыханіемъ; онъ замѣнялся

роскошнымъ Зефиромъ, сладострастно вѣяв
шимъ между парусами нашего судна. Тысячи 
рыбачьихъ лодокъ носились повсюду на си
неватой поверхности водъ.—И теперь еще 
вижу я, съ какимъ равнодушіемъ плаваютъ 
сіи сподвижники Мазапіеллоі Одни, небреж
но раскинувшись, дремлютъ, убаюкиваемые 
тихимъ колебаніемъ волнъ; другіе, облоко
тись на весла свои, дивятся своей прекра
сной отчизнѣ, и почитаю тъ себя щастли- 
вымй, любуясь ею. Я  помню ихъ оригиналь
ную одежду; какъ согласовалась она со свой
ствами страны ихъ! Э то тъ  красный кол
пакъ, эти  плащи съ капишонами, это  ко
роткое исподнее платье, одѣвавшее ихъ смуг
лыя и жилистыя ноги; все соединялось, ч т о 
бы придать картинѣ видъ, болѣе живописи 
иый. Мы миновали ихъ, и они едва удостои
ли насъ взглядомъ.—Съ прибытіемъ въ Неа
поль началась для меня новая жизнь; она 
перестала казаться мнѣ бременемъ и по
текла съ легкостію и удовольствіемъ.

Я  позабывалъ о времени на сихъ очаро
вательныхъ берегахъ; Быстро мчались ча
сы, и я безъ сожалѣнія смотрѣлъ на бѣгъ 
пхъ, какъ будто они снова должны были 
для меня начаться. Я  не чувствовалъ болѣе 
ни опасеній, ни безпокойства, ни сомнѣній 
о судьбѣ моей; Неаполь казался мнѣ землею, 
съ которою никогда не должно было раз
ставаться и въ которой жизнь никогда не 
прекращалась. — Недостаетъ только вѣчно
сти  симъ плѣнительнымъ мечтамъ; если 
бы они получили её въ удѣлъ, т о  едва ли 
бы обитатели ихъ позавидовали небесамъ.— 
Какъ описать все блаженство, мною тамъ 
испытанное? Удовольствіе являлось мнѣ въ 
столь различныхъ видахъ, ч то  я не знаю, 
въ какомъ изъ нихъ оно болѣе меня плѣни
ло. Тысяча картинъ наслажденія у меня 
передъ глазами ; гдѣ бы ни остановилась 
мысль моя, вездѣ встрѣчаетъ она щастіе.

Прекрасное Неаполитанское у тр о  на бе
регу моря—это истинное очарованіе! Сколь
ко разъ вкушалъ я его пріятности !

Солнце едва только взошло. Ярко сіяетъ 
оно, но не палитъ ; оно проливаетъ пото
ки свѣта, но не препятствуетъ дивиться 
волшебному дѣйствію златыхъ лучей его;
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оно призываетъ къ жизни всю природу, ко
торую  вчера оставило изнемогающею о тъ  
зноя его; померанцовые листья, вчера по
желтѣвшіе, снова принимаютъ темнозеле
ный цвѣтъ свой, и тысячи позлащенныхъ 
плодовъ рдѣютъ, какъ звѣзды на зеленомъ 
сводѣ; увядшая лилея, томно поникшая гла
вою, мало по малу оживляется, и розовыя 
чашечки ея, раскрываясь какъ-бы силою"вол
шебства , разливаютъ въ воздухѣ услади
тельное благоуханіе ; волны также измѣ
няю тъ цвѣтъ свой; ровная, синеватая по
верхность ихъ испещряется множествомъ 
яркихъ переливовъ, и* каждая изъ нихъ, за
видуя искрѣ, блещущей на хребтѣ ближай
шей къ ней волны, спѣшитъ занять ея мѣ
сто , чтобы отразить сію искру въ свою 
очередь. Море ослѣпляетъ тогда симъ неиз
мѣримымъ пространствомъ, усѣяннымъ зыб- 
лющимися алмазами, и взоры съ удоволь
ствіемъ отдыхаютъ время отъ  времени на 
темной лазури чистаго нёбеснаго свода.

И какъ оживлена сія высокая сцена! Вы 
не встрѣ ти те  здѣсь того лѣниваго племе
ни Лаззарони , тѣхъ  j a q u i n i , которые жи
в у т ъ  лишь грабежомъ и разбоемъ ; въ это  
время они спятъ еще въ храмовыхъ при
творахъ. Но вы найдете здѣсь народъ рыба
ковъ, дѣятельный, заботливый, полный силы 
и незнающій усталости. Смотрите, съ ка
кимъ рвеніемъ трудятся  они па берегу! За
м ѣтьте всѣ эти группы, которыя каж ут
ся издали отрядами войска; какъ мѣрны ихъ 
движенія, съ какою точностію  они дѣй
ствую тъ!—1Тяжелъ длинный неводъ, окруж
ность котораго означилась далеко въ морѣ 
пробковыми дощечкахми, всплывающими на 
поверхность моря, но бодрость ихъ неуто
мима, и соединивъ свои силы, они легко одо
лѣютъ оную. Чтобы вытащ ить на берегъ 
сію великую тяж есть, они какъ-бы повисли 
на ней; они наклоняются назадъ, потомъ 
приподнимаются, чтобы снова наклонить
с я ;— мало по малу неводъ уступ аетъ  ихъ 
усиліямъ, подвигается, съуживается и ско
ро оставляетъ на поверхности водъ толь
ко узкій кругъ, въ которомъ волнуется без
численное множество рыбъ, съ удивленіемъ

видящ ихъ  жилище свое столь тѣсно насе
леннымъ.

Ловля будетъ успѣшна и обильна !
Неводъ совершенно вытащенъ на берегъ 

и вмигъ окруженъ рыбаками. Тщеславная 
волна тщ етн о  силится завоевать обратно 
нѣкоторыхъ изъ своихъ обитателей; она 
омываетъ только обнаженныя ноги рыбаковъ, 
л ропотъ ея не въ состояніи заглушить 
ихъ радостныхъ воплей. Каждый приноситъ 
свою корзину и наполняетъ её изъ сей бле
стящей, волнующейся массы; скоро потомъ 
берегъ, покрытый множествомъ сребристой 
чешуи, кажется полемъ, усѣяннымъ яркими 
блестками.— Въ полдень рыбаки удаляются, 
чтобы укрыться о т ъ  жара: ибо зной солн
ца становится нестерпимымъ; но завтра я 
опяійь найду ихъ за работою : ибо завтра 
у тр о  будетъ также прекрасно и солнце 
также блистательно.

У М И Р А Ю Щ І Й  Г А Й Д У К Ъ  (*).

(Соч. Prosper Merimée).

(  ІГллириіск ал баллада )•
сс Ко мнѣ, ко мнѣ, старый орелъ посѣдѣ

лый, я Гавріилъ За полъ, который часто кор
милъ тебя трупами Пандуровъ, враговъ мо
ихъ. Д  раненъ, я умираю; но прежде, чѣмъ 
сердце, мое благородное сердце достанется 
орлеикамъ твоимъ, я прошу тебя объ од
ной милости. — Возьми въ когти свои пу
стую  суму мою, снеси её къ моему брату 
Георгію, чтобы онъ отмстилъ за меня. Въ 
сумѣ моей было двѣнадцать зарядовъ, и двѣ
надцать мертвыхъ Пандуровѣ легло вокругъ 
меня.— Но пришло ихъ тринадцать, и тр и 
надцатый, іюцай, трусъ, поразилъ меня въ 
спину. Возьми въ когти свои шитый платъ 
мой и снеси его прелестной Хаетъ, чтобы 
она оплакивала меня.»

И орелъ снесъ пустую  суму его къ бра
т у  Георгію , который упивался тогда вод-

(*) Изъ книги Mosaïque.
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кою. И онъ снесъ шитый платъ его къ пре
лестной Хавѣ, которая вѣнчалась тогда съ 
Боцаеліъ.

П ер. II. Д.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
В Л Ю Б Л Е Н Н О М У  П О Э Т У .

Я  д о с т и г а ю  с т р а с т ь  т в о ю
И  самый ж р еб ій  т в о й  враждебны й! 

Ты не въ красавицу свою  —
Влю бленъ т ы  въ идеалъ волш ебны й: 

Онъ б л е іц ет ъ  св ѣ т л о й  н ови зн ой ,
М ечтанья сладко опъ ч а р у е т ъ  —

И образъ  дѣвы м олодой
Л ю бовь п л ѣ н и тел ь н о  р и с у е т ъ .

Она мила въ часы бесѣ дъ ,
Она пылка самъ-другъ съ т о б о ю ,

Она скромна средь т я ж к и х ъ  бѣдъ, 
И зяіцпа рѣчію  ж ивою .

С каж и, не правда л и , она
Въ м еч т а х ъ  преры вчатаго  сна 

О т р а д н о  предъ т о б о й  л е т а е т ъ ?
Какъ д у х ъ  л егк а , какъ мысль ясна > 

Т вою  лю бовь бл агосл овл яетъ  ! .  . .
Въ ея-ж ь лю бви— забвенья бѣдъ,

Цѣль б ы т ія , награда л ѣ т ъ ,
Б л а ж ен ст в о  и  в о с т о р г и  ж изни;

À  милый дѣвственны й п р и вѣ тъ
Такъ д о р о гъ , какъ земля о т ч и зн ы .

И  не ея-ль глаза г о р я т ъ
Тебѣ звѣздой п р еобр аж ен ья ,

И  о б о л ы ц а ю т ъ , и ж и в я т ъ ,
И  вы зы ваю тъ вдохновенья? . . .

Ты іц астл и въ ? Н ѣ т ъ , не вѣрю я ,
Не т о  т в е р д я т ъ  т в о и  л а н и т ы ;  

Д уш а в ст р ев о ж ен а  т в о я ,
А  взоры  т о м н ы  и  у б и т ы .

Такъ! О тгадалъ я т в о й  н едугъ ,
К о т о р ы й  т ы  о т ъ  всѣхъ скры ваеш ы  

« Я  іц астл и в ъ !»  Ты мнѣ отвѣчаеш ь.
Я  гЬ ворю : «Т ы  болѣнъ, д р у г ъ !)) . .  .

Карлгофъ*

Я Б Л О Н Ь .
(  Басня.)

На яблонѣ  въ ц в ѣ тахъ  ж уж ж али П челы  роемъ.
К ъ нимъ Ш ерш ень п р и л етѣ л ъ  

Н ахальственны мъ героем ъ ,
И  гор до  басомъ загудѣлъ:

«За чѣмъ вы у т р о м ъ  лишь п р о с н е т е с ь  
И  цѣлый день-деньской надъ Я блопью  все в ь ёт есь ;

За ч т о б ъ  её  л ю би т ь ?  не уж ли  за ц в ѣ ты ?  
Н апрасно; вѣдь они  ни мало не красивы ,

И  Я блонь мнѣ па взглядъ какъ дикіе к у с т о в  
Пчела ем у въ отвѣ тъ*, добра не знаеш ь т ы ,

Н е знаеш ь, сколько мы сей  Я блопью  іцастливы ; 
Б лагоуханіем ъ она къ себѣ в л е ч е т ъ ,

И  мы съ ея  ц в ѣ тов ъ  сбираемъ сладкій медъ ; 
П одъ т ѣ н ію  ея  живѣй р а с т у т ъ  фіалки, 

З а іц и т у  в и д я т ъ  въ ней
О т ъ  б у р и , о т ъ  д о ж д я , о т ъ  солпечпы хъ л уч ей ;

А  вы не д о б р о х о т ы  жалки. —
*

Д овольно е с т ь  т а к и х ъ  Ш ер ш н ей ,
К о т о р ы е  всегда о  лю дяхъ  с у д я т ъ  к р и в о ,

Н е могш и ч у в с т в о в а т ь  ихъ сердца к р а со т ы ;  
Н о душ и добр ы я на П челъ въ дѣлахъ п о х о д я т ъ , 

Всегда т ѣ х ъ  л ю б я т ъ , въ комъ н а х о д я т ъ  
Д обра цвѣ ты .

N. N.

Ш А Р А Д А .
Слогъ первый въ азбукѣ въ складахъ  

Въ ж онцѣ перво-линѣйки ;
Второе ж е въ и збахъ , въ садахъ  

П о х о д и т ъ  на скамѣйки.
Б езъ  нихъ г о ст и н ы й  дворъ  

И с ч е з н е т ъ , з а п у с т ѣ е т ъ .
Т уда п р о н и к н ет ъ  в о р ъ ,

Чѣмъ х о ч е т ъ ,  завладѣетъ.
А  цѣлое м ое, не ч удно ли т о  вамъ?

Въ т а к о й  лю бви у  дамъ,
Ч т о  днемъ, вѣдь, ж и т ь  безъ  насъ не м о г у т ъ ,  

П ов ѣ р ь те, зан ем огут ъ .
Н а с т а н е т ъ  н очь ,

Глядиш ь, насъ прочь.
Л ................ и.

Въ No 94, помѣщенный логогрифъ значитъ: Averse, vers.
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M O D E S .

L e cachemire indou à dessins cachem ires im p rim és, 
selon  le  fond ou le genre de d e ss in , con v ien t à une  
grande ou d em ito ilette .

La m ousseline de la ine , à dessins grands ram ages, 
genre a ra b esq u e , jo lie  rob e  p ou r n ég ligé  du  so ir ou  
d em i-to ilette  du m atin.

L es m érinos à dessins ca ch em ire , im prim és son t 
sim ples et con ven ab les p ou r les p erson n es qui d és i
ren t une fantaisie de q u elq u e d u rée . L es p lu s jolis  
so^t fond jaune tu r c , à palm ettes e sp a c é e s , ou  fond  
n oir .

I l est nécessaire de faire rem arq u er que le  goiAit 
p ro n o n cé  pour la cou leu r  noire  subsiste encore p le i
n em en t et se conservera cet h iver . L es satins b roch és  
Pom padour, qu i so n t reçus com m e les p lu s é lé g a n s , 
sont fond  noir à dessius cerise ou orange.

L es m ousselines de la in e , Pom padour , fond  n o ir ,  
к grands dessins de fleurs n a tu re lles; des r o s e s , des 
œ ille ts , des grenades avec les  feu illages et n u an cés.

N ou s citerons du  m agasin N arey  deux m anteaux en  
cachem ire in d o u  im prim é; l ’un à fond orange cou vert  
de grands ram ages form és par de larges roses avec  
leu r  feu illage. T o u t autour, devant et au b as, la b o r 
dure des m em es fleurs se trou ve sur un  fon d  noir  haut 
d ’un dem i-q u art. La m em e d isp osition  se retrou ve  à 
la p è ler in e .

L ’autre, fond  noir u n i ,  est en tou ré d ’une b ord u re  
fond ro u g e , à dessins cachem ires de p lu sieu rs nuances  
qui se détachent en p o in tes sur le  fon d .

Ces m anteaux son t élégans* e t  riches ; o n  p eu t leur  
donner la form e q u i con v ien t.

М О Д Ы .
К аш емиръ indou съ Т урецким и п ечатн ы м и  у з о 

рами, с м о т р я  п о  ц в ѣ т у  г р у н т а  или у з о р у , п р и 
личенъ къ больш ом у н ар яду или къ полу-наряду.

Ш е р с т я н а я  к и сея  съ больш ими разводами', въ 
родѣ ар абеск овъ , к расивое п л а т ь е  для вечерпяго  
неглиже или у т р е н п я г о  п олу-наряда.

М ериносы  съ печатны м и  Т урец ки м и  у зо р а м и , 
весьма п р о с т ы  и  приличны  особам ъ, желаюіцігаъ  
п р и х о т и , н е с к о р о  исчезаю щ ей. Самые красивые 
по г р у н т у  Т ур ец к аго  ж е л т а г о  ц в ѣ т а , съ р азбр о
санными пальмочками, или п о  ч ёр н ом у г р у н т у .

Н адо за м ѣ т и т ь , ч т о  вк усъ  къ ч ёр н о м у  барха
т у  с у щ е с т в у е т ъ  вполпѣ и  с о х р а н и т с я  всю  пы- 
н ѣ т ш о ю  зим у. З атк ан н ы е а тл асы  Pompadour, щ и- 
т а ю щ іе с я  самыми щ его л ев а т ы м и , п о  чёр ном у  
г р у п т у  съ алыми или оранжевы ми узорам и.

Ш е р с т я н ы я  к и сеи ,, P om padour , п о  чёрном у  
г р у н т у ,  съ больш ими узор ам и  изъ натурал ьн ы хъ  
ц вѣ тов ъ : р о зъ , гвоздикъ, г р а н а т ъ , о тѣ н ен н ы х ъ  
и съ л и стья м и .

Мы опиш емъ изъ магазина Narey  два плаща изъ 
п еч а т н а го  каш емира indou; одинъ съ оранжевьпмъ 
г р а н т о м ъ , п окр ы ты м ъ  больш ими разводами, с о 
ставленны м и изъ больш ихъ р озъ  съ л и стья м и  -, 
вокругъ  кайма изъ т ѣ х ъ  ж е ц в ѣ тов ъ  п о  ч ёр н о 
му г р у н т у , ш и р ин ою  въ п о л ч е т в е р т и . Такимъ 
ж е образом ѣ сдѣлана и  пелеринка.

Д р у г о й , съ чёрнымъ тладкимъ г р у н т о м ъ , о к р у 
ж ен ъ  каймою  ; п о  к распом у г р у н т у  Т ур ец к іе  
р азн оц вѣ тны е у з о р ы , к о т о р ы е  о т д ѣ л я ю т с я  на 
г р у п т ѣ  мысками.

Э т и  плащ и щ егол ев аты  и  б о г а т ы ; имъ можно  
д а т ь  п р и л ич ную  Форму.

О Б Ъ Я В Л Е Н І Е .
Литературныя Прибавленія къ Русскому Инвалиду будутъ издаваться и  въ наступающемъ 1 834 году. Планъ и 

содержаніе остаю тся  прежнія, т о  ес ть : каждую Среду и Субботу будетъ выходить по ли сту  печатному, а всѣхъ въ 
годъ юД л и ста  или нумера. Каждые 9 дней, т .  е. чаще, нежели 3 раза въ мѣсяцъ, господа Подпищики получатъ 
картинку новѣйшихъ, съ послѣднею заграничною почтою или пароходомъ полученныхъ модъ ; всѣхъ же картинокъ бу
детъ въ годъ До.

И справность, съ какою выходили въ Свѣтъ Новости Лит ерат уры  и  Славянинъ до 18З 1 года, и  Литературныя  
Прибавленія въ і 8 5 і , і83а и  і835 годахъ, ручается почтенной О течественной Публикѣ за вѣрное и  своевременное 
полученіе ею листковъ сей газеты  сатирической, критической, модъ, театровъ  и  словесности.— С. П. Б . ay Ноября і 853.—

Издатель А . Воейковъ.

С. Петербургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и  публичныхъ здапій.—

П е ч а т а т ь  позволяется: аЗ Ноября і833 года. Цензоръ А. Н икит енко .
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В ы х о д и ш ь  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ ю 4 No,

по Средамъ и ТѴ Г= О / ?  съ 56-ю картинками модъ,
jL \  чУ  О  •  въ С. П . б. З о , съ до-

Субботамъ. ставкою и  пересылкою
35 рублей.

СУББОТА, Д е к а б р я  2 дня 1833 г о д а .

..............Многіе, хоть  стыдно имъ признаться,
Съ умомъ люден боятся 

И  те р п я тъ  при себѣ охотнѣй дураковъ.
К ры ловъ ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ, 
о  м о  л  в ®.

Разборъ четвёртаго тома Исторіи Рус
скаго Народа, сочиненіе Н иколая  Полеваго , 
заилістаованный изъ сей газеты.

(  Окончаніе.)

Вопросъ. Какимъ образомъ очутились въ 
горныхъ ущеліяхъ Гиммалаевъ и лѣсахъ Ин
діи безвѣстные исторіи народы?

Отвѣтъ. Политическіе перевороты зане
сли ихъ въ сіи затишья, (стр. 29).

Вопр. Назовите сихъ народовъ?
O jn e .  Touppahs, Garrow, Coucis, Cyaumis, 

Catligwàr, Gonds, Chofisghoar, Wadasse, и на
роды , живущіе въ Китаѣ : Miaosse , Lolos, 
Mien ting, Hainan, (ib).

Вопр. Какой изъ языковъ былъ коренной?
Orne. Семитическій, (ib).
Вопр. Ч то  такое касты Индійскія, граж

данственность К итая, жречество Тибета?
Отne. Соединеніе идеи званія4 съ народно

стію. (31).

Вопр. Ч т о  происходило съ именами наро
довъ въ Азіи?

Отв. Имена народовъ въ Азіи дѣлались 
символами, (ib).

Вопр. Какъ Китайцы перемѣняли имена 
своимъ подвластнымъ народамъ?

Отв. Придавая имъ особенный смыслъ. (31).
Вопр. Изъ кого состоятъ войска Египет

скія у  Магомета-Али?
Отв. Изъ Арабовъ, Курдовъ, Мамелюковъ, 

Абиссинцевъ, Негровъ и пр. (35).
Вопр. Надобно ли различать собиратель

ныя имена отъ  собственныхъ?
Отв. Надобно. Россія, Индія, суть имена 

собирательныя въ отношеніи къ именамъ: 
Русскій, Мараштъ. (ib).

Вопр. Какія племена мы называемъ Кал
мыкообразными?

Отв. Народы Монгольскаго сложенія тѣла, 
широколицые, узкоглазые, скулистые, скудо- 
бородые. (34).

Вопр. Ч то  значитъ слово: Татаръ?
Отв. Татаръ или собраніе шатровъ: опо 

означало всѣ народы Монгольскіе. (38).
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Бопр. Почему Татары оскорбляются на
званіемъ Татаръ?

Отв. Потому, ч то  оно значитъ у  нихъ, 
по ихъ изъясненію, воръ. (ib).

Бопр. Ч то  значитъ слово Теліудзинъ?
Отв. Значитъ: воинъ и происходитъ о тъ  

Монгольскаго слова: Тема (guerre). (34).
Бопр. Почему Юссугай назвалъ своего сы

на Теліудзиполіъ?
Отв. По ижени побѣжденнаго имъ Т атар

скаго Хапал (39)*
Бопр. Вѣрна ли родословная Теліудзина— 

отца его Юссугай-Багадара?
Ошв. Э та  родословная можетъ быть лож

ная, ибо смѣшивается со множествомъ ба- 
сенъ. Она основана на преданіяхъ, а можно 
ли на преданіяхъ основать что-либо, если 
отъ объелглюпгъ цгьлыл сотни лтът,ъ? (39).

Бопр. Ч т о  же вы повторяете въ разска
захъ о Теліудзиніъ?

Отв. Съ изумленіемъ повторяемъ мы спор
ныя преданія, прошедшаго. (43)..

Бопр. Кромѣ талантовъ Теліудзина , ч то  
еще помогало ему?

Отв. То, ч то  'Теліудзинъ каждый разъ го
товъ былъ положить на вѣсы щ астія свою 
голову. . . .  и поставлялъ каждаго между рѣ
шеніемъ: покорность или гибель. (50).

Бопр. Какъ Теліудзинъ извлекалъ пособія 
изъ суевѣрій народныхъ?

Ошв. Сначала былъ у него сообщникомъ 
колдунъ, уважаемый Монголами* (ib).

Бопр. Потомъ?
Отв. Чучи, сынъ Теліудзина, выгналъ по

томъ колдуна пинками, (ib).
Бопр. Разскажите теперь, какъ описываемъ 

мы и повѣствуетъ Каралгзинъ о нашествіи 
Татаръ?

Отвгьтъ*
К арамзинъ. П олевой.

Въ 1237 году, осенью, Къ зимѣ 1237 года, 
Монголы, сквозь гу- полчища Монгольскія 
сшые лѣса, вступили появились въ Рязан- 
въ южную часть Ря- ской сторонѣ. (70). 
зянской области. (ІІГ.
211).

Пославъ къ нашимъ 
князьямъ какую - т о  
жену Чародтьйку и 
двухъ чиновниковъ, 
Владѣтели Рязанскіе 
сами встрѣтили ихъ 
на берегу Ворскльг*

Если желаете міра, 
говорили послы, т о  
десятая часть всего 
вашего достоянія да 
будетъ наша.

Князья отвѣчали 
великодушно : сс когда 
изъ насъ ни кого въ 
живыхъ не остан ет
ся , тогда все возми- 
те.»

Батый двинулъ 
ужасную рать  свою 
къ столицѣ Юрьевой 
(Рязани), гдѣ сей князь 
затворился. Татары 
на п у ти  разорили 
Пронскъ.
. . .  и приступивъ къ 
Рязани, оградили её 
тыномъ или остро
гомъ , чтобы тѣмъ 
удобнѣе биться съ 
осажденными. Кровь 
лиласьпять дней: вои
ны Батыевы перемѣ
нялись, а граждане, не 
выпуская оружія изъ 
рукъ, едва могли сто 
я т ь  на стѣнахъ о тъ  
усталости* (279).

Въ шестый день, Де
кабря 21, по у т р у  , 
изготовивъ лѣстни
цы, Татары начали 
дѣйствовать стѣно
битными орудіями и 
зажгли крѣпость ,

Князья Рязанскіе 
не устрашились од
накожъ, вышли съдру- 
жинами своими къ Во
ронежу и тамъ встрѣ
тили пословъ Батыя 
и присланную съ ни
ми какую - т о  кол
дунью.

Послы требовали 
покорности и деся
тины изъ числа кня
зей, людей и коней...

ссПока живы, ниче
го не дадимъ ; если не 
будетъ насъ, т о  все 
вамъ достанется.:»

Монголы обошли 
ихъ, раззорилп Рязан
скую область доПрон- 
ска.

Монголы двинулись 
къ Рязани и окружи
ли её отвсюду ; пять 
дней бились съ ними 
осажденные, безъ о т 
дыха , когда между 
тѣмъ Монголы без
престанно смѣнялись* 
( 12 ) .

Декабря 2 і  Рязань 
была взята. Княгиня 
укрылась въ соборной 
церкви, съ знамени
тѣйшими боярынями; 
тамъ нашли и убили 
её варвары ; потомъ



сквозь дымъ и пламя 
вломились въ улицы , 
истребляя все огнемъ 
и мечемъ. Князь, су
пруга, мать его, боя
ре, народъ, были жер
твою ихъ свирѣпо
сти. Веселяся отчая
ніемъ и муками лю
дей, варвары Бит ы е- 
вы  распинали плѣн
никовъ , или связавъ 
имъ руки, стрѣляли 
въ нихъ какъ въ цѣль 
для забавы; оскверня
ли святыню храмовъ 
насиліемъ юныхъ мо
нахинь, знаменитыхъ 
женъ и дѣвицъ въ при
сутствіи  издыхаю
щихъ супруговъ и ма
терей ; жгли іереевъ 
или кровію ихъ оба
гряли алтари. (219).

Наконецъ исчезъ 
вопль отчаянія: ибо 
уже некому было сте
н ать  и плакать, (ib).

Одинъ изъ князей 
Рязанскихъ находил
ся тогда въ Черниго
вѣ. .. возвратился въ 
область Рязанскую, 
которая представи
лась ему въ видѣ 
страшной пустыни 
или неизмѣримаго 
кладбища; тамъ, гдѣ 
цвѣли города и селе
ніе , остались един
ственно кучи пепла 
и труповъ, терзае
мыхъ хищными звѣря
ми и птицами. Уби
ты е князья, воеводы, 
тысячи достойныхъ 
витязей лежали ря-

оии зажгли городъ, 
забирали узорочья и 
богатства , рѣзали, 
разстрѣливали, жгли 
людей, терзали, позо
рили дочерей передъ 
глазами матерей и от
цовъ. (ib).

Некому было сте
нать и плакать по
слѣ ухода Монголовъ, 
ибо остались только 
мертвыя тѣла. (ib).

Погребать ихъпріѣ- 
халъ И нгваръ , быв
шій тогда въ Черни
говѣ , и съ уліасомъ 
увидѣлъ все населеніе 
Р язан и  положенное 
т руп ом ъ , занесенное 
сптъголіъ, заліерзш ее , 
полу съѣденное дики
ми звѣрями И хищны
ми птицами. (13).

домъ па мерзломъ ко
вылѣ, занесенные снѣ
гомъ (ib).

Б ат ы й  близь Ко
ломны встрѣтилъ сы
на Георгіева Всеволо
да. Сей юный князь 
соединился съ Роліа- 
ноліъ Ипгоревигеліъ, 
племянникомъ Юрія 
Рязанскаго. (28і) .

Б ат ы й  вътожев'ре- 
мя сжегъ Москву, плѣ
нилъ В л а д и м ір а , вто- 
раго сына Георгіева, 
умертвилъ тамошня
го воеводу, ф и ли п п а  
Няньку. (281).

Георгій  выѣхалъ изъ 
столицы, поручивъ 
ея защ иту двумъ сы
новьямъ, Всеволоду и 
М ст иславу. (ib).

... расположился ста 
номъ на берегахъ Сц- 
ти , впадающей въ Мо- 
логу; началъ собирать 
войско, и съ нетер
пѣніемъ ждалъ при
бытія своихъ брать
евъ, особенно бодра
го, умнаго Ярослава .
(іЬ).

У Коломны ждалъ 
Монголовъ еще одинъ 
князь Рязанскій, Ро
манъ, со Всеволодомъ, 
сыномъ Георгія.

В ит ы й  взялъ Мо
скву , полонилъ дру
гаго Георгіева сына, 
Владиміра, убилъвое- 
воду Московскаго Ф и 
липпа  Нлнка, и дви
нулся на Владиміръ. 
(ІЬ ).

Георгій  удалился въ 
это  время изъ столи
цы своей, оставивъ 
въ ней сыновей Все
волода у М ст ислава . 
(ib).

Онъ хотѣлъ сово
купить войско на рѣ
кѣ Сити, дожидаясь 
брата Я рослава  іізъ 
Кіева, (ib).

Вопр. Превосходно: это  можетъ зажать 
р о тъ  завистникамъ нашего новаго истори
ка, которые, не совѣстясь, называютъ ис
торію  г. Полеваго передѣлкою исторіи К а 
ра лізина. Разскаж ите, для примѣра, взятіе 
В ладим іра?

Отвгьтъ.

К арамзинъ. П олевой.
Февраля 1, въ вое- Февраля 7 начался 

скресенье мясопуст- общій приступъ. (75). 
ное, скоро по заутре-
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ни, начался приступъ. 
(283).

Князья и бояре ожи
дали гибель... Всево
лодъ , супруга его, 
вельможи и многіе чи
новники собрались въ 
храмѣ Богоматери, 
и требовали, чтобы 
Епископъ Мипгро - 
фат облекъ ихъ въ 
схиму... знаменитые 
Россіяне простились 
съ міромъ, съ жизнію. 
(ІЬ).

Татары вломились 
въ новый городъ у 
златыхъ вратъ, мѣд
ныхъ и святыя Ири
ны, о тъ  рѣчки Л-ыбе- 
ди, также о тъ  Кляз- 
мы у  вратъ Волж
скихъ. (ib).

Всеволодъ и Мсти
славъ съ дружиною 
бѣжали въ старый или 
такъ  называемый Пе- 
черный городъ, (ib).
. . .  а супруга Георгіе
ва, Агафіл, дочь его, 
сноха, внучаты, мно
жество бояръ и на
рода затворились въ 
соборной церкви, (ib).

Непріятель зажегъ 
оную.

ТогдаЕпископъска- 
завъ громогласно:

«Господи! простри 
невидимую руку Свою 
и пріими въ мірѣ ду-

Рѣшась ум ереть, 
князья Всеволодъ и 
Мстиславъ, съ Епи
скопомъ Митрофа - 
ноллъ пришли въ со
борный храмъ, при
няли святую схиму, 
вмѣстѣ со многими 
яіенами и сановника
ми, и на вѣкъ про
стились другъ съ дру
гомъ. (ib).

Монголы вломились 
со всѣхъ сторонъ , 
о тъ  Лыбеди и воротъ 
золотыхъ съ.-Ирины, 
И мѣдныхъ (ib).

Князья рѣзались съ 
ними въ среднемъ (?) 
или Печерномъ горо
дѣ.

Въ соборной церкви 
укрылись между тѣмъ 
Епископъ, супруга 
Георгія , догори, не
вѣстки ея. (іЬ).

Безполезно отб и 
вая двери, Монголы 
зажгли наконецъ цер
ковь.

Среди дыма и пла
мени, слезъ и стена
ній, Епископъ воздѣлъ 
руки къ небесамъ и 
возопилъ :

«Воскресившій че- 
тверодневнаго Лаза
р я , Боже силъ! про-

ши рабовъ твоихъ.» 
(ІЬ).

Благословилъ всѣхъ 
людей на смерть неиз
бѣжную. (ib).

Татары отбплина- 
конецъ двери и вор
вались въ святый 
храмъ.

Всеволодъ и Мс?пи- 
славъ, не видя уже ни
какой возможности 
отразить непріяте
лей, хотѣли пробить
ся сквозь ихъ то л 
пы и положили свои 
головы внѣ города. 
(ІЬ).

стри руку на рабовъ 
твоихъ, и пріихми съ 
миромъ души ихъ.» 
(ІЬ).

Онъ благословилъ 
всѣхъ на кончину. (ib).

Монголы отбили 
двери и ворвались въ 
дымъ и пламень.

Мстиславъ и Всево
лодъ были убиты сре
ди дружины своей , 
дравшись уже внѣ 
стѣнъ города, (ib).

Вопр. Прелестно! Разскажите намъ так 
же и о битвѣ на Сити.

О п гв т ъ гп ъ .
К арамзинъ .

М арта 4 битва на 
Сити.

Георгій палъ на бе
регу Сити.

Князь Василь к о
(сынъ Копстангпи - 
новъ) остался плѣн
никомъ.

ссБудь нашимъ дру
гомъ и воюй подъ зна
менами великаго Ба
тыя ,» говорили ему 
Татары, (ib).
сс.. .темное царство!» 

отвѣтствовалъ Ва -
сильно.

Варвары извлекли 
мечи и скрежетали 
зубами отъ  ярости...

П ОДЕВОЙ.
М арта 4 Монголы 

сблизились къ Сити 
№

. . .  и Георгій погибъ 
въ битвѣ.

Василька Коне та н- 
тиновигъ былъ захва
ченъ въ плѣнъ, (ib).

Монголы уговарива
ли его покориться.

«Царство темное и 
скверное!» восклицалъ 
онъ.

Варвары заскреже
тали зубами, вонзили 
въ него ножи свои.
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. . . .  великодушный 
кплзь молилъ Бога о
спасеніи Россіи........
(285).

Ростовскій Епи - 
скопъ Кириллъ , воз
вращаясь изъ Бѣла- 
озера, h желая видѣть 
мѣсто нещастной для 
Россіянъ битвы на бе
регахъ Сити, въ ку
чѣ мертвыхъ тѣлъ ис
калъ Георгіева. Онъ 
узналъ его по княже
скому одѣянію. ..
. . .  но туловище лежа
ло безъ головы. ..

Тѣло Василька за
ключили въ одной ра
кѣ съ Георгіевымъ, 
вложивъ въ неё оты
сканную послть голо
ву вел. князя. (288).

Многочисленныя 
толпы Батыевы стре
мились къ Новгороду.
(ІЬ).

. . .  и взявъ Волокъ- 
Ламскій, Тверь, оса
дили Торжокъ. Жи
тели двѣ недѣли обо
ронялись мужествен
но. (ib).

(у Кар. въ прим.367). 
Туже убьенъ быта 
Швайко, посадникъ Но
воторжскій. ..

Уя;е Батый нахо
дился во 100 верстахъ 
о тъ  Новгорода. (На
добно вспомнишь, гов. 
Кар. пр. 367, ч то  ста 
рыя версты были 
вдвое болѣе нынѣш
нихъ).

. . .  и въ тихой мо
литвѣ погибъ сынъ 
добрый Константи
на. (76).

Епископъ Кириллъ, 
возвращаясь изъБѣла- 
озера, гдть скрывался 
отъ враговъ, самъ осма
тривалъ Ситское по
боище и узналъ Геор
гія по княжеской оде
ждѣ.

Х отя головы у  тру
па не было.. .

. . .  её нашли послѣ. 
Георгій и Василько по
ложены были вводной 
МОГИЛѢ. (77).

Меаіду тѣмъ, по до
рогѣ къ Новгороду, 
шли отдѣльныя тьмы 
Батыевъ. (77).

Волоколамскъ и 
Тверь разрушены бы
ли поспѣшнымъ при
ступомъ; но двѣ не
дѣли осаждали, Мон
голы Торжокъ, (ib).

Гдѣ, по взятіи го
рода', убитъ былъ хра
брый защитникъ его, 
Йванкр , посадникъ 
Новгородскій, (ib).

Только 200 верстъ 
оставалось до Новго
рода.

Но вдругъ ( Батый).. 
обратился назадъ (въ 
пр. у  Кар. о Игнагіъ 
крестѣ.)
. . .  села исчезали; го

ловы жителей, по сло
вамъ лѣтописцевъ, 
падали на землю, какъ 
трава скошенная, (ib).

. . .  сей городъ, весь
ма не знаменитый, 
имѣлъ тогда особен
наго князя еще въ дѣт
скомъ возрастѣ, име
немъ Василія, о тъ  
князей Чернигов - 
скихъ. (287).

«Какъ вѣрпые Рос
сіяне, должны за него 
(т . е. за князя) уме
реть (говорили Ко
зельцы), чтобы въ мі
рѣ оставить по се
бѣ добрую славу, а 
за гробомъ принять 
вѣнецъ безсмертія.» 
(287).

Татары семъ недѣль 
стояли подъ крѣпо
стью./

.... разбили стѣны 
и взошли на валъ: гра
ждане рѣзались съ ни
ми ножами, (ib).

. . .  и въ единодуш
номъ позывѣ герой
ства устремились на 
всю рать Батыеву... 
и сами легли на ихъ 
трупахъ. (ІЬ).

И  вдругъ о тъ  уро
чища: Йенахъ крестъ 
поворотили полчища 
варваровъ назадъ, {ib).

Опустошеніе озна
чало слѣды ихъ. (ib).

Козельскъ, городокъ 
Черниговскаго кия - 
жества, изумилъ са- 
михъМонголовъ.Здѣсь 
былъ удѣлъ какого-то 
малолѣтнаго князя 
Василія. (78).

«Положимъ за него 
животъ свой;» говори
ли Козельцы. «Пр іи- 
мемъ славу въ мірѣ, 
и вѣнцы небесные за 
гробомъ.» (ib).

Шесть недѣль би
лись подъ симъ горо
домъ Монголы.. .

. . .  и когда разбили 
уже стѣны и взошли 
на валъ, жители рѣ
зались еще съ ними 
ножами, (ib)...

. . .  наконецъ пошли 
въ густые толпы ихъ 
и легли всѣ. (ib).

Вопр. Ч то  мы должны дѣлать, соображая 
все это?

Orne. Не унывать, но поучаться... (стр. 9).
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СЛОВЕСНОСТЬ.
КЛАДБИЩЕ.

И с т и н н о е  п р о и с ш е с т в і е .

( Лосвлщ, Софіи А дол. Пенцеліусъ.)
Съ нами т о  же, ч т о  со цвѣтомъ: 
Былъ — и нѣтъ  его чрезъ день-

И . И . Дмитріевъ.

Однажды, въ прекрасный Майскій вечеръ, 
бродилъ я по Волковскому кладбищу. Съ 
душой осиротѣлой, глядѣлъ я печально на 
богатые памятники и -бѣдныя могилы. Вез
дѣ царствовало мертвое молчаніе, лишь из
рѣдка прерываемое веселыми криками ма
ленькихъ дѣтей — бѣгающихъ по могиламъ. 
Я  думалъ, юность вездѣ веселится и вездѣ 
ей пріятно; она не глядитъ на печальныя 
мѣста, гдѣ со временемъ и ея прахъ будетъ 
положенъ.

Я  приближался тихими шагами къ одной 
могилѣ, на которой сидѣлъ старикъ, удру
ченный лѣтами и украшенный сѣдиною. 
Почтенный его видъ и глубокая печаль, на
чертанныя на лицѣ его, привлекли мое вни
маніе.

«Добрый вечеръ, почтенный старецъ!» 
сказалъ я ему.

Онъ поднялъ голову и , обративъ глаза 
свои на меня, отвѣчалъ съ горестною улыб • 
кою: Благодарю покорнѣйше, сударь!— И 
снова погрузился въ глубокую думу.

«Позвольте спросить, по какой потерѣ 
грусти тъ  сердце ваше, чтобъ и я могъ раз
дѣлить вашу горесть?»

Старикъ вздохнулъ ; онъ поднялъ опять 
свою голову и обративъ глаза свои на мо
гилу, сказалъ: П рочтите, сударь, надпись 
на памятникѣ—и вы все узнаете.—

Я  подошелъ къ памятнику, на которомъ 
представленъ былъ старикъ, облокотившій
ся одною рукою на у р н у , а другою оти
рающій слёзы. Внизу на бѣлой мраморной 
доскѣ вырѣзаны слѣдующія слова:

—Здѣсь покоются съ міромъ, любезная моя
супруга Марія Е ........ П І—ъ и любезная
дочь Варвара.—

А на другой сторонѣ двѣ слѣдующія над
писи:

К ъ  супругтъ :
Приду съ душою сокрушенной 
Слезами—камень сей облить;
Мнѣ іцаетья не н а й т и  въ вселенной,
Коль могъ я — друга пережить!

Къ доѵери:
О Небо! ч т о  же мнѣ т ы  въ радость оставляешь, 
Когда и съ дочерью — меня т ы  разлучаешь ?

—В отъ здѣсь, сказалъ старикъ—лежатъ 
жена и дочь, которыя одни только были 
мнѣ радостью въ мірѣ. Маріл лишилась 
жизни за четыре года предъ симъ, а дочь, 
надежда, моей старости, скончалась т р и  не
дѣли назадъ, и Всевышній оставилъ...— Gmar 
рикъ не могъ докончить; онъ упалъ на ко
лѣни и, обративъ взоры свои на небо, что- 
т о  шепталъ про себя.

ссУтѣшьтесь, почтенный старецъ!» ска
залъ я ему, едва удерживая слёзы: ссне роп
щ ите на Провидѣніе! Не одни вы нещастны, 
въ семъ мірѣ ^тысяча подобныхъ страдаль
цевъ ; удѣлъ нщнъ терпѣніе. Не плачьте о 
томъ, ч то  уже невозвратимо.»

— Не плачь — сказать легко I Но знать , 
Богу такъ  было угодно, и да будетъ Его 
святая воля!—сказалъ старикъ, подавая мнѣ 
руку , и приглашая сѣсть возлѣ него. Онъ 
мнѣ разсказалъ въ короткихъ словахъ по
вѣсть своей жизни:

— Я  родился въ Ярославлѣ. Отецъ мой 
богатый мѣщанинъ и имѣлъ у себя трехъ 
сыновей. Я  изъ нихъ былъ младшій. Прове
дя молодость свою беззаботно подъ надзо
ромъ отца, я не видалъ, какъ минуло мнѣ 
двадцать лѣтъ. Отецъ мой однажды ска
залъ мнѣ : пора тебѣ самому искать ща- 
стія! — И я , получивъ благословеніе отъ 
отца и м атери, отправился въ дорогу и 
прибылъ въ Петербургъ. Десять лѣтъ я 
трудился и нажилъ себѣ небольшое состоя
ніе. Купивъ домикъ, я женился на дочери 
сосѣда моего, прекрасной осьмнадцати лѣт
ней дѣвицѣ. Мы съ нею мирно прожили 
тридцать лѣтъ, и Богъ благословилъ насъ



дочерью. Я -думалъ вѣкъ свой провести т и 
хо , спокойно, ио Богъ судилъ иначе : въ 
одинъ годъ лишился я родителей, схоронилъ 
Ліену и , къ довершенію моего нещ астія, 
спустя четыре года по смерти жены , ли
шился я милой дочери.—Старикъ зарыдалъ, 
всталъ, взглянулъ на могилу и, крѣпко по
жавъ мнѣ руку, побрелъ въ тихомъ безмолвіи 
съ кладбища.

*
Два года послѣ сего я еще встрѣчалъ ста 

рика, но недавно узналъ, ч то  и онъ пере
селился изъ этой жизни въ вѣчную, и прахъ 
его почіехпъ тамъ, гдѣ жена и дочь. Часто 
въ лѣтніе вечера, гуляя по кладбищу, я по
сѣщаю ихъ могилы, и слезы печали к а т я т 
ся невольно по моему лицу. Я  думаю, ч то  
и насъ ждетъ такая же у ч асть , и рано , 
поздно ли, мы будемъ вѣрною добычею мо
гилы.

Люди! люди! для чего вы гордитесь сво
имъ богатствомъ, за чѣмъ мало снисходи
тельны къ подобнымъ себѣ, за чѣмъ прене
брегаете бѣдныхъ? Зн ай те, ч то  мы здѣсь 
не вѣчны: наше богатство, наши титулы , 
пасъ самихъ—все возметъ могила!

А. Трепъ.
х85 !..

м ы с л  и.
Женщина должна быть искусною во всѣхъ 

мелочахъ, которыхъ не надобно знать ея 
мужу, и сверхъ того она должна имѣть по
нятіе о всѣхъ полезныхъ вещахъ, которыя 
онъ необходимо обязанъ знать.

Самыя сладостныя изъ воспоминаній на
шихъ не суть воспоминанія о прошедшихъ 
радостяхъ, но о минувшихъ печаляхъ.

Цѣломудріе заключаетъ въ себѣ всѣ до
бродѣтели женщинъ.

Другъ вашъ огорченъ и печаленъ? Заго
ворите съ нимъ о вашихъ нещастіяхъ; онъ 
позабудетъ свои собственныя.

0жиданіе бѣдствія тягостнѣе самаго бѣд
ствія, ибо нельзя еще въ немъ утѣш иться.

Изъ всѣхъ похвалъ съ большею неохотою 
мы расточаемъ т ѣ , которыхъ отъ  насъ 
требую тъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
БЕЗП РЕДѢЛЬН О СТЬ.

(Изъ Шиллера.)
По морю вселенной паправилъ я бѣгъ:

Тамъ якорь мнилъ бросишь, гдѣ видится брегъ 
Пучины создапья,
Гдѣ жизнп дыханья

Не слышно—гдѣ смолкла стихійная брань— 
Гдѣ Богомъ творенью поставлена грань.

*
Я видѣлъ, какъ юныя звѣзды встаютъ, 

Путемъ вѣковѣчнымъ по тверди те к у т ъ ,
Какъ дружно летѣли 
Къ божественной цѣли.. ..

Я далѣ— взоръ оглянулся окрестъ,
И видѣлъ пространство, но пе было звѣздъ.

*
И вѣтра быстрѣе, быстрѣе лучей 

Я въ бездну ничтожества мчался бодрѣй.
И пебо за мною 
Одѣлося мглою.. . .

Какъ волны потока, такъ сонмы планетъ 
За страпникомъ міра кипѣли во слѣдъ.

*
И путникъ со мной повстрѣчался тогда,

И вотъ вопрошаетъ: «Товарищъ, куда?»
—Къ предѣламъ вселенной 
Мой путь неизмѣнной:

Туда, гдѣ умолкла стихійная брань,
О тъ вѣка созданьямъ поставлена грань!—

*
ссКипь якорь! предѣловъ имъ нѣтъ предъ т о 

бой.»
— Ихъ пѣтъ и за мною! путь конченъ и твой!— 

Свивай же вѣтрило,
О духъ мой унылой,

И далѣе, смѣлый, летѣть не дерзай,
И здѣсь же съ отчаянья якорь бросай 1

С. Шевырсвъ.
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C H A R A D E .

TVIon premier par ses sons proclame la conquête, 
En un héros transforme le.sold at ;

Il a souvent de la folle grisette 
Endolori le pied trop délicat.

Un utile animal, un buste révéré,
Dans mon dernier trouvent une retraite ;

Et d’un édifice sacré 
Mon entier embellit le faîte.

Въ No g5 , помѣщенная шарада значитъ: Бу-лавка.

. M O D E S .
Nous devons achever' nos remarques sur les nou

veautés qu’offre le magasin de M. Narey.
Les satins de laine, damasquinés, couleur sur cou

leur, la même étoffe, tissu tout uni. Le satin de laine 
est une étoffe souple et soutenue, ces reflets ont un 
brillant adouci qui sied parfaitement.

Des satins imprimés de différens genres, les satins 
brochés couleur sur fond noir.

‘Ces satins déjà connus pour robes, sont employés 
cet hiver avec grande élégance pour des châles carrés; 
de très-larges fleurs forment une bordure et quelque
fois un semé. Les fleurs peuvent être de toutes nuan
ces, mais le fond doit être noir. On fait aussi ces châ
les en satin imprimé ; c’est une imitation d'élégance 
qui est de mauvais goût.

Du même genre nous avons vu chez M. Narey de 
jolies écharpes qui ont remplacé celles de laine ou de 
cachemire*

Comme fantaisie négligée on porte les châles tar
tans, larges de six quarts. Ce magasin en a une riche 
collection, véritablément anglais, que nous devons 
distinguer des français, larges à peine de quatre 
quarts, et n’ayant de franges que de deux cotés au 
lieu de quatre.

Ces châles sont d’un tissu épais et croisé, à carreaux 
écossais.

Les bonnets de blonde ou de dentelle restent pe
tits; quelquefois on relève un peu la garniture sur 
l’un des côtés, et Гоп place dessous une courte traver

se de ruban à laquelle tient une rosette. Par derrière, 
au lieu d’une blonde qui retombe en bavolet, on met 
souvent un ruban à plat, et un peu de côté une assez 
grande rosette qui garnit le bas.

PL N0 3 4 . Reçu de Paris ce 6 Novembre n. st.

М О Д Ы .
Мы должны окончить замѣчанія наши о ново

стяхъ магазина г. N arey .
Шерстяные атласы, волнистые, одного цвѣта 

по другому, также матерія, гладкая. Шерстяной 
атласъ,—мягкая и крѣпкая матерія, отсвѣты ея 
имѣютъ смягченный блескъ, который чрезвычай
но ко всѣмъ идетъ.

Печатные атласы разнаго рода, атласы заткан
ные цвѣтнымъ по чёрному грунту.

Извѣстные уже атласы для платьевъ употреб
ляются нынѣшнею зимою съ большою щеголева
тостію  для четвероугольныхъ платковъ ; боль
шіе цвѣты составляютъ гирланду, а иногда про
сто разбросаны. Цвѣты могутъ быть всякихъ 
тѣней, а грунтъ долженъ быть чёрный.. Дѣлаютъ 
также эти  шали изъ печатнаго атласа 5 это по- 
Ъражапіе щеголеватости весьма дурнаго вкуса.

Въ такомъ же родѣ мы видѣли у г. N arey  кра
сивые шарфы, которые замѣнили шерстяные и 
кашемировые.

Какъ прихоть négligée носятъ шали tartan s , 
шириною въ шесть четвертей. Въ семъ мага
зинѣ ихъ богатое собраніе, настоящихъ Англій
скихъ $ ихъ должно отличать отъ  Француз
скихъ, которыя ширипою едва въ. четыре че
тверти  , и бахрома вмѣсто четырехъ сторонъ 
только съ двухъ.

Ткань сихъ платковъ плотная, кипорная. Шо
тландскими клѣтками.

Блондовые и кружевные чепчики все также 
малы -, иногда оборку приподнимаютъ съ од
ной стороны и подъ низъ кладутъ короткую 
ленту, къ которой прихвачена розетка. Сзади, 
вмѣсто блондоваго баволета, часто кладутъ лен
т у  вгладь, и немного съ боку довольно боль
шую розетку, которая отдѣлываетъ низъ.

Карт. No 54. Фасоны, полученные изъ Парижа 
6 Ноября.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 17  Ноября і835 года. — Цензоръ Никитенко,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и ш ь  

по Средамъ и 

Субботамъ.

Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
®eeeseee®«e®e©e©es©©eeee»s®

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ ю£ No, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. Зо, съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублем.

СРЕДА, Д е к а б р я  6  д н я ,  183э г о д а .

W  97.

Съ какимъ трудомъ Паукъ м отаетъ  паутину!
Смети её, Паукъ опять намнетъ м о т а т ь :

Равно и риѳмача не думай обращать!
Брани его, сты д и , а онъ., доколѣ ды ш етъ,

Пока чернила есть , перо, все пиш етъ, пиш етъ........
Д аі и т р іе  в ъ.

И Е Р Е С М Т> ІИ IIИ К Ъ.
о  Н Ы Н Ѣ Ш Н Е М Ъ  П Р И С Т Р А С Т І И  

К Ъ  Т А Н Ц А М Ъ  (*).
Во дни веселіи и желаніи 

Я  былъ о тъ  баловъ безъ ума.
Вѣрнѣй нѣтъ  мѣста для свиданій 

И  для врученія письма!!!
.Евгеніи- Оптьгииъ,

Петербургскую зиму можно назвать зо
лотымъ временемъ баловъ, вечеринокъ, тан- 
цовальныхъ завтраковъ и прочихъ подоб
ныхъ увеселеній.— Тогда-то Петербургскія 
дѣвицы узнаютъ для чего онѣ созданы на 
Свѣтѣ; т .  е. вальсировать на балѣ и хво
р ать  послѣ бала!—

Онѣ непреодолимою страстью  къ т а н 
цамъ х о т я т ъ  доказать Свѣту—какимъ об
разомъ можно заплясаться до смерти!

(*) Надобно б ы ть  безногимъ, щ  хромоногимъ старичнш- 
кою, брюзгою., ворчуномъ, грубіяномъ, чтобъ написать 
такую  статью . Надобно б ы т ь  косымъ, чтобъ смо
т р ѣ т ь  такъ  криво на шанцы.— Издатель.

Такъ какъ дѣвицы не ходятъ на воину, 
такж е не служатъ ни въ гвардіи, ни въ ар
міи, т о  благая природа выдумала для умень
шенія ихъ числа—танцы! Когда я вижу на 
балахъ нашихъ дѣвицъ, безъ отдыха т а н 
цующихъ , т о  невольно спрашиваю себя : 
чшо такое дѣвицы ? Я  бы хотѣлъ иногда 
спросить какую нибудь отчаянную т а н 
цорку:

Сударыня, — сколько вы берете за часъ 
танцовать до упаду?.. Потому, ч то  эта  
страсть  не можетъ уже называться благо
родными танцами:—это  бѣшенство, тяж е
лая работа на барщинѣ, дряганіе всѣми чле
нами, падучая болѣзнь, приведенная въ так тъ  
и кадансъ, музыкально-гальваническія судо
роги!—Тогда-то дѣвицы перестаютъ быть 
милыми созданіями;—красоша ихъ исчезаетъ 
какъ дымъ и вся нѣжная природа ихъ блек- 
нетъ , какъ цвѣтокъ безъ воды.— Онѣ яв
ляются въ глазахъ нашихъ жалкими стра- 
далицами, убѣжавшими изъ лазаретовъ въ 
сильномъ пароксизмѣ горячки. — Съ развив
шимися о тъ  жара буклями, съ багровыми,



по —

какъ раскалеиый кирпичъ щеками, съ грудью 
облитою потомъ . .. едва, едва дышущія о тъ  
усталости—сіи нещастныя существа вооб
ражаютъ, что  онѣ принадлежатъ къ числу 
любезныхъ, милыхъ и обворожающихъ со
бою твореній на землѣ!! —

Наши бабушки и почтенныя тётуш ки  
(прости Господи ихъ согрѣшеніе) также 
танцовали во время оно; но онѣ знали все
му мѣру и умѣли держать себя въ грани
цахъ приличія и милой любезности.—Коро
че сказать, прежнія дѣвицы были увѣрены, 
ч то  танцы изобрѣтены для ихъ удоволь
ствія и развлеченія; а нынѣшнія мамзели 
думаютъ, ч то  онѣ единственно сотворены 
Богомъ для танцевъ!

На балахъ нѣтъ ни минуты отдыха : 
безпрестанное круженіе, топанье, то л кот
ня.—Кавалеры бѣгаютъ, суетятся  ихлопо- 
ч атъ  около дамъ, какъ мотыльки на розахъ; 
а дѣвицы . . .  пожилыя блѣднѣютъ отъ  зави
сти , и въ припадкѣ отчаянія тан цую тъ  до 
упаду съ лысыми, нѣкогда молодыми, любез
ными мущинами,—молоденькія, какъ вымпе
лы рѣютъ и обвиваются окодо гибкаго с та 
на кавалеристовъ, чопорныхъ дипломатовъ.— 
((Нужно ли, милостивыя государыни, столько 
труда и напряженіи для самоубійства?—Го
раздо легче кинуться въ Неву съ Исакіевскаго 
моста, въ романтическомъ неглиже, съ жи
вописными жестами отчаянія.

а Ахъ , любезныя мои танцорки ! Если 
бы вы могли посмотрѣть на себя чужими 
глазами во время танцовъ! Вы бы съ ужа
сомъ узнали въ себѣ безжалостныхъ убійцъ 
всей вашей дѣвственной красоты , всѣхъ 
прелестей!

«Скажите же мпѣ? Не для того ли вы на
ряжаетесь въ дорогіе лоскутки, увѣшиваете 
себя лентами, какъ берёзку въ Семикъ, за
тягиваетесь такъ  то н к о , какъ знакъ уди
вительный въ грамматикѣ, навьючиваете 
себѣ на голову цѣлые парники цвѣтовъ, ро
гатки, мѣлыіицы и крылья изъ волосъ; чтобъ 
протанцовашь отъ 1 часовъ вечера до 6-ти 
утра, и послѣ дымиться и испаряться (какъ 
Бертовъ пароходъ) о тъ  котильона и гало- 
ладгі, о тъ  Французской кадрили и мазурки!!!.,.

Наконецъ, въ заключеніе всей этой потѣхи, 
возвратиться домой съ мигренемъ и кашлемъ, 
съ колотьемъ и судорогами, и, ч то  всего 
хуже, съ печальною мыслію, ч то  вамъ за всѣ 
ваши подвиги не удалось на балѣ даже вы- 
танцовать ни одного жениха!

«Повѣрьте мнѣ, дорогія красавицы, что 
мужа скорѣе можно добыть вздохами и ро
мансами , страстными взглядами и услади
тельными рѣчами, нежели танцами и пля
скою.

«Самый легконогій адъю тантъ съ чёрными 
закрученными усиками и съ блестящимъ 
аксельбантомъ, перекидывающій васъ въ га- 
лопадѣ съ руки на руку , какъ мѣшокъ съ 
мукою—призадумается не на ш утку , когда 
вы ангажируете его протанцовать съ вами 
длинный литуетъ супружества!

«Послушайте моего совѣта, любезныя ба
рышни, и запишите въ своихъ альбомахъ 
слѣдующее : танцы болѣе разстроили сер
децъ, нежели соединили оныхъ;— много на
дѣлали брачныхъ разводовъ, и очень мало 
щастливыхъ супружествъ !

«Скажите мнѣ? какъ можетъ умный и 
образованный человѣкъ, съ чувствитель
нымъ и нѣжнымъ сердцемъ, подойти къ вамъ 
съ почтеніемъ и любовію, когда онъ видитъ, 
ч то  вѣтреность и кокетство приковали 
васъ къ блестящей своей колесницѣ; что  
большая половина жизни вашей проходитъ 
не въ мирномъ домашнемъ бы ту , а на пу
бличной выставкѣ большаго Свѣта; что  ва
ша красота, ловкость и любезность въ об
ращеніи есть только красивая декорація, 
за которою скрывается суровая парусина 
человѣчества !

«А вы, безхарактерные батюшки и наду
т ы я  глупостію матушки, таскающіе доче
рей своихъ, какъ лотерейные купоны, по ба
ламъ, театрам ъ, публичнымъ гуляньямъ и 
проч., съ тѣмъ единственно намѣреніемъ, 
чтобъ продать ихъ за мужъ съ люлотка, 
тому, кто дастъ болгъе, —  вы, радующіеся 
о тъ  чистаго сердца, видя куколъ своихъ 
окруженными толпою сухопарыхъ любез
никовъ; говорящихъ имъ Французскія лло-
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скости—опомнитесь и подумайте, ч то  вы 
будете отвѣчать предъ Богомъ за будущую 
судьбу, нравственность и щастіе дочерей 
вашихъ. Знайте, что  цвѣты истинной люб
ви и домашняго щ астія р асту тъ  только въ 
парникахъ уединенія и строгой нравствен
ности, а не въ публичныхъ алеяхъ Свѣта, гдѣ 
дерзкая рука нахала готова всякую мину
т у  оборвать ихъ дѣвственный нарядъ при
роды.

«Согласитесь въ томъ, ч то  хорошій мужъ 
беретъ жену только для себя, а не для Свѣ
т а ;  ч то  онъ ищ етъ въ ней добрую подру
гу, а не плясунью; заботливую помощницу 
въ домашнемъ б ы т у , а не размалеванную 
куклу, обвѣшанную жемчугомъ, шалями и 
разноцвѣтными тканями; вѣрную спутни
цу на длинной дорогѣ жизни, а не паркет
ную прыгунью!

«Если дочери ваши, въ осень дней своихъ, 
познаютъ всю несообразность цѣли преж
няго ихъ воспитанія, т о  вспомните, ч то  
ихъ слёзы, какъ растопленный свинецъ, бу- 
бутъ  капать на ваши сердца, легкомы елей
ные родители!»

Гавріилъ Кругликовъ.

ЛИТЕРАТУРА ОБЪЯВЛЕНІЙ И ВЫВѢСОКЪ.
Я  люблю гулять пѣшкомъ по Петербург

скимъ тротуарамъ, а потому и немудрено, 
ч т о  каждый день встрѣчаю новое, чудное, 
смѣшное. Болѣе всего забавляютъ меня вы
вѣски и надписи: Домъ кажскава асесара.... 
Въ ходъ въ гостинницу... Здѣсь прадаютца... 
Adam -Büsch, Адамъ Вигъ. ..

Проходя на сихъ дняхъ часу въ шестомъ 
пополудни по Прядильной улицѣ, увидѣлъ 
я  свертокъ бумагъ, лежащій на тротуарѣ. 
Развернувъ его, я нашёлъ, ч то  это  объя
вленіе о книгахъ, приготовленное къ напе
чатанію. На верху было написано : набирать. 
Далѣе слѣдовалъ самый текстъ , съ котораго 
снимаю вѣрный списокъ.

О б ъ я в л е н і е .
Книгопродавецъ N. имеѣтъ честь симъ 

известить почтѣннейшую публику, ч то ,

въ книжнай лавки его имеются Всякихъ ро
довъ романсы, песни, заздравныѣ куплѣты и 
разные тому подобные Вещи любимейшихъ 
публикою сочинителей также мадригалы со- 
нѣты, логогрифы, епитаФІи и епиграФЫ по 
сходнымъ цѣнамъ и на разные вкусы, тамъ 
же можно заказывать, также по умерен- 
нымъ цѣнамъ разные сочиненіи въ стихахъ 
и прозою. У него же имѣютца вновь полу
ченные изъ Москвы историческія, сатири
ческія и нравоописательныя романы, изъ 
важнейшихъ епохъ Россійской исторіи зна- 
менптейшаго исторіографа Карамзина со
ставленныя, въ падражаніе столь прославив
шихся Авкторовъ Вальтера■ Скотта и Купе
ра. Оныя въ двухъ частяхъ, въ трехъ и въ 
четырехъ, какія потребуются. Таковыя ро
маны заманчиваго содержанія ведутъ чита
теля изъ завязки въ завязку, изъ приклю
ченія въ приключеніе и, быстрою неожидан
ною развязкою лораліаютъ умъ, растроги- 
ваютъ серцѣ и очаровываютъ воображеніе 
п душу.

ІІижѣподписавшіися употрѣбитъ всѣ за- 
висящеѣ отъ  него, чтобы угодить въ кусу 
а также прѣдупредить желанія почтѣннѣй- 
шихъ заказывателей и покупатѣлей. Онъ 
ласкаѣтъ себя надеждою, и пр. и пр.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ч Т Е Н І Е .

Я  былъ одинъ въ деревнѣ; разныя дѣла за
няли у  меня все у тр о , и я радовался, ч то  
остальную часть дня могу быть совершен
но свободенъ; но дождь разстроилъ мои пла
ны. Я  любовался нѣсколько времени изъ ок
на быстрымъ бѣгомъ облаковъ, дѣйствіями 
вѣтра, заботливостію поселянъ о сбереже
ніи жатвы; скоро мущины, женщины, дѣти, 
гонимые бурею, скрылись, и видъ опустѣв
шей окрестности сталъ безжизненъ и пе
чаленъ.

Я  отошелъ о т ъ  окна, ибо оно не пред
ставляло болѣе ничего пріятнаго, и сѣлъ у  
камина. Сначала мысли мои обратились къ



утреннимъ моимъ занятіямъ, но подробно
сти  ихъ были не довольно важны, чтобы 
надолго привлечь мое вниманіе. Напрасно 
придумывалъ я, какъ употребить послѣдніе 
часы дня; съ тягостію  помышлялъ я о сво
емъ совершенномъ одиночествѣ; мало по ма- 
лу мысли мои приняли мрачное направленіе, 
и я уже готовъ былъ безъ всякой причины 
предаться печали, когда примѣтилъ книгу, 
которую предъ тѣмъ принесли Мнѣ.

Я  сталъ ч и т а ть , и скоро совершенно за
нявшись новыми предметами, мнѣ представ
лявшимися, позабылъ все, меня окружающее. 
Ничто не можетъ быть заманчивѣе раз
сказовъ путеш ественника, который под
вергался опасностямъ и безпокойствамъ, 
чтобы потомъ передать ихъ спокойному 
читателю , невольно раздѣляющему его успѣ
хи, неудачи и всѣ его впечатлѣнія. Тотъ, 
котораго похожденія читалъ я , безбѣдно 
переплылъ, неизмѣримыя пустыни океана; 
уже почиталъ онъ себя достигшимъ при
стани , уже радовался щастливому возвра
щенію въ отчизну; бѣдствіе, ожидавшее его, 
было далеко о тъ  его мыслей. Какъ живо опи
саніе ночи, столь жестоко измѣнившей судь
бу его ! . . .  Направленіе корабля подвергает
ся нѣкоторому сомнѣнію; всѣ съ безпокой
ствомъ стараю тся узнать названіе земли,

' усматриваемой въ отдаленіи ; мѣры безопа
сности, приказанія, безпрерывно повторяе
мыя, смятеніе экипажа, обнаруживаютъ опа
сность. Какія мрачныя мысли терзаю тъ въ 
это  время людей, собравшихся на палубѣ, 
ночью, за тысячу миль о тъ  роднаго края, 
близь невидимыхъ береговъ ! Опущенный 
лотъ  ежеминутно возвѣщаетъ умножаю
щуюся опасность; корабль дрейфуетъ при 
громкихъ вопляхъ экипажа; онъ ударяется 
о подводные утесы, и я какъ-бы чувствую 
сильный ударъ, смѣняющій всеобщее волнеиіе 
отчаяннымъ молча и іемъ.

Занимательность положенія дѣйствую
щихъ лицъ такъ  завлекла меня, ч то  ни од
на посторонняя мысль не приходила мнѣ въ 
голову. Я  читалъ съ жаромъ, едва переводя 
дыханіе ; когда же пришла минута рѣши
тельнаго перелома и опасность миновалась,

я замѣтилъ, что  вовремя чтенія мнѣ каза
лось, будто бы я самъ былъ на кораблѣ и 
раздѣлялъ весь ужасъ и отчаяніе экипажа. 
Быстро промчались часы; угасающій день 
принудилъ меня оставить книгу, и я сталъ 
ходить по комнатѣ, будучи мысленно за
нять  всѣми картинами, которыя смѣнились 
у  меня предъ глазами въ столь короткое 
время. То переносился я въ среду сей пла
чевной сцены, т о  думалъ о мѣстахъ, посѣ
щенныхъ путешественникомъ. Я  повѣрялъ 
его заключенія, присоединялъ къ нимъ соб
ственныя размышленія. Я  почувствовалъ на
конецъ нужду обратиться къ самому пу
тешественнику и послѣдовать за нимъ въ 
дальнѣйшихъ его странствованіяхъ. Какъ 
нетерпѣливо желалъ я видѣть его въ поло
женіи, менѣе опасномъ ! Я  спросилъ огня, и 
обложивъ себя географическими картами, 
рѣшился провести вечеръ въ полномъ удо
вольствіи.

Рѣдко проходитъ день, въ который бы 
чтеніе не избавляло насъ отъ. праздныхъ 
минутъ, о тъ  тѣ хъ  непріятныхъ воспоми
наній и того упадка духа, которымъ пре
дается .человѣкъ, будучи ничѣмъ не занятъ.

Человѣкъ читаю щ ій, если мояшо такъ  
выразиться, живетъ вдвойнѣ, своею дѣйстви
тельною жизнію и то ю , съ которою онъ 
болѣе или менѣе сродняется ; онъ перехо
дитъ о тъ  одной изъ нихъ къ другой; онъ 
становится участвующимъ лицомъ въ спо
рѣ, который занимаетъ его ; дѣйствовате
лемъ на сценѣ, которую онъ пробѣгаетъ; 
потомъ, оставляя предметы, для него по
сторонніе , земли отдаленныя, лица, ему 
чуждыя, онъ возвращается къ самому себѣ. 
Ч асто два положенія сіи, своею противопо
ложностью представляютъ болѣе пріятно
сти  и занимательности; часто также, ко
гда вниманіе читателя живо трон уто , онъ 
соединяетъ свои личныя ощущенія съ т ѣ 
ми лживыми впечатлѣніями, которыя на не** 
го дѣйствуютъ.

«О тъ  чего не раздѣляете вы моей печа
ли?» спрашиваетъ молодая дѣвица, которая, 
плѣнившись какимъ нибудь трогательнымъ 
положеніемъ, кладепіъ книгу, съ полными



слезъ глазами и удивляется, видя людей, чуж
дыхъ впечатлѣнію, испытываемому ею. ссАхъ! 
я не приму участія въ этой веселости, ко
торая оскорбляетъ меня. Оставьте меня 
оплакивать этаго совершеннаго героя, э т у  
добродѣтельную героиню.» Лишь постепен
но начинаетъ она убѣждаться, ч то  явле
нія, такъ  её растрогавшія, не имѣютъ ни
чего дѣйствительнаго. Когда же привлека
тельность чтенія слишкомъ сильна, когда 
собственное наше полоя;еніе имѣетъ нѣко
торое сходство съ тѣмъ, которое плѣняетъ 
насъ, т о  вовсе не замѣчая вокругъ себя про
тивополо жностей и развлеченій, мы еще са
ми добавляемъ живость картины и занима
тельность положеній. Все покоится въ до
мѣ; полночь, огни вездѣ погашены; одна 
только свѣча догараешъ въ комнатѣ чтеца, 
который забываетъ о времени, увлекшись 
страшными описаніями. Онъ скоро нахо
дитъ соотношеніе между собою и лицомъ, 
которое такъ  живо возбуждаетъ его вни
маніе : подобно ему онъ слышитъ только 
вой вѣтра и звонъ колокола, ударяющаго 
полночь ; онъ слѣдуетъ за нимъ въ необи
таемое жилище, онъ пробѣгаетъ длинные 
коридоры, въ которыхъ громко раздается 
шелестъ шаговъ его; скоро домъ читателя 
становится въ глазахъ его Удольфскимъ зам
комъ съ его подземельями и привидѣнія
ми; онъ съ безпокойствомъ осматривается— 
и ему видятся уже бродящія въ сумракѣ 
тѣни.

Чтеніе изощряетъ умъ, не утомляя его; 
оно соединяетъ пріятность отдохновенія 
съ выгодою занятій ; посредствомъ его я 
обращаю въ свою пользу просвѣщеніе и по
н ят ія  людей, давно уже умершихъ и оста
вившихъ потомству повѣствованіе о томъ, 
ч то  узнали они, отличенное печатью со
временныхъ нравовъ ; наконецъ я могу из
брать предметъ, который болѣе приличе
ствуетъ  моимъ занятіямъ и склонностямъ, 
который соотвѣтствуетъ  минутному мое
му расположенію; я требую отъ  этой гро
мады книгъ, составляющихъ библіотеку, 
чтобы она вразумила меня нащ етъ какого 
либо изъ множества предметовъ, занимаю
щихъ умъ человѣческій, и почти всегда скром

ный повѣренный моего невѣжества даетъ 
мнѣ отвѣтъ, котораго желалъ я.

Съ Ф ранц. Ejp.

Б Л А Г О Р О Д Н Ы Й  П О С Т У П О К Ъ  Л Л Б Р 1 0 Э Р А .
Добрый Лабрюэрь, не будучи еще знаме

нитымъ, подарилъ рукопись извѣстной кни
ги своей Характеры книгопродавцу Мише- 
лю, сказавъ: «Не знаю, не потерпите ли вы 
убытка ; но если будетъ успѣхъ, т о  все 
вырученное отдаю лшленькоаху дружку мое- 
му,ъ т .  е. дочери книгопродавца. Мишель спер
ва зальллся, а потомъ рѣшился напечатать, 
болѣе изъ уваженія къ Лабрюэру, нежели 
изъ надежды прибыли.

Дѣло сдѣлано: успѣхъ превзошелъ ожида- 
данія. Нѣсколько изданій принесли книго
продавцу болѣе 100,000 Франковъ чистой 
прибыли. Совѣстный книгопродавецъ, не за
икнувшись, предложилъ часть прибыли авто
ру, но онъ отказался.

И  Т О  Х О Р О Ш О .

Положимъ, ч то  нѣкоторые изъ людей за
нимающихся духовными, высокими предме
тами , мало идутъ вверхъ въ своей нрав
ственности : хорошо уже и т о , ч то  они 
внизъ не спускаются. Они похожи па плов
ца, который упалъ съ корабля въ воду, и 
х о тя  не въ силахъ снова вскарабкаться на 
палубу, но можетъ еще плыть за кораблёмъ, 
придерживаясь за брошенную ему верёвку. 
Безъ т о го , по естественному грузу , они 
скоро опустились бы на мрачное дно моря. 
Пускай ихъ какъ нибудь прицѣпляются, 
лишь бы не теряли надежды, ч то  ихъ уси
лія, при помощи сострадательныхъ спутни
ковъ, могутъ снасти ихъ отъ  потопленія.

С А М О С Т О Я Т Е Л Ь Н О С Т Ь .

Не т о т ъ ,  к то  думаетъ только хорошо, 
можетъ сообщать намъ любопытныя на
блюденія, а т о т ъ  скорѣе, кто  мыслитъ са
мостоятельно, особплколіъ.
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з л о .
Зло есть адскій огонь, безпрестанно т р е 

бующій новой пищи, безпрестанно её по
жирающій и никогда ничѣмъ иенасыщаемый.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Г Р О З А .

П ол н оч ь; душ н о; т ь м а  г у с т а я  
П о т о п и л а  н ебоск л он ъ ;

Гром ъ г р ем и т ъ  не у м ол к ая ,
М олній блескъ со  всѣхъ с т о р о н ъ !

И  п р и р о д а , б у д т о  дѣва
Съ ядомъ р е в н о с т и  въ оч ахъ :

Л икъ въ огнѣ , взоръ п олонъ  гнѣва, 
Гром ъ уп р ёк ов ъ  на у с т а х ъ !

Съ т а й н о й  р а д о с т ь ю  гл яж у я
На ст и х ій н ы й  бурн ы й  сп ор ъ :

Въ звукахъ громовы хъ внемлю я  
Н еба съ п е р с т ь ю  разговоръ.

Л ю бо  мнѣ! Г р о зо й  п рироды  
Заглуш енъ въ гр уди  м оей  

В ой  сердечн ой  н еп огоды —
Г ол осъ  ск ор би  и  с т р а с т е й !

М. Дсларю.

П Р І Ю Т Ъ  С Т А Р Ц А .

Въ виду Невы рѣки с р е б р и с т о й ,
На к осогор ѣ  йодъ лѣском ъ,

П одъ ивой вѣковой т ѣ н и с т о й —  
Ч е р н ѣ ет ъ  обвѣтш алы й домъ.

П редъ нимъ д у ш и с т ы я  си р ен и , 
Г возди к и , розон ы  ц в ѣ т у т ъ ,

И  хор ы  п т и ц ъ  въ древесной т ѣ н и  
П р ія т н о  п о  зарямъ п о ю т ъ ;

П ор ою  ж алобно к у к у ю т ъ —
К ук уш к и  въ т и ш и н ѣ  лѣсной.

Здѣ сь , удалясь м ирскаго ш ум а,
Ж илъ мужъ, п о к р ы т ы й  сѣдиной.

Въ его лицѣ дремала дум а,
Н о грудь радуш іемъ полна,

Е го  бесѣда всѣмъ усл ада ,
Въ со в ѣ т а х ъ  рѣчь его сильна;

Е го  веселье и  о т р а д а  —
Х л ѣ бъ , соль съ друзьям и р аздѣ л я ть ,

И  съ пими время п р о в о ж д а т ь ,  
Д а р и т ь  д у ш и ст ы м и  цвѣ там и.

Оиъ ч а с т о  поздними часам и,
М еж ду развѣ систы хъ  р я би н ъ —

Сидѣлъ задумавшись од и н ъ , 
В осп ом и н ая  дни младые;

Т о взоръ свои не сводя съ деревъ , 
Взды халъ съ п р и ч ет о м ъ  ж алкихъ словъ: 

Давпо-ль т ы ,  р оіцица г у с т а я —  
Давно-ль к у с т а р н и ч ек ъ  была?

Давно-ль п одр уга  молодая  
Со мной здѣсь ландыши рвала?

Давпо-ль подъ ивою  сидѣли  
И  пѣсни р а д о с т и  мы пѣли?

Какъ ск ор о  времени ругка 
Ч у д есн о  все перемѣнила!

Ты все идеш ь подъ облака;
М оя сл абѣ етъ  б о д р о с т ь , сила!

Ты спориш ь съ ви хр ям и , ш ум иш ь, 
С т ѣ н о ю  т в е р д о ю  с т о и ш ь ;

М еня т в о й  малый т р е с к ъ  п у г а е т ъ ,  
И  н а к л о н я ет ъ  в ѣ т ер о к ъ !

Т еперь одинъ лишь п о со ш о к ъ ,
Какъ милый другъ , мнѣ п о м о га ет ъ .

Такъ с т а р е ц ъ  м удры й вспоминалъ  
Свое п р о ш е д ш е е , б ы л ое,

И  къ древу п р и к л он ясь , въ покоѣ  
Онъ сл адк о , сладко засыпалъ.

Ѳ. Слтъпуіипинъ*

Л О Г О Г Р И Ф Ъ .

К огда я  цѣлъ съ м оей  в ер х у ш к о й , 
К удр явой  зеленью  р о с т у ,  

С л уж у бесѣдкамъ я  о п у ш к о й ,
И  ж ел т ы м ъ  ц вѣ тиком ъ ц в ѣ т у ;  

А  индѣ вьюсь великой  
П о др ев у  п овеликой; 

Ч а с т ѣ й  ж е  въ ж и д к о с т и  с о к р ы т ъ  ; 
Та ж и д к о с т ь  сер д ц е  в есел и т ъ .
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Н о если измѣнишь од н у  м ою  в ер х у ш к у , 
Т огда увидиш ь м уш ку;

Она, какъ и  пчела, съ ц вѣ тов ъ  с б и р а е т ъ  медъ
И  въ ульяхъ  земляныхъ чисш ехоп ьк о к л а д етъ . 

К огда-ж ь я  безъ  в ер х у ш к и ,
Л инейны й т о т ъ  корабль, гдѣ с т о  ч е т ы р е  пуш ки, 

На морѣ въ б у р ю  и — па всемъ бѣ гу ,
Н е я к ор ь  я ,  н о  вдругъ о с т а н о в и т ь  м огу.

Ж.

Въ No 96 , помѣщенная шарада значишь: Corniche.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

В ам пиръ, опера въ двухъ дѣйствіяхъ, пе
реведенная съ Нѣмецкаго и представленная 
въ первый разъ на Большомъ Театрѣ 23 Ок
тября въ пользу актрисы г-жи Самойловой.

Вампиры, суть  родъ большихъ летучихъ 
мышей. Онѣ водятся на Остиндскихъ остро
вахъ и въ нѣкоторыхъ мѣстахъ южной Аме
рики. Влетая ночью въ дома, мыши сіи со
сутъ  кровь изъ обнаженныхъ рукъ , или 
ногъ людей спящихъ : чѣмъ однакожъ при
чиняютъ болѣе испуга, нежели вреда. Э ти  
мыши называются у  туземцевъ кровососами. 
Не ужели летучія мыши явились на П етер
бургской сценѣ? спрашиваютъ насъ иного
родние читатели и читательницы. Не уди
вляйтесь сему, милостивые государи и ми
лостивыя государыни. Весьма недавно объя
вилъ Жюль - Жаленъ (вы вѣрно его знаете) 
въ Journal des Débats, о прибытіи въ Парижъ 
труппы блохъ. Э та  труппа, въ ожиданіи для 
себя новыхъ драматическихъ пьесъ, о ко
торыхъ уже, какъ слышно, хлопочутъ всѣ 
модные Французскіе драматурги, не исклю
чая и гостившаго здѣсь въ Пепіербургѣ г. Ан- 
село, даетъ нынѣ демихарактерные балеты 
съ пальбою, сраженіями, маршами, поѣздкою 
въ каретѣ, отравленіями ядомъ, обѣдами и 
ужинами и проч. и проч. Слѣдственно мудрено 
ли, ч то  летучія мыши . . . .  но успокойтесь! 
Вампиралт  называются еще люди, умершіе 
за злодѣйства, за волшебство, отлученны
ми о тъ  церкви, люди, которые противъ во

ли своей выходятъ, при лунномъ свѣтѣ, изъ 
могилъ и сосутъ кровь изъ тѣхъ, которые 
были имъ въ жизни драгоцѣнны, въ особен
ности изъ дѣвицъ, разумѣется молоденькихъ; 
перезрѣлыя дѣвы могутъ быть увѣрены въ 
уваженіи къ нимъ даже и Вампировъ. Въ 
сіи дѣянія мертвецовъ вѣрятъ еще по нынѣ 
простолюдины въ Венгріи, Сербіи, Далма
ціи, Ш отландіи и даже кое-гдѣ въ Германіи. 
И такой-то Вампиръ вызванъ изъ могилы 
Бейрополіъ въ 1819 году и пущенъ на сцену 
Маришероліъ.

Э т о т ъ  Вампиръ—умершій лордъ Рутвенъ. 
Онъ лакомится кровію дочери сира Берклея 
и управительской дочьки. Мало ѳтаго, онъ хо
четъ попробовать крови Мальвины, дочери 
владѣтельнаго барона Тотрея. Но, къ ща- 
отію Мальвины, бьетъ часъ, въ который 
Вампиръ долженъ явиться на дьявольскую 
перекличку ; выскакиваютъ изъ подъ земли 
два духа, берутъ его вѣжливо подъ руки и 
вмѣстѣ съ нимъ проваливаются сквозь зем
лю. Провалъ ихъ возьми!

Благодарность госпожѣ Са.иойловой, за то , 
ч то  не подражая другимъ, она не набрала 
для своего бенефиса пятка пьесъ, украшен
ныхъ велемудрыми названіями и исполнен
ныхъ безсмыслицы, или грубѣйшей двусліы- 
слицы. Г. Маршнеръ извѣстенъ былъ въ Пе
тербургѣ нѣкоторыми своими концертами 
и увертюрою оперы Валтиръ. Нынѣ, г-жа 
Самойлова познакомила любителей изящна
го съ однимъ лучшимъ, громкимъ произведе
ніемъ Германской музыки.

За т о  только и было хорошаго въ Валі- 
пирѣ, ч то  музыка. Вокальная же часть сей 
оперы извлекла вздохъ—и не одинъ, у всѣхъ 
тщ етн о  питающихся надеждою улучшенія 
нашей оперы. Въ особенности Петербург
ская примадонна, г-жа Каратыгина мл., пар
тіею  своею привела въ сокрушеніе Публику. 
Пѣвица сія давно уже лишилась груди, ны
нѣ же, кажется, лишается и голоса. Жаль, 
а пособить иечѣмъ! Прекраспый вакхическій 
квартетъ во 2-мъ дѣйствіи погибъ, въ во
кальномъ отношеніи, безвозвратно, и могло 
ли быть иначе : въ немъ участвовали Гг. 
Байковъ, А.іекинъ мл., Тереховъ и Шуваловъ.
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Труднѣйшіе пассажи Маршнеровой музы
ки исполнены были оркестромъ ошчетисто. 
Безъ этаго В ам пиръ , вмѣсто крови, высо
салъ бы послѣднее терпѣніе слушателей.

M O D E S .

Nous pouvons annoncer les plumes panacliées com
me une mode pour l’hiver; c’est joli et paré.

Nous avons vu en ce genre deux cliarmans cha
peaux venant des magasins de Madame Lepetit; l’un, 
en satin noir, ayant une calotte formée par des plis 
étagés, avait sur le côté un bouquet de plumes dont 
la base était noire et le bout vert. Un ruban noir 
moucheté de vert. L’autre en velours scabieuse avait 
une longue plume «rose dans toute la partie tenant à 
la côté, et les bouts, couleur scabieuse, étaient noués 
en anneaux. Les formes relevées du devant tombaient 
assez bas sur la joue. C’est le caractère des formes de 
cette année.

Un grand magasin de nouveautés, duquel nous 
avons souvent reçu d’utiles renseignemens, nous a pa
ru bien digne en ce moment d’être remarqué par le 
nombre extrême de velours qu’il a réuni; c’est le ma
gasin des Deux Pages, rue Saint-Honoré. Non-seule
ment on peut être assuré d’y trouver chaque couleur, 
mais toutes ses nuances. Nous citerons comme les plus 
nouvelles le velours scabieuse, beau violet brun foncé, 
le 'vert-émail, frais et doux; le bouton de mauve, lilas 
rosé vif et pur*, le rose de provins, rose violâtre un 
peu rouge ; le noyer, bois jaunâtre, le laurier, vert- 
noir couleur extrêmement à la mode.

On peut choisir dans toutes ces nuances des étoffes 
de soie unies ou brochées., des lévanlines, belle étoffe 
oubliée pendant quelques années, et qui reprend 
aujourd’hui son ancienne faveur.

Un joli petit meuble de chambre est une nouvelle 
toilette qui réunit à l’usage déjà connu celui d’un chif
fonnier. Le corp»du meuble est étroit et haut, divisé 
en tiroirs ; le dessus est en marbre destiné à recevoir 
les ustensiles de toilette; deux petites tablettes se re
jettent des deux côtés et se rabattent en couvrant deux 
cases destinées à recevoir les brosses, les peignes, les

savons, etc. Une glace dans un cadre de bois s’adapte 
au meuble et peut s’enlever à volonté.

М О Д  Ы .
Мы можемъ объявить завитыя перья какъ моду 

на нынѣшнюю зиму5 это  красиво и парядно.
Мы видѣли въ такомъ родѣ двѣ прелестныя 

шляпки, изъ магазина г-жи Lepeiit; одна чёрная 
атласная, тулья въ складкахъ, на боку букетъ 
перьевъ , у которыхъ низъ чёрный й верхушки 
зелёныя*, ленты чёрныя, съ зелёными крапипками. 
Другая бархатная, цвѣта скабіозы, съ длиннымъ 
перомъ, часть прилегающая къ боку розовая, а 
концы цвѣта скабіозы связаны были кольцами ; 
поля приподнятыя , спереди спущены довольпо 
низко на щеки. Симъ отличаются Формы нынѣш
няго года.

Большой магазинъ новостей, изъ котораго мы 
часто получали полезныя свѣдѣпія, кажется намъ 
достойнымъ замѣчанія , по множеству находя
щихся въ немъ бархатовъ*, это магазинъ des Deux 
Pages въ улицѣ Saint-Honoré. Не только можно 
тамъ достать всякіе цвѣта , но всякія тѣни. 
Мы назовемъ, какъ самыя новѣйшія, скабіозы, кра
сивый тёмно-фіолетовый; vert-émail, пріятный 
и нѣжный ; маковая распуколка , изрозово-лило- 
вый яркой и чистый; розовый de provinces, ли- 
ловато-розовый , немного красный ; орѣховый , 
желтоватое дерево ; лавровый , изчерно-зелёный 
цвѣтъ весьма въ большомъ употребленіи.

Можно т у т ъ  выбрать во всѣхъ тѣняхъ шел
ковыя матеріи гладкія или затканныя. Леванти- 
ны , красивая матерія , забытая въ продолженіи 
нѣсколькихъ л ѣ тъ , входитъ опять въ прежнее 
свое употребленіе.

Небольшая красивая комнатная мебель: повый 
туалетъ  , присоединяющій къ извѣстному уже 
употребленію шифоньерку. Остовъ мебели высо
кій узкой, раздѣленный на ящики; верхъ /мрамор
ный, на который ставятся всѣ принадлежности 
къ туалету; двѣ небольшія полки откладывают
ся съ обѣихъ сторонъ и откидываясь прикры
ваютъ два ящика для щетокъ, гребенокъ, мыла, 
и проч.; зеркало въ деревянной рамѣ приспособ
лено къ мебели и можетъ сниматься по произ
волу.

С. Петербургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданіи.—

П е ч а т а т ь  позволяется : 5о Ноября і835 года. Цензоръ А. Никитенко.
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В ы х о д и т ь  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ ю 4 No,

но Средамъ и  Т х Г  ̂  С\ О  съ 36-ю картинками модъ,
-L Д J  О  •  въ С. П . б. З о , съ до-

Суббошамъ. ставкою и  пересылкою
55 рублей.

СУББОТА, Д е к а б р я  9 дня 1835 г о д а .

К т о  жилъ и  мыслилъ, ш отъ  не можетъ 
Въ душѣ не презирать людей;

К т о  чувствовалъ, того тревожПтъ 
Призракъ невозвратимыхъ дней:

Тому ужъ нѣтъ очарованій,
Того змія воспоминаній,

Того раскаянье грызстъ.
А . П у ш к и н ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Л О Ж Н Ы Й  З Е М Л Е М Ѣ Р Ъ .

Однажды, при поворотѣ въ Лунную ули
цу, въ Парижѣ, какой-то землемѣръ, нахо
дившійся при общественныхъ работахъ, 
оставилъ на минуту инструменты свои на 
улицѣ и вошелъ въ кофейную. Предводитель 
одной веселой ватаги, которая называетъ 
себя Обществомъ проказъ и смтъсса, увидѣвъ 
огромную астрелябію и лежащую возлѣ неё 
межевую цѣпь, становится возлѣ сихъ сна
рядовъ съ равнодушіемъ человѣка, отправ
ляющаго свою должность, и относитъ ихъ 
къ первымъ домамъ ближайшей улицы. Празд
ные Парижане то тч асъ  составляютъ во
кругъ него толпу, и смотрятъ, какъ мни
мый землемѣръ проводитъ линіи, дѣлаетъ 
отмѣтки и вычисляетъ глазомѣромъ раз
стояніе.

Одинъ мелочной торговецъ замѣтивъ, 
ч то  лавка его служитъ, по видимому, глав

нымъ пунктомъ наблюденія т о г о , котора
го принималъ онъ за городскаго землемѣра, 
подходитъ къ нему и спрашиваетъ : какія 
работы намѣрены произвести въ этомъ мѣ
стѣ?

Мнимый землемѣръ сначала грубо отвѣ
чаетъ: Э то  до тебя  не касается; потомъ, 
какъ-бы раскаявшись въ своей невѣжливо
сти  , подзываетъ его, и таинственнымъ 
тоном ъ, съ видомъ живѣйшаго у ч ас т ія , 
спрашиваетъ, какъ великъ срокъ найма его 
лавки.

— Три года,—отвѣчалъ лавочникъ.
П лутъ  наклоняется къ нему на ухо, и 

какъ будто желая подать дружескій со
вѣтъ, шепчетъ ему :

«Не совѣтую возобновлять контракта.»
— Ахъ, Боже мой! Или т у т ъ  чтопибудь 

сломаютъ? —
«Ш естьдесятъ  т р и  дома.»
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—На чшо ѳшо?—спрашиваетъ съ живѣй
шимъ любопытствомъ продавецъ перца и 
корицы.

«На т о ,— отвѣчаетъ хладнокровно цир
кульный герой, чтобы подвинуть на два 
вершка Сенъ-Денисскіл ворота. »

Испуганный лавочникъ бѣжитъ разска
зать объ этой бѣдѣ женѣ своей, которая 
такж е торопится разгласить её во всемъ 
кварталѣ.

Проказникъ снова обращается къ своему 
занятію. Примѣтивъ въ толпѣ двухъ моло
дыхъ людей, лица которыхъ могли служить 
идеаломъ снисходительности, онъ подхо
дитъ къ нимъ, и извиняясь въ своей неучти
вости, проситъ помочь ему въ одной весь
ма нужной работѣ, прибавя, ч то  двое по
мощниковъ его отлучились безъ позволенія.

Молодые люди охотно соглашаются на 
э т у  просьбу. Затѣйникъ ставитъ  одного 
изъ завербованныхъ учениковъ своихъ у 
астреллбіи и даетъ другому конецъ цѣпи, 
прося его о тс т у п а т ь  задомъ и держаться 
прямой линіи подъ надзоромъ своего това
рища.

Между тѣмъ, какъ молодые люди, заняв
шись симъ порученіемъ, полагаютъ, ч т о  
припосятъ тѣмъ большую пользу, земле- 
мѣръ-самозванеЦъ, подъ предлогомъ измѣре
нія другой поверхности, поворачиваетъ въ 
ближнюю улицу и убѣгаетъ.

Въ это  время настоящій хозяинъ инстру
ментовъ, вышедъ изъ кофейной, и не нахо
дя ихъ на прежнемъ мѣстѣ, распращиваетъ 
и узнаетъ, что- какой-то толстякъ  понесъ 
ихъ въ сосѣднюю улицу. Онъ отправляется 
туда вмѣстѣ съ своими помощниками и на
ходитъ молодыхъ людей, съ цѣпью въ ру
кахъ, усердно исполняющихъ возложенное 
на нихъ порученіе.

Землемѣръ, думая, ч то  они издѣваются 
надъ нимъ, начинаетъ съ ними ссору; вмѣ
сто  того, чтобъ объясниться, обѣ сторо
ны, какъ водится, говорятъ другъ другу 
дерзости, потомъ доходитъ дѣло и до дра
ки, завязывается общая перепалка, прихо
дитъ полиція, кругомъ собирается большая

толпа парода; между тѣмъ виновникъ всей 
этой тревоги, обѣжавъ окольною дорогою, 
возвращается на мѣсто своихъ подвиговъ 
и любуется съ одного балкона этою сце
ною , послужившею къ немалому увеселе
нію всего Общества проказниковъ.

В О П Р О С Ъ .

Умѣетъ ли писать по Русски человѣкъ, 
составившій слѣдующій періодъ?

«Не входя въ догадки на щ ётъ важности 
«занятій по службѣ господина JN. N., недо- 
«зволяя себѣ даже толковать причину т а -  
«ковой поспѣшности, замѣчу только, гто , 
«по законамъ, литературной управы ипри- 
«личія, поступокъ сей позволителенъ толь- 
«ко тогд а , когда Издатель отказывается 
«удовлетворить желанію Автора; л  же не 
«могъ дать ему повода сомнѣваться, гпгобъ 
«не поспѣшилъ исправить моей ошибли, и 
«потому даже, гто я всегда былъ благода- 
«ренъ, когда мнѣ указывали на мои ошибки 
«съ благопристойностію,- безъ грубыхъ кол- 
«костей, однимъ словомъ, не т а к ъ , какъ 
« Издатель ***, который въ 1S нумерѣ свое- 
«го журнала, столь учтиво оправдывается 
«на щ ётъ моего желанія, гтобъ онъ поме- 
«нѣе бранилъ , гто заставляетъ меня 
«сознаться въ ошибочномъ мнѣніи о его 
«образованности.»

А сей періодъ сочинилъ писатель, изда
тель журнала.

В З Я Т К И .
( Русскій каламбурь.)

«Какъ смѣли говорить вы , ч то  я  беру 
взятки? Мало, сударь, сказать, надобно до
казать.» — Могу представить очевидныхъ 
свидѣтелей.—«Кого, сударь, кого?»—Да вотъ  
многіе здѣсь видѣли, какъ вы брали взятки^.. 
въ бостонѣ.



СЛОВЕСНОСТЬ.
Н АП О Л Е О Н О В С К ІЙ  Г Р Е Н А Д Е Р Ъ .

Спустя нѣсколько времени послѣ у с т а 
новленія ордена Почетнаго Легіона и Ор
ловъ, сен достойной награды Французской 
арміи, прославившей себя столь многими ве
ликими подвигами, политическія происше
ствія приняли грозный и неблагопріятный 
оборотъ; Англія нарушила договоры, пода
вавшіе Европѣ нѣкоторую надежду на миръ.

Наполеонъ съ прискорбіемъ (*) увидѣлъ се
бя поставленнымъ въ необходимость снова 
начать войну; онъ желалъ воспользоваться 
нѣсколькими годами- мира, чтобы упрочить 
свои многочисленныя и разнообразныя учре
жденія, и дать Франціи отдохнуть послѣ 
столькихъ волненій, тревогъ и пожертво
ваній. Онъ сдѣлался мраченъ, недоволенъ, 
задумчивъ и, по обыкновенію, ходилъ по цѣ
лымъ часамъ, заложивъ назадъ руки и опу
стивъ голову.

Ничто не могло истребить въ Наполео- 
пть непріятнаго расположенія духа; ласки 
л заботы Іозефыны, обыкновенно столь силь
ныя въ подобныхъ случаяхъ, на э т о т ъ  разъ 
оставались вовсе безуспѣшны.

Однакоже, съ помощію то й  нѣжной плѣ
нительности, тайна которой была такъ 
хорошо извѣстна Императрицѣ, ей удалось 
уговорить Наполеона проѣхаться за городъ. 
Они отправились въ Сен-Клу въ откры
томъ экипажѣ : рядомъ съ Императоромъ 
сѣла Іозефина, а напротивъ помѣстились 
штатсъ-дама и одинъ изъ Наполеоновыхъ 
адъютантовъ. Дорогою Императрица ис
тощила всю прелесть своего остраго ума : 
ию предавалась она тѣмъ порывамъ- ребяче
ской веселости, которые такъ  украшали 
её, т о  прибѣгала къ пособію милаго кокет
ства, и наконецъ, мало по малу, задумчи
вость НапО'Яеона исчезла ; нѣкоторое удо
вольствіе оживило его разсѣянные взоры, и 
улыбка показалась на устахъ его. Іозефина 
была внѣ себя о тъ  радости, и веселость ея 
увеличилась о тъ  сего еще болѣе.

(*) H« ужели?—В,

При поворотѣ па дорогу, ведущую въ 
Бельвю, коляска Императора должна бы
ла проѣзліашь мимо казармъ его гвардіи, какъ 
вдругъ Іозефина со смѣхомъ сказала, обра
щаясь къ Наполеону* который, между тѣмъ, 
не смотря на просьбы Императрицы, дра
знилъ ея маленькую злую собачку : « Ты 
бы лучше сдѣлалъ, Бонапарте, когда-бы ос
тавилъ въ покоѣ мою собаку, и позаботил
ся о своихъ дѣлахъ, а то , вотъ видишь ли, 
кому-то вздумалось отдавать въ наймы твои 
казармы.»

Въ самомъ дѣлѣ, листъ бумаги, прибитый 
на дощечку, п привязанный на веревкѣ, под- 
ніімался и опускался вдоль по стѣнѣ ка
зармъ, и, благодаря сему безпрерывному дви
женію, былъ очень похожъ на билетъ, ко
торые прибиваютъ на воротахъ домовъ, 
отдаваемыхъ въ наймы.

На листѣ этомъ были написаны какія-то 
слова, которыхъ невозможно было разобрать 
за отдаленностію. Любопытствуя узнать 
содержаніе сей надписи, Императоръ о т 
правилъ туда своего адъю тан та , между 
тѣмъ, какъ Іозефина терялась въ догадкахъ, 
и продолжала издѣваться надъ отдачею въ 
наймы Императорскихъ казармъ.

Завидѣвъ еще издали возвращающагося 
адъютанта, Императрица закричала ему:

— Скажите, сударь, ч то  это  за надпись?—
«Нѣтъ,» сказалъ Императоръ: «я одинъ 

хочу это  знать, а т ы , въ наказаніе за свои 
насмѣшки, ничего не услышишь. Скажите 
мнѣ тихонько, на ухо, сказалъ онъ адъютан
т у :  это  не касается до Императрицы.»

И какъ Іозефина ни прислушивалась, сколь
ко ни упрашивала, но адъю тантъ принуж
денъ былъ говорить съ Наполеономъ па ухо, 
и она пи слова не слыхала изъ т о г о , ч то  
так ъ  хотѣла знать. Ея просьбы и ш утки 
ни къ чему не послужили. Коляска возвра
тилась во дворецъ; Императоръ удалился 
въ свои комнаты, не открывъ ей тайны 
неизвѣстной надписи; она слышала только, 
какъ Наполеонъ сказалъ своему адъютанту: 
«скажите полковнику, чтобы онъ мнѣ пред
ставилъ его завтра утромъ, на разводѣ.»
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Таинственная надпись заключала въ себѣ 
слова: Помилованіе! Дощечка, на которой 
она держалась, была спущена въ окно гауп т
вахты , и одинъ изъ содержащихся попере- 
мѣнно т о  поднималъ, т о  опускалъ её, съ 
намѣреніемъ привлечь вниманіе Императо
ра, когда онъ поѣдетъ мимо.

Слухъ объ этомъ происшествіи тотчасъ  
распространился во дворцѣ, и, какъ легко 
себѣ представить, оно сдѣлалось общимъ 
предметомъ разговора. Однакоже, ни кто  не 
могъ угадать сей тайны, и догадки, въ ко
торыхъ всякой терялся, пи сколько не по
могли узнать истину. За т о ,  на другой 
день, собралась безчисленная толпа на раз
водъ , который Императоръ дѣлалъ еже
дневно въ полдень. Ни одна изъ дамъ, жив
шихъ во дворцѣ, не упустила туда явить
ся, и всѣ съ любопытствомъ смотрѣли на 
стараго гренадера, стоявшаго на колѣнахъ 
между двумя сержантами, въ концѣ Фронта.

Императоръ, занятый важными полити
ческими событіями, о которыхъ мы го
ворили выше, совершенно забылъ о вчераш
немъ происшествіи, такъ  ч т о , подошедши 
къ старому солдату, онъ вдругъ остано
вился и спросилъ:

« Ч т о  это  значитъ?»
Старый гренадеръ плакалъ горькими сле

зами и не въ состояніи былъ отвѣчать. 
Жаль было видѣть этаго храбраго воина, 
украшеннаго знакомъ отлич ія , съ огром
нымъ рубцомъ посреди лба, плачущаго, какъ 
ребенокъ, и закрывающаго руками лицо.

сс Отвѣчай же; развѣ т ы  не хочешь гово
рить со мною?»

Гренадеръ сдѣлалъ новое усиліе, но рыда
нія заглушили его голосъ, и Императоръ 
подозвалъ къ себѣ полковника.

« Ч т о  это  значитъ, полковникъ? За чѣмъ 
онъ сталъ на колѣна? О тъ  чего онъ плачетъ?»

— Государь, ваше величество приказали 
вчера представить себѣ этаго человѣка; до
щечка съ надписью, которую онъ.. . .  —

«А! теперь я  вспомнилъ.»—Оиъ обратил
ся къ старому солдату,.

ссТакъ т ы -mo, негодяй, вздумалъ напивать
ся пьянымъ и дѣлать так ія  дерзости! Ты 
оскорбилъ старшаго и даже осмѣлился его 
ударить? Хорошъ! Теперь, чтожь изъ эта 
го выдетъ? И  т ы  не стыдишься своего по
веденія, ты , который носишь знакъ отли
чія? Ч асто ли случается тебѣ напиваться?»

—Весьма рѣдко, государь,—отвѣчалъ пол
ковникъ вмѣсто стараго солдата, слишкомъ 
растроганнаго и смущеннаго.

«Ты долженъ сегодня явиться предъ воен
ный судъ, и вѣрно знаешь, ч т о  тебя ожи
даетъ. Однакожъ, еслибъ я зналъ, ч то  т ы  
хорошъ въ товарищ ествѣ... Добрый ли онъ 
товарищъ?» спросилъ Наполеонъ, обращаясь 
къ полку.

— Да, государь! да!— закричали со всѣхъ 
сторонъ.

«Гдѣ онъ получилъ э т о т ъ  крестъ?»
— Подъ Аустерлицемъ.—
Императоръ обратился къ гренадеру и

взялъ его за усы.
«Какъ, старикъ, т ы  былъ со мною подъ 

Аустерлицемъ, заслужилъ тамъ почетный 
крестъ, и ведешь себя, какъ необразованный 
рекрутъ! Что-жь бы съ тобою было, еслп-бъ 
у  жены моей были не такіе хорошіе глаза, 
или, когда бы коляска моя не поѣхала мимо 
гауптвахты? Полно, вставай, становись въ 
ряды ; но если т ы  еще когда нибудь взду
маешь напиться, т о  берегись.»

Да здравствуетъ Императоръ! раздалось 
со всѣхъ сторонъ. Можно представить се
бѣ восторгъ, который произвело это  ве
ликодушное прощеніе; всѣ старые солдаты 
т у т ъ  же поклялись драться до послѣдней 
капли крови и умереть за Наполеона, когда 
представится къ том у случай.

П ер . И п. Глѣбовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
С Т А Р О С Т Ь .

С корѣй, скорѣ й  со м к н и т есь  оч и :
За чѣмъ вы с м о т р и т е  на св ѣ т ъ ?  

Часы  п р о х о д я т ъ , дни и  н о ч и ,
И  годы  за годами вслѣдъ,
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А  въ мірѣ в с е , ч т о  было п р еж д е , 
Ж еланье ж ад н о , ж изпь бѣдна,

И  в ѣ р я т ъ  см ер т н ы е падеж дѣ,
И  см ер тп ы м ъ  вѣчпо л ж е т ъ  она.

Я  видѣлъ вѣщ ія ск р и ж ал и ,
Завѣты  д р е в п о с т и  сѣ дой ,

И  ч т о -ж ь ?  и спол н ен ъ  былъ печали  
Врем енъ м и н у в т и х ъ  гласъ с в я т о й . 

Съ т ѣ х ъ  п о р ъ , какъ міръ изъ колы бели  
В осп р ян ул ъ  въ ю н ой  к р а с о т ѣ ,

И  звѣзды с т р о й н о  п о л ет ѣ л и
Въ н е б ес н о й , синей  в ы со т ѣ :

К акъ въ бурном ъ морѣ за волпою
Ш ум я къ брегамъ б ѣ ж и т ъ  волна, 

Такъ н еи сч ет н ы  надъ землею
П ромчались см ер т н ы х ъ  племена*, 

В о з с т а л и , рипулись держ авы ,
Н ароды  сгибли безъ слѣдовъ,

И  горькая насмѣшка славы
Одна о ст а л а сь  о т ъ  вѣковъ, 

С т р а с т е й  н еи ст о в ы х ъ  вол н ен ье,
И  г о р е , вл астел и н ъ  зем ли ,

И  щ а с т ь я  св ѣ т л о е  видѣнье,
В сегда манящ ее вдали,

Д ля взоровъ с т а р ц а  все о т к р ы л о сь .
П о с т ы л а  ж изнь его глазамъ,

Д уш а въ обманахъ у т о м и л а с ь ,
Она извѣрилась м ечтам ъ  

И  ж д е т ъ  въ том л ен ь и  уп ованья:
П р и д е т ъ  ли ч асъ , когда желанья  

Въ ея  за м о л к н у т ъ  гл уби н ѣ ,
И  океанъ сущ еств ов ан ь я  

З а с н ё т ъ  въ безбр еж н ой  ти ш и н ѣ ?

Л . Хомяковъ.

Б О Л Ѣ З Н Ь  М Е Л А Н Х О Л И К А .

М еня п р е д т е ч а  с м е р т и  зл о й —  
Б ол ѣ зн ь , свинцовою  р ук ой  

П овер гн ул а на одръ м уч ен ь я ,
И  н ѣ т ъ  мнѣ о т ъ  н её  с п а се н ь я .. .  

Н о вы , о  б р а т ія  лю безны !
Н е л е й т е  слезы  о б о  мнѣ:

Я  членъ въ сем ей ств ѣ  безп ол езн ы й ,

Я  въ т я г о с т ь  бы лъ,— давпо бы мнѣ 
П ора за С ти к съ  п ер еп р ав л я ть ся ,

Чѣмъ здѣсь па долго о с т а в а т ь с я ,  
К акъ м е р т в е ц у  м еж ду лю дей.

П ой ду я  въ о б л а с т и  т ѣ н е й  
Б езъ с т р а х а  и  безъ сожалѣнья

О скором ъ съ міромъ разлученьѣ, 
Гдѣ я  не видѣлъ свѣ тл ы хъ  дней.

N . N .

E N I G M E .
Je suis à d ou b le  face; ët de la vérité  

Je garde à la postérité  
L 'expression  naïve et pure;

Je porte  égalem ent et l ’éloge et l ’injure; 
D ’im postures so u illé , je m ents im puném ent:

Ce n ’est pas à m oi q u ’on s ’en p rend;
Et la  p lus secrète  p en sée  

S e v o it, par le  p lu s sage, en m on sein  d ép o sée;  
J ’ai p ourtant d ivu lgu é m aints secrets im portans.

Je sers de jouet aux enfans;
Je suis lég er , gr is , n o ir  ou jaune,

B lanc, d oré , vert ou b le u , p etit ou lon g  d ’une au n e. 
Sans être condam né, b ien  sou ven t je péris;

M ais je renais de m es d éb ris,
E t je porte  au b ou t de la terre  

L e p ard on , la justice, ou la paix ou la gu erre.

В ъ No 9 7 , помѣщенный догогриФЬ зн а ч и т ъ : Х м т м ъ , 
ШМТЪЛЪ) м іь л ь .

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Одраліть: Т о р к в а т о  Т ассо , сог. г. Неги- 
віьстнаго9 и дрсииатшеской фантазіи того 
же названія, cot. г. Н. К. (#).

У журналистовъ нашихъ дурной глазъ: 
они кричали, кричали о бѣдности Русской 
литературы —и сглазили э т у  бѣдность. Съ

(*) Н апечатаны  въ С. П. б. 18 55 г.: драма въ ткпогр . 
вдовы Л а ю и ш р ъ ,  Ф антазія въ т и п . Н . И . Г р ега .
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нѣкотораго времени у насъ появляются кни
ги, которыя доказываютъ, ч то  словесность 
наша въ прошлый трилюстровый сонъ за
готовляла силы для новой, болѣе крѣпкой 
лшзпи, чѣмъ была прежняя. При поэтахъ, 
изъ коихъ многіе безъ сомнѣнія не унижаютъ 
славы нашихъ гигантовъ - стихотворцевъ 
отжившаго поколѣнія; при нѣсколькихъ уче
ныхъ, которые ведутъ исторію и точныя 
пауки по дорогѣ, усыпаемой цвѣтами лите
ратуры ,—въ послѣдніе два или тр и  года у 
насъ явилось столько истинно прекрасныхъ 
произведеній поэтической прозы , ч то  мы 
этимъ годамъ должны низко поклониться. 
Новикъ—Лажеишіёова, повѣсти Марлинскаго, 
Логотипа, Бтьлкина, Переписка Русскихъ сол
датъ, соч. Реиерала Скобелева, Путешествіе 
къ Св. мѣстамъ—Муравьева, появляющіяся въ 
разныхъ изданіяхъ статьи  Сеньковскаго и по
вѣсти ъ, 6, Вечера на хуторѣ близь Д и- 
\кальки, соч. Ласыгники-Рудаго, Повѣсти л 
разсказы Карлгофа и романы нѣсколькихъ 
другихъ писателей; прибавимъ къ тому не
много прежде записавшагося на службу къ 
Валтеръ-Скотпу г. Загоскина—это так ія  на
званія, такія имена, за которыя самый требо
вательный критикъ скажетъ: наша литера
т у р а  уже не мертва болѣе; она, расправляя 
широкія перья, высоко, высоко хочетъ под
няться.

Нынѣшнимъ годомъ у насъ роскошно пу
скаетъ цвѣты еще другая вѣтвь словесно
сти, богатая славою, долго не цвѣтшая по
слѣ Озерова, трагедія. П очти въ одно вре
мя явилось въ этомъ родѣ тр и  сочиненія (*), 
замѣченныя тотчасъ  Герш елллш  изящнаго, 
х о т я  два поэта едва ли не въ первый разъ 
издали, по крайней мѣрѣ особнякомъ, т р у 
ды свои. Э то  гг. H. К. и Неизвгъстпыщ взяв
шіе предметомъ для драмы пѣвца Іеруса
лима, Торквата Тасса, и изъ нихъ первый" 
свое произведеніе назвалъ Фантазіей (#*), 
а г. Неизвіъстный — драмою. Впрочемъ и 
т а  и другая, по содержанію, суть  т р а -

(*) Трагедія: Россія и  Баторіи, соч. барона Розена.
Фантазіею собственно назвать можно родъ гимна, од
ну мечту ^Фантазію1' , а не длинный порядокъ х о тя  
бы Фантазій, составившій цѣлую книжку. Сверхъ т о 

ге Д ill : вѣроятно, скромность поэтовъ бы
ла причиною, ч то  они Ивана не назвали 
jШваноліъ, щ и т а я ти тул ъ : трагедія—т и т у 
ломъ превосходительнымъ въ литературѣ. 
Сказываютъ, что  еще другіе писатели на
ши готовятъ также трагедіи. Не обязаны 
ли мы благодарить за эти неждапые по
дарки А. С. Л уш кина , который нѣсколько 
лѣтъ уже какъ бросилъ семя Русской ро
мантической трагедіи, давшее намъ снача
ла Ерлшка , г. Холілкова, а потомъ разви
вавшееся до нынѣшняго года для насъ не
знаемо? Самъ г. К . означилъ, ч то  его Фан
тазія написана въ 1830 и 1851 годахъ; и 
другая драма, какъ слышно, лежала долго въ 
портфелѣ сочинителя. Молодымъ поэтамъ 
дѣлаетъ честь , ч то  они имѣли терпѣніе, 
рѣдкое и въ старикѣ-поэпгѣ (если поэты 
старики бываЕотъ), не тотчасъ  вывести въ 
міръ свое дитятко. Полежавъ въ родитель
скомъ лонѣ, ихъ созданія вѣрно очищены 
о тъ  многихъ излишковъ, которыя сіяютъ, 
кажутся тяжеловѣсны, когда сочинитель 
пишетъ; и о черезъ мѣсяцъ, черезъ два о т 
вергаются имъ самимъ, какъ уродливости 
ума или вкуса.

Романъ и трагедія, х о т я  первый многіе 
щ ита ю тъ бездѣлкою, едва ли не труднѣй
шее поприще поэзіи: успѣхи на немъ суть 
признаки возм}^жалости просвѣщенія въ на
родѣ. Наши поэты снимаютъ съ себя нарѣ
каніе, ч то  занимались мелочью поэзіи. О т 
рывочныя стихотворенія часто показыва
ю тъ  однѣ способности природнаго ума , и 
суть дѣло минутнаго восторга. Напротивъ, 
долгаго предварительнаго ученія, многихъ 
опытовъ жизни, трудовъ, гибкаго тал ан та  
требуетъ  романъ, и еще болѣе блестящихъ 
сііЪсобиостей—трагедія. Въ романѣ еще мы 
за пріятную страницу миримся съ десятью 
страницами сухими: почтенная, многотом
ная величина имъ даетъ на т о  право; а въ 
трагедіи о тъ  нѣсколько-часоваго чтенія и л я  
зрѣлища мы ожидаемъ безпрерывно прекрас
наго, конечныхъ красотъ, сильнѣйшаго по

го Фантазировать и  театральная пьеса, есть уже само 
себѣ противорѣчіе. Впрочемъ, названіе книги, если она 
хороша, равно какъ ея оболочка, не есть пред м ет 
литературной критики.
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раженія въ своихъ чувствахъ. Трагедія есть 
четырехтомный романъ, коего красоты сжа
т ы  въ тоненькую книжку; она есть роскошь 
поэзіи. Въ ея области трагики-поэты суть 
вельможи, иногда бѣдные карманомъ, но бо
гатые душою, которые на театральной сце
нѣ для всѣхъ согражданъ даютъ торж ест
венные пиры. П очти не вѣрится, ч то  намъ 
вдругъ обѣщаютъ нѣсколькихъ блестящихъ 
талантовъ на столь трудномъ поприщѣ, 
на которое величайшіе писатели всегда смо
трѣли съ завистію, пытались увѣнчаться 
тѣмъ же вѣнкомъ, и на которомъ у всѣхъ 
народовъ было немного избранниковъ.

Гг. К. и Неизвѣстный, введя въ свои дра
мы Тасса, герцога Феррарскаго Альфонса, 
Ленору д Эсгпъ и жителей Рима X Y I вѣка, 
наполнили сцену чтителями наукъ и изящ
наго. Прекрасная мысль, замѣнить учеными 
театральныхъ героейъ, которые зрителямъ 
давно наскучили ! Кромѣ того, т е а т р ъ  есть 
университетъ для людей, кои съ гордостію 
думаютъ, ч то  они уже не учатся; для лю
дей всѣхъ сословій; и если между неучены
ми порѣяны знанія о семействахъ Эдипа и 
Л три до въ, о Галілетть, Карл г ъ X I I , и еще 
лучше, о нашихъ царяхъ и герояхъ, т о  по
чему не передать имъ историческія свѣдѣ
нія въ обширнѣйшемъ кругѣ, о мужахъ уче
ности и поэтахъ? Пріятно думать, ч то  
какой нибудь неученый гражданинъ, почтен
ный отецъ или добрый сынъ семейства, по 
приходѣ изъ т е а т р а , разсказываетъ своимъ 
домашнимъ о Тассгь, М оптантъ, о случаяхъ 
жизни перваго, и сколько понялъ о томъ, 
ч то  такое стихотворецъ. Такія зрѣлища 
могутъ способствовать распространенію 
просвѣщенія, вселяя въ народъ, съ идеею объ 
ученыхъ, уваженіе, любовь къ нимъ: ибо отъ  
атаго не далеко до уваженія, до любви къ 
самому ученію. Были примѣры, ч то  т е а т р ъ  
обращалъ многихъ къ чистѣйшимъ насла
жденіямъ въ любви, къ честолюбію, смяг
чалъ суровость характера и поступковъ; 
т о  к то  разстроитъ сладостную м еч ту , 
ч т о  театральный Тассо, Калюснсъ, Вернеръ 
зажгутъ идо» сердце огнемъ науки или ноа- 
зіи ?

Не говорю о зрителяхъ образованныхъ, 
которыхъ, не исключая и военныхъ нашего 
времени, яѵизнь и печали великаго поэта вѣр
но сильнѣе займутъ, чѣмъ жизнь й печали 
сценическаго царя или героя. Мысль: я ви
дѣлъ Тасса, Мошпанл, Ленару д Эстпъ, столь
ко знакомыхъ издавна, плѣнительнѣе мысли: 
я видѣлъ Лудо вин а X I, Валлен ш гпениа I О тъ  
того ли это  происходитъ, ч то  намъ уже 
знакомъ, перезнакомь театральный покрой 
героевъ и властителей; пли отъ  того, ч то  
въ судьбѣ поэтовъ всегда болѣе житейскаго, 
такого, ч то  и надъ памп сбывается; или 
въ самомъ дѣлѣ изящныя’Мысли, чувства и 
звуки лиры пѣснопѣвцевъ намъ любезнѣе, не
жели характеры и происшествія царствъ и 
войны? Наконецъ, сами драматнки, въ чьи 
уста  вольнѣе, безъ натяжки, могутъ вло
ж ить свѣтлую мысль, гармоническія рѣчи, 
какъ не въ у ста  поэта? Герой, объясняясь 
языкомъ поэта, говорятъ языкомъ чуждымъ; 
имъ свойственны развѣ высокія мысли, кои
ми нельзя наполнить трагедію : онѣ осія- 
ваютъ душу человѣка изрѣдка, только при 
великихъ случаяхъ, какъ не всегда молнія 
браздитъ небо. Напротивъ, поэтическій 
стихъ сочинителя, самая восторженность, 
тамъ, гдѣ она прилична, для пасъ вѣроятны, 
когда произноситъ сей стихъ передъ нами 
поэтъ же. Въ такомъ случаѣ, чѣмъ изящнѣе 
будетъ сочиненіе по слогу и мыслямъ, тѣмъ 
полнѣе забываемся мы, думая, что  слышимъ 
не сочинителя трагедіи, а дѣйствующаго 
па сценѣ поэта, его родныя мысли и рѣчи!

Сочинители трагедій: Торквато Тассо, пи
сали въ одно время, безъ всякаго вліянія 
одинъ на другаго, и создали драмы совер
шенно несходныя въ планѣ, характерахъ 
дѣйствующихъ» лицъ, по самому содержанію: 
какъ несходны ариѳметика и граматнка. 
Этимъ они избавились о тъ  соблазна подра
ж ать другому, если бы одинъ изъ нихъ из
далъ прежде своего Тасса, и о тъ  усилій, ча
сто  тягостнѣйшихъ того  соблазна, не 
встрѣтиться съ соперникомъ, который для 
истиннаго тал ан та  тѣмъ непріятнѣе, чѣмъ 
выше. Изъ иноземцевъ, огромный Гете., съ 
своею историческою драмою: Тассо, загоро-
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жалъ дорогу одному г. Неизвѣстному, коего 
драма есть также историческая, а г. К . 
шелъ дорогою другою о тъ  Гёте, Неизвѣст
наго и исторіи; Впрочемъ , между драмами 
Гёте и Неизвгьстнаго одно сходство, ч то  обѣ 
онѣ историческія, и можно увѣрить, ч то  
поэтъ нашъ дѣйствовалъ самостоятельно: 
или, не зная Гётева Тасса, или самолюбиво 
разбиваясь съ Германскимъ поэтомъ. По су
ществу драмъ, историческому и вымышлен
ному , наши новики-атлеты не нарушили 
правилъ изящнаго, и еще нельзя рѣшить, ко
торый изъ шіхъ поступилъ лучше. Въ поэзіи 
одинъ грѣхъ, раздѣляющійся на виды: писать 
дурно , и одна безраздѣльная добродѣтель : 
писать прекрасно. Пиши ч то  хочешь, какъ 
хочешь, только очаруй читателя, накинь 
сѣти и на его разумъ, чтобы эта  нянька 
не унимала играющаго сердца. В отъ  пер
вая, вторая . . .  до послѣдней заповѣди поэзіи. 
И  такъ, будемъ думать, ч то  и г. /С., невѣр
ный исторіи, и г. Неизвѣстный, во всемъ 
противоположный тому, могли создать пре
красное , или и т о т ъ  и другой посѣща
ли типографію, какъ чаще бываетъ въ ли
тературномъ приходѣ, чтобы очистить 
душу отъ  грѣховъ поэзіи.

Разсмотримъ прежде драму г. Неизвѣст
наго'.

( Продолженіе въ слтъд. листкѣ

M O D E S .
L ’arrivée de la  re in e  des B elges a d on n é lie u  a un  

grand Lal au château des T u ile r ie s . L es to ile tte s , 
q u oiq u e fort é lég a n tes , éta ient gén éra lem en t assez 
sim ples; e lles rap p ela ien t l ’été sans avancer vers l ’h i
ver; p resq u e toutes les fem m es éta ient en rob es b lan 
ch es, à l ’excep tion  d ’un si p etit n om b re que Гоп p o u 
vait facilem ent les désigner.

La jeune rein e avait choisi une to ile tte  sim p le  et 
fra îch e. U n e robe de crêp e b lan c , traversée dans tou 

te la lo n g u eu r  par u n e lign e  p lacée  en  biais , form ée  
de b ou q u ets de roses n y m p h es. D ans les cheveu x une 
cou ron n e des m em es roses ; des m anches à sabots de 
b lo n d e; p eu  de b ijou s.

L a p rin cesse  C lém entine avait un e ro b e  sem b lab le , 
si ce n 'est que les fleurs étaient ro ses . D ans ses che
veu x  en  b an d eau x F erro n iere  se retrou va ien t des 
b ou q u ets de roses ; un p etit b an d eau -d iad èm e sur le  
front.

M adam e L . avait une ro b e  b lan ch e dont le  corsage  
en  ch éru sq u e était b o rd é  à la gorge d ’une lign e de 
diam ans ; la jupe de d essou s, o u v e r te , se rattachait à 
celle  de dessus par des noeuds et des agrafes de dia
m ans : dans ses c h e v e u x , au som m et de la t ê t e ,  était 
un e esp èce  de d iadèm e en diam ans qui se retrouvait 
à p eu  p rès sem b lab le  par derrière., encadrant la coif
fure ; des ép is retom b an t de chaque côté. P o in t de 
co llier .

М О Д Ы .
П р и б ы т іе  Б ельгійской  К оролевы  подало поводъ  

къ больш ом у бал у въ Т ю льерійском ъ дворцѣ. На
ряды  , х о т я  весьма щ егол ев аты е , были вообщ е  
п р о с т ы ; п о ч т и  всѣ дамы были въ бѣлыхъ п л а т ь 
я хъ , вы ключая с т о л ь  нем ногихъ, ч т о  и хъ  м ож но  
бы ло п е р е щ и т а т ь .

М олодая К оролева вы брала п р о с т о й  и  легкой  
нарядъ : бѣлое к р еп ов ое п л а т ь е , п о  к о т о р о м у  
вкось полож ен а была п о л о ск а , со ста в л ен н а я  изъ  
б у к е т о в ъ  р озъ  нимфъ ; въ волосахъ  вѣнокъ изъ  
т а к и х ъ  ж е розъ  ; рукава съ блондовыми sabots ; 
весьма мало вещ ей.

П р и н цесса  Клеліентина была въ т а к о м ъ  ж е  
п л а т ь ѣ , т о л ь к о  ц в ѣ ты  розовы е ; въ в о л о с а х ъ , 
сдѣланныхъ повязкою  ферропъеры> были б у к е т ы  
изъ р озъ ; па лбу н ебольш ой bandeau-diadème.

Г -ж а  L . была въ бѣломъ п л а т ь ѣ ; лифъ , сдѣлан
ный en  chcriLsque , о б ш и т ъ  ввер ху  н и т к о ю  бри - 
л іа н т о в ъ ; в ер хп я я  ю б к а , о т к р ы т а я ,  п р и х в а т ы 
валась къ ниж ней бап ти к ам и  и  бри ліан товы м и  
застеж к ам и ; на в е р х у  головы  родъ  б р и л іа н т о в о й  
діадем ы , и  т а к а я  ж е  сза д и , ок р уж ал и  п р и ч еск у  ; 
к ол осья  висѣли съ обѣ и хъ  с т о р о н ъ . О ж ерелья н е  
бы ло.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется.: 4 Декабря 1 855 года. — Цензоръ Никмтпенно.
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В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ ю4 No, 
съ 56-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. 5о, съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

СРЕДА, Д е к а б р я  15 дня, 1855 г о д а .

W  99.

Ч т о  сходитъ съ рукъ ворамъ, за т о  воришекъ бьютъ.
К р ыловъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
СТРАННОСТИ ВЕЛИКИХЪ ЛЮДЕЙ.

Юлій ІІесарь имѣлъ падучую болѣзнь ; Ма
гометъ также; но оба были люди съ геніемъ. 
Лютеръ стрѣлялъ черішлицами въ нечистаго 
духа,—а Невпюнъ, который названъ Вольте
ромъ величайшимъ геніемъ, какой существо
валъ когда либо на землѣ, въ одномъ сочиненіи 
доказывалъ, ѵло папа есть Антихристъ, а 
Римъ Вавилонская блудница.—Кардиналъ Ри
шелье, не взирая на весь умъ свой, былъ часто 
подверженъ многимъ дурачествамъ. Иногда 
воображалось ему (такъ, по крайней мѣрѣ, 
разсказываетъ принцесса Елисавета Шарло
та Баварская, свояченица Лу говика X IV , въ 
своихъ Mélanges historiques), ч то  онъ лошадь; 
т у т ъ  начиналъ господинъ кардиналъ гало
пировать вокругъ стола, или билліарда, ля
гался ногами въ право и въ лѣво, толкалъ 
слугъ, ржалъ,—и э т о т ъ  ужасный шумъ ча
сто продолжался по нѣскольку часовъ. По
томъ относили его въ постель, одѣвали т е 
пло; онъ засыпалъ и потѣлъ чрезвычайно. 
Проснувшись, кардиналъ вовсе не помнилъ о 
своихъ галопахъ и курбетахъ, и не зналъ 
ничего о случившемся.

Р А С П Р А В А .
У одного извѣстнаго медика украли въ 

театр ѣ  книжку съ ассигнаціями. П оутру  
рано позвали его къ больному. Пріѣхавъ къ 
нему на квартиру, онъ ошибся нумеромъ 
и зашелъ въ другой. Тамъ крѣпко спалъ не
знакомый ему человѣкъ, а на столѣ передъ 
кроватью лежала его записная, наканунѣ 
украденпая книжка. Медикъ взялъ её, поло
жилъ въ карманъ, разбудилъ незнакомца, 
влѣпилъ ему двѣ полновѣсныя пощёчины—и 
весьма спокойно отправился къ своему боль
ному.

П Р О В О Д И Т Ь  ВРЕМЯ.
Я  имѣю свой отдѣльный, свой собствен

ный словарь: провожу вреліл, когда оно дур
но и непріятно; ловлю, удерживаю его, если 
оно тихо  и ясно. Пробѣгаю мимо худаго, 
останавливаюсь надъ хорошимъ. Пошлыя 
выраженія препровожденіе. вреліепи, проводить 
врелія выдуманы людьми, которые, не умѣя 
наслаждаться жизнію, укорачиваютъ, сбы
ваютъ её съ рукъ за бездѣлицу, даромъ, 
какъ вещь тяжелую и презрительную, уби
ваютъ её.
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СЛОВЕСНОСТЬ.
КАРТИНА РУССКАГО ХУДОЖНИКА К А Р Л А

Б Р ЮЛ О В А : ПОСЛѢДНІЙ ДЕНЬ ПОМПЕИ.

Всѣ Италіанскіе журналы наполнены опи
саніями выставки художественныхъ произ
веденіи, происходившей недавно въ Миланѣ» 
Одинъ изъ нашихъ корреспондентовъ, гово
р ятъ  издатели Gazette de France, сообща
етъ 'намъ, что  пальму первенства предъ 
всѣми произведеніями, бывшими на выстав
кѣ, заслужила картина молодаго Русскаго 
художника Карла Брюлова, изображающая 
послѣдній день Помпеи и писанная по зака
зу Анатолія Николаевича Делгщова. Корре
спондентъ прибавляетъ:

ссСія огромная и великолѣпная картина, 
въ 29 Римскихъ пальмъ длиною и 22 выши
ною, заключаетъ въ себѣ 32 главныя Фигу
ры выше обыкновеннаго роста. Живописецъ 
избралъ предметомъ т о  достопамятное бѣд
ствіе , которое такъ  прекрасно описано 
Плипіеліъ младшимъ, и которое погребло въ 
потокахъ горящей лавы и пепла городъ Пом
пею и всѣ селенія, лежавшія на плодоносной 
отлогости Везувія. Никогда болѣе драмати
ческій и вмѣстѣ болѣе трудный предметъ 
не занималъ воображенія художника.

«Мѣстомъ дѣйствія служитъ главная ули
ца Помпеи, нынѣ совершенно отры тая  и 
извѣстная подъ именемъ улицы гробницъ, 
которой всѣ памятники представлены мо
лодымъ живописцемъ почти съ историче
скою вѣрностію. Жители, выгнанные стра
хомъ изъ домовъ, торопливо ищ утъ убѣжи
ща о тъ  смерти, имъ угрожающей. На зад
немъ планѣ, Везувій изрыгаетъ потоки ла
вы, образующей на бокахъ его огненное мо
ре, и уже какъ бы поглощающей ближайшіе 
городскіе домы. Живописецъ обыкновенный 
вѣроятно поспѣшилъ бы воспользоваться 
блескомъ изверженія, чтобы освѣтить свою 
картину , но г. Брюловъ пренебрегъ симъ 
общимъ и обветшалымъ Эффектомъ. По вну
шенію столь же смѣлой, сколько щастли- 
вой и неподражаемой мысли, онъ освѣтилъ 
весь передній планъ картины быстрымъ,

мгновеннымъ бѣловатымъ сіяніемъ молніи, 
разсѣкающей густую  т у ч у  пепла, облегаю
щую городъ, между тѣмъ какъ свѣтъ отъ 
изверженія, съ трудомъ проницая глубо
кую тем ноту, оставляетъ весь задній планъ 
въ красноватомъ полуцвѣтѣ (demi-teinte). Не 
смотря на многочисленность Фигуръ, всѣ 
онѣ групированы съ чрезвычайнымъ иску- 
ствомъ, и каждая группа составляетъ пол
ный и занимательный эпизодъ, въ которомъ 
превосходно выражаются и волнуютъ душу 
зрителей дѣтская горячность, материн
ская любовь, ужасъ и всѣ страсти , кото
рыя можетъ возбудить столь страшное бѣд
ствіе.

«По срединѣ картины распростерта моло
дая и прекрасная женщина, упавшая съпо- 
лу-изломаниой колесницы, которую разъя
ренныя лошади мчатъ къ мѣсту пожара, и 
которой возница, угрожаемый тою  же уча
стью, колеблется и оставляетъ возжи. Ли
цо женщины, уже покрытое смертною блѣд
ностью , еще сохраняетъ всю свою пре
лесть; между тѣмъ дитя, находящійся близь 
неё, старается приподняться, опираясь на 
грудь матери. Подлѣ двое молодыхъ людей 
несутъ престарѣлаго отца своего; одинъ 
изъ нихъ, еще не вышедшій изъ юношеска
го возраста, устремляетъ на отца взоръ, 
исполненный нѣжности, а другой, болѣе 
крѣпкій и одѣтый въ платьѣ ~воина, поддер
живаетъ его на мощныхъ плечахъ своихъ, 
и исполняя сію священную обязанность, 
какъ будто позабываетъ объ ужасномъ яв
леніи, его окружающемъ. Старикъ, обращен
ный лицомъ къ туч ѣ , изъ которой свер
каетъ молнія, закрываетъ рукою глаза отъ 
ея ослѣпительнаго свѣта. Особенно хвалятъ 
его голову и руку? такъ  искусно освѣщен
ныя, ч то  онѣ какъ-бы отдѣляются о тъ  по
лотна и производятъ совершенное очарова
ніе. Далѣе, испуганная лошадь становится 
на дыбы, и всадникъ съ ужасомъ смотритъ 
на памятникъ, обрушивающійся у него надъ 
головою.

«Закрытый тѣнью ближайшихъ Фигуръ , 
юноша старается приподнять мать свою, 
которая, изнемогая о тъ  скорби и смиренно



покоряясь своей участи , умоляетъ его за
ботиться о собственномъ спасеніи. Намѣ
реніемъ живописца было, кажется, предста
вить въ семъ трогательномъ эпизодѣ поло
женіе Плинія младшаго, столь краснорѣчи
во описанное имъ самимъ. Далѣе, другой мо
лодой человѣкъ поддерживаетъ изнемогаю
щую дѣвушку, которой голова, украшенная 
брачнымъ вѣнкомъ, свидѣтельствуетъ, ч то  
общее иещастіе застигло её среди т о р 
жества и сладостныхъ мечтаній замуж- 
ства.

«На лѣвой сторонѣ картины видѣнъ Хри
стіанскій священникъ, который спасается, 
унося съ собсю священные символы бого
служенія. Спокойные черты его, кажется, 
выражаютъ, ч то  жизнь его не принадле
ж итъ здѣшнему міру. Въ правой рукѣ онъ 
держитъ Факелъ, свѣтъ коего теряется въ 
блескѣ молніи. Подлѣ него мать съ двумя 
дочерьми, составляютъ группу, которой 
нельзя довольно надивиться.

ссМапгь, женщина замѣчательной и благо
родной красоты, преклонивъ колѣна, возво
дитъ на Небо взоръ, въ которомъ изобра
жается состраданіе, и кажется, менѣе стра
ш ится сама за себя, нежели за двухъ до
черей своихъ, сжимаемыхъ ею въ объятіяхъ. 
Старшая изъ нихъ удручена страхомъ опа
сности, а младшая, съ сложенными руками 
и неизъяснимымъ выраженіемъ усердія и на
дежды, какъ будто не вѣритъ, чтобы Небо 
захотѣло такъ  рано пресѣчь нить едва на
чатой жизни. На заднемъ планѣ представ
лена группа, ищущая въ безпорядкѣ убѣ
жища иъ храмѣ, и останавливающаяся на 
порогѣ онаго, будучи поражена ужасомъ при 
видѣ обрушивающагося свода. Г. Брюловъ 
изобразилъ въ этой группѣ самаго себя въ 
видѣ молодаго живописца, несущаго прина
длежности своего искуства и болѣе занята
го величественнымъ зрѣлищемъ, поражаю
щимъ взоры его, нежели грозящею опа
сностію.

«Если представить самаго себя въ своей 
картинѣ, есть поступокъ самолюбивый, т о  
к то  можетъ упрекнуть за это  г. Брюлова? 
Онъ изобразилъ избранное имъ явленіе т а 

кими живыми красками, что  ему можно ска
зать вмѣстѣ съ поэтомъ: т ѣ , которые ви
дѣли тебя собственными глазами, видѣли 
тебя не лучше моего. Но разбирать по ча
стямъ эт у  удивительную картину, зна
читъ уничтож ать эффектъ ея. Всего болѣе 
поражаетъ, изумляетъ, очаровываетъ цѣ
лое сего высокаго, величественнаго произве
денія: пожаръ Везувія, ту ч а  пепла, падаю
щая на городъ и, такъ  сказать, заживо его 
погребающая; молнія, проницающая глубо
кій мракъ, наступившій среди дпя; обруши
вающіяся зданія, с та ту и , валящіяся сі> сво
ихъ подножій, падающихъ съ высоты до
мовъ и чертоговъ, — все это  производитъ 
неописанное дѣйствіе, и можно рѣшитель
но сказать, ч то  симъ произведеніемъ г. Брю
ловъ поставилъ себя на первой степени ме
жду новѣйшими живописцами.

«Картина его произвела въ Миланѣ такое 
сильное впечатлѣніе, ч то  цѣлыя толпы без
прерывно тѣснились предъ нею, оставляя 
почти совсѣмъ пустыми прочія залы вы
ставки, также наполненныя замѣчательны
ми произведеніями. На улицахъ, народъ слѣ
дилъ молодаго художника сълюбопытствомъ, 
съ которымъ соединялось удивленіе; въ т е а т 
рѣ читали въ честь его с ти х и , и скром
ность принудила его скрыться въ глубинѣ 
своей ложи отъ  единодушныхъ рукоплеска
ній , которыми встрѣтили его при входѣ. 
Такой энтузіазмъ Италіанцевъ къ иностран
ному художнику, котораго по чувству за
висти скорѣе могли бы унижать они, не
оспоримо доказываетъ превосходный т а 
лантъ г. Брюлова.»

Желательно, пиш утъ далѣе въ Gazette de 
F / *апсе, чтобы г. Делшдовъ, прежде чѣмъ 
обогатитъ сею картиною свое отечество, 
привезъ её въ Парижъ, чтобы доставить 
намъ возможность судить, къ чему способ
ны его соотечественники. Г. Брюловъ извѣ
стенъ уже многими замѣчательными произ
веденіями; между прочимъ, портретами кня
зя Лопухина и А. Н. Демидова 1 представ
леннаго верхомъ, во весь ростъ, и особенно 
превосходною копіею съ Аѳинской школы 
Рафаэля, писанною для Его Императорскаго
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Величества, о тъ  котораго молодой живопи
сецъ удостоился получишь орденъ св. Вла
димира. Художники всегда пользовались по
кровительствомъ при дворѣ С. Петербург
скомъ, а г. Брюловъ вполнѣ оное заслужи
ваетъ.

(И зъ J . de S . Pétérsbourg.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П О Д Р А Ж А Н І Е  П А Р Н И .
Въ сей рощѣ, милая, напрасно 

Клянешься въ вѣрности своей:
О, щастія обманъ прекрасной 

Лишь сонъ минутный въ жизни сей!
Судьбой закону измѣненья 

Въ природѣ все подчинено: —
Къ нещастію, и увѣренья,

Какъ зелень рощи сей, равно,
О другъ мой, могутъ измѣниться,

Какой надеждой бы ни льстишься—
Все, все судьбѣ покорено,

А съ ней въ борьбу вступать—смѣшно!
В. Р .

18*9.

ФІЯЛКА И БАБОЧКА.
(Басня.)

Фіялочка весной лишь только разцвѣла, 
Склонилася къ землѣ, томилась, увядала. 

ссСосѣдка милая!» ей Бабочка сказала: 
се Весна зефиры принесла; 

Ты-жыоности часы печально коротаешь, 
И въ Майской красотѣ живѣй не разцвѣтаешь..

Сберися съ силою, природѣ подражай, 
Проснись, раскинь цвѣтокъ, дубраву украшай, 

И зрителей своихъ печальныхъ утѣшай.» 
— Я быть полезною желаю, 

Фіялочка сказала такъ,
Но по неволѣ увядаю:

Мой корень гложетъ злой червякъ. —
Алипаповъ.

О М О Н И М Ъ .
Главою, какъ колоссъ, я  къ небу возношусь. 

Х оть мертвъ, а ниже все себя щитаю.
Но, оживя, самъ ниже всѣхъ бываю. 

Тогда ужь на себя я  не похожъ.
Какъ лесть, у ногъ я пресмыкаюсь — 

И какъ дитя, ко всѣмъ ласкаюсь.
Я малъ—и самой малостью пригожъ. 

Ногамъ людей дарю хоть частое лобзанье:
Но друга вѣрнаго отъ нихъ несу названье.

Л.

Въ No 98, помѣщенная загадку значитъ:

Ici шоп cher lecteur, du Papier il s’agit 
De l’emploi qu’on en fait, des formes qu’il subit.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

О драмѣ: Т о р к в а т о  Тассо, cot. г. Нею-
вгьспгнаго, и ^раліатиъёской фантазіи того 
оке названія, соъ. г. н. к.

(Продолженіе.)

Г. Неизвѣстный изложилъ въ драмѣ доволь
но вѣрно (*) біографію Тасса: о тъ  его ща- 
стливыхъ дней въ феррарѣ до торжествен
ной смерти; соблюлъ даже подробности, кои 
сохранила исторія. Онъ не вымыслилъ о тъ  
себя ни одного положенія, распространяя 
данныя глубокими ощущеніями собственна
го сердца. Его драма кажется не сочинена, 
но съ чего-то скопирована, однакоже не съ 
какого либо писателя, а съ подлинника— 
природы. Э та  придержка къ историческому 
и замѣткамъ изъ жизни дало дыханіе, раз

(*) Во I I  дѣйствій есть  измѣненіе. и  нс очень удачное, 
исторіи. Она повѣствуетъ, ч т о  самъ Тассо открылъ 
про любовь свою, до то го  никому неизвѣстную, Фер
рарцу, которы й разгласилъ по городу о томъ, ч т о  бы
ло довѣрено ему дружбою, и пылкій Тассо вызвалъ его 
на поединокъ. Соблюденіе этаго придало бы вѣроят
ность гоненію на Тасса и  вспыльчивости самой Ле
поры. Но у нашего Сочинителя о любви Леноры и  по
э т а  носилась еще прежде общая молва, которая толь
ко до герцога дошла черезъ ДжіоЪолщ и  слѣд. по край
ней мѣрѣ Ленортъ не за ч т о  было сердиться на Тасса.
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нообразіе произведенію поэта, въ которое 
невольно вѣришь, будто въ повѣсть, во 
всѣхъ подробностяхъ несомнѣнную. Такъ 
природа и сердце человѣческое въ созданіяхъ 
своихъ всегда очаровательнѣе, естественнѣй 
самыхъ геніальныхъ вымысловъ одинокаго 
ума! Тассо при дворѣ Альфонса, т о  щастли- 
вый любовію принцессы Леноры и милостя
ми герцога, т о  уязвляемый завистью при
дворныхъ; Тассо узникъ и опять свободенъ 
на милой родинѣ; Тассо въ больницѣ сума
сшедшихъ, изнуренный нещаспііями и бо
лѣзнію , и наконецъ Тассо, почти умираю
щій, влечется въ Риліъ на торжество—вотъ 
картины , кои одна другую смѣняютъ въ 
драмѣ. Ч итая её, думается, ч то  самъ жи
вешь, и тѣмъ пріятнѣе, ч то  яшвешь въ дру
гомъ вѣкѣ, между другими людьми, хотя  лю
ди т ѣ  же, и жизнь т а  же, какъ наша, пол
ная добра и зла, перемѣшанная горемъ и ра
достями, кипящая происшествіями !

Міръ въ драмѣ г. Неизвтьстнаго нашъ, и 
люди у  него такіе же, какъ мы, созданные 
кистью исторіи, природы и сердца человѣ
ческаго. Тассо, въ его годину нещастій, вы
раженъ превосходно, съ истиннымъ знаніемъ 
Тасса, съ нѣжнымъ чувствомъ, пощадившимъ 
великаго мужа въ бѣдствіи! Э то не сума
сшедшій Тассо: это  больной страдалецъ, о 
которомъ только другіе говорятъ, ч то  онъ 
былъ постигнутъ сумасшествіемъ. Зритель 
увидитъ только, ч то  пѣвецъ Іерусалиліатю- 
терпѣлъ безмѣрное горе, которое оставило 
слѣды въ свѣтлыхъ его мысляхъ. Рѣчь его 
не брюзглива, не слезна, но грустна и уны
ла. Онъ п о этъ , однакоже въ немъ больше 
человѣческаго, близкаго къ намъ; онъ любитъ 
созданія своего ума, но больше — Ленору, 
отца, сестру, родину, воздухъ и наше небо. 
Наконецъ, о тъ  страданій тѣла онъ все про
чее забываетъ; ему не до милыхъ воспомина
ній! Э то  не идеальный Тассо, это  человѣкъ 
Тассо, какимъ былъ онъ!— Другія лица дра
мы: Ленора, прелестная и гордая Римлянка; 
Маркиза Скандіани, страстная до безумія; 
добрая терцогшіЯ'Урбино; честолюбивый ми
нистръ Чинероза, и Джіо&олщ дурной поэтъ, 
оттѣнены  другъ о тъ  друга довольно рѣзко.

Правда, въ нихъ недостаетъ суроваго ки
пѣнія жизни, которое въ искаженномъ видѣ 
досталось Италіанцааіъ отъ  Рилмлпъ; нѣтъ 
въ нихъ полуденнаго жара; однакоже нельзя 
назвать ихъ Русскими: это — даже графъ 
Чинероза9 Джіо^олн — лучшіе люди, лучшіе 
злодѣи и глупцы Италіи!

Расположеніе драмы по мѣстамъ непрія
зненно г. сочинителю : многія происше
ствія не отдѣланы, только набросаны. Х у
дожнически окончанными можно назвать 
два первые акта, полпые тою  жизнію, ко
торая столько очаровываетъ ч и та те л я , 
случаями, связанными и бѣгущими въ дѣй
ствіи по историческимъ, естественнымъ 
причинамъ. Прекрасно и IV  дѣйствіе, но 
болѣе за характеръ изнуреннаго Тасса, въ 
больницѣ св. Анны* ІІІ-е же дѣйствіе: поиз- 
лишносшямъ (#), заключающимся въ немъ, 
по безсвязности происшествій (**); и Ѵ-е: по 
п устртѣ  содержанія, недостойны нашего 
поэта. Въ послѣднемъ актѣ не выражено 
ни торжественности отды ха, которымъ 
судьба утѣшила Тасса\ предъ смертію, какъ 
она всегда утѣш аетъ человѣка еще разъ на 
одрѣ кончины; ни суеты Р наш, когда потом
ки Вареиліевы опомнились, чтобы воздать 
должное пѣвцу Іерусалима. При изображе
ніи же смерти Тасса, сочинитель какъ бы 
усталъ, и не кончивъ работы, отдалъ кисть 
актёрамъ, чтобы они мимикою дополнили 
некоичеиное. Сверхъ того V дѣйствіе слиш
комъ мало объемомъ, по сравненію съ други
ми (#■#-#). Никто не потребуетъ, чтобы дра-

(*} Лишняя вся сцена: Тассо въ окрестностяхъ Неаполя, 
гдѣ онъ съ старообрядческою литературною  набожно
стію  покланяется грббницѣ В пргилія .— сцена болѣе пе
дантическая и ни сколько не трогательная!
Явленіе Тассо въ Соренто какъ бы нс кончено. Между 
нимъ н слѣдующимъ надлежало вставить  еще явленіе, гдѣ 
надобно было сказать, почему Тассо потбмъ какъ снѣгъ 
на голову упалъ въ феррару, Въ исторіи есть пре
красная том у причина : Тассо не утерпѣлъ не уви
дѣть Лепоры, которая сама его призывала. Посланникъ 
ГаалснеО у  привезшій Тасса въ ф еррару у при Альфонсо- 
волгъ  за это  гнѣвѣ, становится какнмъ-то простакомъ, 
сознаваясь, ч т о  онъ савіь нс зн аетъ , за чѣмъ привезъ 
Торквато !

дѣйствіе въ 8 стр ., а напр. I  въ 2 9.
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машинъ выкраивалъ дѣйствія именно въ 
столько-то аршинъ и четвертей; но и не
равныя произошли конечно не о тъ  искуства 
сочинителя. Давать одинаковую полноту 
частямъ драмы или томамъ романа, не есть 
занятіе ремесленное, не противно эстети 
ческому чувству поэта , который любитъ 
приводить и стихи въ одномѣрныя строфы, 
какъ Тассо слагалъ свои октавы. Самые сти 
хи, подчиненные правиламъ воинскаго па
рада, доказываютъ, что  дисциплиною поэ
зія не презираетъ. Даже въ прозѣ опытный 
писатель с та р ае тся , чтобы его куплеты 
были возможно одномѣрны. И здѣсь, какъ въ 
поэзіи, затрудненіе уравнять колонны, толь
ко маломыслящаго писателя приведетъ къ 
пустословію, а пйсатель геніальный, на
дѣвъ оковы, при распространеніи купле
т а  нерѣдко слышитъ подсказы генія-хра
нителя, а при сокращеніи—очищаетъ мы
сли, какъ алмазы.

Ни въ общемъ составѣ драмы, ни въ о т 
дѣльныхъ ея частяхъ, ни въ мысляхъ нѣтъ 
красотъ необыкновенныхъ, рѣзкихъ; но мно
го милаго, поэтическаго, такого, ч то  льется 
въ душу. Прелестна сцена во I I  дѣйствіи 
между Ленорою ц Тассо, гдѣ пылкій поэтъ 
любитъ и скроменъ въ любви, гдѣ принцес
са, еще болѣе гордая скромностію и родомъ, 
однакоже не можетъ скрыть своей страсти , 
и такъ  восточно даритъ пѣвца лиліею:

«В отъ  мои цвѣтокъ! Д и т я  діобви небесной,
Свѣтъ солнца бдеіцетъ на его листкахъ,

Онъ чистъ и  бѣлъ, какъ кругъ луны сребристой!
Цвѣтокъ любви моей! т ы  такъ  прекрасно 

Разцвѣдъ въ моемъ плѣнительномъ саду!
Ахъ, т ы  достигъ возможнаго блаженства !

Ты, въ прелести и цвѣтѣ красоты,
Увянешь на груди Торквато Тасса!у>

Такова у Байрона Зюлеака, когда сія дочь 
Джіаффарова срываетъ въ саду розу , не 
зная, чѣмъ утѣш ить печальнаго Селиям! 
Положеніе І'асса и Леноры становится еще 
трогательнѣе о тъ  тѣ хъ  случаевъ, коими 
сочинитель окружилъ оное: любовники бы
ли па верху блаженства—и тутъ .ж е, однимъ 
разомъ, оно подкошено злыми людьми! Вѣр- j

* над картина человѣческой жизни, безпре
рывно мел;ду нами сбывающаяся ! Тассо из
гнанъ; этаго мало, сама Ленора, вспыхнув
шая Римлянка, отвергла его! Но нѣжность 
сцепы не прекращается : герцогиня Урбино 
утѣш аетъ  изгнанника , даритъ ему на до- 

. рогу и драгоцѣнности, и эти  милыя слова: 
кпрощайте, другъ, прощайте нашъ поэтъ! 
Бѣгите изъ феррары.ъ

Не менѣе прекрасны сцены IV  дѣйствія, 
въ больницѣ св. Анны, гдѣ Тассо представ
ленъ изнуреннымъ , измученнымъ жизнію, 
болѣзнію, скукою въ душномъ заключеніи. Съ 
какою жаждою, какъ человѣчески хотѣлось 
бы ему подышать свѣжимъ воздухомъ, взгля
н уть  на небо; ему несносно сидѣть вѣчно въ 
одной комнатѣ: онъ рвется, силою бѣжитъ 
изъ неё ! ссНѣтъ! не могу оставаться здѣсь 
ссболѣе! Выпустите меня на одну минуту!... 
ссЯ возвращусь сюда. ..  Кавалеръ Монтанъ! 
а я пойду съ вами. . .  десять шаговъ при васъ, 
ссподъ открытымъ небомъ ! За мной синьо- 
ссры! Посмотримъ: ясно ли небо моей И та- 
ссдіи?» Не узника ли эти  желанія и слова, 
и не ужели, чтобы написать ихъ, нуженъ 
былъ одинъ умъ, безъ тоскующаго сердца?— 
Въ концѣ V же дѣйствія есть одно мѣ
сто , которое можно назвать истинно вы
сокимъ. Маркиза Скан^іани, бросающая бе
зуміемъ своимъ длинную тѣдь о тъ  ти ха
го, кроткаго Тасса, притащила его во дво
рецъ Альфонса. Любимцу своему Ленора да
руетъ  свободу—и ни взора любви; герцогъ 
запрещаетъ ему входъ во дворецъ—и э т о т ъ  
ударъ былъ послѣднимъ для Тасса въ жизни! 
Онъ ни слова не отвѣчаетъ; его зовухпъ въ 
Риліъ: онъ молчитъ; его ведутъ: оцъ поко
ренъ. Безмолвіе Тасса, среди такихъ мрач
ныхъ и суетныхъ окружностей, ужасно! 
Э та  мысль сочинителя равна мысли того 
древняго живописца, которы й, изображая 
принесеніе въ жертву Йфигеніи , не могъ 
выразить чувствъ отца—АгаМеліпона, и по
крылъ лицо его мантіей!

Расинъ говаривалъ: сссоставить бы планъ 
драмы, а стихи—дѣло послѣднее.» Здѣсь о т 
крывается совершеннѣйшая сторона драмы, 
видимъ трудъ оконченнымъ, неоставляю-
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щій почти ничего желать. Стихи г. Неиз- 
вгьст ном у  точно ничего ему не стоили, какъ 
и Р а си н у . По крайней мѣрѣ трудъ въ нихъ 
нимало незам ѣтенъ: неровностей очень, 
очень мало (*), а прелесть ихъ такъ  очаро
вательна, поэзія такъ  блещетъ, улыбается, 
ч то  г, Неизвгьстнаго  никто не назоветъ поэ
томъ только въ слѣдствіе ученія и піитикъ. 
Бъ этихъ стихахъ есть какая-то оригиналь
ность, таж е, которая находится въ мы
сляхъ г. сочинителя, и отличаетъ его о тъ  
всѣхъ нашихъ поэтовъ. Она состоитъ въ 
нѣжномъ, томномъ штрихѣ : читая драму, 
будто слышишь унылый, жалующійся го
лосъ человѣка, столько приличный траге
діи!—  Поэзія души г. Н еизвгьст наго  перели
лась и въ его прозу (*^), которая по мѣстамъ 
превращается въ совершенные стихи, толь
ко написанные подъ рядъ, а не стишными 
строками (##*). Думается, что  или сочини
тель начиналъ слагать с ти х и , но наску
чивъ ими, обратилъ ихъ въ прозу; или, что  
вѣроятнѣе, они невольно, незнаемо излива
лись изъ души поэта. Такъ О видій  и подъ 
лозою матери* кричалъ стихами, невинова- 
ты й  по крайней мѣрѣ въ стихахъ! Проза

(*) Недьзя требовать , *ітобы въ цѣлой книжкѣ не было 
стиха ошибочнаго; та к а я  вылоіценность б ы ть  можетъ 
и  не понравилась бы. Конечно въ этомъ стихѣ съ т р у 
домъ доіцтпываешся и стопъ: «Но иногда онъ импро
визируетъ» (стр. іо ); однакоже такихъ стиховъ очень 
нсмпого. Еще надобно зам ѣтить , ч т о  г. Неизвѣстный, 
слишкомъ любитъ т и т у л ы  и  особенно: синьоръ, синьоръ, 
повтореніе коихъ доходитъ до комическаго. Е с т ь  цѣ
лые стихи, заняты е ти т у л а м и  и синьорами: « синьоръ 
поэтъ, синьоръ Торквато Тассо/у) (стр. 3 б); | «Синьоръ 
поэтъ, Октавъо Дотсіодоли/ъ (з 4); J «Синьоръ, синьоръ, 

. напрасное сомнѣнье!» (Зэ). Вообіце учти вость  нашего 
поэта такъ  велика , ч т о  онъ даже бранится весьма 
учпшвіЬ « Оптавьо Дж  іодо л  и !  | В ы  клеветникъ, — я 
презираю васъ!» ^стр. 3 s).

.(** (***)) Проза занимаетъ едвали не т р е т ь  драмы. Все IV* дѣй
ствіе, кромѣ одного небольшаго явленія, написано про
зою.

(***) Развѣ это  не анапесто-ямбы: «Такъ яркой звѣздою во
димый пловецъ, достигая отчизны, | спускаетъ свой 
парусъ, и взоръ устремляя на гбрнее небо4, | онъ ищетъ 
свѣтила, но грозныя ту ч и  несутся по темной лазури, 
|и  вътеръ разноситъ моленья его... .» ? —А это  развѣ не 
ямбы: «Сегодня я постигъ мою судьбу. | . .»—«Съ закатомъ 
солнца кончашсА | страданія Іорквата»? (стр. эо).

г. Неизвгьстнаго  достоинствомъ не у сту 
паетъ его стихамъ.— Э то замѣтить тѣмъ 
пріятнѣе, что  намъ бы такой прозаикъ 
нужнѣе былъ первостепеннаго поэта. У 
насъ стихи обогнали далеко прозу; мерт
выхъ мы читаемъ рѣдко, живаго К а р а м зи н а  
болѣе пѣтъ у насъ—и объ изящной прозѣ 
на Русь кое-когда заносятся вѣсти (#). ГГри̂  
слушиваясь чаще къ гармоніи прозы жива
го К а р а м зи н а , мы бросили бы современную 
прозу, почти у всѣхъ какъ-то одинаково 
шероховатую, тяжелую, стали бы писать 
также плавно, какъ плавно пишутъ поэты 
наш и, кои настраиваютъ лиры свои подъ 
звуки лиръ Ж уковскаго  и П уш ки н а .

Вообще драма г. Неизвгьстнаго  не бле
с т и т ъ  ничѣмъ необыкновенным!», ии соб
ственными созданіями сочинителя, ни изо
браженіемъ даннаго исторіею пли жизнію 
въ геніальномъ видѣ ; нѣтъ вулканическихъ 
красотъ ни въ мысляхъ, ни въ выраженіяхъ, 
предъ коими у  первокласныхъ поэтовъ мы 
останавливаемся въ изумленіи, какъ передъ 
раскрывающимся небомъ. Талантъ г. Нсиз- 
втьстнаго имѣетъ другую прекрасную сто
рону: изображать земное, человѣческое, кар
тины тихія, идиллическія, съ оригинальною 
нѣжностію, съ очарованіемъ. Видно, ч то  
сочинитель чувствовалъ, перестрадалъ то , 
о чемъ говорятъ, гр у стятъ  у него Тассо , 
Л ен ора , У р б и н о , и отъ  того все тепло въ 
драмѣ, все вызываетъ соучастіе читателя. Г. 
Н еизвѣст ный' созидалъ трагедію больше серд
цемъ, чѣмъ умомъ, сердцемъ добрымъ, благо
роднымъ, чувствующимъ отъ  природы при
личія красоты и нравовъ, которыми столь
ко привлекаютъ пасъ люди высшаго обще
ства. Прочитавъ драму, невольно вспоми
нается стихъ И. И. Д м и т р іе ва :  «Мать до
чери велитъ стихи его читать!»  Вы не 
укажете ии одной двусмысленной выход
ки. Самая любовь у  него до того скром
на, ч то  молчалива, по крайней мѣрѣ между 
любовниками: она обнаруживается только 
милымъ обхожденіемъ, большою довѣренно
стію, тѣми знаками, коими пылкое сердце

(*) Мы не можемъ согласишься въ этомъ съ Сочините
лемъ с т а т ь и .— Издатель.



—  792

иногда невольно измѣняетъ приличію. На 
всемъ лежитъ въ драмѣ печать этой скром
ности, чистоты  сердца сочинителя, кото
рое, быть можетъ, потому и опускало ра
зительныя положенія, какъ припадки сума
сшествія Тасса, бесѣды съ духомъ, ч то  оно 
чуждается картинъ зла, безобразія и ужа
совъ.

Перейдемъ къ Фантазіи г. К.
(  Окошапіе въ слѣЪ, лисѵіть.)

M O D E S .
On remarquait quelques robes de blonde; beaucoup 

de cheveux en bandeaux plats ; des fleurs et point de 
plumes; des bandeaux d’or lisse enchâssant unepierre 
dans le milieu.

On a remarqué deux jolies toilettes pareilles, por
tées avec grâce, par deux jeunes femmes assez gran
des ; c’étaient des robes de pou de soie blanc brodé 
en soie plate; une guirlande de jasmin avec le feuilla
ge formait une mathilde dans toute la hauteur de la 
jupe. Le corsage et les manches étaient brodés de me
me, fort légèrement ; une mantille et des sabots de 
blonde; dans les cheveux une couronne de jasmin ; 
pour bijoux, l’une d’elles avait une parure de tur
quoises gravées, enchâssées dans des plaques d’or 
uni; l’autre, une parure de rubis entourés d’or ci
selé.

On fera cet hiver beaucoup de robes brodées pour 
le bal. Sur le tulle, noir ou blanc, des fleurs nuancées 
en soie plate ; de la soie ronde, mêlée à l’or ou à 
l’argent.

Les gazes à raies satinées, quelquefois brochées 
dans la ligne claire sont destinées aux bals, et se por
tent en toilette de soirée ordinaire. Quelques femmes 
les ont essayées ainsi: en gaze cerise ou orange, sur 
un dessous en taffetas noir.

Ces gazes satinées doivent toujours être placées sur 
du taffetas ou du gros de Naples, afin que le mat de 
l'une fasse ressortir avec éclat le brillant de l’autre ; 
les rubans qui les accompagnent sont en satin unis 
ou rayés.

PL No 55. Toilette ordinaire.

М О Д Ы .
Замѣтно было нѣсколько блондовыхъ перьевъ; 

много гладкихъ волосъ; цвѣты, а перьевъ не бы
ло ; гладкія золотыя повязки съ камнемъ въ сре
динѣ.

Замѣчено два подобные красивые наряда, на
дѣтые съ ловкостію двумя довольно высокими 
дамами; платья были изъ бѣлаго pou de soie, вы
шитыя несученымъ шелкомъ; гирланда изъ жас
миновъ съ листьями, составляла матильду во всю 
длину юбки. Лифъ и рукава были также выши
ты , весьма легко; мантилья и sabots блондовыя; 
въ волосахъ вѣнокъ изъ жасминовъ. Веіци : на 
одной былъ приборъ изъ рѣзныхъ бирюзъ, вдѣ
ланныхъ въ гладкія золотыя бляхи, а па другой 
приборъ изъ рубиновъ, обдѣланныхъ въ чеканен
ное золото.

Нынѣтпею зимою для баловъ много будутъ дѣ
лать вышитыхъ платьевъ. По чёрному или бѣ
лому тюлю цвѣты въ тѣпь несученымъ шел
комъ; сученымъ шелкомъ, перемѣшаннымъ съ зо
лотомъ или серебромъ.

Газы съ атласными полосками, иногда заткан
ные по прозрачной полоскѣ, также назначены 
для баловъ; употребляются однакожъ и для про^ 
стыхь вечеровъ. Нѣкоторыя даміьі пробовали на
дѣвать ихъ такимъ образомъ: алый или оранже
вый газъ па чёрное тафтяное платье.

Сіи атласистые газы всегда должно дѣлать па 
таФіпѣ или гродепаплѣ, дабы матъ одной матеріи 
болѣе выказывалъ блескъ другой; ленты, надѣвае
мыя съ н и м и , должны быть атласпыя, полосатыя 
и л и  гладкія.

Карт. No 35. Костюмъ за-просто.

П о п р а в к а .
Въ Л7о 49*мъ Jbimepam. П рибам . къ Русскому Инвалиду, 

на 58суй стпрн. во ч-мъ столбцѣ, подъ повѣстью КаЪу/л», 
было напечатано, ч т о  она переведена извѣстнымъ ли
тераторомъ нашимъ В. И . Романов тем ъ , между т ѣ м ъ , 
какъ настоящей переводчикъ ея г. Ниселісній. Издатель 
нспостигаетъ самъ, какъ это  случилось, однакожъ долгомъ 
щ и та етъ  исправипИ» сію неумышленную ошибку: Su um  
cu i q u e -

с. Петербургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданій.—

П е ч а та ть  дозволяется: 7 Декабря 1833 года. Цензоръ А. Нпкитеііко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и ш ь  

iïo Средамъ к 

Субботамъ*

Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
9®®®®®®®®®®®®®®®®®®®©®®®®®®

W 100 и 101.
Цѣна годовому нздаппо, 
состоящему изъ ю £ No, 
съ 56-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. 5о , съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, Д е к а б р я  16 д н я  1855 г о д а .

Поэма, говорятъ , готова ,
Плодъ новый умственныхъ затѣй.

И  т а к ъ ,  р ѣ ш и т е ,  /Кду я  слова'.
Н азначьте сами цѣну ей.

С ти ш к и  любимца Музъ и  Грацій 
Мы вмигъ рублями замѣнимъ,

И  въ пукъ наличныхъ ассигнацій 
Листочки ваши превратимъ.

(Изъ разговора книгопродавца съ поэтомъ.)
А . П у ш к и н ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
с в о й .

« К то  это?» спросите вы о томъ, к то  
ежедневно обѣдаетъ въ какомъ либо домѣ, 
гдѣ хозяинъ равенъ . нулю , а хозяйка зна
чи тъ  единицу,—х о тя  иногда тысяча душъ 
принадлежитъ первому; гдѣ всегда откры
ты й  столъ, шумные, многолюдные вечера, 
частые праздники; гдѣ человѣкъ, обратив
шій ваше вниманіе, щ итается за необходи
мую мебель, и гдѣ онъ распоряжается, какъ 
у  себя. Въ извѣстный часъ приказываетъ 
подавать на столъ, или подождать носить 
кушанье, потому ч то  такой-то или такая- 
т о  обѣщались пріѣхать; составляетъ пар
т іи  въ вистъ; удерживаетъ гостей, намѣ
ревающихся уѣзжать; шепчетъ при всѣхъ 
на ухо хозяйкѣ; ласкаетъ съ родственною

нѣжностію ея дѣтей, и том у подобное. — 
Э то  Свой,—отвѣчаютъ вамъ.

Свой въ Петербургѣ и въ Москвѣ значитъ 
тоже, ч т о  въ Парйжѣ Гаті de Іа maison, съ 
маленькими варіяціами. Этимъ Французскимъ 
словцомъ ясно опредѣляются его достоин
ства, обязанность и значеніе. Держась же 
Русской пословицы: ч то  городъ, т о  норовъ; 
ч т о  деревня, т о  обычай,—я намѣренъ объя
снить нѣкоторыя качества сего, въ большей 
части  Петербургскихъ домовъ сдѣлавшагося 
такимъ существомъ, безъ котораго обой
тись нельзя.

Для перваго и необходимаго условія, ч то 
бы называться въ богатомъ домѣ Слоимъ,— 
надобно быть холостымъ, виднымъ собою, 
ловкимъ, и отнюдь не старикомъ. Впро
чемъ, какъ нѣтъ  правилъ безъ исключенія, 
т о  бываютъ примѣры, ч т о  въ домахъ у



— T 94 —
старушекъ, y  которыхъ на чепчикахъ ро
зовыя ленты, а на пергаментныхъ щёчкахъ 
розовыя пятна, называются С в о и м и  моло
дые людп въ 60 лѣтъ (les ci-devant jeunes gens). 
Но это происходитъ, primo: отъ того что  
привычка вторая природа; secondo: что не 
находится уже охотниковъ на сію притя
жательную частицу; а двѣ народныя, род
ныя Русскія пословицы говорятъ: на без
рыбьи и ракъ рыба ; на безлюдыі п Ѳ о м а  
дворянинъ.

Обязанность С в о е г о  тяжка, многосложна 
и сопряжена съ потерею здоровья. Avis aux 
jeunes gens. Предостереженіе молодымъ лю
дямъ, ищущимъ съ кѣмъ либо о с в о и т ъ с л , къ 
кому нибудь п р и с о о и т ъ с я .

С в о й  есть не только покорный, покор
нѣйшій, всепокорнѣйшій слуга, но всенижай
шій рабъ. С в о й  бываетъ большею частію 
низокъ предъ госпожего н наглъ предъ жи
вущими въ домѣ. Нѣтъ священной обязан
ности, которой бы онъ не оставилъ для 
исполненія прихоти той особы, 'которая 
именуетъ его С в о и л іъ . Угодно ли ей ѣхать 
прогуливаться— С в о й  заботится, чтобъ эки
пажъ былъ готовъ во время; вздумается ли 
ей и т т н  пѣшкомъ— С в о й  обязанъ её сопро
вождать и заботиться, чтобы ливрея ла- 
кѣевъ была во всей исправности. Даютъ ли 
въ театрѣ новую пьесу, С в о й , по мановенію 
своей повелительницы, встаетъ съ разсвѣ
томъ дня и скачетъ за билетомъ : горе ему, 
если не достанетъ ! . . .  Наканунѣ бала его 
посылаютъ къ Ііихлеръ  за платьемъ, къ 
Б р ю т  за башмаками, въ Италіанскій мага
зинъ за духами. Въ день имениннаго обѣ
да—его командируютъ въ садокъ—за стер- 
ледями, въ Англійскій магазинъ — за вина
ми , въ La Renommee — за конФектами. Ни
когда простой дворецкой не исполнитъ 
такъ скоро порученія госпожи, не купитъ 
такъ дёшево, почти даромъ. Никто такъ
не угодитъ 
нравъ ея.

на вкусъ, не потрафитъ на

Иногда обязанъ онъ угождать и законно
му сожителю своей повелительницы (IN В. 
если С в о й  не совсѣмъ глупъ). С в о й  читаетъ  
ему С т ъ в е р п у ю  П і е . г у  ;  повторяетъ извѣс

тныя политическія новости и городскія 
сплетни ; извѣщаетъ о хорошихъ продаж
ныхъ лошадяхъ, о привезенныхъ устрицахъ 
и Стразбургскихъ пирогахъ; смѣется, ко
гда т о т ъ  улыбается, низко кланяется, ко
гда т о т ъ  чихаетъ, и даже, что всего рѣже 
въ Свѣтѣ, достаетъ въ долгъ денегъ. Од
нимъ словомъ, онъ для лѣниваго барина — 
находка.

Всѣ купцы, торгующіе въ Милютиныхъ 
лавкахъ, погребщики, содержатели и содер
жательницы магазиновъ, коиФектныхъ- ла
вокъ и даже колбасники—знаютъ его ; всѣ 
говорятъ: это С в о й  такой-то.

За обѣдомъ онъ разливаетъ супъ, смѣ
шитъ разсказами и подливаетъ гостямъ 
вина, ибо хозяинъ занимается единственно 
собою, по той важной причинѣ, что имъ 
никто не занимается. Является ли гость 
во время обѣда, С в о й  немедленно уступаетъ  
ему свое мѣсто, а самъ садится за особен
ный столикъ, и если хозяйка вѣритъ, что  
нечётное число предвѣщаетъ неіцаетіе : т о  
также приказываетъ снять поставленный 
ему приборъ и накрыть для себя столикъ 
гдѣ нибудь въ уголкѣ столовой.

Дается ли въ домѣ балъ, С в о й  скачетъ вы- 
суня языкъ за восковыми свѣчами, за кен- 
кетами, за винами, которыхъ иногда не 
удается "ему попробовать ; отыскиваетъ 
рѣдкости къ десерту, которыхъ не отвѣ
даетъ; отыскиваетъ лучшихъ музыкантовъ 
въ городѣ; заботится, чтобы паркетъ былъ 
налощенъ; набираетъ танцоровъ, которые 
дотолѣ ни разу не бывали въ домѣ, кото
рые не заставляютъ повторять себѣ при
глашенія, и которые на призывный звукъ 
смычка летятъ всюду, куда угодно. При
глашенныя дамы имѣютъ кавалеровъ, и тан
цуютъ до упаду : ибо неутомимые рыца
ри чудно работаютъ; толпа ихъ увеличи
ла собраніе; шума много; назавтре скажутъ 
въ городѣ, что балъ былъ блестящій. И  
такъ , чего-жь еще? . . .  Цѣль достигнута , 
et c’est tout ce qu’il faut. — Никого болѣе балъ 
такъ не утомитъ, какъ С в о е г о :  онъ явит
ся первый п уѣдетъ послѣдній;, онъ прика
зываетъ зажигать лампы ; назначаетъ мѣ-
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сша для карточныхъ столовъ и музыкан
товъ; улаживаетъ кадрили и мазурки; под- 
чиваешъ гостей; подводитъ къ хозяйкѣ при
глашенныхъ имъ танцоровъ, а симъ послѣд
нимъ указываетъ пальцемъ на хозяина до
ма. Но что всего несноснѣе: С в о й  обязанъ 
быть непремѣннымъ, неизмѣннымъ кавале
ромъ перезрѣлыхъ дѣвъ, обреченныхъ судь
бою въ вѣчныя В е с т а л к и , одаренныхъ не
ловкостію и непріятною наружностію ; 
дѣвъ, которыя, хотя приглашены на балъ, 
не приглашаются танцовать : ибо въ ны
нѣшнемъ Свѣтѣ молодые люди чрезвычайные 
невѣяіды: каждый изъ нихъ находитъ болѣе 
удовольствія танцовать съ прелестною, лов
кою дамою, нежели съ какою нибудь ста
рою каргою, тяжелою, какъ десяти-пудовая 
гиря и неповоротливою, какъ гранитная 
колонна.

Въ отношеніи къ С в о е л і у , все позволено: 
отъ него требуютъ того, чего бы иногда 
совѣстно было потребовать и отъ лакѣя ; 
ему не поручаютъ ; его не просятъ : ему 
приказываютъ ; его не благодарятъ за ис
полненіе, полагая, что въ этомъ состоитъ  
его обязанность, его служба.

Э то ярмо С в о й  волочитъ, какъ рабочій 
волъ; онъ втянулся въ него, какъ возовая 
лошадь; оно необходимо для него. Случает
ся, что та, къ которой попалъ онъ въ С в о и ,  
не забываетъ его въ духовной ; но нынѣ 
это бываетъ рѣдко; и потому господа С в о и  
принимаютъ надежнѣйшія мѣры еще при 
жизни своихъ повелительницъ: они обезпе
чиваютъ себя или домикомъ въ нѣсколько 
этажей въ лучшей части города, или степ
ною деревенькою въ нѣсколько сотъ душъ. 
Разумѣется, что все это дѣлается по куп
чей, которой ничто и никто опровергнуть 
не можетъ.

Впрочемъ, нельзя не признаться, что  
иногда С в о е л і у  дорого достается его со
стояніе: нерѣдко оно покупается утратою  
лучшихъ лѣтъ жизни, т о  есть утратою  
лучшихъ ея наслажденій ! . . .

П—к—въ.

ОТРЫВОКЪ ИЗЪ РОМАНА: ДУМАЮ Я САМЪ 
ПРО СЕБЯ. (*).

Персе, съ Англійскаго А нною  Ситниковою.

Я родился отъ весьма честныхъ, достой
ныхъ и почтенныхъ родителей: по крайней 
мѣрѣ я такъ р у л и л о .  Отецъ и мать мои ни 
въ чемъ не уступали своимъ сосѣдямъ: бы
ли достаточны , уважаемы въ обществѣ , 
платили долги, и даже часто покупали на 
чистыя деньги. Вообще, всѣ имѣли о нихъ 
хорошее мнѣніе (какъ водится), за то, что  
слѣдуя свѣтскимъ обычаямъ, они имѣли при
вычку принимать и отдавать посѣщенія, 
угощать сосѣдей, возвращать привѣтствія, 
осыпать учтивостями гостей, и проч., и 
лроч. Множество разныхъ лицъ посѣщали 
наше жилище: иныя въ каретахъ, иныя вер
хомъ; кто въ тележкахъ, кто пѣшкомъ; 
иныя посѣщали насъ съ важнымъ видомъ, 
разговаривали чинно, принужденно ; другія 
подружески, безъ затѣй; иныхъ приглашали, 
другія являлись совсѣмъ неожиданно.

Будучи слабаго сложенія съ малолѣтства, 
я все находился при матушкѣ ; и потому 
былъ свидѣтелемъ всѣхъ встрѣчъ и привѣт
ствій; слышалъ, какъ приготовлялись при

(*) Въ ГШо 290 ,  291 и  29 2  Русскаго Инвалида, къ оба,я- 
вленіи о выходѣ въ свѣтъ сей книги, сказано:

Думаю я  самъ про себя. Романъ. Переводъ съ Англій
скаго Анны Ситниковой, Часть І-я. С. П. б., въ т и 
пографіи Н. Грега. 18 33.

Въ предисловіи Переводчица говоритъ:
Предпринимая переводъ сего романа, я предвидѣла, 

что большая часть моихъ читателей, (если смѣю на
дѣяться , что будутъ у меня читатели), станутъ 
упрекать меня въ неловкомъ выборѣ сочиненія, кото
рое, можетъ статься, покажется слишкомъ старо въ 
нашемъ вѣкѣ, зараженномъ новизною.— И  потому при
нимаю смѣлость изложить здѣсь причины, побудившія 
меня къ сему выбору.

Сочиненіе, здѣсь предлагаемое, преисполнено шут л и 
выхъ, остроувіныхъ и весьма нравственныхъ замѣчаній; 
а такъ какъ остроуміе и нравственность не могупіъ 
старѣться, т о  почему намъ не согласиться познако
миться съ Авторомъ остроумнымъ и нравственнымъ, 
и убѣгать его только потому, что онъ быль таковъ 
нѣсколько лѣтъ тому назадъ?— Притомъ, *отя сочи
неніе сіе можетъ быть и давно писано въ Англіи; не*
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глашенія, и какимъ образомъ принимались 
зовы и записки сосѣдей; наконецъ», видѣлъ, 
какъ лордъ такой-то и леди такая-то; сиръ 
Тилюти и леди Спллшь ; мистръ и мист
рисъ такія-то, во время и не во время, въ 
очередь и безъ очереди, съ охотою, или про
шивъ воли, друзья и недруги, всѣ, въ тече
ніе года, были приглашаемы, или принимае
мы въ Громбльторпъ-Голлѣ.

Домъ нашъ, хо тя  старинной архи текту
ры , былъ огроменъ, хорошо выстроенъ, и 
находился среди обширнаго парка; величе
ственная алея изъ древнихъ, высокихъ вя
зовъ вела къ оному; Фасадъ былъ украшенъ 
шерасою, а изъ окна гостиной открывал
ся »видъ, который часто служилъ предме
томъ къ разговору, когда бесѣдующіе не 
знали ч то  начать. Сосѣдство было у  насъ 
многочисленное, никто не чуждался обще
ства, так ъ  ч т о , благодаря званымъ и не
званымъ , чаяинымъ и нечаяннымъ посѣще
ніямъ, мы рѣдко бывали одни.

Не знаю навѣрное, подъ какою планетою 
я родился. Не имѣвъ случая спросить о 
томъ ученыхъ людей, и зная, что нахо

будучи почти неизвѣстно въ Россіи, оно все таки но
во для насъ. Наконецъ, пороки большаго Свѣта почти 
вездѣ одинаковы; осмѣивая оные, съ Авторомъ въ А н 
гліи, м ы  встрѣтимъ здѣсь весьма много знакомыхъ лицъ, 
и нс рѣдко забудемся до того, что вмѣстѣ съ нимъ 
поЪ умаемъ про себл : к да это, точно какъ и у насъ 
въ Россіи.»

Занимаясь переводомъ симъ , я часто тѣшилась не
обыкновенною веселостію сочинителя, и почти увѣре
на,, что никто не въ состояніи прочесть сего сочине
нія безъ смѣха, или по крайней мѣрѣ весьма веселой улыб
ки,— такъ оно. простодушно и забавно!— Всѣ т ѣ  изъ 
друзей моихъ, коимъ я читала отрывки перевода сего, 
смѣялись отъ чистаго сердца, почти на каждой стра
ницѣ, и потому я лыцу себя надеждою, что чтеніе кни
ги сей принесетъ болѣе удовольствія, нежели скуки, лю
безнымъ моимъ соотечественникамъ, и что благосклон
н ы й  пріемъ сей первой части пооіцритъ меня вскорѣ 
издать и вторую, которая не менѣе занимательна.

Если заглавіе романа: Д у м а ю  л  сам ъ про себя, пока
жется не довольно поэтическимъ, можетъ быть стран
нымъ, неяснымъ, т о  я принимаю смѣлость увѣрить, 
что заглавіе сіе будетъ совершенно оправдано чтеніемъ 
оамой книги. Притомъ Переводчица не имѣла даже и

жусь не подъ вліяніемъ Меркурія, я не до
гадался поискать подальше*, только въ томъ 
я увѣренъ, что ежели есть планета, вну
шающая охоту къ размышленію и замѣча
ніямъ , т о  я конечно рожденъ подъ оною ; 
ибо, съ малыхъ лѣтъ будучи молчаливъ и 
застѣнчивъ, я никому не сообщалъ чувствъ 
моихъ, а разсуждалъ всегда самъ съ собою,— 
состояніе, которое не умѣлъ я выразить 
иначе, какъ простыми, но значительными 
словами: Д у м а ю  л  с а ж ь  п р о  с е б л .

Каждое слово, каждое дѣйствіе внушало 
мнѣ самыя странныя размышленія. Я толь
ко одного боялся—чтобъ не сказать вслухъ 
того, что думалъ; ибо наши сосѣди, какъ и 
многіе другіе жители сего обширнаго міра, 
переносили все, терпѣли все, и сшукъ, и 
пыль, и хлопоты, и усталость, наконецъ 
все, кромѣ правды.

Мать моя не имѣла въ нравѣ ни гордо
сти, ни упрямства; опа принимала всѣхъ 
ласково, нравился ли ей к т о , пли нѣтъ; а 
я только смотрѣлъ, да примѣчалъ.

Однажды, я сидѣлъ одинъ съ матушкою 
въ гостиной; она писала письмо къ сестрѣ

права перемѣнять смыслъ онаго, ибо таково оное вь 
подлинникѣ.

Если кто читалъ сочиненіе сіе на Англійскомъ язы
кѣ, и найдетъ, что Переводчица позволила себѣ нѣко
торыя небольшія отступленія отъ подлинника, пусть 
извинятъ ей оныя, принимая въ уваженіе, что, желая 
сдѣлать чтеніе сіе сколь можно пріятнѣе и ближе къ 
настоящимъ нравамъ, она опустила, или сдѣлала весь
ма легкія измѣнены только въ тѣхъ мѣстахъ, которыя 
показались бы читателю слишкомъ длинны, или не
умѣстны. Впрочемъ, она старалась переводить сколь мо
жно бланке къ подлиннику, не теряя замысловатости, 
ни вѣрности цѣлаго разсказа.— Успѣла ли она въ пред
полагаемой цѣли, или нѣтъ, предоставляете;! сужденію 
читателя.

Издатели Стьв. П гс л ы  отнеслись о сей книгѣ весьма 
благосклонно. Вотъ ихъ мнѣніе: «Если судьба осудила 
васъ имѣть сношенія съ многими и различными людь
ми, съ умными глупцами, съ х и т рыми и простодуш
ными, съ учеными и невѣждами ; —  если вамъ случа
лось путешествовать, безпрерывно мѣнять мѣсто, 
встрѣчаться на каждомъ шагу съ новыми лицами, осте
регаться обмана и бояться минутныхъ впечатлѣніи,—  
вы можете понять, до какой степени человѣкъ, тѣс-



моей , находившейся тогда въ отсутствіи. 
Замѣтивъ въ концѣ алей толпу пѣшехо
довъ, медленно приближавшихся къГромбль- 
торпъ-Голлу, и, какъ казалось, наряжен
ныхъ въ наилучшія свои праздничныя платья: 
«Вотъ, подумалъ я. про себя: вотъ идутъ 
гости къ матушкѣ; конечно, она будетъ 
имъ рада! Какъ это мило со стороны сосѣ
дей, навѣщать её такъ часто, и не остав
лять въ бездѣйствіи!»

Дождавшись, пока они перешли дорогу, 
ведшую въ деревню, и удостовѣряй, что  
ихъ направленіе точно слѣдовало къ наше
му дому, я поспѣшно оборотился къ ма
тушкѣ, въ увѣренности, что приведу её въ 
восхищеніе.

«Сколько гостей къ намъ идутъ, мату
шка!» сказалъ я.

— Гости? къ намъ? — вскричала она:—о! 
надѣюсь, что нѣтъ ! —

«Точно, въ самомъ дѣлѣ,» повторилъ я: 
«одна, двѣ, три, четыре барыни, маленькій 
мальчикъ, и двѣ собаки; я васъ увѣряю!»

— О, Боже! — вскричала матушка : какъ 
ужасно ! Это конечно г-жа ф и д ж е т ъ , съ до

нимый людьми, обстоятельствами, горькимъ опытомъ 
и несбывшеюся надеждою, можетъ сдѣлаться равнодуш
нымъ ко всякой новой встрѣчи, недовѣрчивымъ къ обѣ
щаніямъ, и осторожнымъ въ выборѣ не только друзей, 
но и пріятелей, знакомцевъ и спутниковъ. Теперь во
образите же себѣ, что этотъ человѣкъ, стократъ об
манутый существенностію, вдругъ находитъ лице, ко- 
щораго никогда не видалъ, но которое знакомо ему съ 
дѣтства; слышитъ рѣчи, которыя, кажется, срыва
ются съ собственныхъ его устъ ; открываетъ въ не
знакомцѣ чувствованія и мысли, которыя кажутся ему 
своими, родными, ибо принадлежатъ, ему какъ человѣку, 
какъ члену общества. Въ такомъ положеніи былъ пи
ш ущій сіи строки, когда онъ читалъ сей романъ. 
Мертвые ослы, гильотинированныя женщины, изувѣчен
н ыя шагриновыя кожи, огнедышащія саламандры, эша- 
ф о ш в і и тому подобные ужасы, поселили въ немъ от
вращеніе къ произведеніямъ новѣйшаго романтизма. 
Ожегся на молокѣ, на воду дуешь. Онъ съ трепетомъ 
взялъ въ руки первую часть новаго романа, и что-жъ? 
Е м у  показалось, что какая-то благотворная рука пода
етъ ему чашу живой студеной воды среди безплодной 
степи, палимой лучами тропическаго солнца. Міръ 
шихій, человѣческій, не сатанинскій, общество людей, 
какихъ м ы  видимъ ежедневно, съ добродѣтелями н по-

черьми, и съ этимъ балованнымъ мальчи
комъ ; мнѣ нельзя будетъ кончить письма 
къ дочери, прежде нежели почта отойдетъ!— 
Какъ-бы я желала, чтобъ онѣ умѣли сидѣть 
дома, и другихъ оставлять въ покоѣ ! —

«Моя добрая матушка не очень-mo рада 
этимъ гостямъ, п о д у м а л ъ  я  п р о  с е б я :  жаль 
мнѣ бѣдной г-жи ф и д ж е т ъ  и ея дочерей: 
ихъ дурно примутъ!»

Не менѣе того, имъ не представлялось ни 
какихъ препятствій ; онѣ подходили ближе 
и ближе; дорога была довольно грязна, а ма
тушка почиталась самою опрятною жен
щиною въ околодкѣ. «Вотъ, подумалъ я: ком
натныя собачки замараютъ горницу, п ма
тушкѣ это не понравится.»

Наконецъ, онѣ прикатили; слуга ввелъ ихъ 
въ комнату, и, точно, это была г-жа ф и д 
ж е т ъ съ дочерьми, съ балованнымъ мальчи
комъ и съ собаками. Дюжая гостья подбѣ
жала къ матушкѣ въ несказанномъ восхи
щеніи, и чуть было пе обняла её отъ ра
дости. Матушка (не тѣмъ будь помянута!) 
встала съ своего мѣста н приняла гостей 
какъ нельзя вѣжливѣе.

роками, съ слабостями и благородными подвигами, ирод-
ставился его взорамъ. Въ этомъ романѣ изображается 
жизнь молодаго, умнаго, чувствительнаго, образованнаго 
человѣка, который напитанъ будучи помыслами благо
родными, чувствованіями возвышенными, одаренъ умомъ 
проницательнымъ, наблюдаетъ Свѣтъ, сравниваетъ, д у* 
маетъ самъ про себя. Въ этомъ романѣ нѣтъ происше
ствія, которое не могло бы случишься со мною, сь вами, 
со всякимъ вашимъ знакомымъ. Досадно одно— что вы
шла только первая чаешь; но, какъ м ы  слышали, осталь
ная немедленно за нею послѣдуетъ,' если читающая пу
блика вниманіемъ своимъ поощритъ сіс изданіе.

Русскій переводъ очень хорошъ. Совѣтуемъ всѣмъ лю
бителямъ пріятнаго и полезнаго чтенія пріобрѣешь 
этотъ романъ; полезнаго, говоримъ, потому, что всѣ 
лроизшествія, мысли, чувствованія, излагаемыя Авто
ромъ, основаны на самой чистой нравственности, и 
книга сія можетъ быть читана людьми всякаго возра
ста и званія У

Мнѣніе Редактора. Р. И.
Вотъ романъ сатирическій, нравоописательный; онъ 

забавенъ, смѣшенъ, остроуменъ. Въ невгь высокая, Х р и 
стіанская нравственность; интересъ, чѣмъ далѣе чита
емъ, тѣмъ болѣе возрастаетъ. Стало быть, можно обой-
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—Какъ эшо мило съ вашей стороны, г-жа 
фиджетъ,—сказала она. Въ самомъ дѣлѣ, я 
принимаю ваше посѣщеніе за большое дока
зательство дружбы. Я. никогда не думала, 
чтобъ вы могли прогуливаться так ъ  дале
ко, и чрезвычайно рада васъ видѣть! —

сс Она бы васъ всѣхъ послала къ дѣдушкѣ 
домовому!!!» 7іо,;і])\иа.лъ я  про себя.

Г-жа фіщжетъ утверждала, ч то  точно 
можно было принять сіе посѣщеніе за осо
бенное доказательство дружбы, ибо уже 
скоро шесть мѣсяцевъ, какъ она ни у  кого 
не была, и въ настоящую минуту ни къ 
кому бы не пошла такъ  далеко, кромѣ ма
туш ки.

«Ну, подулаль л  про себя: такъ  вы по
теряли свой трудъ, г-жа фиджетьіъ

— И какъ дойду теперь домой,—продол
жала она: я совсѣмъ этаго не знаю; я такъ  
устала! —

«Хорошо, подумалъ я: конечно ма^пушкѣ 
это  не очень пріятно слышать!)) Но не 
т у т ъ -т о  было: оборотясь къ г-жѣ фщц- 
жепщ  она сказала съ величайшею привѣт
ливостію:

шись безъ инквизиціи и гильотинъ— и написать хоро
шій романъ! О ш ъ  чего же наши Переводчики лристра- 
с ш іш іс ь  къ неблагопристойнымъ (чтобы не сказать 
больше!) сочиненіямъ П олъ-де-К ока Р О т ъ  чего такое 
слѣпое подобострастіе ко всему , написанному Б альза- 
ком ъ. когда онъ почти вездѣ (если не говоритъ) наме
каетъ , что добродѣтель и глупость синонимы, что 
добрыми бываютъ только природные дураки, или су
масшедшіе?

Французамъ, только что вырвавшимся изъ когтей 
Тобсрспъера у М а р а т а и Б о н а п а р т а у Французамъ , 
послѣ Сентябрской рѣзни, фю зидьядъ  и  ноядъ , конечно 
нельзя возвратиться къ Дезулъсрипыліъ овечкамъ и сви- 
рѣдкамъ Дорат овылго. И м ъ  н ужны сильныя душевныя 
потрясенія: отравленія, отцеубійства, дѣтоубійства, 
описанія, какъ преступникамъ ломаютъ кости, выт я 
гиваютъ жилы, сверлятъ черепы, какъ хоронятъ ж и 
выхъ. Но намъ, у которыхъ,— по благости нашего Пра
вительства,— девяносто т р и  года, какъ отмѣнена смер
тная казнь, намъ, которые первые въ Европѣ уничто
жили пышки, право, можно бы обойтись безъ этихъ 
литературныхъ гнусностей и варварства, безъ этаго 
нравственнаго безобразія.

Романъ , о выходѣ котораго здѣсь объявляется, слу
ж и т ъ  тому разительнымъ примѣромъ!

— Какъ я этому рада! Такъ вы сдѣлаете 
намъ удовольствіе съ нами откушать? Мой 
мужъ, возвратясь домой, будетъ въ восхи
щеніи застать васъ всѣхъ здѣсь.—

« О! вы слишкомъ добры,» возразила г-жа 
фиджетъ: «но мнѣ надо и т т и  домой, хоть  
черезъ силу ; только я посижу 'подольше, 
чтобъ отдохнуть.»

— Чѣмъ дольше, тѣмъ лучше,—сказала ма
тушка.

Между тѣмъ, какъ матушка и г-жа фщі- 
жетъ занимались симъ дружескимъ разгово
ромъ, дочери сей послѣдней старались, на
перерывъ, приподнять маленькаго своего бра
та, которому хотѣлось поиграть съ кана
рейкою, висѣвшею въ клѣткѣ у  окошка. Ре
бенокъ силился просунуть пальцы чрезъ рѣ
шетку , что несказанно пугало бѣдную 
птичку.

« Матушка конечно желала бы прогнать 
тебя , несносный шалунъ ! » подумалъ я.— 
Но совсѣмъ нѣтъ: ибо, въ т у  же самую ми
нуту, оборотясь къ нему и замѣтивъ, чѣмъ 
онъ занимался, она спросила: не снять ли 
клѣтку, чтобъ его позабавить?

—Какой милый мальчикъ!—прибавила она: 
который ему годъ?—

«Четыре года ровно;» отвѣчала г-жа фгщ- 
жетъ.

— Только четыре года! — подхватила ма
тушка: какъ онъ великъ и силенъ для сво
ихъ лѣтъ! Какой прекрасный мальчикъ ! —

«Онъ точно прекрасный ребенокъ,» ска
зала г-жа фіщжетъ. «Но, мой другъ,» при
бавила она, оборотясь къ своему сыну: «не 
дѣлай этаго; ты  пугаешь бѣдную птичку.»

— О, ничего; не безпокойтесь!—возразила 
матушка : онъ не можетъ сдѣлать ей ни
какого вреда.—Милое дитя! прибавила она, 
смотря на него ласково. Оставьте его, 
пусть онъ забавляется.

Въ продолженіе сего времени, обѣ собач
ки бѣгали кругомъ по комнатѣ н дѣлали 
осмотръ всѣмъ угламъ и мебелямъ: т о  пры
гали по дивану и стульямъ съ грязными 
своими лапами, т о  обнюхивали мои и ма-



тушкины ноги, т о  производили немилосер
дый лай при малѣйшемъ звукѣ; къ тому ate, 
матушка должна была безпрестанно любо
ваться ихъ необычайными понятіями, въ 
особенности, когда, для ел забавы, застав
ляли ихъ принимать всевозможныя положе
нія и производить тѣлодвиженія самыя не
обыкновенныя.

Но эти  собачьи представленія все еще ни
чего не значили въ сравненіи съ угрояіав- 
піимъ намъ новымъ удовольствіемъ ; ибо, 
какъ только матушка начала удивляться 
милому гетырехлѣтнельу дитяти, т о  сей
часъ сестры его предложили послуш ать, 
какъ онъ говоритъ стихи.

Т у тъ  всѣ начали упрашивать лшлаго ре
бенка ощастлнвить слушателей и доста
вить имъ чрезмѣрное удовольствіе полюбо
ваться отличными его риторскими дарова
ніями; но, о тъ  застѣнчивости ли, о тъ  уп
рямства ли, или о тъ  лѣни, или просто о тъ  
того, ч то  онъ былъ не въ духѣ, э т о т ъ  ми
лый ребенокъ не заботился ни мало объ 
удовлетвореніи просьбъ и моленій всѣхъ при
сутствовавшихъ. Всѣ т р и  сестры его по- 
перемѣнно становились передъ нимъ на ко
лѣни, ласкали и уговаривали упрямаго маль
чика, между тѣмъ, какъ г-жа фиджетъ, т о  
стращала, т о  гладила по головкѣ, т о  т р е 
пала по щекѣ, т о  стращала опять—такъ, 
ч т о  всѣ устали, прежде нежели могли сколь
ко нибудь уговорить его. М ать поперемѣн- 
но обѣщала ему, mo множество конФектъ, 
если онъ только начнетъ; т о  огромный 
пукъ розогъ, если не послушается въ ту-ж ъ 
минуту. Она, т о  цѣловала его, и обнимая, 
говорила ему: «Ну, мой милый другъ, начни 
же!—Ангелъ мой, голубчикъ, радость моя, 
будь человѣкомъ, скажи намъ свои стихи!»— 
т о  вдругъ трясла его изо всей силы, такъ , 
ч то  голова могла бы слетѣть съ плечь, вор
ча притомъ: «Глупый, безтолковый маль
чикъ ! какъ смѣешь, т ы  такъ  упрямиться 
при людяхъ!»

Наконецъ онъ согласился, когда матушка, 
взявъ его за руку и ласково держа подъ под
бородокъ, выразила грезлиьрное свое желаніе 
слышать опытъ риторскаго его пскуства.

Онъ выступилъ на средину горницы и го
товъ былъ н ач ать , какъ вдругъ г-жа фид- 
жегпъ, вмѣшавшись весьма к с т а т и , стала 
учить его, какъ, выставивъ немного впередъ 
правую ногу и вывернувъ носокъ, онъ дол
женъ былъ подымать н опускать правую 
руку во время произношенія стиховъ. Ме
жду тѣмъ, одна изъ его сестеръ сѣла возлѣ 
него, чтобъ подать ему скорую помощь, 
если-бъ , противъ чаянія всѣхъ , случилось 
ему сбиться, не смотря на чудесную его 
память.

Онъ началъ съ Попе, но къ нещастію, 
спутался на четвертомъ стихѣ, и повто
ряя безпрестанно одно слово, никакъ не 
могъ продолжать далѣе. И  такъ, отложивъ 
элегію Попе, начали понеремѣнпо переби
р ать  всѣ извѣстные ему отрывки, пока, 
наконецъ, рѣшили, ч то  онъ наиболѣе всего 
отличался въ воззваніи короля Леара во вре- 
лія бури, и ч то  эти  -стихи онъ говорилъ 
точно мастерски.

Но и т у т ъ  ребенку нельзя было начать 
безъ нѣкоторыхъ необходимыхъ приготов
леній. Надо было представить, напримѣръ, 
хоть  нѣкоторое подобіе бури , и потому 
ему велѣли подождать, а насъ всѣхъ проси
ли принять участіе въ произведеніи сего 
подражанія грому. Какимъ образомъ віы всѣ 
загремѣли, я не берусь разсказывать; но 
только, въ должное время, съ помощію раз
личныхъ звуковъ, какіе только мы могли 
произвесть, молодой ораторъ выступилъ 
впередъ, съ поднятою рукой и уставлен
ными въ потолокъ глазами, и началъ такъ:

«Ш ум ите вѣты , аступпсь земля!...»
— Не mo! п ето !—закричала, въ большомъ 

безпокойствѣ, сидѣвшая еозлѢ пего сестра. 
Надо сказать: «Ш умите вѣтры, разступись 
земля!— В отъ какъ, мой милый; ч то  зна
читъ  слово вѣты, или оступись? Э то  со
всѣмъ непонятно ; прошу растолковать, 
ч т о  это  такое?—

«Прошу покорно! ч т о  это  значитъ?» 
вскричала г-жа фиджетъ.—«Но,» примолви
ла она, обращаясь къ матушкѣ: «я должна 
предупредить васъ, ч то  онъ еще не можетъ



800 —

выговоришь букву р. Ч т о  мы ни дѣлаемъ, 
онъ, или совсѣмъ её не произноситъ, назы
вая вѣтры втьталіы, или выговариваетъ р  
какъ в. — И потому, продолжала она: мы 
нарочно выбираемъ для него такіе стихи, 
въ коихъ находится много эровъ, чтобъ пріу
чить его хорошенько ихъ выговаривать.— 
Начни опять, моя душа,» прибавила она, 
обращаясь къ сыну : «но только помни, 
чтобъ не пропускать еровъ л —И такъ, онъ 
началъ снова.

— Ш умите вѣтвы, ваступись земля!...—
« В/опгвы! ваступись !ъ вскричала г-жа фир- 

жетъ. ((Помилуй, на ч то  это  похоже?—Нач
ни еще разъ.»—Онъ опять началъ.

— Ш умите вѣтвы! ваступись земля! гво- 
зи т е ... —

« Гвозите! возможно ли!» вскричала г-жа 
фи ржетъ : «скажи, грозите л

— Гвозшпе^
((Ъувиые потоки , т о п и т е ,  душ ите,
« Доколѣ сов-Bcmc вевхушки тѣхъ говдыхъ ствоеніи ! . . .  —

«Боже мой!» завизжала г-жа фиржетъ: 
«тошно слушать! Ты бы лучше не начи
налъ своихъ стиховъ, чѣмъ говорить ихъ 
такимъ образомъ! Ну, кто  можетъ теб я  
понять? Прошу докорно! что  за сов-вете, 
ствоепій? Э то  нестерпимо!—Начни ч то  ни- 
будь другое; напримѣръ, пѣснь Барра л —Онъ 
началъ.

— Бевегись, недостойный супвугъ!.. —
«Какъ это  можно?» опять взвыла г-жа 

фиржетъ въ жестокомъ гнѣвѣ. «Ты рѣ
шился меня м учи ть, безтолковый маль
чикъ;—я это  тебѣ отплачу!— Брось это , 
начинай другое; говори одну изъ твоихъ 
басень.»—Онъ опять началъ.

— Далеко о тъ  людей жилъ пастухъ.—
Й  продолжалъ говорить нѣсколько минутъ, 

пока достигъ десятаго стиха; т у т ъ  сбил
ся,—и ни мать, ни сестры, ниже которая 
изъ комнатныхъ собачекъ, не могли шепнуть 
ему продолженія.— «Я бы п могъ,» поруліалъ 
я  про себя: «если-бъ захотѣлъ; но кто  мнѣ 
велитъ помогать такимъ нелѣпостямъ?»

И такъ, видя, ч т о  ребенокъ не въ состоя
ніи былъ продолжать, г-жа фиржетъ вста
ла; поел примѣру и дочери; и какъ онѣ уже 
порядочно отдохнули, (ибо всѣ эти  хло
поты  продолжались болѣе четырехъ, ча
совъ) , т о  начали сбираться въ обратный 
путь.

«То-то,» поруліалъ л: «матушка будетъ 
рада о тъ  нихъ избавиться!»—Ни сколько; — 
казалось, чѣмъ болѣе онѣ сидѣли, тѣмъ ме
нѣе матушка могла съ ними разстаться. 
Она принялась уговаривать ихъ съ нею о т 
обѣдать, приводя самые убѣдительные дово
ды: увѣряя г-жу фиржетъ, ч то  она еще не 
довольно отдохнула, — ч то  часы пробили 
только тр и ,—ч т о  батюшка будетъ въ о т 
чаяніи, не заставъ ихъ по своемъ возвраще
ніи, и такъ  далѣе.—Но ничто не помогало, 
они все таки  сбирались итш и.

«Такъ-то вы любите мою матушку, г-жа 
фиржетъ,» порулшлъ я: «что  нё х о ти те  
съ нею остаться, когда она васъ такъ  усиль
но о томъ проситъ!»

Но ничто не могло остановить и х ъ , ни 
матушкины слова, ни мои мысли!—И так ъ , 
онѣ ушли, обѣщая скоро повторить свое 
тягостное посѣщеніе, а матушка провожа
ла ихъ до дверей, упрашивая не позабыть 
столь лестнаго обѣщанія.

Только ч т о  они насъ оставили, батюш 
ка вошелъ въ комнату:—«Ушли ли они на
конецъ?» спросилъ онъ: «я думалъ, ч то  они 
рѣшились т у т ъ  сидѣть до нашей смерти.— 
Да к то  это  былъ у  тебя, мой другъ?»

— О Боже ! — отвѣчала матушка : неуже
ли т ы  не догадался? К то  же, кромѣ г-жи 
фиржетъ и ея причету?—Сынъ, дочери, со
баки, вся семья.—

«Благодарю судьбу мою, ч то  она спасла 
меня о тъ  нихъ!» прибавилъ батюшка.

«Точно,» поруліалъ я  про себя: «матуш
ка угадала, ч т о  батюшка будетъ въ отчая
ніи , не заставъ ихъ здѣсь, когда возвра
т и т с я !»

— Э то  ужасно!—присовокупила матушка. 
Такъ нагло всѣмъ навязываться ! • . . .  И  я
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должна была, одна, занимать всю вшу тол 
пу!—За то , пока я разговаривала съ г-жею 
фпджетъ, ея молодежь и собаки не могли 
найти лучшаго занятія, какъ пугать мою 
птичку и пачкать грязью диваны и стулья. 
Э та  обезьяна, балованный сынъ ея, всегда 
ч то  нибудь напроказничаетъ.— Я  думала, 
ч т о  онъ убьетъ мою бѣдную канарейку!... 
И помѣшали мнѣ писать къ дочери! Я  толь
ко ч то  начала, а они и вкатили ! Теперь 
уже почта отошла. Какая досада ! . . .  Я  не 
понимаю, какъ г-жа фиджетъ можетъ жить 
такимъ образомъ; все въ гостяхъ, или въ 
прогулкахъ ! И еще увѣряетъ меня, ч то  я 
должна принять ея посѣщеніе за особенный 
знакъ дружбы. Какъ будто я не знаю, ч то  
она никогда не сидитъ дома ! . . .  Она погу
битъ этаго мальчика ! . . .  Я  въ жизни не ви
дывала такого несноснаго ребенка!—

ссБѣдная г-жа фиджетъ!» подумалъ л  про 
себя: «давно ли онъ былъ милый, прекрасный 
мальчикъ, такое ъудо для своихъ лѣтъ!»

Отецъ мой былъ очень хорошо воспитанъ; 
но, какъ мущина, откровенно говорилъ, ч то  
думалъ, такъ , ч то  едва матушка кончила 
слова свои, батюшка подхватилъ: «Скучная 
женщина! её бы надо запереть;—она только 
и дѣлаетъ, ч то  бродитъ по улицамъ, *съ 
длиннымъ хвостомъ дѣтей и собакъ, которыя 
т я н у т с я  за нею по пятамъ.— Даже и г-жа 
Крипліоусъ совершенно больна отъ  ея посѣ
щеній. Ты знаещь, какъ ея нервы слабы... .»

СТИХОТВОРЕНІЯ.
З В Ѣ З Д Ѣ  В Е Н Е Р Ѣ .

О  соименница м ладой,
В озлю блен ной  п одр уги  Ф еб а , 

К акъ т ы  к р а с у е т с я  средь н еб а ,
На т в е р д и  си н е-гол убой !

К раса за р и , краса п о л н о ч и , 
О тн ы н ѣ  т ы  лю безна мнѣ,

К акъ т ѣ  п лѣ нительны я о ч и ,  
К о т о р ы я  п о р о й  въ т е б ѣ  

Глядѣлись съ т а й н о ю  м е ч т о ю ,  
Полны лю бовью  и  т о с к о ю !

О , п а м я т н о  на вѣки мнѣ,
К огда—к п р ел ест н а я , младая, 

В о с т о р ж е н н а  какъ дѣва р а я ,

Среди пировъ— наединѣ,
Она т о б о ю  лю бовалась;

Съ т о б о й ,  блажеппая звѣзда,
Завѣтпы м ъ думамъ предавалась,

Съ т о б о й  г р у с т и л а .— Н икогда,
Н ѣ т ъ , никогда въ том л ен ь и  с т р а с т и ,

Я  не пылалъ так и м ъ  огнемъ!
К огда-бъ  въ моей т о  было в л а с т и ,

Иль вол ш ебств ом ъ , иль чуднымъ сн о н ъ , 
П е р е н е с т и с ь  въ т е б я ,  св ѣ т и л о !

Я  разгадалъ бы дивный взглядъ,
И  т о ,  ч т о  сер д ц у  милой м ило;

Въ душ ѣ м оей— и  рай и  адъ.
Я  и сп ы тал ъ  бы въ мукѣ с т р а с т н о й ;

Я  весь бы излился въ лучахъ  
На взоръ привѣтливы й, п р екр асн ой ,

И  въ полпы хъ влагою  очахъ  
Я  у т о н у л ъ  бы , с л а д о ст р а ст н ы й !

Н о р а з л е т а ю т с я  какъ сон ъ  
М еч т ы  п р ел ест н ѣ й ш ей  порывы';

Твой лучь съ ней в с т р ѣ т и т с я  іц астл п в ы й , 
А  я  т о с к о ю  и с т о м л е н ъ ,

Р азъ  очарованъ— изны ваю ,
Д алеко брош енны й с у д ь б о й ,

О ней  въ уны ньи вспом инаю ,
И  лиш ь л ю б у ю ся  т о б о й .

П р и д у т ъ  л и , с б у д у т с я -л ь  м ечтан ья ?
У ж е-ль мнѣ ж р еб ій  р о к о в о й , 

Напрасны-ль сердца упованья?
В о т щ е  ли па яв у  и  въ снахъ ,—

В ъ ш ум у п ир овъ , въ раздум ьи , въ го р ѣ , 
В ездѣ одна въ м оихъ м еч т а х ъ ?  —  

Засну-ль— и  виж у: н е б о , м о р е ,
И  легк ій  чёлнъ на п ар усахъ ;

И  в о т ъ ,  склонивш ись надъ в о д о ю ,
П олна очарованья, дум ъ ,

И г р а е т ъ  рѣзвою  вол п ою ,
И ли подъ ладный веселъ ш умъ  

В е д е т ъ  разсказъ в о с т о р г а  полны й;
Очами полными огня  

Случайно с м о т р и т ъ  на м еня;—
А  я ,— во мнѣ какъ бур н ы  волны  

Б у ш у е т ъ  к р овь , душ а г о р и т ъ ,
И  въ сердцѣ пламенномъ к и п и т ъ .

Звѣзда д у ш и , оч ей  о т р а д а !
У  н еба-л ь , у  земли-ль награда?

Какъ с т р а с т ь  слѣпую  у т о л и т ь !
К акъ зн а т ь  т е б я — и  н е л ю б и т ь !

А ........... ...................#.
а О ктября 18 33.

Н а берегу Чернаго моря.
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L O G O G R I P H E .

De tous les arts qui charment notre vie,
Je suis, avec sept pieds, l’art le plus enchanteur. 

Rayon pur et divin d’un sublime génie, 
J ’exprime la mélancolie,

L’effroi, l’amour, la joie ou la douleur.
Sur quatre pieds, lecteur,
Je domine au Parnasse,

J ’inspire de la verve à plus d’un nourrisson $ 
Mais de mes soeurs, de moi, quoique l’on fasse, 

On n’obtient qu'une part de réputation.
Sur quatre encor, chez la femme élégante,

Je suis toujours soignée, et meme très-brillante.
Avec trois pieds, je figure un pronom3 

Avec deux, une note, une conjonction.
Mais trop long est ce commentaire3 

Le lecteur, aisément, va percer tout mystère^

О М О Н И М Ъ .

Вы  въ азбукѣ м еня н а й д е т е ;
К огда-ж ь м еня п р о и з н е с ё т е :

Т о  ,и с еб я  вы н а зо в ё т е .

Ш.

Въ No 99 , понѣіценныи логогрифъ значишь: ЛЗццицъ.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Одражтъ: Т о р к в а т о  Т ассо , cor,. г.Неиз- 
віъстнаго, и дражатшеской фантазіи того 
же названія) cot. г. я к.

(  Окотапіе.)
Въ Фантазіи много мастныхъ достоинствъ, 

полноты мыслей, прекрасныхъ и возвышен
ныхъ, и нѣсколько отдѣльныхъ картинъ, 
показывающихъ высокій тал ан тъ  сочини
теля. Э то  мы напередъ сказали, чтобы за
мѣчанія наши о трагедіи, какъ театраль
ной пьесѣ, небыли растолкованы въ худую 
сторону. Мы радуемся поэтическому рож
денію г. К., какъ радуемся г. Иеизвтъстному. 
Произведеніе перваго представляетъ другія

существа, случаи, вовсе иной Свѣтъ, чѣмъ 
драма послѣдняго. Лукреція, сестра герцога 
Феррарскаго, влюбленная вещественно въ 
платоническаго Тасса, наговорила своему 
брату  на новаго Іосифа прекраснаго, что 
онъ разстроилгі её съ мужемъ, герцогомъ 
Урбино, и Альфонсъ изгналъ, возненавидѣлъ 
бѣднаго пѣвца; болѣзнь заставляетъ Лукре
цію раскаяться, оправдать страдальца; му
ки раскаянія прекращаютъ жизнь ел, и Тас
со, помирившійся съ герцогомъ, отправляет
ся въ Риліъ, гдѣ получаетъ вѣнецъ и уми
раетъ. Сочинитель Фантазіи именно Фан
тазировалъ, не пощадилъ ни исторіи, ни 
сдѣлавшихся историческими поэтическихъ 
преданій о пѣвцѣ Іерусалима, даже не при
держивался въ вымыслахъ вѣроятія. Они во
все не основаны на ходѣ житейскаго міра, 
кажутся одною мечйюю, и читатель при 
самыхъ возвышенныхъ мѣстахъ съ неудо
вольствіемъ повторяетъ: не такъ  было, не 
такъ  долженствовало быть"! Отступленіе 
о т ъ  исторіи могло бы быть достоинствомъ, 
если бы сочинитель вымыслилъ, вмѣсто бѣд
ной дѣйствительной исторіи, болѣе разнооб
разную, прекраснѣйшую, а не дымную меч
т у ,  созданную въ припадкахъ лиризма.

Б ы ть  можетъ въ г. сочинителѣ всему ви
ною было чувствованіе высокости своего 
тал ан та . Молодой поэтъ не останавливалъ 
себя тамъ, гдѣ надобно, силясь быть непре
рывно новымъ, необыкновеннымъ, и часто 
тѣмъ болѣе вредилъ драмѣ, чѣмъ болѣе вы
казывалъ тал ан тъ  свой. Направленіе кра
сотъ  къ одному необыкновенному, произве
ло однообразіе: повсюду страшная дикость, 
растян уты я Шекспировскія картины зем
наго ада, коя Стратфордскій дикарь нико
гда не длилъ, помѣщая ихъ между картина
ми общежитія. Тасса бросаетъ и на роди
ну, и въ толпу нищ ихъ, и ко двору Фер
рарскаго герцога, и въ домъ сумасшедшихъ, 
и на площадь Риліа. Казалось бы, ч то  о тъ  
такихъ различныхъ сценъ положеніе пѣвца 
Іерусалима должно перемѣняться. Напро
тивъ, о тъ  начала до конца драмы онъ под
вергается жесточайшимъ ударамъ судьбы. 
Съ нимъ п во дворцѣ Альфонса, н на роди
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нѣ поступаю тъ не лучше, какъ въ больни
цѣ св. Анны: вездѣ онъ сумасшедшій, прези
раемый Тассо! Э то  не жизнь семействъ че
ловѣческихъ, не наша жизнь, въ которой 
радостей столько же, сколько печалей : это  
созданіе одинокаго ума, незнающаго жизни.

Впрочемъ, слишкомъ бѣдственное положе
ніе главнаго дѣйствующаго лица дало бы 
драмѣ только ф и з іо г н о м ію  преувеличенныхъ 
классическихъ трагедій. Пьеса могла бы 
имѣть свое достоинство, если бы харак
теръ  страдальца возбуждалъ къ себѣ ува
женіе. Конечно, въ драмѣ Неизвѣстнаго, ко
торый столько пощадилъ великаго мужа, 
характеръ Тасса прекрасенъ; но нельзя т р е 
бовать отъ  поэтовъ одного и того же, о т 
нимать у  нихъ литературное самоволіе, 
источникъ изящныхъ вымысловъ. Изобра
женіе безумнаго Тасса, сверхъ разительно
сти  для театральной сцены, и при чтеніи 
возродило бы рой смутны хъ, пріятныхъ 
думъ. Э то  доказывается многими театраль
ными пьесами, въ коихъ на сцену выводят
ся безумные, нѣсколькими мѣстами самой 
Фантазіи , гдѣ Тассо обнаруживаетъ дѣй
ствительное сумасшествіе. Оно не унизи
тельно и въ су щественности мы позволяемъ 
себѣ насмѣшки надъ глупостью ума, харак
тера, но никогда надъ безуміемъ. Сумасшед
шіе даже смѣшною своею стороной раство
ряю тъ нашу улыбку рѣжущимъ чувствомъ 
жалости. Безумный Тассо казался бы тѣмъ 
трогательнѣе, ч то  это  его нещастіе под
тверждается преданіями. Образованные зри
тели даже скорѣе бы забылись въ вѣрованіи, 
ч то  передъ ними Тассо, видя его сумасшед
шимъ: ибо одного безъ другаго они почти 
не вспоминаютъ, и заплатили бы тал ан ту  
сочинителя богатую дань слезами и руко
плесканіями. Но пѣвецъ Іерусалима въ не
многихъ , очень немногихъ мѣстахъ пред
ставленъ истинно безумнымъ (* (**)).

Характеръ Тасса въ Фантазіи есть во
сторженный поэтъ , забывшій земной міръ 
для идеальнаго, живущій, питающійся толь
ко поэзіей. .Изображать такимъ образомъ

(*) С тр . 2 2  И  2 5 ,  2 5  И  2 6 ,  7 4 — 7 7 ,  1 4 1  И  1 4 2 .

великаго мужа, значитъ не знать людей. Въ 
человѣкѣ все перевѣшиваетъ человѣкъ: будь 
онъ великій полководецъ, министръ, поэтъ, 
будь онъ сколько угодно страстенъ къ бла
городному своему занятію; но его, повѣрь
т е , много занимаетъ житейскій міръ, судь
ба отца или матери, любовь или нелюбовь 
женщины, дѣти, знакомства. Если онъ не 
уродъ, не отступленіе отъ  своего рода, т о  
домашній разговоръ его даже чаще склоняет
ся къ погодѣ, уроаіаю или неурожаю хлѣба, 
къ мыслямъ семейнымъ, чѣмъ къ мыслямъ 
исключительнаго своего занятія. Ahopu всѣ 
люpu. Посмотрите на Тайрона, на ѳтаго 
поэта, въ которомъ мысль къ высокому вла
дычествовала, быть можетъ, болѣе, чѣмъ въ 
Тассѣ: а сколькихъ думъ ему стоили жена, 
ссоры съ сосѣдями, родина, продажа милаго 
ему Нью-Стиртскаго помѣстья и древніе его 
предки, за которыхъ онъ готовъ былъ сто 
я т ь  и шпагой и кулаками? Таковъ въ самомъ 
дѣлѣ каждый мужъ, славный за горами! Со
здавая характеръ великаго писателя, надоб
но смотрѣть въ сердце наше, какъ при об
рисовкѣ характера неппсателя. Драма есть 
копія не съ сочиненій взятаго за предметъ 
ея поэта, а съ жизни. Сверхъ того разго
воръ Тасса есть постоянный литератур
ный анахронизмъ. Онъ толкуетъ о нена
висти къ людямъ, о чернотѣ дѣйствитель
наго міра, обнимаетъ весь міръ (#).... Од
нимъ словомъ, Тассо г-на К. есть г. К., пли 
другой образованный молодой человѣкъ, на
питанный мыслями знаменитыхъ поэтовъ 
новой романтической школы, поэтъ не XVI, 
а нашего вѣка. О тъ  этаго прекраснѣйшія 
мысли сочинителя, свѣжія романтическія 
подобія (##) кажутся малоцѣнны. Если даже

(*) «Весь міръ въ моихъ объятіяхъ объсмдю.» (стр. 173). 
Радушіе всегда прекрасно, и  наши иоэты  очень хоро- 
ціо сдѣлали, ч т о  поправ иди забывчивость праотцовъ 
своихъ, обняли и солнце, и  звѣзды, и міръ, и всѣхъ 
людей; но не время ли перестать, чтобы  не наску
ч и ть , если не намъ читателям ъ, т о  солнцу, звѣздамъ 
и  проч. Кромѣ того, вѣрно изъ нашихъ писателей уже 
не осталось ни одного, который бы ихъ не обнималъ: 
обнялъ разъ—и довольно.

(**) С т р . 1 8 ,  сти хи  2 3  и  2  4 ;  стр . 2 8 ,  cm. 3, 9 и  1 0 ;  с т р  
4 6, cm. 2  и з ;  стр . 7 2 ,  с т . 2 1 ;  стр . 8 5 ,  cm. 7 л  «;
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согласиться, ч то  поэзія Петрарка, Данте, 
Тасса была уже не классическая: т о  и въ т а 
комъ случаѣ,' романтическая поэзія рыцар
скихъ временъ разнится о тъ  той , развѣ од
нимъ Христіанизмомъ, но совершенно о т 
лична о тъ  современнаго намъ романтизма. 
Не думаю, чтобы въ Освобожденномъ Іеру
салимъ было меньше прекраснаго, чѣмъ въ 
новыхъ поэмахъ, и для созданія драматиче
скаго Тасса слѣдовало сочинителю напи
т а т ь с я  его мыслями, а конечно не мысля
ми поэмъ нашего времени.

Такой характеръ Тасса приводитъ его въ 
положенія самыя неприличныя великому му
жу. Онъ не въ состояніи говорить ни о 
чемъ житейскомъ, семинарствуетъ о поэ
зіи, славѣ, мірѣ. . .  и съ сестрою, и съ при
дворными, и съ нянею, и съ сумасшедшими, 
и съ Римскою чернью ! Слушая э т о т ъ  важ
ный разговоръ, другія дѣйствующія лица въ 
трагедіи напрасно называютъ Тасса сума
сшедшимъ: напротивъ, онъ человѣкъ высо
каго талан та . Въ глазахъ простыхъ людей 
тѣмъ больше онъ долженъ былъ казаться 
мудрымъ, чѣмъ меньше былъ понятенъ; а 
умные, подслушавъ его бесѣду съ нянею, съ 
чернью, назвали бы его просто на прост о— 
неучемъ, который не знаетъ, съ кѣмъ и какъ 
говорить! Римская чернь лучше поняла его 
и хотѣла сбросить съ крыльца этаго на
глаго человѣка, который безсовѣстно смѣял
ся надъ простыми гражданами, въ своемъ 
кругу почтенными! Они только потому 
заслужили презрѣніе Тасса, ч то  не понимали 
его оды къ П антеону (#)! Будь Тассо сума
сшедшій, онъ въ черномъ народѣ нашелъ бы 
живое, радушное состраданіе: сумасшествіе 
есть нещ астіе, а не порокъ. Тасса уни
ж аетъ мелкость характера, педантизмъ, 
который становится тѣмъ ничтожнѣе, 
чѣмъ возвышеннѣйшими одѣтъ выраженіями.

Сестры герцога Феррарскаго не менѣе Тас
са идеальны. Лукреція представлена съ чув
ствованіями, неприличными благорожденной

с ш р .  ± і  5 ,  с ш .  5 и  4 ;  с ш р .  1 1 8 ,  с т .  5  и  4 ;  с т р .  1 8  9., 
СПІ. 1 4  И 2 3 ,  И  п р о ч .

(*) Сшр. 15 0.

женщинѣ, а Ленора—съ страстію , слишкомъ 
непорочною. Женщины таинственнѣе въ на
слажденіяхъ, чѣмъ Лукреція, и не такъ  не
порочны, какъ Ленора: онѣ занимаютъ имен
но т у  середину, съ различными оттѣ н ка
ми, которую и здѣсь сочинитель не схва
тилъ  съ природы. Г. К. писалъ не мисте
рію, какія писывались въ средніе вѣки, и ко
нечно не разумѣлъ подъ Лукреціей злаго ду
ха, а подъ Ленорой ангела, данныхъ человѣ
ку. Э то  же незнаніе человѣка отразилось 
и въ изображеніи раздѣльной любви Тасса 
къ двумъ женщинамъ. Единственная любовь, 
невозможность любить въ одно время два 
существа—не есть мечта романа ; а влюб
ленность во многихъ , есть волокитство, 
черта безхарактерной молодости, непри
личная Тассу, какъ и его педантство. Другія 
дѣйствующія лица, особенно одинъ нищій, 
неуступающій въ высокопарности Тассу, 
поставлены также на ходули, суть  герои 
классическихъ трагедій, съ одною разностію, 
ч т о  тамъ выводили на театр ы  мы полковод
цевъ и вельможъ, а здѣсь стихотворца, ни
щихъ и черный народъ ! Романтики требу
ю тъ  о тъ  драмы еще болѣе простоты  и есте
ственности, чѣмъ требовали классики: это  
главное, существеннѣйшее отличіе новой 
трагедіи. Если романтизмъ узаконилъ, чтобы 
во всемъ была народность, чтобы Русскій 
былъ Русскимъ, Испанецъ Испанцемъ : т о  
конечно нищіе должны быть нищими, при
дворные придворными, и особенно человѣкъ 
человѣкомъ.

Сочинителю слѣдовало представить не 
символическихъ, а земляныхъ людей, и по
тому, ч то  онъ свою трагедію готовилъ для 
т е а т р а  (* *), гдѣ возвышенныя отвлеченно
сти , прекрасные монологи о поэзіи , нрав
ственности и безнравственности не извле
к у тъ  ни слезъ, ни соучастія. Слушая т а 
кіе возгласы, посѣтители райка, бросающіе 
высшіе взгляды на пьесу, ничего не поймутъ, 
а другая половина зрителей преспокойно 
уснетъ. Люди, не о тъ  злости, но о тъ  же
ланія дѣлить радость и горе другихъ, хо-

(*) В ь предисловіи примѣчаніе 4-е.
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т я т ъ  видѣть, ч то  и другіе, и великіе міра 
страдали также, какъ они страдаю тъ, ч т о 
бы отирая слезы , утѣшительно сказать : 
не мы одни нещастливы! Возродить въ зри
теляхъ мысль о 'Гассѣ: и онъ человѣкъ! не
сравненно пріятнѣе для нихъ, труднѣе для 
сочинителя, чѣмъ возродить мысль : и онъ 
поэтъ! Кого тро н етъ  послѣднее, кого уди
витъ, ч то  Тассо поэтъ? Зрители въ т е а т 
рѣ восхищаются не рѣдкими ощущеніями и 
мыслями, но тѣми, кои ихъ самихъ волну
ю тъ. Мы люди обыкновенные, не мояіемъ 
выразить всего, ч то  чувствуемъ; но когда 
дѣйствующія на сценѣ лица скажутъ намъ 
въ насъ же таившіяся горести и радости, 
тогда мы хватаемся за нихъ, будто за на
ходку, и собственное богатство бережемъ 
въ душѣ своей, какъ золото души сочини
теля. Однимъ словомъ , драматики должны 
и въ царѣ, и въ полководцѣ, и въ поэтѣ вы
ражать болѣе т ѣ  чувства, кои безпокоятъ 
или услаждаютъ всѣхъ зрителей, чувства, 
рождаемыя общежитіемъ, а не званіями.

Эстетическія несообразности Фантазіи 
особенно выказываются въ ея лирическихъ 
мѣстахъ, въ коихъ дѣйствіе останавливается 
за словоохотностію дѣйствующихъ лицъ. 
Тамъ же (въ I I I ,  IV  ивъ концѣ Y дѣйствія), 
гдѣ сочинитель излагаетъ дѣйствіе, соб
ственно драму, онъ, не смотря на усиліе 
представлять только необыкновенное, не 
смотря и здѣсь на незнаніе міра дѣйстви
тельнаго , производитъ на читателя силь
ное , трагическое впечатлѣніе. Убійство 
Дж юліл Таскано (не того Феррарца, ко
торый по исторіи разнесъ слухъ о любви 
Тасса, но вымышленнаго, не виновнаго передъ 
нимъ Таскано), совершенное въ безумствѣ 
Гассомъ, дико оттѣ н яется  шумомъ двор
цовыхъ залъ. Здѣсь превосходны переходъ 
Торквата о тъ  горести къ отчаянію и по
том ъ къ безумію, когда его всѣ отвергли, 
даже Ленора, — и положеніе его надъ уби
тымъ Джюліо! Тассо съ нищими есть т а к 
же трогательная сцена, особенно когда онъ 
входитъ съ ними на крыльцо дома Констан
тина, когда проситъ у  этаго вельможи ми
лостыню.

I «Прошу васъ, добдестныіі вельможа,
Д аш ь . . .  э т н н ь . . .  н ш ір т ь  . подаянье.. .

(Константина даетъ с.иу деньги, но онъ въ 
ужаса отбрасываетъ ихъ,)

. . .  Не вшѣ ѵ. .  вотъ этимъ . .  . нищимъ ! »

Э то  истинно высокое мѣсто, высокое вы
раженіе, которое можетъ быть сравнено съ 
таковыми же выраженіями славнѣйшихъ т р а 
гиковъ, отличаясь о тъ  всѣхъ другихъ кра
сотъ  въ драмѣ теплотою  чувства, съ ко
имъ написано!

Безумные въ больницѣ св. Анны состав
ляю тъ оригинальное, вызывающее печаль 
зрѣлище. Только Тассо разрушаетъ очаро
ваніе; онъ, по привычкѣ, паритъ разсужде
ніями, и не будучи безуменъ, очень жалокъ, 
но въ другомъ смыслѣ. Б ы ть  можетъ, пред
ставленіе на сценѣ больныхъ, въ халатахъ 
и колпакахъ, возбудитъ болѣе отвращенія, 
чѣмъ состраданія къ нещастію; при чте-г 
ніи же, это  ни сколько не вредитъ эстети 
ческому наслажденію.—Разумѣется, г. К. не1 
пропустилъ Тассова духа : это  какъ-бы по 
характеру сочинителя, и у  него вышла но
вая прекрасная сцена, которой, късожалѣнію, 
нѣтъ  въ драмѣ г. Неизвѣстнаго. Бъ самомъ 
дѣлѣ, для чего не воспользоваться можетъ 
быть единственнымъ вѣроятнымъ'случаемъ 
подражать Шекспиру, вывести на сцену ду
ха? Э т о т ъ  духъ, котораго мы всѣ знаемъ, 
въ драмѣ Тассо, есть лицо историческое ! 
Наконецъ, г. К. лучше г. Неизвѣстнаго вос
пользовался величіемъ' смерти пѣвца Іеруса
лим а.— Послѣднюю половину Y дѣйствія 
Фантазіи можно назвать образцовымъ произ
веденіемъ. Здѣсь уже приличны Тассу и ли-
Ёизмъ, и октавы, и пророческій голосъ (*).

юсторгъ добродѣтельнаго, великаго пѣвца 
кажется естественнымъ, будучи подкрѣп
ляемъ общимъ повѣрьемъ, ч то  предъ уми
рающими поднимается засѣса будущаго. Рѣ
чи жильца уже не нашего міра торжествен
ны, священны! Э то  Софокловъ умирающій 
Эдипъ, это  истинно божественный Тассо!

(*) Только не о Р о с с і и  и  Германіи, о которыхъ и передъ 
смертью Тассу вѣрно такж е не мечталось, какъ Гёте 
ж Державину о мысѣ Доброй Надежды.
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Но достоинство г. К. ші въ чемъ столь 
лучезарно не проявляется, какъ въ мысляхъ, 
коими роскошно исполнена Фантазія. Правда, 
между ними встрѣчаются мысли ложныя (1), 
напыщенныя (2), одѣтыя Сумароковскими вы
раженіями (3), или так ія , коп о тъ  неумѣст
ности кажутся смѣшными, тогда какъ со
чинитель не думалъ смѣшить (4). Но вооб
ще въ Фантазіи много мыслей истинно пре
красныхъ (5), собственныхъ или заимство
ванныхъ (6), но во всякомъ случаѣ, чтобы 
изливать мысли съ такимъ обиліемъ, надобно 
имѣть самостоятельную, высокую душу. 
П оэтъ нашъ, выставляющій требованіе на 
самобытную мыслительность, старающійся 
огпграниться о тъ  многолюдства обыкновен
ныхъ писателей, быть колоссомъ въ лите
ратурѣ, по мѣстамъ оправдываетъ, ч то  ду
ша его точно т а и т ъ  въ себѣ высокія спо
собности. Онъ накопилъ много богатства 
въ душѣ : только не утерпѣлъ, чтобы не вы
лить всего разомъ, думалъ удивить—и боль
шая часть его богатства пошла на вѣтеръ. 
Замѣчая натяжки сочинителя, читатель не 
раздѣляетъ его восторговъ, и встрѣчая кра
соту  тамъ, гдѣ опа не у мѣста, отвергаетъ 
её, какъ безобразіе. Мысли г. К. суть  т ѣ , 
кои должно назвать мыслями вѣка, а не взя

( і )  С тр . 9, cm. 1 0  — 1 5 ;  сшр. 2 6 ,  с т . 2 ;  стр . 4 3 ,  с т . 8; 
стр . 4 S, с т . 1 2 —  1 4 ; стр . 8 5 ,  с т . 1 7  — 1 8 ; стр . 9 3, 
с т .  5 — 1 0 ;  стр . 1 4 1 ,  с т . 1 2  и  1 3  (И  дѣйствующія 
лица нс должны говорить джіі и  вздора, если они 
представлены не лжецами (і) * (з) * * (б) *и не безнравственными людь
ми); стр . 1 5  1 ,  ст . 4 — 7 .

(г) С тр . 2 1 ,  с т . 1 2 ;  стр . 5 8 ,  с т .  5 — 7 ;  с т р  8 7 ,  с т .  1 2  

И 1 3 ,  1 8  И 1 9  и  проч.
(з) Сшр. 7 3 ,  с т .  1 — 1 4 ;  с т р .  1 3 4 ,  с т .  5— 1 4 ;  с т р .  1 5 0 ,  

c m .  7 ,  9 и  1 0 .

^ 4 )  Сшр. 3 ,  с т . 2 и  3 ; стр . 8 ,  с т .  8  и  9 ; стр . 5 2 ,  с т . 
7 и  8 ;  стр . 5 6 ,  с т . 6 — 8 ;  стр . 9 0 ,  с т .  1 1 ;  стр . 1 3 5 ,  с т .  
3 и  4 ;  стр . 1 5  4 ,  с т .  2 и  5 ,  и  проч.

(s) С тр . 7, с т . 19 и 2 0 ; стр . 8 ,  с т .  1 3 — 19;  стр . 1 1, 
с т . 12 и 1 3 ;  стр . 13, с т . 4; стр . 2 6 , с т . і о;  стр. 
3 2 , с т . 7 и 8; стр . 5 3, с т . 18 и  19; стр . 6 9, с т . 9— 15; 
стр . 9 6 ,  с т . 17; стр . 123,  с т .  2 2— 2 7 ;  стр . 126,  с т . 
2 —  4; стр . 140,  с т . 10 —  21;  стр . 143,  с т .  3— 13, и 
проч. и нроч.

(б) Вообще мысли модныя новыхъ поэтовъ, давно выра
женныя другими досужими Русскими стихотворцами.

тыми изъ сердца, и потому могутъ нра
виться, имѣть разительное дѣйствіе толь
ко на своемъ мѣстѣ. Мысли даже Байрона 
потеряю тъ цѣну, если ими станетъ  изъя
сняться не т о  лицо, не того времени, ко
торое взято своенравнымъ Британцемъ; на
противъ, мысли Шекспира, х о тя  бы были со
вершенно неумѣстны, невременны, произне
сены какимъ иибудь шутомъ, гробокопате
лемъ , всегда раздеруліъ сердце на части и 
въ устахъ  мудреца и въ устахъ  невѣжды: 
ибо онѣ суть  мысли сердца, которое равно 
есть п у мудреца, и у невѣжды, и одинако
во во всѣ вѣки. Мысли вѣка составляютъ 
область поэмы , а трагедія торж ествуетъ  
мыслями сердца.

Стихи г. К . заключаютъ въ себѣ несо
мнѣнную поэзію, х о тя  въ нихъ не скрыты 
труды сочинителя. Ч асто возвышенная 
мысль не легко помѣщается въ слогъ, оста
вляя па немъ бугры своего зачатія; иногда 
стихи не такъ  обширно, не свѣтло отли
ваютъ мысль, уменьшая ея полноту и при
влекательность. Оиъ еще не находитъ т о 
го выраженія, которое всѣхъ приличнѣе для 
мысли; не обрѣзываетъ её, какъ бритвою, 
по-Державински, по-Пуигкински. Его стихи 
подходятъ къ тѣмъ, какими у насъ пышутъ 
п о эты , оставшіеся о тъ  прежняго поколѣ
нія, заслуяшвающіе полное уваженіе за глу
бокія, поэтическія мысли, но не перенявшіе 
у  новаго поколѣнія легкости стихотворна
го слога. Неправильныя ударенія (#), слова 
для наполненія стиха (**) и т .  д. не рѣдко 
прерываютъ наслажденіе читателя. О тни
мите бездну мыслей о тъ  этихъ стиховъ, д 
вы не станете  перечитывать и перечиты
вать ихъ: въ нихъ нѣтъ  т о й  сладости, за 
которую мы, не уча , выучиваемъ стихи. 
Впрочемъ, достоинство многихъ стиховъ 
умаляется и о тъ  того , ч то  они не на мѣ
стѣ; отдѣленные о тъ  драмы, они состави-

(*) С тр . 8, с т . 1 1  (ради меня. И  выраженіе не поэтиче
ское); стр . 12, с т . 7 (герцогу); стр . 9 6. с т . 1 (холо
денъ); стр . 1 0  5, с т .  7 и 13 (знаменьемъ, босыми); стр . 
13 9, с т . 2 (дивно), и  проч.

(**) С тр . 43,  с т . 7 (всѣхъ); стр . 7 4, с т . 14 (всю); стр . і з і ,  
с т . 3 и 4 (весь; нашъ), и проч.
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ли бы прекрасныя мелкія лирическія стихо
творенія (*) : ибо дѣйствительно Фантазія 
г. К. есть ничто иное какъ неискусно свя
занный сборъ всего, ч то  накопилось въ душѣ 
сочинителя. Э та драма такова, какова была 
бы драма, если бы А. С. Пушкинъ къ своимъ 
Цыганамъ прибавилъ все прекрасное, что  
сказано имъ въ мелкихъ стихотвореніяхъ: 
и въ j f ндрегь НІенъѣ, ж къ люрю, и въ Зимѣ , 
и въ Веснѣ, — вложилъ бы все это  въ у ста  
Нерона, Агриппины, Поппеи, Сенеки, нищихъ, 
вельможъ , сумасшедшихъ того времени , и 
назвалъ бы свою книгу трагедіей: Сенека!

Вообще о нашихъ новыхъ трагическихъ 
поэтахъ должно сказать, ч то  г. Неизвѣстный 
есть преимущественно поэтъ слога, а г. К. 
преимущественно поэтъ мысли. Нельзя твер
до надѣяться, ч то  со временемъ первый бу
детъ обильнѣе въ мысляхъ,и послѣдній пріят
нѣе въ слогѣ. Опыты предательски шепчутъ, 
ч то  к то  въ первый разъ не издалъ сочине
нія изящнаго слогомъ, того слогъ не будетъ 
изящнымъ; чье первое сочиненіе не обильно 
мыслями, о тъ  того не разроятся онѣ ни въ 
лѣта мужества, ни подъ старость. Способ
ности души нашей конечно р о стутъ , но 
только сильнѣйшія, а не тѣ , которыхъ почти 
нѣтъ въ насъ, и ро сту тъ  онѣ, какъ тѣло, до 
20, до 25 лѣтъ. Первые печатные опыты со
чинителя суть  уже плоды зрѣлыхъ, развер
нувшихся дарованій. Исключенія изъ этаго 
рѣдки. Писатели въ лѣта мужества могутъ 
возмужать ученостію, опытами, а не умомъ 
и вкусомъ, кои суть  цвѣтъ, а не плоды на
шей жизни. О тъ  г. К. можно ожидать, что  
онъ устрои тъ  своп мысли и онѣ поднимутъ 
сочинителя на степень высокаго мыслите
ля, а о тъ  г. Неизвѣстнаго, ч то  онъ еще бо
лѣе плѣнитъ насъ сладостію слога, изяще
ствомъ вкуса и вѣрнѣе дойдетъ до сердца 
читателей. Мы не столь охотно упиваемся 
наслажденіями ума, какъ наслажденіями вку
са, по крайней мѣрѣ въ области л и терату 
ры. Вѣнецъ же первокласнаго поэта полу-

(*) Ихъ можно бы назвать: Любовь, стр . и г — ii*j Изо- 
браженіе коварной женщины, cmp. і  1 7 —  і  і  8 ;  Гаска- 
но надъ могилою сынау стр . 8 6, с т . 5 — 18; Тассо 
передъ. Лаптеоноліъ, стр . 14 9, и проч. и проч.

чаетъ т о т ъ , кто  чаруешь пасъ и тѣмъ и 
другимъ нераздѣльно. Впрочемъ, я первый 
желаю, чтобы мое пророчество о судьбѣ мо- 
лодыхъ пѣвцовъ оказалось ложнымъ, и чтобы 
наши Новики оба достигли степени перво- 
класныхъ поэтовъ.

По изданпымъ же сочиненіямъ гг. К. п 
Нсизвтьстпаго рѣшительно нельзя сравнивать, 
нельзя сказать, кто  изъ нихъ ниже, или вы
ше другаго: они ратовали, отличались, па
дали оба, но на поляхъ разныхъ частей 
Свѣта. Талантъ перваго есть рѣдкое явле
ніе въ умственномъ мірѣ: только у него 
воображеніе еще впереди ума; онъ не ясно 
понимаетъ литературное поприще. Та
лантъ г. Неизвгьсгпнаго скромнѣе, не пока
залъ ни одного обыкновеннаго проблеска: за 
т о  уже довольно устроенъ разумомъ.—Т отъ  
хотѣлъ быть постоянно высокимъ (sublime) 
и богато надѣленъ средствами къ тому о тъ  
природы : но его высокое теряется въ не
стройности общаго сложенія и жесткости 
слога. Этаго плѣнительность выходитъ изъ 
предѣловъ обыкновеннаго до оригинально- 
прекраснаго (superbe); онъ тверже сталъ на 
землѣ своей.—Г. К . не т о  издалъ, ч то  слѣ
довало, образовалъ жизнь человѣческую, буд
т о  лшвя въ безлюдствѣ, и Богъ знаетъ чѣмъ 
будетъ: драматикомъ, ѳлегисгпомъ, или эпи
комъ . . .  только онъ будетъ высокимъ мысли- 
телемъ-создателемъ. Г. Неизвѣстный строй
нымъ сложеніемъ нѣсколькихъ дѣйствіи, гдѣ 
жизнь людей отразилась какъ въ стеклѣ т и 
хаго озера, созданіемъ характера Тасса съ т а 
кою прекрасною мыслію, художническою о т 
дѣлкою милаго слога, далъ намъ почти окон
ченное произведеніе, не геніальную, но во 
всѣхъ частяхъ совершенную, однакоже дра
му, и опредѣлилъ свое назначеніе.— Онъ не 
выводитъ насъ за грань нѣжнаго чувства, 
но у  пего нигдѣ нѣтъ и безобразія; напро
тивъ , въ Фантазіи столько недостатковъ, 
ч то  она щедро дастъ матеріалы для злѣй
шей критики (*). Надобно /желать, чтобы гг.

(*) Въ одномъ журналѣ, подъ названіемъ Разборъ трагедіи 
г. К .; былъ напечатанъ хвалебный диѳирамбъ, дней 
рамбъ, шіспгичсски-туманньш и Шиддішгішско Гсрма- 
дическіи.
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журналисты пощадили э т о т ъ  талан тъ , ко
торый произвелъ много и прекраснаго. Если 
они с та н у тъ  смотрѣть только на красо
т ы  , или только на недостатки Фантазіи, 
т о  она сдѣлается причиною страшныхъ 
раздоровъ, предметомъ войны чернилопро- 
литной ! Оба наши поэта заслуживаютъ 
полное извиненіе, какъ новики, и полное вни
маніе : они сіяютъ высоко на небѣ нашей 
словесности, одинъ словно гордящаяся ко
мета, другой словно ясная звѣздочка.

Пп.

M O D E S .
Le ruban Luxoг, de M1Ie Latour., est une figure 

bizarre, rappelant les hiéroglyphes; il a un caractère 
d’originalité et beaucoup d’effet, mais nous nous arrê
terons moins sur cette nouveauté de fantaisie que sur 
ses rubans pompadours. Sur fond vert, rose, lilas, 
une dentelle noire dans toute la largeur. Les plus élé
gant, frais et gracieux, est celui glacé bleu et blanc, 
à dessins brochés de fleurs roses. Il est impossible de 
décrire l’effet que produit l’alliance de ces deux nuan
ces opposées. Le nom Pompadour lui convient mer
veilleusement; ce ruban est tout entier de l’autre siè
cle, somptueux et délicat.

On met beaucoup de nœuds dé manches dans les 
robes habillées, des nœuds d’épaules aux ceintures 
croisées; tous ces rubans en salin.

Pour le soir, au spectacle, sans toilette., ou en né
gligé de visites, il est joli avec une robe de soie de 
mettre un pierrot de blonde blanche. La ruche du 
tour de cou est en tulle, un rang ou deux, étagés, re
tombent et froncent légèrement.

Ce même genre se fait en dentelle, avec une ruche 
en tulle de fil; quelques personnes en portent aussi le 
matin avec une ruche de tulle à petites mouches, et la 
garniture en mousseline de l’Inde brodée et festonnée.

Pour mettre dans une redingote croisée, en négligé 
du matin, on fait de longs cols, très-bas, en mousse
line brodée, garnis d’une dentelle haute de trois 
doigts. Ces cols suivent le corsage en rabattant tout 
autour et croisant sur la poitrine.

—Une jolie disposition de tapis longs pour devant 
de cheminée ou descente de lit, est une division en

trois parties égales, de trois couleurs différentes, sur 
chacune desquelles se détache une grande palme ca
chemire, tout autour une petite bordure cachemire.

PI. No 36. Habits d’enfans.

М О Д Ы .
Лента Luxor, г-жи Latour, странная Фигура, 

напоминающая іероглифы; она имѣетъ Оригиналь
ный видъ и весьма красива, но мы менѣе распро
странимся объ этой прихотливой новости, не
жели о лентахъ Pompadour. По зелёному, розо
вому, лиловому грунту, чёрное кружево во всю 
ширину. Самыя красивыя и щеголеватыя, дву- 
личневыя голубыя съ бѣлымъ, съ затканными узо
рами изъ розовыхъ цвѣтовъ. Невозможно опи
сать вида, какой производитъ соединеніе сихъ 
двухъ противуположныхъ цвѣтовъ. Названіе Pom
padour имъ чудесно прилично ; ленты сіи со
вершенно принадлежатъ тому вѣку, пышны и 
нѣжны.

Въ большомъ употребленіи банты у рукавовъ 
къ наряднымъ платьямъ, банты на плечахъ съ 
крестообразными поясами; всѣ эти  ленты атлас
ныя.

Для вечера, въ спектакль, безъ паряда, или за
просто съ визитами, красиво надѣвать съ шел
ковымъ платьемъ бѣлую блондовую кофточку. 
Рюшъ около шеи изъ тюля; одинъ рядъ или два, 
одинъ пошире, лежатъ слегка собранные.

Въ такомъ же родѣ дѣлаютъ изъ кружевовъ съ 
рюшемъ изъ нитянаго тюля; нѣкоторыя носятъ 
утромъ съ рюшемъ изъ тю ля съ мелкими муш
ками, а» оборка изъ Индѣйской кисеи, вышитая и 
выметанная городками.

Къ капотамъ съ косыми полами, для утрен
няго неглиже, дѣлаютъ длинные, весьма узкіе во
ротники, вышитое кисейные, обшитые круже
вомъ въ тр и  пальца ширины. Эти воротники 
слѣдуютъ за лифомъ, откинуты вокругъ и пере
крещены на груди.

—Красивое расположеніе для продолговатыхъ 
ковровъ передъ каминомъ или у кровати ;. они 
раздѣлены на тр и  равныя части, трехъ разныхъ 
цвѣтовъ, на каждой отдѣляется большая Турец
кая пальма, вокругъ узенькая Турецкая каёмка.

Карт. No 36. Дѣтскія платья.

С. Петербургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и публичныхъ зданіи.—

П е ч а т а т ь  позволяется: і4  Декабря і83а года. Цензоръ А . Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и ш ь  

по Средаакъ и  

Субботамъ.

т р е т і й  г о д ъ .
в®®®©вв®©®в®вв©®в®в®€>®®©ѳвв

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ іо 4 No, 
съ 56-іо картинками модъ, 
въ С. П. б. З о , съ до
ставкою и  пересылкою 
3 5 рублей.

СУББОТА, Д е к а б р я  23 д н я  1833 г о д а .

W  102.

Не вовсе же радости время возмешъ!
П у сть  младость увянетъ; но сердце ц вѣ тетъ , 

И  сладко мнѣ пом нить, какъ пѣлъ соловей,, 
И  розы и  рощу у быстрыхъ ключей.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Н Е Д О С Т У П Н Ы Й .

Старики-отцы наши горько жаловались 
на швейцара покойнаго 3N. TN. и еще горьче 
вопіяли противъ корыстолюбія швейцара 
другаго вельможи; но брюзгливые эли ста 
ричишки не совсѣмъ были правы: у  нихъ 
нервная система некстати  была раздражи
тельна. Правда, ч то  швейцаръ г. IN. IN. сдѣ
лалъ -таксу—и не бралъ менѣе 10-ти рублей 
за допущеніе къ своему барину : но та не 
бгьда, которая на деньги пошла; говаривали 
тѣж е старики. Правда и т о , ч то  у  швей
цара его превосходительства Г  дверь ка
бинета его господина отпиралась золотымъ 
ключемъ, но всё таки въ случаѣ необходи
мости, въ случаѣ, нетерпящемъ отсрочки, 
я могъ быть увѣренъ, ч то  заплатя извѣст- 
ную сумму, буду допущенъ къ вельможѣ, 
могу объяснить ему свое дѣло — и спасти 
свою честь, свое имѣніе. Притомъ же, на
длежитъ взять въ уваженіе и т о , ч то  сіи 
государсвтсшше люди были обременены важ
ными дѣлами и, по свойству самыхъ ихъ 
должностей, не Могутъ для всякаго бросать

свои занятія, ко всякому выбѣгать въ пе
реднюю и всякую минуту всякому быть 
видимы.

Н ѣтъ, старики-отцы наши были непра
вы! П усть бы ѳти брюзгливцы, ѳти ворчу
ны пожили въ наше время. Они бы узнали, 
ч то  нынѣшнихъ швейцаровъ подкупать 
нельзя . . .  не о тъ  того, что  улучшилась ла
кейская нравственность, что  холопы сдѣла
лись честнѣе, безкорыстнѣе, а отъ  того, 
ч то  никто понапрасну денегъ своихъ т р а 
т и т ь  не захочетъ. В отъ таки недалеко хо
дить за примѣромъ: въ нашемъ губернскомъ 
городѣ предсѣдатель X. X . не велика п ти 
ца, 7-го класса, а попробуйте-ка подкупить 
его швейцара ; положимъ даже, ч то  онъ 
сжалился надъ вами и впустилъ васъ въ пе
реднюю. Э то вамъ нимало не пособитъ! Вы 
можете простоять цѣлую вѣчность въ пе
редней, и даже, при щастьѣ, вкрадчивости, 
низкопоклонности и деньгахъ, проникнуть 
въ самую пріёмную, но о тъ  того ни сколь
ко вы не выиграете. Ибо у  господина пред
сѣдателя X . X . каждая комната есть крѣ
пость,' каждая дверь, какъ крѣпостныя во
рота, тяжелымъ желѣзнымъ запоромъ задви-
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гаешся и у  каждой двери свои крѣпкій шлаг
баумъ. Люди вдвое его старѣе, чиновнѣе, 
так іе, которые были уже въ штабскихъ 
чинахъ, когда онъ опредѣлился въ службу 
писцомъ, по цѣлой недѣлѣ добиваются че
сти  предстать предъ его гордые очи.

Для насъ, гражданъ ѳтаго губернскаго го
рода, это  еще не столь разорительно, а ка
ково жителямъ отдаленныхъ уѣздовъ, изъ 
за нѣсколька сотъ вёрстъ сюда притащив
шимся, останавливающимся на постоялыхъ 
дворахъ и послѣднюю, кровавымъ потомъ 
добытую копѣйку, здѣсь понапрасну про
живающимъ. Да! х о тя  нашъ предсѣдатель 
поменьше вельможи; но не у сту п и тъ  ему 
ни въ обжорствѣ, ни въ лѣни, ни въ над- 
мѣнности, ни въ высокомъ о себѣ мнѣніи. 
Къ нему можно примѣнить т ѣ  безсмерт
ныя строфы пѣвца Фелицы, въ которыхъ 
онъ укоряетъ вельможу въ жестокосердіи.

Проснися, Сибаритъ! Т ы  спишь,
Иль только въ сладкой нѣгѣ дремлешь, 

Невластныхъ голосу не внемлешь,
*

А там ъ , вдова с т о и т ъ  въ сѣняхъ 
И  горьки слёзы проливаетъ,

Съ груднымъ младенцемъ на рукахъ 
Покрова твоего желаетъ.

*
А тамъ, израненый герои 

Какъ лунь во браняхъ посѣдѣвшій,
Начальникъ прежде бывшій твой ,

Въ переднюю къ тебѣ пришедшій
П р и н ять  по службѣ тв о й  приказъ :

Межъ челядью твоей златою
Поникнувъ лавровой главою 

Сидитъ и  ждетъ тебя ужъ часъ.
*

А там ъ —на лѣстничный восходъ 
Прибрелъ, на костыляхъ согбенный,

Безстрашный, стары й воинъ ш отъ,
Тремя мед алъ ми украшенный,

Котораго въ бою рука 
Избавила тебя о тъ  смерти:

Онъ проситъ руку т у  простерши 
Для хлѣба о тъ  тебя куска.

Но къ чему послужитъ сіе примѣненіе? 
Стихи не размягчатъ черствой души на

шего предсѣдателя, поэзія не вынетъ изъ 
него желѣзнаго сердца и не вставитъ въ 
грудь его другаго, человѣческаго, Х ристіан
скаго.

А . Кораблинскій.

П Ï А В К И.
Во всеобщее свѣдѣніе всѣмъ полнокровнымъ, 

всѣмъ страждущимъ приливомъ крови и го
ловокруженіемъ спѣшимъ сообщить новое, 
прекрасное средство употреблять піавокъ, 
не сидя на стулѣ битыхъ четыре или пять 
часовъ.

Его изобрѣлъ Французъ, живущій въ своей 
деревнѣ, подъ Валансьенемъ. Онъ напустилъ 
въ садовый прудъ многое множество піа
вокъ: почувствовавъ приливъ крови, идетъ 
въ него купаться и, спустя четверть часа, 
выходитъ совсѣмъ здоровымъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Б Р А С Л Е Т Ъ .

(  Повѣетъ ) .

I.
, . . . Плѣнникъ милый!
Развесели свой взоръ унылый!
Склонись челомъ ко мнѣ на грудь,
Свободу, родину забудь!

На другой день послѣ Гроховскаго сраже
нія, Францишекъ Зелібинскій, экономъ с. Но
восёлки, возвращался домой чрезъ славное 
поле битвы изъ Муромскаго пѣхотнаго пол-, 
ка, куда ѣздилъ за реквизиціонными квитан
ціями. Сѣрный запахъ еще не разсѣялся въ 
воздухѣ. Обезображенныя тѣла воиновъ, уби
т ы я  лошади, разбросанные куски одежды съ 
отторванными членами, разсѣянное оружіе, 
остатки  взорванныхъ артиллерійскихъ ящи
ковъ, все это  не могло не дѣйствовать силь
но на миролюбивое сердце эконома, привык
шаго видѣть на полѣ плугъ и борону, овесъ 
и пшеницу. Полный горестныхъ думъ и со
страданія къ падшимъ, Зелібинскій, творя
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молитву Sventa Maria, спѣшилъ удалиться 
о тъ  ужаснаго зрѣлища, какъ при въѣздѣ въ 
лѣсъ пораженъ былъ глухими стонами уми
рающаго. Зежбинскій остановился. За опуш
кою лѣса лежалъ въ крови раненый Русскій 
офицеръ. Тяжелый вздохъ, два, тр и  слова 
безъ связи и мысли, и болѣзненныя движе
нія—вотъ всѣ признаки жизни. Въ правой 
рукѣ его сжатъ былъ ЭФесъ окровавленной 
сабли, лѣвая прижата къ груди; страданія 
души и тѣла окаменѣли на лицѣ раненаго. 
Добрый экономъ не долго думалъ. Съ помо
щію Фурмана, онъ положилъ его въ бричку, 
и со всею заботливостію перевезъ въ Ново
сёлки.

Еще больной не пришелъ въ чувство, а уже 
все семейство помѣщика суетилось около 
его постели. Чрезъ нѣсколько минутъ онъ 
очнулся; но казалось, лежалъ еще въ какомъ- 
т о  смертномъ оцѣпенѣніи. Только въ при
ладкѣ лихорадочнаго жара, онъ громко бре
дилъ, т о  призывая своихъ товарищей, т о  
произнося командныя слова. Глаза его ус
тремлены были на одинъ предметъ; слабая 
рука была въ безпрестанномъ движеніи, какъ- 
бы владѣла еще оружіемъ и карала вѣро
ломныхъ Ляховъ.

Къ крайнему сожалѣнію, близко нельзя 
было найти медика. Помѣщикъ, который на 
поляхъ битвы сдружился не съ одною пу
лею, началъ употреблять средства, указан
ныя ему опытомъ. Теплая комната, чистая 
постель и перевязка ранъ пробудили жизнь 
раненаго—и онъ, послѣ нѣсколькихъ несвяз
ныхъ словъ, предался глубокому сну.

Бржезинскій, помѣщикъ села Новосёлокъ, 
нѣкогда воевода Сендомирскій, былъ чело
вѣкъ преклонныхъ лѣтъ. Сподвижникъ Ко- 
стюшкгі, въ молодости своей онъ все принесъ 
своему отечеству—чувства, умъ, состояніе 
и здоровье.— Но съ лѣтами проходили пыл
кія страсти ; опытъ раскрывалъ ему пред
меты въ другомъ видѣ; легкомысленные сооте
чественники часто не умѣли цѣнить его 
заслугъ, и воевода не безъ горести удалился 
въ свое имѣніе, если не съ ненавистью, т о  
съ сильнымъ, справедливымъ негодованіемъ 
на ихъ безразсудство. Было _ли это  въ.немъ

чувство истинное или ложное, только онъ 
старался поддержать его въ продолженіи 
послѣднихъ лѣтъ. Наконецъ, ослабѣвъ умомъ 
и здоровьемъ, отказался онъ вовсе отъ  уча
стія  въ политическихъ дѣлахъ. Бржезинскій 
былъ вдовъ ; единственныя его сокровища 
были дѣти : Ллъфогѵсъ и Цецилія. Первый 
оканчивалъ науки въ Краковской гимназіи. 
Съ возстанія Польши онъ пересталъ писать, 
и старикъ не безъ основанія задумывался, 
особливо, когда узналъ о Формирующихся 
полкахъ Кракусовъ. Говорить ли вамъ о до
чери воеводы, милыя читательницы? Есть- 
ли-бъ вы видѣли Цецилію , съ ея большими 
голубыми глазами и роскошными темиору- 
сыми кудрями! Если-бъ вы внимали гармоніи 
ея голоса, симъ отзывамъ небесной жизни! 
Если-бъ вы видѣли это  прекрасное существо4 
котораго каждый взглядъ рождалъ вдохнове
ніе и превращалъ нашъ жалкій міръ въ міръ 
поэтическій! Припомните себѣ неизъясни
мый восторгъ, который вы чувствовали при 
звукахъ очаровательной музыки. Припомни
т е  сладостное оцѣпенѣніе чувствъ, кото
рое испытали вы въ мечтательный часъ, 
при видѣ роскошной природы—и вы пойме
т е  меня и Цецилію. Къ семейству Брже- 
зинскаго принадлежала еще добрая панна До- 
лшпика, двоюродная сестра его; она, какъ дѣ
вушка 48-ми лѣтъ, лицо довольно прозаиче
ское, т о  я и замѣчу объ ней только мимо
ходомъ.

Къ вечеру нашъ больной очнулся. Передъ 
нимъ стояла Цецилія—и взоръ ея, полный 
кротости и нѣги, съ состраданіемъ устрем
ленъ былъ на страждущаго. Больной ста 
рался припомнить себѣ нить прошедшаго ; 
одно только, Гроховское сраженіе еще живо 
было въ его памяти. Еще онъ помнилъ т о р 
жественную минуту, когда полкъ его, съ 
барабаннымъ боемъ и распущенными знаме
нами , подъ перекрестнымъ пушечнымъ ог
немъ, ударилъ въ штыки и выгналъ изъ лѣ
су колонны непріятельскія; еще онъ видѣлъ 
падающихъ товарищей и кровь текущую 
изъ его ранъ, еще онъ Слышалъ визгъ ядра, 
повергшаго его па землю... На этой точкѣ 
память его остановилась, п онъ напрасно



—  812 —

старался сыскать связь съ настоящимъ. 
Слишкомъ замѣтная разность въ предме
т а х ъ  не могла убѣдить его въ дѣйстви
тельности видимаго. Если-бъ больной былъ 
поклонникъ Магометаі, онъ бы щтпалъ се
бя перенесеннымъ въ седьмое небо, а Цеци
лію одною изъ Гурій, обѣщаемыхъ лже-про- 
рокомъ въ будущей жизни своимъ поклон
никамъ, падшимъ со славою на полѣ мести.

Приходъ Бржезинехаго увѣрилъ больнаго 
въ его существованіи. «Гдѣ я?» спросилъ онъ, 
успокоенный доброю наружностію воеводы. 
—Въ семействѣ честнаго помѣщика,—отвѣ
чалъ старецъ. — Будьте спокойны, молодой 
человѣкъ. Я  самъ отецъ, — и к то  знаетъ, 
ч то  дѣлается теперь съ моимъ сыномъ.— 
Во взорахъ старца изображалась глубокая 
горесть, и онъ съ упованіемъ взглянулъ на 
небо. Больной разгадалъ чувства опечален
наго отца- Со слезами признательности по
жалъ онъ руку старца и, изнеможенный, 
опустившись на изголовье, опять заснулъ 
спокойнымъ сномъ.

П ростыя медицинскія средства, спокой
ная жизнь и живое участіе и заботливость 
хозяевъ, возвратили къ жизни молодаго вои
на. Уже Бржезгтскому было извѣстно, ч то  
больной былъ Ипполитъ Рындинъ, капитанъ 
....скаго пѣхотнаго полка. Воевода не хотѣлъ 
знать ни родословной, ни состоянія, ни о т 
ношеній его къ обществу. Съ возстановлені
емъ силъ капитана, увеличивалась и нѣжная 
заботливость о немъ его хозяевъ: т о  ста
рикъ читалъ ему занимательную книгу; т о  
разсказывалъ о военныхъ и политическихъ 
событіяхъ, которыхъ онъ былъ свидѣтелемъ 
въ молодости; т о  Цецилія, въ смѣжной ком
пактѣ, играла на Фортепіано. Но болѣе все
го онъ любилъ говорить съ ііею. Сколько 
любопытнаго умѣлъ онъ разсказать ей о 
роскошной природѣ Крыма, о южномъ бере
гѣ, о Бахчи-Сераѣ, о подъ-облачномъ Ча- 
тырдагѣ, о величественномъ Кавказѣ, гдѣ 
расцвѣла его первая молодость и гдѣ такъ  
часто мечталъ онъ о какомъ-mp идеальномъ 
существѣ, незнакомомъ, но близкомъ его 
сердцу. Величественные предметы, разёвѣ- 
ченные пылкимъ воображеніемъ юноши, по

ражали еще болѣе дѣвицу силою и новостью 
словъ разскащика. Разговоры его о П етер
бургѣ и Москвѣ были не менѣе заниматель
ны. Съ какимъ искуствомъ умѣлъ онъ пеі- 
редать слушательницѣ своей увеселенія сто 
лицъ, нашъ образъ жизни, -наши нравы, обы
чаи—даже поэзію. Чтож ь могла разсказать 
ему въ свою очередь о себѣ Цецилія? Роза 
тихо распускается на ясной лужайкѣ, гдѣ 
рука природы её взлелѣяла. Она не знаетъ 
міра, её окружающаго, и вся повѣсть ея жи
зни—утромъ развернувшійся цвѣтокъ.

Одни только вопросы капитана о воен
ныхъ дѣйствіяхъ оставались безъ отвѣта. 
Воевода отвѣчалъ всегда одинаково: ч то  о т 
казавшись о тъ  дѣлъ и политики, онъ не 
получаетъ никакихъ извѣстій, чему много 
способствуетъ и мѣстоположеніе его дерев
ни, удаленной о тъ  всего живаго.

Образованный умъ, простодушіе и откро
венность Рындина скоро пріобрѣли ему лю
бовь и уваженіе хозяевъ и сердечное участіе 
Цециліи. Природа наградила её здравымъ 
умомъ, добрымъ сердцемъ и любовью къ изящ
ному. Панна Д о л шпик а занималась ея свѣт
скимъ воспитаніемъ, а совѣты отца и на
ставленія ксенза каноника поселили въ ней 
правила чистой религіи и обязанности ея 
къ Свѣту. При всемъ томъ она чувствова
ла въ себѣ недостатокъ моральнаго образо
ванія, и вотъ почему, понимая возвышенный 
характеръ Рындина , какъ беззаботное ди
т я ,  увлекалась его разговорами и день ото  
дня привязывалась къ нему болѣе и болѣе.

Съ каждымъ днемъ здоровье капитана при
мѣтно поправлялось. О, какъ благодарилъ 
онъ Бржезиискаго за спасеніе его жизни, и 
взоръ егб, полный любви, останавливался на 
прекрасномъ лицѣ юной Цециліи! Когда же 
ручьи покатились съ горъ и въ небесной 
лазури запѣлъ первый жаворонокъ, Рындинъ 
обновился весеннимъ благотворнымъ возду
хомъ. Цецилія, радуясь его выздоровленію, 
проводила его въ Римско Католическую сель
скую церковь. Онъ благоговѣйно преклонилъ 
колѣна передъ алтаремъ Спасителя и т о р 
жественно благодарилъ Господа- за выздоров
леніе. Цецилія стояла возлѣ юноши и, ело-
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живъ нѣжныя руки, тихо за него молилась. 
По долгомъ молчаніи, они встали. Глаза 
Ипполита наполнились слезами, Цецилія 
ти хо  плакала. Растроганные до глубины 
души, они возвратились домой.

По возстановленіи здоровья Ипполита, 
Цецилія съ тайнымъ удовольствіемъ смо
трѣла на1 его высокой, стройный станъ и 
облагороженную наружность. Его безумная 
любовь къ музыкѣ, пріятный голосъ и пре
красная метода пѣнія не разъ исторгали 
ему въ обществахъ сѣверной Пальмиры во
сторженныя похвалы любителей ѳтаго бо
жественнаго искуства. Сидя за Фортепіано, 
Рындинъ по нѣскольку часовъ сряду забы
вался въ своихъ Фантазіяхъ. И тронуты е 
дыханіемъ любви звуки его голоса, какъ 
струны небесной жизни, т о  стройно зву
чали , т о  умирали въ глубинѣ восторжен
наго сердца. Воспламеняло ли присутствіе 
Цециліи мелодическіе его звуки, умѣлъ ли 
онъ перелить въ нихъ тихую  грусть и 
чувства очарованнаго любовію сердца—пре
доставляю рѣшить влюбленнымъ. Какъ про
заикъ и холодный наблюдатель, я скажу 
только , ч то  Рындинъ давно уже переста
валъ играть, а Цецилія долго, долго еще си
дѣла и слушала.

Среди общихъ бѣдствій войны, семейство 
Вржезинскаго, къ которому по сердцу при
надлежалъ и нашъ капитанъ, наслаждалось., 
совершеннымъ спокойствіемъ. Одного толь
ко Альфонса недоставало къ довершенію ихъ 
земнаго благополучія. Ипполитъ нетерпѣ
ливо желалъ познакомиться съ братомъ Це
циліи, и Напередъ былъ увѣренъ его искрен
ней дружбѣ. Частыя воспоминанія объ Алъ- 
фонеп> и неизвѣстность о судьбѣ его, наво
дили на все семейство глубокую горесть, 
которую могли только уменьшить время и 
обстоятельства.

Въ одинъ день, это  было въ Апрѣлѣ мѣ
сяцѣ, Ипполитъ спокойно ходилъ по своей 
комнатѣ, какъ вдругъ услышалъ на дворѣ 

' большую суматоху : онъ взглянулъ въ окно 
и увидѣлъ двухъ казаковъ. Сердце его ч у ть  
не выпрыгнуло о тъ  радости! Трудно пере
дать словами т о  радостное чувство, кото

рое испытываемъ мы въ военное время, прц 
видѣ послѣ долгой разлуки воина-соотече- 
ствениика. Стремглавъ бросился онъ къ две; 
рямъ, какъ вдругъ остановленъ былъ воевог 
дою. Старикъ ввелъ его въ комнату. «Изви
ните, дорогой гость мой, сказалъ онъ: «если 
«я нѣсколько минутъ отсрочу свиданіе ва- 
«ше съ соотечественниками. То, ч то  я такѣ 
«удачно умѣлъ скрывать опіъ васъ, не мо1 
ссжетъ быть болѣе тайною. Война между 
«нами не кончилась, и, судя по Фальшивому 
«энтузіазму жалости достойныхъ моихъ 
«согражданъ, прольется еще много, много 
«крови.»—Т у тъ  Бржезинскій разсказалъ ему 
со всѣми подробностями ходъ военныхъ дѣй
ствій отъ  Гроховскаго сраженія до послѣд
ней перестрѣлки. «Право врача,»—присово
купилъ онъ въ заключеніи*, «дозволяло мнѣ 
«до сихъ поръ скрывать отъ  васъ э т у  горь- 
«кую истину. Зная любовь вашу къ оте- 
«честву, я находилъ, что  военныя вѣсти 
«вредны для вашего здоровья. Казаки при- 
« сланы сюда развѣдать о продовольствіи. 
«Увидя ихъ, вы бы узнали все — и потому 
«я рѣшился предупредить васъ. Я  исполнилъ 
«долгъ гостепріимства.»

Пораженный словами воеводы, Ипполитъ 
спѣшилъ къ Донцамъ. Разсказы ихъ подтвер
дили только истину словъ хозяина, и извѣ
стили его о скоромъ прибытіи въ селеніе 
отряда Фуражировъ, посланнаго изъ корпуса 
генерала Р., который оставили они въ 8-ми 
верстахъ, по направленію къ с. Новосёлкамъ.

Пробужденный какъ-бы послѣ глубокаго 
плѣнительнаго сна, Ипполитъ не могъ по
н ять , какимъ образомъ до сихъ поръ такъ  
мало заботился онъ узнать о военныхъ 
дѣйствіяхъ, полагаясь на пустыя отговорки 
воеводы—и въ этой неизвѣстности могъ пре
даться беззаботной жизни. Онъ не умѣлъ 
оправдать передъ собою своей безпечности, 
не могъ оправдать и восторговъ любви въ 
т о  время, когда товарищи его проливали 
кровь и испытывали непогоду, лишенія би
вачной жизни.

Въ одну м и н у т у  Ипполитъ рѣшился 
ѣхать съ отрядомъ Фуражировъ, н есм о тр я  
ни на болѣзненное еще состояніе, ни даже
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на mo, ч то  надлежало разстаться съ Цеци
ліею. Сдѣлавъ нужныя приготовленія къ 
отъѣзду, онъ пошелъ проститься съ Брже- 
зинскилт.

Случалось ли вамъ, милыя слушательни
цы мои, случалось ли вамъ говорить послѣд
нее прости, человѣку, котораго умъ и серд
це ваше, выбравъ изъ толпы, назвали сво
имъ любимцемъ, и присутствіе котораго 
сдѣлалось потребностью жизни? О, какъ 
тяж ело , какъ невыразимо тяжело сказать 
прости, можетъ быть навѣки, тому, о т с у т 
ствіе котораго превращало въ тем ноту  и 
скуку часы разлуки. Е сть  обязанности, свя
щенныя обязанности чести, для которыхъ 
каждый Русскій офицеръ готовъ всѣмъ по
жертвовать.

Когда капитанъ пошелъ прощаться, Це
цилія сидѣла одна за рабочимъ столикомъ. 
Ипполитъ подошелъ къ окну. День клонил^ 
ся къ западу. Вдали ѣхалъ отрядъ каза
ковъ, и багряные лучи заходящаго свѣти
ла горѣли на ихъ пикахъ. Т у т ъ , какъ буд
т о  бы таинственный голосъ шепнулъ ему: 
т ы  сюда не возвратится! И глубокая за
думчивость овладѣла имъ. Цецилія скоро за
мѣтила его смущеніе и спросила съ уча
стіемъ: ч то  съ нимъ сдѣлалось? Онъ разска
залъ ей объ отъѣздѣ въ армію. «Посвяти
т е  ли вы памяти моей х о тя  одну слезку ?» 
примолвилъ онъ, схвативъ ея руку. Она за
трепетала , взглянула на него — и на пре
красныхъ глазахъ ея навернулись слезы. И п
политъ не могъ болѣе преодолѣть себя, и 
бросившись къ ней, воскликнулъ: «Цецилія! 
люблю тебя!» Тронутая до глубины души, 
она склонилась на грудь его — и у ста  ихъ 
запечатлѣли первый священный поцѣлуйлюб- 
ви. Вечерній сумракъ нависъ надъ землею, 
въ груди же Ипполита воспламенялся вѣч
ный день, наступало у тр о  его блаженства. 
Сама Цеціияія представлялась ему въ дру
гомъ видѣ : ибо выраженіе щастливой люб
ви придавало ей какую-то неизъяснимую, 
священную прелесть. «Согласится ли отецъ 
«твой» — спросилъ Ипполитъ: «соединить 
«судьбу своей дочери съ судьбою Русскаго 
«офицера?»

Разговоръ ихъ прерванъ приходомъ воево
ды. Ипполитъ подошелъ къ нему и языкомъ 
сердца умолялъ его благословить союзъ ихъ. 
Взоры Цециліи повторяли просьбу возлюб
леннаго. Тронутый старецъ возвелъ умили
тельный взоръ на небо, и отдавая Цецилію 
Ипполиту, сказалъ: «ввѣряю тебѣ единствен- 
«ное мое щастіе. По окончаніи войны воз- 
«вратись къ намъ и пекись о ея благополу- 
«чіи. Она доброе дитя и давно тебя лю- 
«битъ. Одно моленіе къ Всевышнему до- 
аж ить до твоего возвращенія!» Ипполитъ 
и Цеццлія бросились обнимать старца — и 
благодарныя слезы ихъ смѣшались на груди 
растроганнаго отца.

Бутылка стараго Венгерскаго была кон
чена, когда вахмистръ вошелъ доложить на
чальнику Фуражировъ, неожиданно бывшему 
свидѣтелемъ восторговъ щастливаго семей
ства, чшо кони навьючены, квитанціи опь 
даны и отрядъ вытянулся по дорогѣ.

Когда Рындинъ въ послѣдній разъ при
жалъ къ груди отчаянную подругу, на ру
кѣ Цециліи разстегнулся чугунный браслетъ. 
«Помни меня, Ипполитъ!т> шептала жалкая 
дѣвица, плача и надѣвая ему браслетъ: « Це
цилія каждый день будетъ молиться о т е 
бѣ Всевышнему! Люби меня! Люби меня!»

(  Окопгапіе въ елпд. листки.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Ч Е Т Ы Р Е  В Ѣ К А .

(Шзь Шиллера. j
Б акъ  весело к убок ъ  б ѣ ж и т ъ  п о  рукам ъ,

К акъ взоры  п и р ую щ и хъ  ясны !
Н о в х о д и т ъ  пѣвецъ— и  къ земнымъ и хъ  дарамъ 

П р и н о си т ъ  даръ н еба  прекрасны й:
Б езъ  лиры , безъ  пѣсенъ, и  въ горн ы хъ  ст р а н а х ъ  

Н е веселы  боги  на свѣ тл ы хъ  пирахъ.
*

А  въ духѣ  пѣвца, какъ въ ч и с т о м ъ  с т е к л ѣ , .
В есь  міръ о т р а зи л ся  ц в ѣ т у щ ій :

Онъ зрѣлъ, ч т о  о т ъ  вѣка сбы лось н а /зем л ѣ /
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Ч т о  вѣкъ сок р ы в ает ъ  гр ядущ ій ;

Онъ въ древнемъ С овѣ тѣ  боговъ засѣдалъ,
И  тайны м ъ движеньемъ созданья внималъ.

*
С в ѣ тл о  и  п р ек р асн о у м ѣ е т ъ  р а зв и т ь  

К а р т и н у  р о ск о ш н у ю  ж и зн и ,—
И  силой и с к у с т в а , во храмъ п р е в р а т и т ь  

Зем ное ж илищ е о т ч и зн ы ;
Онъ въ хи ж и п у-л ь  в х о д и т ъ , въ п усты н н ы й  ли край: 

Съ нимъ боги  и  цѣлый бо ж ест в ен н ы й  рай.
*

Какъ мощ ный сынъ Д ія , о т ъ  Д ія  и збр ан ъ ,
В о  щ и т ъ  круговидны й и  т ѣ сн ы й  

В м ѣ щ аетъ  всю  землю и  весь океанъ  
И  п ебо  и  звѣзды н еб есн ы ,

Такъ въ звукѣ единомъ лю бимца Х а р и т ъ
В есь міръ о т з ы в а е т с я , в ѣ ч н о ст ь  зв у ч и т ъ .

*
М л аден чество міра онъ ю ны й видалъ,

К акъ лю ди въ п р о с т ы х ъ  хор ов одахъ  
И граю чи ж или; онъ всю ду бывалъ —

В о  всѣхъ временахъ и  народахъ.
Ч е т ы р е  уж ь вѣка пѣвецъ проводилъ

И  п я т ы й  вѣкъ міра п р и  немъ н а ст у п и л ъ  
*

Вѣкъ первый— С атур н ов ъ , т о  и с т и н ы  вѣкъ!
Вьсра п р оходи л о  какъ ісыпѣ,

И ,  п а ст ы р ь  безп еч н ы й , живалъ человѣ къ , 
П о к о р с т в у я  д о б р о й  судьбинѣ:

Онъ жилъ и  л ю бил ъ , и  къ нем у на пиры  
П р и р ода обильно н осила дары.

*
Н о т р у д ъ  возникъ: вы зы ваю тъ на бой  

Д р ак он ы ,— ги га н ты  п ол н ощ н ы ,—
И  — въ слѣдъ за героем ъ с т р е м и т с я  г е р о й ,

И  съ слабымъ р а т у е т ъ  м ощ ны й,
И  кровь полилась, Скамандръ запылалъ:

Н о міръ к р а с о т у  и  лю бовь обож алъ.
*

П обѣда возвысила р а д о ст н ы й  взор ъ :
На брани о тгр я н у л Ъ  о т зы в н о й  

Звукъ пѣсенъ— и М узъ гарм оническій  х о р ъ  
М іръ создалъ П оэзіи  дивной.

О вѣкъ незабвенны й н ебесн ой  м еч ты !
И счезъ  н е в о зв р а т н о , о  вѣкъ к р а с о т ы !

*

И  сверж ены  боги  съ небеспы хъ в ы с о т ъ ,
И  пали ст о л п ы  вѣковые:

Р о д и л ся  о т ъ  Дѣвы Сынъ Б ож іи — г р я д ет ъ  
П ор ок и  и згл ади ть  земные:

И  воли н ѣ т ъ  ч увствам ъ , вѣкъ с т р а с т и  п р о т е к ъ , 
И  д ум у  замыслилъ въ себѣ человѣкъ.

*
Ужь кончепъ роскош ны й ю н о с т и  п ир ъ ,—

И  ж ажда вспы хнула къ б о ю ,
И  ры цари ск а ч у т ъ  на пышный т у р н и р ъ ,

О дѣ ты  ж елѣзной бр он ёю .
Н о дикая жизнь стан ови лась мрачнѣй,

Х о т ь  сол н це лю бви св ѣ т и л о  надъ ней.
*

И  Музы пѣвали въ ук ром н ой  т и ш и
Въ п р о с т ы х ъ  и  свящ енны хъ напѣвахъ;

И  к р о т о с т ь  ч у в ст в ъ  и  п р е л е с т ь  душ и  
Х ранились и  въ ж енахъ  и  дѣвахъ:

И  пламя П оэзіи  вспы хнуло вновь,
Зажгла его п р е л е ст ь  душ и и  лю бовь.

*
П о э т ы  и  дѣвы! въ дыханьи одномъ  

Вы  душ и  свои с о ч е т а й т е ;
Вы  правды и  п р е л е с т и  свѣтлы мъ вѣнцомъ 

П рек расную  жизнь ув ѣ н ч ай т е:
О пѣснь и  лю бовь! вами жизнь лишь св ѣ т л а  

И  си л ою  ваш ей душ а ожила.
С. ІІІебырев%.

C H A R A D E .
M on p rem ier m arche en tête  

D ’un p etit bataillon;
Il n ’est p o in t d ’enfant assez b éte  

P ou r ign orer m on nom .
D ans m on secon d  adore un E tre incom parable, 

Qui venge l ’in n ocen ce et p u n it le  cou p ab le , v 
U n  jeune et tendre am ant se sent le  coeur navré  

E n  disant m on entier à l ’objet adoré.

Въ No ioo и іо I, помѣщенныя значатъ: логогрифъ 
Musique. (où Гоп trouve: Muse, mise, qui, mi et si); 
омонимъ Я.
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M O D E S .

O n  rev ien t à une charm ante coiffure, o u b liée  p e n 
dant ces d ern ières an n ées, satisfaisant en  m êm e tem ps  
aux. nattes à la  châtela ine, et au goû t constant des tou f
fe s . I l  y a des visages p o u r  lesq u e ls  les nattes son t  
trop  p lates , et trop étroites à c e u x -là , il con v ien t de  
le s  accom pagner de b ou cles lég ères surm ontant et 
rem p lissan t l’esp èce  d ’anneau qu e form e la natte. L es  
p ap illo ttes ne d o iven t pas faire t ir °b o u c h o n , au con 
tr a ir e , les cheveux d o iven t être  courts et sim p lem en t  
an n elés . N ou s rap p elleron s à cette occasion  les tours  
n aturels de M . Jou en n e, ru e  G ran ge-B atelière, qui se  
p o sen t avec tant de fac ilité , et se  m êlen t si ad m irab le
m en t aux ch eveux; p u is , on  reste  en core aux tire-b ou 
chons de d em i-lo n g u eu r . C ette coiffure a in fin im ent  
d ’élégan ce et de d istin ction  quand e lle  n ’est pas exa
g é r é e , m ais il est très-n écessa ire  d e  garder u n e juste  
p r o p o r tio n . R ien  n ’est de m auvais goû t commie les  
én orm es tire-b ou ch on s à l ’a n g la ise , d escen d an t p lu s  
bas que le  m enton; les Sévign és , m od ifiées, son t seu les  
de b o n  goû t. L es b o u c les  se crêp en t lég èrem en t, et ne  
tom b en t q u ’à la h au teu r de la  b o u c h e , sans s ’écarter  
ju sq u e sur l ’o r e ille .

P a r -d e r r iè r e , un e natte d oit en to u rer  des ch eveu x  
lis se s , en co q u es, q u i sorten t à p e in e  en -d eh ors; c ’est 
u n e  coiffure p eu  é levée  et s im p le , q u i se p lace  d e m a
n iè r e  à la isser  l ’espace d ’une d o u b le  cou ron n e de  
f le u r s , ou  d ’un  d ou b le  bandeau  de p ie r r e r ie s , en tre  
e lle  et les p ap illo ttes de d evan t.

Q u elq u efo is la  p etite  lam e d ’or q u i se m et sur le  
fron t com m e F e r r o n iê r e , se rép è te  à la coiffure de  
d err ière , en tourant une natte q u i renferm e des b o u c les .

L es lon gs c o ls , d on t notre d ern ier  n u m éro a p a r lé , 
et qu e nou s d ev ion s p lu tô t n om m er c o lle ts , son t de  
grande n écessité  en  ce m om en t, où. les red in gotes d e 
m i-m on tan tes son t fort é légan tes. L e  corsage de ces 
r e d in g o te s , à d rap erie  c r o isé e , m on te  au-dessus de  
l ’é p a u le , et la isse  le  cou  et une partie  d e  la p o itr in e  
d éco u v erts . I l est assez jo li, su rtou t quan d  ces red in 
gotes sont en  rich e étoffe, d ’in d iq u er  le  n ég lig é  en m et
tant à son  cou  u n e p etite  cravatte de satin  ou  de ca
chem ire ; on  m et aussi q u elq u efo is u n e p etite  chaîne  
très-m in ce  et délicate qu i retien t u n e  m o n tre .

L es poignets des m anchest larges d o iven t être au  
m oins hauts d ’une grande m a in , p o u r  dégager le  bas 
nu bras.

М О Д  Ы .
В о зв р а щ а ю т ся  къ п р е л е с т н о й  прическѣ , забы

т о й  въ сіи  послѣдніе г о д ы , с о о т в ѣ т с т в у ю щ е й  
въ одн о время косамъ à la châtelaine и  п о о т о я н -  
н ом у у п о т р е б л е н ію  к у с т и к о в ъ . Е с т ь  л и ц а, для 
к о т о р ы х ъ  косы  слиш комъ п л о с к и , а къ инымъ 
слиш комъ у з к и , т о г д а  прилично п р и бавл ять  къ 
нимъ л егк ія  б у к л и , возвы ш аю щ іяся надъ кольца
ми, составл я ем ы м и  косами и  наполняю щ ими ихъ. 
Л ок он ы  не долж пы  б ы т ь  ш т о п о р а м и , а напро
т и в ъ , волосы  долж ны  б ы т ь  к о р о т к и  и  сдѣланы  
п р о с т о  кольцами. Мы напомнимъ п ри  семъ слу
чаѣ о  н атур ал ь н ы хъ  т у р а х ъ  г. Jouenne , въ ул и 
цѣ Grange-Batelière у к о т о р ы е  н адѣ ваю тся  т а к ъ  
ловко и т а к ъ  х о р о ш о  см ѣ ш и ваю тся  съ волосами; 
п о т о м ъ  п р о д о л ж а ю т ъ  ещ е н о с и т ь  полу-длинны е  
локоны . Э т а  прическа весьма щ его л ев а та  и  о т 
лична, когда н е  п р еувел и чен а, н о  н еобходим о н у 
ж н о  с о х р а н я т ь  н а с т о я щ ій  размѣръ. Н и ч т о  т а к ъ  
н е б е зо б р а з н о , какъ огром ны е А н глійск іе л ок о
ны , спущ енны е . ниж е п одбор одк а  ; ум енш епны е  
Sévignés  одни щ и т а ю т с я  въ хор ош ем ъ  вкусѣ. 
Б ук л и  слегка в з б и т ы , и  сп ущ ен ы  н е н иж е р т а ,  
н е о т д а л я я с ь  къ уш амъ.

С зади, к оса  долж на о к р у ж а т ь  гладкіе в о л о с ы , 
сдѣланные п е т л я м и , к о т о р ы е  едва возвы ш аю тся; 
э т о  н е вы сокая прическа и  п р о с т а я  , к о т о р а я  
к л а д е т с я  т а к ъ , ч т о б ъ  оста в а л о сь  м ѣ ст о  для двой- 
наго вѣнка изъ ц в ѣ тов ъ  или двойной п овязки  изъ  
каменьевъ, м еж ду ею  и  передним и локонам и.

И ногда узенькая з о л о т а я  повязка, к о т о р а я  кла
д е т с я  по л б у  какъ Ф ер роньер ъ , п о в т о р я е т с я  въ 
задней прическѣ, ок р у ж а я  к о с у .

Длинные воротники, о которыхъ мы говорили 
въ послѣднемъ нумерѣ, весьма необходимы, когда 
полу-открытые рединготы весьма щеголеваты. 
Лифы сихъ рединготовъ крестообразно драпиро
ваны, надѣваются довольно высоко на плеча и шею, 
и часть груди оставляютъ не закрытыми. До
вольно красиво, особливо когда рединготы сіи 
изъ богатыхъ тканей, означать négligé, надѣвая 
на шею небольшой атласный или кашемировый 
галстучекъ; иногда надѣваютъ также весьма т о 
ненькую и легкую цѣпочку, которая придержи
ваетъ ч^сы.

Обш ивки ш и р ок и хъ  рукавовъ долж ны  б ы т ь  
ш и р ин ою  п о крайней мѣрѣ въ бол ьш ую  л адон ь , 
ч т о б ъ  о б о зн а ч а т ь  низъ р ук и .

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Глявнаго Управленія п у тей  сообщенія и публичныхъ зданій..—

П е ч а т а т ь  позволяется; іб Декабря і8р5 года. — Цензоръ Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ь  

по Средамъ и 

Субботамъ.

т р е т і й  го д ъ .
- е е е е в е е е б ® е ® е ® ѳ ѳ в е э ѳ ® е ѳ в е ѳ ѳ

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ No, 
съ 56-ю картипками модъ, 
въ С. П . б. Зо, съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

СРЕДА, Д е к а б р я  27 д н я ,  1833 г о д а .

№ 103.

Могучему пороку — брань,
Безсильному —  презрѣнье.

Ж  у  к о вск і  и.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
НОВЫЙ ПРОВИНЦІАЛЪ ВЪ СТОЛИЦЪ

ИІЯ
X IX *  С Т О Л Ѣ Т І Е .

(  Отрывокъ первый).
Въ шѣ дни, когда инѣ были новы 
Всѣ впечатлѣнья б ы т ія . . . .

А. Пушкинъ.

Не успѣвъ еще оглядѣться въ столицѣ и 
съ нею ознакомишься, Ипполитъ скучалъ 
по милымъ красавицамъ, съ которыми его 
раздѣляло обширное разстояніе, и перено-. 
сился къ нимъ мыслію, перебирая подарен
ные ему comme souvenirs перстеньки съ во
лосами, ленточки и разныя другія вещицы, 
и перечитывая лоскутки бумаги, покры
ты е начертаніями милыхъ ручекъ, которыя 
онъ такъ  часто цѣловалъ, украдкою о тъ  дру
гихъ. Но скоро наскучивъ уединеніемъ, онъ 
захотѣлъ воспользоваться рекомендатель
ными письмами, которыя привезъ изъ про
винціи и изъ своего университета, и поспѣ
шилъ, развезя ихъ, войти въ дома, и пріоб
рѣсти знакомство. Онъ очень хорошо сдѣ

лалъ, запасшись такими письмами: безъ нихъ 
ни дарованія его, усовершенствованныя во
спитаніемъ и ученіемъ, ни пріятный умъ, 
украшенный познаніями, ни любезность ха
рактера, ни привлекательная наружность, 
не помогли бы ему тамъ, гдѣ никто не зналъ 
ни его, ни его родителей, гдѣ у  него не бы
ло ни тётуш екъ  femmes du grand monde, 
ни сестрицъ замужемъ за извѣстными людь
ми, гдѣ не могъ онъ предъявить никакого 
б огатства , кромѣ личныхъ своихъ досто
инствъ. Фамилія его была не изъ извѣст
ныхъ. Званіе дворянипа и образованность 
его были весьма недостаточны для домовъ 
хорошаго тона, чтобы удостоить его че
сти  пріема. Желая пособить ѳтому, въ ре
комендательныхъ его письмахъ одна княги
ня величала его своимъ родственникомъ, дру
гой покровитель • называлъ его . . . .  скимъ по
мѣщикомъ, ѣдущимъ въ столицу на службу 
о тъ  скуки, и чтобы неж ить празднымъ въ 
своей деревнѣ. Подобно имъ, и въ другихъ 
письмахъ старались выставить его не тѣмъ, 
чѣмъ онъ былъ въ самомъ дѣлѣ, х о тя  явив
шись въ собственномъ видѣ , онъ ни мало 
не менѣе имѣлъ бы права на пріемъ въ хо
рошее обществоJ но они знали столицу и,
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благодаря взятымъ ими предосторожно
стямъ, которыя нашъ неопытный юноша 
почиталъ лишними и даже смѣшными, ему 
позволили (я ne »югъ найти приличнѣйша
го выраженія) въ двухъ-трехъ "домахъ бы
вать по вечерамъ; а въ одинъ пригласили 
его даже ходить обѣдать за-просто. Ч то  
значило это  за-просто, Ипполитъ имѣлъ уже 
случай узнать прежде, и потому симъ по
слѣднимъ приглашеніемъ не имѣлъ располо
женія воспользоваться. Такое начало зна
комства не совсѣмъ понравилось нашему 
столичному гостю , сдѣлавшему въ своей 
провинціи привычку къ устарѣлому Р у с 
скому радушному гостепріимству и хлѣбо
сольству. Онъ не предвидѣлъ большаго о тъ  
него удовольствія и пользы; но зналъ, ч т о  
ему непремѣнно надобно, х о т я  съ прину
жденіемъ, бывать въ лучшихъ домахъ, ч т о 
бы не смѣшаться съ молодыми людьми, без
надежно отверженными о тъ  лица хороша
го общества за т о  только, ч то  они не удо
влетворяютъ которому нибудь изъ его сни
сходительныхъ требованій, и осужденными 
принадлежать въ его мнѣніи ни много, ни 
мало къ черни. Новичокъ страшился такой 
анаѳемы больше, нежели иной Католикъ 
X T -го столѣтія страшился быть о тл у 
ченнымъ папою о тъ  церкви. Онъ привыкъ 
ж ить въ обществѣ, ч то  впрочемъ до тѣ хъ  
поръ не стоило ему никакого труда, и на
ч то  онъ имѣлъ полное право.,

/
Прежде всего Ипполитъ явился на вечеръ 

въ домъ граФііннМ. Замѣтивъ, какъ строги 
требованія общества хорошаго тона, сколь
ко надобно осторожности, опытности, ис- 
куства , чтобы въ немъ не уронить себя , 
онъ посовѣтовался напередъ съ однимъ сво
димъ совоспитанникомъ, который прежде его 
поселился въ столицѣ. Х о тя  Ипполитъ не 
привыкъ отказывать себѣ въ обыкновенныхъ 
жизненныхъ удовольствіяхъ, для того толь
ко, чтобъ имѣть честь просидѣть часъ-дру
гой на недѣлѣ въ хорошо-меблированной ком
натѣ , съ людьми, собирающимися вмѣстѣ, 
для отличенія себя о тъ  такъ  называекбй 
ими толпы; но, по совѣту своего товарища, 
онъ долженъ былъ напередъ, какъ можно бо

лѣе ограничить себя въ удовлетвореніи мѣ
щанскихъ потребностей, чтобы тѣмъ съ 
большимъ приличіемъ явиться там ъ , гдѣ же
лалъ. Ипполитъ нанялъ тѣсную квартирку, 
пріучилъ себя ѣсть въ цѣлый день одинъ 
разъ за обѣдомъ, состоявшимъ изъ двухъ 
скудныхъ блюдъ, и отказался о тъ  всякаго 
излишества. Однимъ словомъ, можетъ быть 
самъ старикъ Діогскъ не постыдился бы 
признать его въ домашней жизни достой
нымъ своимъ послѣдователемъ. Но за т о  
заказалъ онъ себѣ платье первому портно
му въ столицѣ, запасся бѣльемъ и другими 
принадлежностями ту ал е т а  изъ извѣстнѣй
шихъ магазиновъ модъ, и отложилъ для пер
ваго раза на игру въ вистъ такую  сумму 
денегъ, которою могъ бы прожить у  се
бя на квартирѣ цѣлую, т р е т ь  года. Обез
печивъ себя такимъ образомъ, онъ явил
ся въ 9 часовъ вечера въ домъ, мною на
званный.

Въ глубинѣ гостиной, около стола, сидѣ
ло нѣсколько дамъ и дѣвицъ. Мущины сидѣ
ли въ полукругѣ, поодаль. Разговаривали не 
громко ; большая часть молчала. Въ тонѣ 
общества замѣтно было строжайшее соблю
деніе свѣтскаго эти кета  и тщ ательная во 
всемъ осторожность. Никто не пускался въ 
текущ ій разговоръ, не позволялъ себѣ вы
ражать свои мысли иначе, какъ съ совер
шеннымъ спокойствіемъ и равнодушіемъ, а 
еще менѣе обращать на себя вниманіе об
щества какими нибудь выходками. Всякой 
спокойно, съ видомъ какой-то увѣренности 
въ себѣ и опы тности, занималъ свое мѣсто, 
и удаляясь о тъ  всякой замѣтной роли въ 
обществѣ, довольствовался быть зрителемъ 
или бесѣдовать съ тѣми, которые сидѣли 
къ нему ближе. Чтобы по возможности о т 
н ять  о тъ  общества видъ принужденія, хо
зяйка громче другихъ говорила объ одномъ 
общемъ предметѣ, въ чемъ прочіе казались 
принимающими участіе.

Ипполитъ, войдя, сдѣлалъ общій поклонъ, 
и занявъ пустое мѣсто на стулѣ, присое
динился къ обществу. Ему сперва, показа
лось, ч т о  чего-то дожидаются* иначе, сооб
ражаясь съ видимымъ, онъ не находилъ цѣ-
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ли, для которой бы могло собраться столь
ко людей. Скоро поставили два ломберныхъ 
с то л а , и роздали карточки нужному для 
игры числу посѣтителей, которые заняли 
свои м ѣ ста , -а въ томъ числѣ и хозяйка. 
Ипполитъ ожидалъ примѣра другихъ, ч то 
бы знать, какъ вести себя:. Ему, вмѣстѣ съ 
другими молодыми людьми, одна изъ моло
дыхъ дѣвицъ учтиво, но съ нѣкоторою гор
достію, предложила petit jeü; л такимъ об
разомъ молодежь усѣлась около круглаго сто 
ла—играть въ карты. Ипполитъ привыкъ, 
находясь въ обществѣ прекраснаго пола, 
оказывать ему возможныя услуги и внима
ніе; но увидѣлъ, ч то  роль дамскаго кавале
ра была бы здѣсь совсѣмъ не кстати . Сна
чала онъ обратился было съ вѣжливостями 
къ одной изъ дѣвицъ, которая больше дру
гихъ ему понравилась; но замѣтилъ, ч то  
ими обратилъ на себя вниманіе другихъ мо
лодыхъ людей и дѣвицъ, и возбудилъ улыб
ку т о й , къ которой онѣ относились. Не 
желая показаться страннымъ, онъ долженъ 
былъ принять общій тонъ  равнодушія, и 
былъ къ дѣвицамъ учтивымъ, и ничего боль
ше. Притомъ, онъ замѣтилъ, ч т о  и онѣ 
отнюдь не требовали особеннаго вниманія, 
и играли только для того , чтобы провести 
время, сохраняя т у  же холодность и важ
ное благоразуміе въ обращеніи, какъ и му- 
щины. Казалось, я. т ѣ  и другіе думали толь
ко о самихъ себѣ; мущины не старались 
угождать дѣвицамъ; послѣднія, казалось, ни 
сколько не старались, какъ женщины, нра
виться: напротивъ, онѣ, по видимому, до
бровольно отказывались о тъ  преимуществъ 
своего пола, дарованныхъ имъ природою, 
отдавая предпочтеніе преимуществамъ му
щины. Различіе половъ, казалось, не имѣло 
вліянія на это  общество. Разговаривали безъ 
принужденія; въ глазахъ дѣвицъ не замѣт
но было ни тѣни  то й  застѣнчивости и 
того  невиннаго кокетства , которыя такъ  
нравились ему въ провинціальныхъ краса
вицахъ; а въ глазахъ мущинъ никакой ш у т 
ливости и веселости, происходящихъ о тъ  
желанія нравиться и о тъ  удовольствія быть 
въ кругу молодыхъ дѣвицъ. Съ намѣреніемъ 
принятый видъ живости одушевлялъ нѣсколь

ко тонъ  этаго маленькаго круга, безъ т о 
го сухой и холодный.

Часа два продолжалась такимъ образомъ 
игра,'какъ офиціанты поставили предо, иг
рающими приборы н подали кушанье. Ко
гда все опять было убрано, молодые люди 
кончили маленькую игру (petit jeu), которая 
стоила Ипполиту 25 рублей.— Онъ лучше 
бы желалъ провести э т о т ъ  вечеръ, по нреяг- 
нему, въ танцахъ съ милыми красавицами, 
въ искреннихъ,, непринужденныхъ удоволь
ствіяхъ, послѣ которыхъ остается пр іят
ное чувство^ въ душѣ и веселость въ распо
ложеніи духа, которыя не вредятъ, а бла
гопріятствую тъ здоровью и развертываютъ 
силы тѣлесныя и душевныя. Mens saim in 
corpore sano, думалъ онъ, вспоминая лекціи 
своихъ профессоровъ о гимнастическихъ 
упражненіяхъ Грековъ и Римлянъ, и читан-, 
ное пмъ о рыцарскихъ турнирахъ и о пре
провожденіи времени у  нѣкоторыхъ новѣй
шихъ народовъ, какъ просвѣщенныхъ, такъ 
и полуобразованныхъ. Или же, лучше было 
бы, полагалъ онъ, провести эт о т ъ  вечеръ 
въ пріятной, образованной бесѣдѣ, въ разго
ворахъ, въ которыхъ развертываются умъ 
и дарованія, платя милымъ дамамъ за ихъ 
сообщество любезностью и веселостью, или 
доставляя обществу удовольствіе своими 
пріятными талантами. Да простятъ  т а 
кой педантизмъ нашему герою ! Еще не бы
ло года, какъ онъ разстался съ своимъ уни
верситетомъ: идеально-изящное, отвлечен
ное, общее, чрезъ дѣйствіе опыта еще не 
замѣнилось для него существеннымъ, чув
ственнымъ и частнымъ. Онъ повѣрялъ жизнь 
по тѣмъ понятіямъ, которыя составилъ о 
ней въ школѣ, изъ науки о истинѣ, добро
т ѣ  и изяществѣ, и изъ поэтовъ л рома
новъ. Прошу не поставить въ вину моему 
мечтательному ф и л о с о ф у , если онъ выво
дилъ ложныя умозаключенія изъ сужденій 
своихъ о Свѣтѣ, и смотрѣлъ на вещи не съ 
надлежащей точки зрѣнія. Я не осмѣли
ваюсь оправдывать образа его мыслей; но 
извиняю его молодостью и неопытностью.

Л. Глѣбовъ.
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Л А С К О В Ы Й  О Т В Ѣ Т Ъ  Н А  Н Е Л А С К О В Ы Я  
С Л О В А .

Въ театрѣ , при представленіи новаго ба
лета, случился слѣдующій анекдотъ.

Въ одномъ изъ заднихъ рядовъ креселъ си
дѣлъ молодой Франтъ, а подлѣ него пожи
лой человѣкъ. Во время ан тракта  сей по
слѣдній, возвращаясь изъ буфета на свое мѣ
сто  , наступилъ нечаянно на ногу своему 
сосѣду. Сей вспылилъ и закричалъ съ гнѣ
вомъ: «вы, м. г., невѣжда и дуракъ.»—Я  не 
дуракъ, отвѣчалъ т о т ъ  съ хладнокровіемъ, 
а ветеринарный докторъ, несли больно ушибъ 
васъ, т о  даромъ вылечу.—

Б А Б У Ш К А , П Р И Н Я Т А Я  З А  В Н У Ч К У .

Въ одну изъ тѣ хъ  свѣтлыхъ и мороз
ныхъ ночей, которыя настали у насъ по
слѣ грязной Петербургской осени, — одна 
дама торопилась пѣшкомъ домой. Легкая по
ходка, голубой вуаль, маленькая биби и ма
ленькая ножка, весьма важные а ттр и б у т ы  
въ женщинѣ, особливо, если она идетъ одна 
въ 11 -мъ часу ночи. Два молодые человѣка, 
замѣтивъ это  прелестное существо, начи
наю тъ преслѣдованіе. Подошедъ на благо
родную дистанцію, они заводятъ атаку  по
средствомъ тѣхъ  не совсѣмъ понятныхъ и 
не совсѣмъ непонятныхъ вопросовъ,, кото
рые весьма хорошо извѣстны вамъ,, молодой 
читатель.—Молчаніе (а молчаніе не худой 
отвѣтъ).—Одинъ изъ преслѣдователей про
ситъ  позволенія проводить такую  милую 
особу; другой прибавляетъ, ч то  ничего не 
можетъ бытъ пріятнѣе прогулки въ такую  
ясную ночь съ такою прекрасною спутни
цею. . . .  Тогда только разверзлись у с та  но
вой Эвридики: «Покорно благодарю васъ, 
только удивляюсь, ч то  будучи еще молоды, 
вы ничего не видите въ такую  свѣтлую 
ночь: я повивальная бабка, ужь двадцать 
лѣтъ  занимаюсь своимъ ремесломъ, и сей 
часъ только изъ одного дома....» —Ахъ, сдѣ
лайте одолженіе, извините, ч то  мы васъ обез
покоили; вамъ не надобно провожатыхъ, вы й 
безъ нихъ совершенно безопасны. — Сказавъ 
сіе, они бросились въ противную сторону.

Г Л У Б О К ІЯ  И  П О В Е Р Х Н О С Т Н Ы Я  М Ы СЛ И .

Глубокія мысли и чувства также тихо, 
изливаются, какъ глубокія воды. Мелкія 
ручьи стр у я тся  и ш умятъ въ своемъ т е 
ченіи: ибо всякой корень дерева, всякой ка
мень затрудняетъ его и м ути тъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
Б Р А С Л Е Т Ъ .

Повѣсть.
(Окончаніе.)

I I .

Гдѣ т ы  шыыи? Ч то  съ тобою? •—

Давно уже былъ вечеръ. Кофейный приборъ 
снятъ былъ со стола добраго воеводы. Пан
на Дожиника читала вслухъ INo Варшав
скаго Курьера, Цецилія дополняла его свои
ми остроумными замѣчаніями. «О тъ  чего 
т ы  так ъ  весела сегодня, дочь моя?» спро
силъ воевода, прижимая къ груди ласкаю
щуюся Цецилію.

«Сегодняшній сонъ успокоилъ меня. Пре- 
«красный, очаровательный сонъ! JÏ видѣла 
« Ипполита съ его свѣтлымъ лицемъ ипри- 
«вѣтливою улыбкою. Онъ былъ такъ  добръ, 
«такъ кротокъ, так ъ  нѣжно благодарилъ 
«меня за любовь мою ...»

Ш умъ и бряканье сабли въ передней об
ратили къ дверямъ общее вниманіе. Еще 
па'нна Долшники не успѣла подняться со 
стула, какъ офицеръ Калишской язды вошелъ 
въ комнату и бросился на грудь воеводы.

— Сынъ мой! Б ратъ! Добрый, любезный 
Альфонсъ! Щ астье, щастье !—Вотъ все, ч то  
произносило обрадованное семейство, преры
вая слова объятіями и поцѣлуями.

«Увы!» сказалъ воевода: «ган такж е раз
дѣляешь ослѣпленіе своихъ соотечествен
никовъ. Ж аль, ч то  это  безразсудное воз
станіе ни къ чему не ведётъ, ничего не 
обѣщаетъ, кромѣ разоренія и уничиже
нія. Охъ мнѣ эти  Французы ! Сколько
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они зла надѣлали нашему прекрасному о те
честву. Я  никому на свѣтѣ не уступлю 
въ страстной привязанности къ родинѣ; 
но омываю руки свои : я не причастенъ 
умоизступленію зачинщиковъ бунта. Все 
пошло было такъ  хорошо ; имя Польши 
воскресло; мы имѣли свои законы, свои пра
ва. . .  Безумцы все погубили... Но да будетъ 
воля Господня!»

Снова возобновились безмолвные разговоры, 
радостныя восклицанія, замѣчанія о найден
ныхъ другъ въ'другѣ перемѣнахъ. Разумѣет
ся, ч то  послѣ первыхъ порывовъ радости, 
разговоръ обратился на политическія собы
т ія . Наконецъ, рѣчь перешла къ приключе
ніямъ самаго Альфонса.—Въ одной изъ кро
вавыхъ сшибокъ, сказалъ онъ, я сражался 
вмѣстѣ съ другомъ моимъ Мицельскилѵь. Въ 
пылу боя я замѣтилъ, ч то  онъ былъ т я 
жело раненъ однимъ офицеромъ, который 
дѣлалъ чудеса храбрости, я бросился на 
сего послѣдняго—и смертельный ударъ по
вергъ его на-землю. Но Мицельскій уже палъ 
о т ъ  его сабли. Б итва кончилась.

—Не смотря на усталость, я не могъ за
снуть ни на минуту. Смерть- добраго Ми- 
целъскаго и впечатлѣнія перваго кроваваго 
боя, безпрестанно волновали мою душу. Я  
съ нетерпѣніемъ ожидалъ разсвѣта, сѣлъ на 
коня и поѣхалъ осматривать поле битвы. 
Между множествомъ труповъ, я скоро оты 
скалъ убитаго мною офицера, полуобнажен
наго, обезображеннаго. Спокойствіе, изобра
жавшееся на лицѣ его, взбѣсило меня. Я  хо
тѣлъ м стить еще его трупу . Мнѣ каза
лось , ч то  тѣнь Мицелъскаго умоляла меня 
объ этомъ. Я  опустилъ по немъ нѣсколько 
ударовъ. Съ послѣднимъ упало съ руки его 
чугунное поручье. Я  спряталъ его на па
мять.—Т у тъ  Альфонсъ вынулъ окровавлен
ный браслетъ Цециліи.

« Альфонсъ! л — вскричала она: « ты  убилъ 
его!» и блѣдная, какъ смерть, упала къ но
гамъ брата.

Всѣ оцѣпенѣли о тъ  ужаса. Цуцилію уне
сли. Нещастный отецъ послѣдовалъ за нею 
въ молчаніи. Альфонсъ остался одинъ въ глу

бокой горести, не понимая ничего происхо
дившаго. Наконецъ пришелъ старецъ и въ 
молчаніи подалъ ему руку, и когда нещаст
ный отецъ нѣсколько успокоился, разска
залъ опъ Альфонсу о своемъ плѣнникѣ. Тро
нуты й до глубины души, Альфонсъ упалъ 
къ ногамъ великодушнаго ч отца и орошалъ 
руки его слезами. Страш ное, но безвинное 
преступленіе раздирало его душу. Трону
ты й  старецъ прижалъ его къ груди—и оба 
проливали слезы грубочайшей горести.

Цецилія пришла въ себя. Окровавленный 
браслетъ она крѣпко держала въ рукахъ! 
Альфонсъ въ безмолвіи стоялъ у  ея постели. 
«Отойди! отойди!» сказала она, устремивъ 
дикій взоръ на брата: «твои руки дымятся 
«еще его кровію! Не оскверняй здѣшнихъ 
«мѣстъ, освященныхъ его невинною душою. 
«Вотъ онъ! Ипполитъ! Какъ онъ похудѣлъ! 
«Какая широкая рана! В отъ капли черной 
«крови!.. Альфонсъ! Чудовище!... Ты опять 
«убиваешь его!. . .»  И въ судорожныхъ дви
женіяхъ покатилась безъ чувствъ.

Нещастная семья сидѣла вокругъ ея по
стели. Всѣ наблюдали глубокое, горестное 
молчаніе.

Цецилія снова очнулась; на нѣжную ду
шу ея сильно подѣйствовало внезапное, 
ужасное приключеніе — и цвѣтущая моло
дость въ минуту отлетѣла. Небесный взоръ 
ея уже не омрачался злобою. Природу по
бѣдила любовь —г и умирающая, она про
тянула слабую руку брату, и.Альфонсъ!л 
сказала она: « т ы  убилъ его. Прощаю т е 
бя , мирюсь съ тобою. Скоро, скоро мы 
увидимся ! Милый образъ его, озаренный 
небеснымъ блескомъ, носится надо мною ! 
Ипполитъ! . . .  Ипполитъ!. . . »  сказала она 
слабымъ голосомъ, поднявъ руки. Ангель
ская улыбка мелькнула на лицѣ ея и — Це
циліи не стало!

Повѣсть э т у  слышалъ я о т ъ  самаго Аль
фонса. Ночью 26 Августа, въ незабвенный 
день взятія Варшавскихъ укрѣпленій, я ле
жалъ на батареѣ , вслушиваясь въ разска
зы усталыхъ уланъ. Передо мной пылала
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Варшава, величественно освѣщая окрестно
сти. Трескъ разрушающихся зданіи, ружей
ная перестрѣлка въ городѣ, изрѣдка визгъ 
старыхъ знакомцевъ нашихъ ядеръ и гра
натъ , изрѣдка долетавшіе стоны раненыхъ, 
оставленныхъ въ темнотѣ ночной па полѣ 
битвы, не смотря на изнеможеніе, и у с та 
лость—привели меня въ самое восхититель
но-мечтательное расположеніе! Я  былъ нѣ
мой поэтъ! Я  радовался тогда, ч то  я не 
мирный гражданинъ, которому невообрази
мы. торжественныя минуты военнаго чело
вѣка! Я. Съ; гордостью смотрѣлъ на свою 
саблю—на ней дымилась кройъ мятежниковъ!

Но и тамъ ,я не, моуъ долго быть эгои
стомъ. Л  не могъ не вспомнить о ней, со- 
путницѣ всего величественно-прекраснаго! 
Мнѣ хотѣлось сдѣлать её участницею мое
го восторга. Д  воображавъ её въ это  время 
на балѣ, окруженною толпою восторжен
ныхъ поклонниковъ. Я  хотѣлъ бы, чтобы 
она пожертвовала одною минутою волшеб
наго котильона и невѣдомой спДой перене
слась на поля Варшавскія. Я  бы спросилъ 
тогда, такъ  ли её любятъ ея безумные по
клонники? Болѣе ли достойны они внима
нія и уваженія женщинъ? Скоро перешёлъ 
я къ дѣйствительности. Она была не со
всѣмъ отрадна. Выигрываетъ ли солдатъ, 
думалъ я, въ расположеніи женщины, всту 
пая въ состязательство съ городскимъ жи
телемъ, котораго достоинства и заслуги 
ограничиваются, впрочемъ, смазливымъ ли
чикомъ, знаніемъ ту ал е та , свѣтскихъ под
слащенныхъ разговоровъ и приторнаго об
ращенія съ женщинами? Разгадываютъ ли 
онѣ въ тоже время и недостатокъ чувствъ 
и недостатокъ образованія и безхарактер
ность, замазанные безцвѣтнымъ свѣтскимъ 
воспитаніемъ? При этихъ мысляхъ самолю
біе закипѣло во мнѣ—и благословивъ порохо
вой запахъ, съ желаніемъ не разлучаться съ 
нимъ, я вздохнулъ, и смотря на зарево, за
думался!... «К то идетъ?» раздалося по цѣпи.

Нѣсколько человѣкъ плѣнныхъ, взятыхъ 
въ редутахъ, вели мимо насъ въ главную 
квартиру. Офицеръ Калишской язды, тяж е
ло раненый, будучи не въ состояніи и т т и

далѣе, просилъ позволенія остановиться. 
Э то  былъ Альфонсъ, искавшій смерти на 
развалинахъ Варшавскихъ укрѣпленій. Тро
нуты й моимъ участіемъ, за стаканомъ чаю, 
онъ разсказалъ мнѣ повѣсть Нрциліи.

В . Владиславлевъ.
6 Декабря 1 8  3 2 .

Вознесенскъ.

О Ч ТЕ Н ІИ  РОМАНОВЪ.

Напрасно думаютъ, ч то  романы могутъ 
быть вредны для нравственности; всѣ они 
имѣютъ обыкновенно моральную цѣль, или 
представляютъ моральное слѣдствіе. Прав
да, кчпхо .нѣкоторые характеры въ нихъ бы
ваютъ вмѣстѣ и приманчивы и порочны ; 
но; чѣмъ же они приманчивы? Нѣкоторыми 
добрыми свойствами, которыми авторъ за
красилъ ихъ черноту: слѣдственно, добро: 
и въ самомъ злѣ торж ествуетъ  — посред
ственно, или непосредственно.

Нравственная природа наша такова, ч то  
не угодишь сердцу изображеніемъ дурныхъ 
людей и не сдѣлаешь ихъ никогда любим
цами......................................
. . . Дурные люди и романовъ не читаю тъ. 
Ж есткая душа ихъ не принимаетъ крот
кихъ впечатлѣній любви и не можетъ за
ниматься судьбою нѣжности. Гнусный ко
рыстолюбецъ, эгоистъ, найдетъ ли себя въ 
прелестномъ романическомъ героѣ? А ч то  
ему нужды до другихъ? Неоспоримо т о , ч то  
романы дѣлаютъ и сердце и воображеніе. . .  
ролшнигескиліъ: какая бѣда ? тѣмъ лучше 
въ нѣкоторомъ смыслѣ для насъ, жителей 
холоднаго и желѣзнаго сѣвера! Безъ сомнѣ
нія не романическія сердца причиною того 
зла въ свѣтѣ, на которое вездѣ слышимъ 
жалобы , но грубыя 'и холодныя, т о  есть 
совсѣмъ имъ противуположныя ! Романи
ческое сердце огорчаетъ себя болѣе, нежели 
другихъ; но за т о  оно любитъ свои огор
ченія, и не отдастъ ихъ за самыя удоволь
ствія эгоистовъ.

Однимъ словомъ: хорошо, ч то  наша П у
блика и романы читаетъ!
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
О Т Р Ы В О К Ъ  И З Ъ  ПОВѢСТИ: К Н Я ЗЬ  К У Р Б С К ІЙ .

Псковъ.
П р и к р ы ты й  цѣпью  дикихъ  г о р ъ ,

П о л ё т о м ъ  врем ени храним ы й,
О руж ью  хищ никовъ въ ук о р ъ

Г ор ди л ся  П сковъ неодолим ы й!
В о зс т а в ъ  на прахѣ вѣковомъ,

Съ обви ты м ъ  славою  челомъ —
У грозъ  Л ивонцевъ н е с т р а ш и л с я ,

И  бранны й мечь его  и  іц и т ъ  
П о т о к о м ъ  крови обагрился .

Е го  уж ь н ѣ т ъ ; н о намъ гл а си т ъ  
П редапье Р у сск а г о  народа:

Ч т о  прахъ здѣсь К ур бск аго  л е ж и т ъ ,
Ч т о  имъ и скуп лен а св обода!

И  лавръ, во знаменье п обѣ дъ ,
О блекъ разруш енны е с в о д ы .. .

Е іц е  зам ѣ тен ъ  грозн ы й  слѣдъ —
Е г о  н е с т е р л и  б ы с т р ы  годы !

Здѣсь ч а с т о  Р у с с к іе  К нязья  
Д р у ж и н у  смѣлую  водили:

И  взмахомъ PyçcKaro копья—
П олки Л и вон ск іе  громили!

Н о с т и х ъ  побѣдны й звукъ гром овъ ,
Л и вон ецъ  мечь н е  о б н а ж а ет ъ  

И  знамя сѣверны хъ орловъ
Р у к а  побѣдъ н е развѣваешъ!

Н алож ена п е ч а т ь  вѣковъ
Надъ мхомъ ук раш енн ы хъ  обл ом кахъ ,

И  п р а х ъ , здѣсь т л ѣ ю щ и х ъ  сы новъ —
Р о д и т ъ  величіе въ п о т о м к а х ъ .

И хъ  ген ій  славы —  с т о р о ж и т ъ ,
П рикры въ н етлѣ н ны м и  кры лам ил 

И  П сковъ безмолвіе х р а н и т ъ
Надъ и хъ  свящ енными гробам и!

Петръ Никифоровъ.

Э Л Е Г І Я .
Ты никогда м е н я , А л и н а , н е лю била. 

Н е в и н ов ата  т ы — я  самъ обманывалъ себ я !  
Надежда т щ е т н а я  мнѣ л ь с т и л а ,

Когда украдк ою  см о тр ѣ л ъ  я  на т е б я !
Ты говорила— мнѣ к азал ось ,

Ч т о  въ смыслѣ словъ т в о и х ъ  есии. т а й н ы й  смыслъ
любви;

Я  думалъ т а к ъ , когда въ м е ч т ы  т в о и  
М оя случайно прививалась;

Т акъ, словомъ: каждый шагъ, и каждый звукъ рѣчей, 
Невинны е въ винѣ м оей ,

Я  обращ алъ къ себ ѣ , и хъ  л ож но поним ая: 
Присвоивалъ себѣ все, было ч т о  чуж имъ  

И  о т н о с и л о с д  къ другимъ,
Миѣ т о л ь к о  сл абую  надеж ду о ст а в л я я .

Н е в и н ов ата  т ы !  Н ѣ т ъ , я  одинъ виной!
Н о какъ ж е с т о к о  наказанье ! . . .

С м о т р и , ч т о  ч у в с т в у ю ; в с м о т р и с я , ч т о  со  мной, 
Тогда, какъ я  одинъ; т о г д а , какъ я  съ т о б о й ,  

Въ разлукѣ -ль, или при  свнданьѣ,
В сещ а— т ы ; т ы  одпа всѣхъ ч у в с т в ъ  м оихъ душ ой! 

Я  м учусь р е в н о с т ь ю , л ю бовью ,
Х о ч у  забвеніемъ за невниманье м с т и т ь ;  

Х о ч у  въ т в о е й  к р ови  свой стр а ш н ы й  ст ы д ъ
ом ы т ь  ;

Х о ч у  своей  о м ы т ь ся  кровью  
И . . . .  О ,  какъ т я ж е л о  л ю б и т ь  ! . . .

Н . Ставе ловъ.

D É S E S P É R A N C E .

P o u rq u o i des yeu x  sur m oi s ’arrêten t-ils en core?
P o u rq u o i m e su iven t-ils , et que veut-on  de xuoi? 

A i-je  m on tré l ’espoir? et ce que Гоп ingore  
Q uel ép ou x  a reçu  m a foi?

E h quoi! n e  v o it-o n  pas celu i qui m e réclam e!
Je suis sa fiancée et p orte  sa couleur:

N o n , je n ’esp ére pas un e âm e p ou r m on âm e,
A u  tom b eau  seu l rep osera  m on coeu r .

L o in  de m o i, lo in !  о vous d on t l ’ardente jeunesse  
A sp ire  le  b on h eu r et p rod igu e  l ’am our:

F u y ez ! autour de m oi c ’est en  vain  q u ’on  s ’em pesse. 
J ’aim e sans esp éran ce , on m ’aim e sans retour.
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Ш А Р А Д А .
Слогъ первый с о с т о и т ъ  изъ  буквы  т о л ь к о  глас

ной  ;
Второй ж е изъ согласной;

О т ъ  первой въ азбукѣ  не слиш комъ далеки;
А  цѣлое— названіе рѣки.

______  Ш.
Въ No ю л , помѣченная шарада значитъ : Adieu.

M O D E S .
L e so ir , en  to ilette  h a b illée , on p orte  b eau cou p  les  

m antelets de v e lo u r s , >dont nous avons déjà p arlé . 
P ou r m ettre avec une rob e  b la n c h e , il y  a q u elq u es  
fem m es qui ont essayé les velou rs de cou leu r  voyante  
une charm ante nuance p ou r cet e ffet, est le  velou rs  
rose de P ro v in s , du m agasin  des d eu x P a g e s , garni 
de b lo n d e  n o ire . Ce rose v if, nuance toute p a rticu liè 
re  est d u n e  r ich esse  et d ’un éclat ravissant.

L es chapeaux seron t sans d ou te , cette an n ée , d ’une  
seu le  co u leu r , à en juger du  m oins par ceux q u e nos 
grands m agasins font cet autom ne. I l y  a te lle  a lliance  
de c o u le u r s , q u i est d even u e tout-à-fa it de m auvais 
g o û t:  com m e des rubans cerise ou m aïs sur du  n o ir . 
D es cou leu rs q u i son t toujours fort b ien  sur le  v e 
lou rs j son t le ver t d ’eau , bleu turquoise ou carotte , 
p o u r  des p lum es su rtoû t, p lu tô t que p ou r des rubans  
sur un chapeau n ég ligé . P o u r  les chapeaux d u  m atin , 
i l  n ’y  a r ien  de m ieu x qu e du  velou rs n o ir , ayant 
p o u r  seu l orn em en t u n  ru b an  de satin  en  d ou b le  r o 
se tte , et un d e m i-v o ile  de d en te lle  n o ire .

O n  a fait récem m en t, p ou r le  b a l des T u ile r ie s , des 
turbans en b lo n d e  n o ire  ou  b la n ch e , d ou b lés de satin; 
les p lu s élégans son t n o irs , d ou b lés de rose ou de c a 
rotte; gén éra lem en t ils se font sur la  tê te , au m om ent 
de la to ilette; m ais nous p ou von s en seign er ceu x  que  
nous avons vus tout d esp osés dans le  m agasin  de m a
dam e L ep etit . Ils éta ient d ’une grâce et d ’une lég èreté  
q u i les rap p roch a ien t en tièrem en t de ceux  qu e l ’on  
p eu t p oser so i-m êm e; ce qu  elle  avait év ité  p ar-d essu s  
to u t, est la ra id eu r des p lis et la sy m étr ie , q u i m ettent 
ord in airem en t tant de d istance entre le s  turbans m on 
tés et celu i auxquels p résid e  la  fem m e élégante qu i se  
coiffe avec goû t.

Il y  a u n e im m ense d ifférence entre u n  ru b an  de  
satin  à p etites m ouches n o ires brochées , e t un ru b an  
de gaze à m ouches n o ires imprimées ; le  p rem ier  est 
un e fantaisie tr è s -b ie n  p o r té e , le  seco n d  se vo it sur  
tous les b on n ets ou les chapeaux de passages .

М О Д Ы .
В еч ер ом ъ , въ н арядахъ , м ного н о с я т ъ  б а р х а т 

ны хъ м ан т и л ій  , о  к о т о р ы х ъ  мы у ж е  говорили. 
Н ѣ к о т о р ы я  дамы пробовали , съ бѣлыми платьям и , 
б а р х а т ы  яр к и хъ  ц в ѣ тов ъ  ; п р е л е ст н ы й  ц в ѣ т ъ  
для сего  у п о т р е б л е н ія  j'ose de Provins , и зъ  ма
газина des deux P ages , о б ш и т ы й  ч ёр н о ю  бл оп дою . 
Э т о т ъ  я р к о-р озовы й  ц в ѣ т ъ , совсѣмъ о т л и ч н о й  
т ѣ н и , чрезвы чайно пы ш енъ и  б л ест я щ ъ .

Ш ляпки вѣрно б у д у т ъ  о дн оц в ѣ тн ы я  нынѣш 
н ій  год ъ , су д я  п о т ѣ м ъ , к о т о р ы я  д ѣ л а ю т ся  въ 
больш ихъ наш ихъ магазинахъ. Е с т ь  со ед и н ен іе  
ц в ѣ тов ъ , сдѣлавш ееся совер ш ен но не приличны мъ, 
какъ алыя или ц в ѣ т а  маисъ л е н т ы  на чёр ном ъ. 
Ц в ѣ т а , приличны е всегда къ б а р х а т у , v e r t-d ’e a u , 
гол убой , би р ю зовой  или м орковны й, для перьевъ  
особл и во  б о л ѣ е , н еж ел и  для л е н т ъ  на п р о с т о й  
ш ляпкѣ. Д ля у т р е н н и х ъ  ш ляпокъ н ичего  н ѣ т ъ  
луч ш е ч ёр н аго  б а р х а т у , отдѣ л ан н ы хъ  т о л ь к о  
двойною  р о з е т к о ю  изъ  а т л а сн ы х ъ  л е н т ъ  и  ч ё р 
нымъ кружевны мъ полу-вуалем ъ.

Недавпо сдѣлали для Т ю льерійскаго бала т ю р 
баны изъ ч ёр н о й  или бѣлой блонды , п одл ож ен н ы е  
атл асом ъ ; самые щ его л ев а т ы е чёр ны е, п од л ож ен 
ны е розовы мъ или морковпы мъ ц вѣ там и ; вообщ е  
он и  д ѣ л а ю т ся  на г о л о в ѣ , во врем я одѣванья ; 
н о  мы можемъ у к а з а т ь  на видѣнные нами с о 
всѣмъ г о т о в ы е  въ магазипѣ г-ж и  Lepetit. О ни л ов
к о с т ію  и  л е г к о с т ію  св оею  совер ш ен но п р и бл и 
ж ались къ т ѣ м ъ , к о т о р ы я  накалы ваю тъ  сами ; 
ч его  она избѣж ала о с о б е н н о , э т о  п р и го т о в л е н -  
н о с т и  складокъ и  с и м е т р іи , к о т о р ы я  д ѣ л а ю тъ  
всегда больш ую  разн и ц у м еж ду готовы м ъ  т ю р 
баномъ и дѣлаемымъ подъ надзором ъ щ его л ев а т о й  
ж енщ ины , уби р аю щ ей ся  с о  вкусом ъ.

О громная разница м еж ду а т л а с н о ю  л е н т о ю  съ  
затканны м и чёрны м и муш ками , и  газовою  л ен 
т о ю  съ п еч ат н ы м и  чёрны ми муш ками ; п е р в а я , 
п р и х о т ь  въ больш омъ у п о т р е б л е н іи , в т о р а я  вид
на на всѣхъ прехоЪлгцихъ ч епцахъ  и  ш ляпкахъ.

С. Петербургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и  публичныхъ зданіи.—

П е ч а т а т ь  позволяется: і 8 Декабря 1 833 года.. Цензоръ А, Никитенко.
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В ы х о д и ш ь  

но Средавіъ к  

Субботамъ*

Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
& в Ф І 9 9 > ѵ Ч 9 « в 9 в в І > $ в в 9 9 9

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ і<>4 Г , 
съ 56-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. З о , съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, Д е к а б р я  50 д н я  1853 г о д а .

W  104.

«Скажи мнѣ, Липочка, ч т о  такъ  т ы  подурнѣла?
Куда дѣвала т ы  всю красоту свою?»

— Ахъ! я при солнышкѣ росла и зеленѣла;
Теперь— въ тѣ н и  стою. —

Легко къ сей баснѣ примѣненье;
Т аланты  дипочка, а солнце одобренье.

Н» О столоновъ»

ПЕРЕС М В ІИ HIIК Ъ.
Н О В Ы Й  П Р О В И Н Ц І А Л Ъ  В Ъ  С Т О Л И Ц ®

Н І И

XIX « С Т О Л Ѣ Т І Е .

(  Отрывокъ второй.)

Будучи обязанъ просиживать каждый день 
еъ 9-ти до 3-хъ часовъ въ департаментѣ, 
въ которомъ служилъ Ипполитъ долго, по 
пріѣздѣ въ столицу, не могъ выбрать вре
мени—развезти нѣсколько данныхъ ему изъ 
провинціи рекомендательныхъ писемъ. На
конецъ испросилъ онъ у  одного изъ своихъ 
начальниковъ позволеніе не п р и тти  на дру
гой день къ должности; но оно дано ему 
было съ видомъ неудовольствія и упрека.— 
.«Боже мой!» подумалъ юноша: ссне ужели 
о т ъ  меня потребую тъ, чтобы для обязан
ности перепищика бумагъ, я оставилъ всѣ 
свои дѣла и прервалъ связи со Свѣтомъ ? 
Нѣтъ, я  увѣренъ, ч то  принося возможную 
пользу *воему мѣсту, я не менѣе того  мо

гу вести себя, какъ прилично человѣку, 
приготовившемуся ж ить въ хорошемъ об
ществѣ.

Побывавъ въ нѣсколькихъ домахъ,—«слава 
Богу ! — подумалъ Ипполитъ : по крайней 
мѣрѣ я теперь обезпеченъ со стороны зна
комства; вижу, ч то  и здѣсь не такъ  труд
но находить его, какъ говорятъ.»—При пер
вомъ удобномъ случаѣ ушелъ онъ изъ свое
го департамента, получасомъ раньше обык
новеннаго, домой переодѣться, съ намѣре
ніемъ обѣдать въ одномъ домѣ, гдѣ его при
глашали приходить къ обѣду, когда ему 
вздумается. Х о тя  онъ чувствовалъ себя 
нѣсколько утомленнымъ, занимавшись слиш
комъ пять часовъ сряду, и о тъ  этаго не 
очень расположеннымъ быть въ обществѣ, 
гдѣ нужны веселое расположеніе духа и не
принужденность , а желалъ бы послѣ т р у 
довъ отдохнуть дома ; однако, въ половинѣ 
четвертаго отправился къ новымъ своимъ 
знакомымъ. Взойдя на лѣстницу, онъ на
шелъ двери запертыми. «Видно нѣтъ дома;»



—  826 —

подумалъ онъ, и позвонилъ въ колокольчикъ, 
чтобы приказать человѣку доложить послѣ 
господамъ, что  онъ былъ ; но войдя въ пе
реднюю, которую не вдругъ ему отперли, 
узналъ отъ  явившагося не вдругъ лакея, что  
они дома. Ипполитъ пошелъ въгосіпиную, гдѣ 
никого не было; а человѣкъ пошелъ доложить 
о немъ хозяину, бывшему въ своемъ кабине
тѣ . Стоя одинъ, и случайно взглянувъ въ 
зеркало, Ипполитъ увидѣлъ въ немъ хозяй
ку, читавшую въ другой комнатѣ на дива
нѣ книгу. Въ это  время прошла чрезъ го
стиную живущая въ домѣ дама, и какъ-бы 
едва замѣтя его, слегка поклонилась мимо
ходомъ. Скоро явился хозяинъ, и сказавъ 
привѣтствіе гостю, велѣлъ давать кушать, 
сс Здоровы ли вы? Каково начало вашей слуяі- 
бы?» продолжалъ онъ, дотрогиваясь до ру
ки Ипполита, и приглашая садиться. Мо
лодой человѣкъ хотѣлъ отвѣчать, но по
челъ это  ненужнымъ, замѣтивъ, что  спра
шивавшій не требовалъ отвѣта, думая со
всѣмъ о другомъ, все еще занятый дѣломъ, 
оставленнымъ въ кабинетѣ. Когда доложи
ли, ч то  кушать готово, хозяйка оставила 
свою комнату, и учтиво поклонившись го
стю, прошла чрезъ гостиную въ обѣденную 
залу, а за нею, по приглашенію хозяина , 
Ипполитъ, и потомъ самъ хозяинъ. За сто 
ломъ были еще дѣти и двѣ гувернантки или 
компаньонки. Общій разговоръ ограничивал
ся отрывистыми извѣстіями о нѣкоторыхъ 
новостяхъ городскихъ, политическихъ и ли
тературны хъ. Ипполитъ старался завести 
болѣе оживленный, текущій разговоръ; но 
это  ему не удалось: хозяинъ и хозяйка,' по 
видимому, совсѣмъ не были располоя;еиы къ 
веселому бесѣдованію. За т о  дѣти безпре
станно лепетали между собою, и обраща
лись съ вопросами, т о  къ отцу  и матери, 
т о  къ двумъ дамамъ. Впрочемъ, Ипполиту 
э т о т ъ  обѣдъ не имѣлъ времени показаться 
слишкомъ скучнымъ, состоя изъ трехъ умѣ
ренныхъ блюдъ, и умѣренныхъ гораздо бо
лѣе, нежели какъ ожидалъ онъ, х о тя  и на
слышанный о столичной экономіи. Въ про
долженіе получаса, проведеннаго ими за сто 
ломъ, входитъ въ залу нѣкто посторонній, 
котораго приняли очень привѣтливо. Ип

политъ, нѣсколько отодвинувшись, хотѣлъ 
дать ему за столомъ мѣсто, но т о т ъ  сѣлъ 
поодаль, на поданномъ ему стулѣ. По раз
мѣнѣ двухъ , трехъ обычныхъ вопросовъ и 
отвѣтовъ, хозяинъ спросилъ посѣтителя: 
не хочетъ ли онъ отвѣдать нхъ каши? — 
«Нѣтъ;» — отвѣчалъ оиъ: сся иду обѣдать 
домой.»—Вставъ изъ стола, хозяйка опять 
ушла.въ другія комнаты, а хозяинъ и Ип- 
полгітъ сѣли въ гостиной на тѣхъ  же мѣ
стахъ, которыя занимали нѣсколько минутъ 
передъ обѣдомъ. Подали коФе (безъ сливокъ). 
Ипполитъ замѣтилъ, ч то  хозяинъ, утом
ленный утренними дѣлами, имѣлъ нужду 
въ отдыхѣ, и слышавъ, ч т о , по обыкнове
нію столицы, послѣ обѣда долго не остаю т
ся, взявъ шляпу, откланялся. Э т о т ъ  обѣдъ 
запросто, х о т я  и въ домѣ хорошаго тона, 
у'людей, занимающихъ нѣкоторую степень 
въ обществѣ , немного доставилъ ему удо
вольствія, сс Стоило ли труда,» подумалъ онъ, 
сходя съ лѣстницы, когда за нимъ снова за
перли изнутри двери на крюкъ: сситти съ 
принужденіемъ въ чужой домъ, безпокоить 
хозяевъ, о тъ  своего обѣда, для котораго все 
таки  осталось въ желудкѣ мѣсто ? Правда, 
я шелъ, чтобы развлечься въ обществѣ ; од
накожъ ничего бы не потерялъ, еслибы спо
койно расположился обѣдать дома.— Но за
чѣмъ меня приглашали?» —

А. Г —въ.

О П Р Е Ж Н Е Й  И  Н Ы Н Ѣ Ш Н ЕЙ  Ф Р А Н Ц У ЗС К О Й  
Л И Т Е Р А Т У Р Ѣ .

Горько и смѣшно слышать слѣдующій о т 
зывъ о нынѣшней Французской словесно
сти  Виктора Гюго, котораго нельзя же об
винять въ пристрастіи къ классической поэ
зіи, какъ у. насъ въ Россіи обвиняютъ гра
фа Хвостова и Катенина.

«Нынѣшняя (?) наша литература,»  пи
ш етъ Викторъ Гюго: «какъ и все человѣче
ское, имѣетъ въ самомъ своемъ единствѣ, 
свою мрачную и утѣшительную сторону. 
Двѣ школы образовались въ ея лонѣ; онѣ 
изображаютъ двоякое положеніе, въ коемъ
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наши политическія бѣдствія взаимно оста
вили умы : покорность Провидѣнію и о т 
чаяніе. Обѣ признаютъ то , ч то  насмѣшли
вый филоеофизліь отвергалъ: безсмертіе ду
ши, истины первородныя; но одна (*) при
знаётъ для обожанія, другая для прокля
т ія . Одна все видитъ съ высоты небесъ, 
другая изъ глубины ада. Первая у колыбе
ли человѣка видитъ Ангела , котораго еще 
обрѣтаетъ и у возглавія смертнаго одра 
своего, а другая окружаетъ его повсюду де
монами , призраками и зловѣщими привидѣ
ніями ! »

Ж И З Н Ь .
Е сть жизнь скотская, животная, звѣрская, 

человѣческая, ангельская.
Е сть  жизнь, которая не стои тъ  мѣднаго 

гроша; есть жизнь драгоцѣнная. Богъ пода
рилъ намъ её, украшенную такими благо
пріятными обстоятельствами, ч то  мы са
ми виноваты, если кряхтимъ подъ нею и 
зѣваемъ при ней.

П О К Л Ё П Ъ .
Живописца К * * *  упрекали въ томъ,, ч то  

онъ на картинѣ написалъ сову, какъ двѣ 
капли воды похожую на господина N. N., и 
приписывали это  злому умыслу.

ссКакъ нынѣ люди несправедливы въ сво
ихъ сужденіяхъ*,» возразилъ художникъ: ссне 
сова моя имѣетъ сходство съ господиномъ 
N. N., а онъ на неё похожъ.

П Р Е П О Н А  Т Р Е Б У Е Т Ъ  Д У Ш Е В Н О Й  С И Л Ы  Д Л Я  
Е Я  ОДО Л ѢН ІЯ.

П репятствія необходимы : они образуютъ 
терпѣніе, а съ нимъ всякая ноша легче, вся
кой недугъ сноснѣе, всякая бѣда меньше.

(*) Ш кода Воссюэта , П аскаля , ф лсш ъе , Бюффона, 
Монтескье, Ш атобріана , Расина} Лам арт ина , Де- 
Лиля, Томаса , Лагарпа} Боннета,—В.

СЛОВЕСНОСТЬ.
В И Д Ѣ Н І Е  К А Р Л А  X I  (* ) , К О Р О Л Я  

Ш В Е Д С К А Г О .

( Соъ. P rosper M érim ée) .

There are more things in heav’n und eurth, Horatio, 
Than are dreamt of in your philosophy.

Schakspeare, Hamlet.

Обыкновенно смѣются надъ всѣми сверхъ
естественными явленіями и привидѣніями; 
однакожъ истина нѣкоторыхъ изъ нихъ осног 
вана па такихъ свидѣтельствахъ, ч то  если 
бы не захотѣли имъ вѣрить, т о  должно бы 
было отвергнуть вообще всѣ историческія 
доказательства.

Протоколъ, составленный съ соблюденіемъ 
всѣхъ Формъ и утвержденный подписью 
четырехъ достойныхъ вѣроятія свидѣтелей} 
ручается за истину описываемаго здѣсь слу
чая. Прибавлю къ сему, ч то  предсказаніе, 
заключающееся въ семъ протоколѣ, было 
извѣстно и нерѣдко обращало на себя вни
маніе задолго передъ тѣ м ъ , какъ событія 
нашего времени, по видимому, оправдали оное.

К арлъ X I , отецъ воинственнаго К о/кш  
X I I ,  былъ одинъ изъ числа самыхъ само
властныхъ, но вмѣстѣ п мудрѣйшихъ госу
дарей Швеціи. Онъ ограничилъ несоразмѣр
ныя преимущества дворянства, уничтожилъ 
власть Сената, выдавалъ законы безъ уча
ст ія  народныхъ сословій ; однимъ словомъ, 
перемѣнилъ совершенно образъ правленія, 
который до него былъ олигархическимъ; онъ 
принудилъ государственныхъ чиновъ вру
чить себѣ неограниченную власть. Впро
чемъ , онъ былъ человѣкъ просвѣщенный, 
храбрый, преданный Лютеранской вѣрѣ, ха
рактера непреклоннаго, хладнокровный, по
стоянный , совершенно чуждый Фанатизма 
и мистицизма.

Онъ лишился супруги своей У льрики  Елео- 
норы. Х о тя  холодность его къ сей принцес
сѣ ускорила, какъ говорили, кончину ея, 
при всемъ томъ онъ уважалъ её, и казалось,

(*) Изъ Mosaïque. Brux. Д 8 ï  s.
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былъ гпронушъ ея потерею гораздо болѣе, 
чѣмъ ожидали о тъ  такого безчувственна
го человѣка. Съ сего времени опъ сдѣлал
ся еще мрачнѣе и молчаливѣе, и предался 
государственнымъ дѣламъ съ необыкновен
ною дѣятельностію. Казалось, что  симъ 
оиъ хотѣлъ разсѣять мысли, его трево
жившія.

Поздно, осеннимъ вечеромъ, сидѣлъ оиъ въ 
халатѣ и въ туфляхъ передъ каминомъ, въ 
кабинетѣ своего ПІтокгольмскаго дворца. 
У него находился камергеръ его графъ Пра
ге, къ коему онъ весьма благоволилъ, и док
торъ  Баулігартенъ, который — мимоходомъ 
сказать—выдавалъ себя за безбожника и хо
тѣлъ; чтобы не вѣрили ничему, кромѣ ме
дицины. Въ э т о т ъ  вечеръ король призвалъ 
его, чтобы посовѣтоваться о своей бо
лѣзни.

Время шло, а король, противъ обыкнове
нія, еще не прощался съ ними и не прика
зывалъ имъ удалиться. Съ поникшею голо
вою и устремивъ взоръ на пылающія дро
ва, онъ сохранялъ глубокое молчаніе, наску
чивъ своимъ обществомъ и боясь, самъ не 
зная почему, остаться одинъ. Графъ Браге 
замѣчалъ, ч то  присутствіе его было не 
слишкомъ пріятно, и неоднократно изъя
влялъ свое безпокойство о томъ, ч то  его 
величеству можетъ быть угодно уже о т 
дохнуть; но король движеніемъ руки при
казывалъ ему остаться. Съ своей стороны 
докторъ говорилъ о вредномъ вліяніи излиш
няго бдѣнія на здоровье; но король отвѣ
чалъ ему сквозь зубы: «О станьтесь, мнѣ 
еще не хочется спать.»

Старались завести разговоръ о различ
ныхъ предметахъ, но онъ рвался при пер
выхъ словахъ. Видно было, ч то  его величе
ство находился въ мрачномъ расположеніи 
духа, а въ подобныхъ случаяхъ положеніе 
придворнаго весьма щекотливо. Графъ Браге, 
полагая, ч то  король грустилъ о потерѣ 
супруги, устремилъ глаза на портретъ ко
ролевы , висѣвшій въ кабинетѣ, и потомъ 
произнесъ съ глубокимъ вздохомъ: «Какъ по
хожъ э т о т ъ  портретъ! Какъ вѣрно изоб
ражены шо величіе и т а  кротость ... »

«Ба!» произнесъ грубымъ тономъ король, 
которому въ имени королевы всегда слышал
ся какой-то упрекъ.—«Въ этомъ портретѣ  
слишкомъ много лести! Королева была со
всѣмъ нехороша.» Потомъ, самъ негодуя на 
свою суровость, онъ всталъ и прошелъ по 
комнатѣ, дабы скрыть свое смущеніе,—Онъ 
остановился передъ окномъ, обращеннымъ 
на дворъ. Ночь была темная илуна въ пер
вой четверти.

Дворецъ, мѣстопребываніе нынѣшнихъ 
Шведскихъ королей, не былъ тогда окон
ченъ , и Карлъ X I , начавшій строить его, 
жилъ въ древнемъ замкѣ, стоящемъ на вер
шинѣ Риштергольма , близь озера Мелара. 
Сіе огромное зданіе имѣетъ видъ подковы; 
кабинетъ короля былъ на одномъ концѣ, а 
почти насупротивъ его находилась большая 
зала, въ которой происходили засѣданія го
сударственныхъ чиновъ.

Окна сей залы были тогда ярко освѣще-* 
иы. Королю показалось это  страннымъ. Сна
чала подумалъ онъ, ч то  свѣтъ происходилъ 
о тъ  свѣчи какого нибудь прислужника. Но 
зачѣмъ ему игпти въ такое время въ залу, 
которая уже давно не отворялась?— Да и 
освѣщеніе было слишкомъ сильно. Можно бы 
было подумать, ч то  пожаръ; но нигдѣ не 
видно было дыма , стекла были цѣлы и не 
слышно никакого шума; всего болѣе это  по
ходило на иллюминацію.

Карлъ, не говоря ни слова, глядѣлъ на ос
вѣщенныя окна. Между тѣмъ, графъ Браге 
протянулъ уже руку къ снурку, въ намѣ
реніи позвонить и послать пал;а развѣдать 
о причинѣ столь страннаго освѣщенія; но 
король остановилъ его.— «Я самъ пойду въ 
э т у  залу,» сказалъ онъ.—Произнесши сіе, онъ 
поблѣднѣлъ, и физіогномія его выразила ка
кой-то благоговѣйный страхъ. Онъ пошелъ 
твердымъ шагомъ; камергеръ и докторъ слѣ
довали за нимъ, держа по зажженной свѣчѣ.

Стороліъ, у  котораго были ключи, спалъ 
уже. Баулігартенъ разбудилъ его и именемъ 
короля приказалъ тотчасъ  отпереть залу 
Чиновъ. Онъ чрезвычайно удивился этому 
неолшданному приказанію; одѣлся наскоро 
и побѣліалъ къ королю со связкою ключей.
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Сперва онъ отперъ двери гелерен, служив
шей переднею, или выходомъ для залы Чи
новъ. Король вошелъ—и каково было изумле
ніе его, когда онъ увидѣлъ, ч то  всѣ стѣны 
обтянуты  были чернымъ!

сс К то  велѣлъ обить чёрнымъ сукномъ э т у  
залу?» спросилъ онъ съ гнѣвомъ. — Н икто, 
сколько мнѣ извѣстно,— отвѣчалъ смущен- 
ный сторожъ.—Въ послѣдній разъ, какъ мели, 
она была все по прежнему, стѣны столярной 
дубовой работы .. .  Э та  обивка, кажется, не 
изъ кладовой вашего величества. — Король, 
идучи скорымъ шагомъ, прошелъ уже почти 
двѣ т р е т и  галереи.—Графъ и сторожъ шли за 
нимъ по пятамъ; докторъ Бауаігартекь нѣ
сколько отсталъ , боясь и остаться одинъ, 
и подвергнуться опасности столь чуднаго 
происшествія.

— Нейдите далѣе , государь, — закричалъ 
сторожъ: клянусь вамъ, т у т ъ  ч то -то  не 
доброе...  Въ э т у  пору . . . .  по кончинѣ ко
ролевы, почтеннѣйшей супруги вашей ... го
ворятъ, ч то  она изволитъ прогуливаться 
по этой галереѣ... Богъ да сохранитъ пасъ!—

«Остановитесь, государь,» воскликнулъ 
также графъ, сс Слышите, какой страшный 
шумъ выходитъ изъ залы? Какой опасности, 
быть можетъ, подвергается ваше величе
ство!»

— Государь,—сказалъ Баумгартенъ, у ко
тораго вѣтеръ вдругъ задулъ свѣчу: позволь
т е  , по крайней мѣрѣ, я позову человѣкъ 
двадцать вашихъ драбантовъ.—

сс Войдемъ,» сказалъ король твердымъ го
лосомъ, остановившись передъ дверьми боль
шей залы: сса т ы , сторожъ, отопри намъ 
скорѣй.» Онъ толкнулъ въ дверь йогою: 
звукъ сего удара , отразившись въ сводахъ, 
раздался по галереѣ пушечнымъ выстрѣ
ломъ.

Сторожъ трясся такъ, ч то  никакъ не 
могъ попасть ключемъ въ замочную скважи
ну.— «Стыдно тр у си ть  старому служиво
му!» сказалъ король приподнявъ плечи.— 
«Ну, графъ, отоприте намъ э т у  дверь.»

«Государь,» сказалъ графъ, сдѣлавши шагъ 
назадъ: «пусть, ваше величество, прикажетъ

мнѣ лезть прямо въ жерло Датской пли Нѣ
мецкой пушки, я пойду не раздумывая •, но 
здѣсь ві>дь надо сражаться съ адомъ,»

Король выхватилъ ключъ изъ рукъ сто 
рожа.—«Вижу,» сказалъ онъ съ негодованіемъ: 
«что  здѣсь дѣло касается до меня одного!» 
И прежде, чѣмъ могли-бъ удержать его, онъ 
отворилъ уже толстую  дубовую дверь и 
вошелъ въ большую залу, произнесши: «Съ 
Божіею помощію!» Три спутника его, каж
дый со свѣчею,побуждаемые любопытствомъ, 
которое было въ нихъ сильнѣе страха, п 
стыдясь можетъ быть оставить короля од
ного, вошли вмѣстѣ съ нимъ.

Зала освѣщена была множествомъ свѣчъ 
и, вмѣсто старинныхъ обоевъ, обтян ута  
траурнымъ сукномъ. По стѣнамъ висѣли 
до прежнему Нѣмецкія, Датскія и Москов
скія знамена, трофеи Густава Адольф/ , а 
посреди ихъ знамена Шведскія, обвитыя 
чернымъ крепомъ.

Многочисленное собраніе сидѣло на скамь
яхъ. Четыре народныя сословія (*) занима
ли свои мѣста. Лица сихъ людей, коимъ чёр
ный цвѣтъ комнаты придавалъ необыкно
венный блескъ, так ъ  поражали зрѣніе, ч то  
изъ четырехъ свидѣтелей сего страннаго 
зрѣлища ни одинъ не могъ никого узнать. 
Такъ актеръ, стоя передъ многочисленною 
публикою, видитъ только одинъ хаосъ лицъ 
и не можетъ отличить ни одного человѣка.

На возвышенномъ тронѣ, съ котораго ко
роль произносилъ во время засѣданій рѣчи, 
лежалъ окровавленный трупъ  въ королев
скомъ одѣяніи. На право стоялъ дитя въ 
коронѣ н со скипетромъ въ рукѣ, а на лѣво 
пожилой человѣкъ или, лучше сказать, дру
гое привидѣніе, опираясь на тронъ. — На 
немъ была торжественная м ан т ія , въ ка
кую облекались древніе администраторы 
НІвеціп, до временъ Пазы, который усилилъ 
власть королевскую. Насупротивъ трона— 
нѣсколько человѣкъ важнаго вида, въ длин«' 
ныхъ черныхъ одѣяніяхъ; они походили пц 
судей и сидѣли передъ столомъ, на кото]ЮМ>

(* ) Д в ор я н ство, духовенство, граждане м крестьяне.
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лежало нѣсколько огромныхъ Фоліантовъ и 
пергаментныхъ грамотъ. Между трономъ 
и скамьями лежала плаха, обвитая чернымъ 
крепомъ, и подлѣ неё топоръ.

Никто въ семъ чудномъ собраніи не за
мѣтилъ, казалось, короля и его спутниковъ. 
При входѣ въ залу имъ послышался какой- 
т о  глухой ш опотъ, въ которомъ нельзя 
было отличить ни одного слова ; потомъ 
старѣйшій изъ суден, занимавшій по види
мому должность предсѣдателя, всталъ и 
ударилъ тр и  раза рукою по раскрытой пе
редъ нимъ книгѣ. Тотчасъ воцарилась глу
бокая тишина.— Нѣсколько юношей п р іят
ной наружности и богато одѣтые, со свя
занными за спиной руками, вошли въ двери, 
противоположныя тѣмъ, кои отперъ Карлъ. 
Они шли съ возвышеннымъ челомъ и спо
койнымъ взоромъ. За ними слѣдовалъ какой- 
т о  дюжій человѣкъ въ коришневомъ сюрту^ 
кѣ, держа въ рукѣ концы веревокъ, коими 
связаны были ихъ руки. Т отъ  изъ арестан
товъ, который шелъ первый и былъ .по ви
димому важнѣе другихъ, остановился по
среди залы передъ плахою и взглянулъ на 
неё съ презрѣніемъ.

Въ это  время трупъ  пришелъ въ судо
рожное движеніе и затрясся, и алая кровь 
потекла изъ раны. Юноша сталъ на колѣ
ни, протянулъ голову; топоръ сверкнулъ 
въ воздухѣ и упалъ съ шумомъ.—Кровь брыз
нула на тронъ и смѣшалась съ кровію ле
жавшаго на немъ трупа, а голова , отскак
нувъ нѣсколько разъ о тъ  окровавленнаго по
ла, докатилась къ ногамъ Карла и остави
ла на нихъ кровавое пятно.

До сего мгновенія онъ былъ нѣмъ отъ  
изумленія; но при такомъ ужасномъ зрѣли
щѣ языкъ его разрѣшился ; онъ сдѣлалъ 
нѣсколько шаговъ къ трону  и, обратившись 
къ привидѣнію въ администраторской ман
т іи , произнесъ твердымъ голосомъ: ссЕсли 
т ы  отъ  Бога, т о  отвѣчай; если-жъ не отъ  
Бога, т о  оставь насъ въ мирѣ. »

Привидѣніе отвѣчало ему медленно и т о р 
жественнымъ тономъ: ес Король Карлъ! Э та  
кровь прольется не въ твое царствованіе... 
(здѣсь голосъ сталъ невнятенъ), но черезъ

пять царствованій. Горе, горе, горе потом
ству Вазы! у)

Тогда лица особъ, составлявшихъ сіе стран
ное собраніе, начали тускнѣ ть и стали по- 
хожи на раскрашенныя т ѣ н и , а вскорѣ и 
совсѣмъ исчезли; чудесныя свѣчи потухли , 
а бывшія въ рукахъ у Карла и у спутни
ковъ его , освѣщали одни старинныя обои , 
шевелившіеся о тъ  вѣтра. Слышенъ былъ еще 
нѣсколько времени довольно мелодическій 
шумъ, который одинъ изъ свидѣтелей упо
доблялъ шопоту вѣтра между густыхъ 
листьевъ, а другой звуку струнъ арФы, лоп
нувшихъ въ т о  время какъ её настраива
ю тъ .—Всѣ они утверждали, ч то  явленіе сіе 
продолжалось около десяти минутъ.

Черные обои, отрубленная голова, кровь 
на полу, все исчезло вмѣстѣ съ привидѣнія
ми; только на туфлѣ Карла, о сталось не
большое красное пятно , которое одно до
статочно бы припоминало ему все, случив
шееся въ сію ночь, еслибъ оно п безъ того 
не запечатлѣлось крѣпко въ его памяти.

Воротившись въ кабинетъ, король велѣлъ 
составить записку о всемъ видѣнномъ, при
казалъ её подписать своимъ спутникамъ, а 
потомъ подписалъ и самъ. Сколько ни стат 
рались сохранить её въ тайнѣ о тъ  публики, 
но о ней узнали еще при жизни самаго Кар+ 
ли X I ; она и теперь существуетъ, и доны
нѣ никто не сомнѣвался въ ея подлинности. 
Замѣчательно окончаніе: ссЕсли описанное 
здѣсь, говоритъ король, не есть сущая 
правда , т о  я отказываюсь о тъ  всякой на
дежды на блаженную жизнь, которой, мо
ж етъ быть, я буду достоинъ за нѣкото
рыя добрыя дѣла мои и особливо за искрен
нее желаніе сдѣлать щастіе моимъ поддан
нымъ и охранить неприкосновенность ре
лигіи моихъ предковъ.»

Теперь, если припомнимъ себѣ кончину 
Густава I I I  и судъ надъ А  нкарштрелюліъ, 
его убійцею, т о  найдемъ большое сходство 
между симъ происшествіемъ и обстоятель
ствами сего чуднаго предсказанія.

Юноша, обезглавленный въ присутствіи 
чиновъ, долженъ быть Анкарштреліъ.
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Вѣнчанный трупъ, есть трупъ  Густа
ва III .  Д итя—сынъ и наслѣдникъ его, Гу
ставъ Адольфъ IV .

Наконецъ, старецъ долженъ быть герцогъ 
Зіо^ержанлан^скій, дядя Густава I V , бывшій 
регентомъ королевства й наконецъ коро
лемъ, по сверженіи своего племянника.

П ер. II. Д — гъ.

Д В А  В О З Р А С Т А .

Молодость и старость имѣютъ болѣе 
другихъ возрастовъ надобности въ обще
ствѣ людей, но по противоположнымъ при-? 
чинамъ. Молодость о тъ  избытка чувствъ, 
какъ переполненная чаша по сторонамъ 
расплескивается. С тар о сть , по недостат
ку живыхъ ощущеніи, ищетъ чрезъ посред
ство другихъ раздуть угасающій огонь въ 
сердцѣ и воображеніи.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
В О С П О М И Н А Н І Е  О Б Ы Л О М Ъ .

(И . А . Н ........... н у .)

Е дины й мигъ очарованья  
Д ля насъ— надежда упованья I

Н е знаемъ мы, ч т о  онъ с у л и т ъ :
И ли н а п а с т и , или щ а с т ь е ,

И ль за со б о й  н е с е т ъ  н е н а с т ь е ,
И ль къ л уч ш ей  р а д о с т и  м а н и т ъ  !—

Н о , всё забы въ, въ мигъ у п о е н ій , 
М ы ^ в ѣ ж и , веселы  д у т о й ;

П у с т ь  мы не вкусимъ н аслаж ден ій , 
П у с т ь  чуж дъ намъ сл адостн ы й  п ок ой :

Мы воспомянемъ ч т о  бы вало,
Ч т о  насъ въ прош едш емъ обол ьщ ал о, 

Чѣмъ мы дышали здѣсь съ т о б о й . . . 
М ой другъ ! вѣдь сладко ж и т ь  м е ч т о й ! . .  .

Съ невинной сердц а п р о с т о т о й  
Забавы д ѣ т с к ія , бы вало,

Дѣлили вм ѣ стѣ  мы Нимало 
Н и ч т о  т о г д а  насъ н е  см ущ ало,

Н и ч т о , н и ч т о  покой  душ и  
И  въ грезахъ сна нс наруш ало;

Въ нѣмой, т а и н с т в е н н о й  глуш и  
Мы жили весело ; не знали

Д окучной  скуки никогда,
П о волѣ ш у т к и  затѣ вал и ,

П о волѣ мы слили, м е ч т а л и .. . 
Мы были щ астливы  т о г д а !  —

И  всё п р ош л о, всё миновалось, 
Ч т о  сер дц у  л ь с т и л о — п р о т е к л о ,  

Веселье д ѣ т с к о е  ум чалось,
Д уш и сп о к о й с т в іе  прош ло

И  въ сер дц е г о р е  залегло.—

Н о лучь падежный пе погасъ. . .  
П у с т ь  къ щ а с т ь ю  н ѣ т ъ  дор оги  близкой : 

Услышимъ мы знакомый гласъ —
И  о н ъ , какъ н ек т а р ъ  О лим пійской,

Е щ е цамъ сладокъ; въ скучны й часъ  
Е щ е п о р а д у е т ъ  онъ* насъ.

18 Генваря 18 5 3. 
Омскъ.

Л . Рѣгкинъ.

Ф І А Л К А  И  М А К Ъ .

(  Басня.)

Въ Фарфоръ, пе помню  гдѣ и  какъ , 
М ежду садовыми, душ и сты м и  цвѣтам и  

П р о с т о и  попался Макъ;
И  в о т ъ  зан есся  онъ м ечтам и :
« Н у  п р ав о , г о в о р и т ъ  п р о с т а к ъ ,

К ъ Фіалкѣ о б р а т я с ь :  совсѣмъ не п о с т и г а ю ,  
((Какъ о ч у т и л и с ь  мы въ горш кѣ одпом ъ/ 

« С м о т р и , какъ п ур п ур ом ъ  б л и с т а ю ,
« И  весь , какъ о б л и т ъ  серебром ъ!

«А  ты ?))— Я?— я благоухаю !—
Ф іалки былъ о т в ѣ т ъ .

П о р а з с м о т р и т е  С вѣ тъ :
И н о й  т а к ъ  пыш но р а з о д ѣ т ъ ,—

Ц  м ы сл и тъ  не и н а ч е ,
Ч т о  чѣмъ умнѣе, тѣ м ъ  богачѣ.

11. Мсшасеинь.
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L O G O G R I P H E .
J'ai six p ie d s , m on p ou vo ir  s'éten d  sur toute chose; 
Q ue de b iens je p ro d u is , mais que de m aux je cause.

M oteur u n iversel, je suis utile  aux R ois;
E t trop sou ven t a u s s i , l ’in terprète des lo is ;

Par moi tel écrivain ses louanges p ro d ig u e ;
Je fais naître et la paix , et la gu erre , et l’in trigu e.

Je civ ilise  encor les p eu p les , les états;
B ref, sou ven t on m e m ange an m ilieu  d ’un repas.

S u r cinq  p ieds on m e voit dans la p laine azurée  
P rom en er gravem ent d ’une m arche assurée; 

M ais quand je suis trop gros, je ch an celle , p ér is ,
Et la terre reço it mes h um ides d éb ris.

Su r quatre ma dem eure est b ien  lo in  de la terre;
Je n ’hab ite, lec teu r , sur aucun hém isp h ère.

Su r quatre en ep r, fleuve m ajestueux, 
J ’arrose deux pays en m on cours tortueux.

Sur trois p ieds je p résid e aux œ uvres du gén ie;
Enfin sur d eu x , lec teu r , je com pose ta v ie .

Въ No io5 , помѣченная шарада значишь: О-ка.

Въ семъ же No ю4-, помѣченный логогрифъ значитъ: 
Langue, (ou Гоп trouve: n u a g e , a n g e , âge et an.)

M O D E S .
L es b ijoux d ’or uni ont tout-à-fait rem p lacé les b i 

jous d ’or ém aillé ou gu illoch é  ; les bagues m êm e sont 
d ’une extrêm e sim p lic ité , les unes sont une bande d ’or 
Jisse , au m ilieu  de laq u elle  se trouve un IN icolo, ou  
u n  anneau à deux p laques u n ies , enchâssant un rubis  
et une ém éraude ovales polies spns facettes. Q u elq u e
fois on m et c in q  ou six bagues au quatrièm e d o ig t;  
tr è s -so u v e n t, une au petit d o ig t.

D e jolies m ontres de fem m e son t à fleurs d ’ém ail 
d ’or, sur fond d ’ém a il.b leu .

C elles des hom m es sont p etites, p la tes, à une seu le  
b o îte  d ’or g u illo c h é e , avec un entourage d ’or c ise lé ;  
sur le  cadran en or ou en p latine sont les heures et 
les a igu illes en or brillan t.

L es bonnets grecs sont devenus v ieu x ; la coiffure  
des jeunes h o m m es, pou r accom pagner la rob e  de 
cham bre, est une calotte en velours ou eu satin P om 
p ad ou r. C elles de velours do iven t être tr è s -s im p le s , 
sans b rod erie  ni o r ,  avec des p a sse -p o ils  de velours  
ou de satin ; e lles sont jolies en ve lou rs v io le t , n o ir ,

ou cram oisi très-fo n cé; celles de satin P om padour que  
nous avons vues dans le  m agasin de M . B lassier , p a s
sage D elorm e, sont d ’une form e très-é légan te  et toute  
n o u v e lle ; elles peu vent se p lier  de p lusieurs m anières, 
se lon  l ’aspect q u o n  désire leu r d o n n e r , et d ou b lées  
à l ’in térieu r en satin de cou leu r , le  b ord  se re lève  en  
d eh ors, et se détache en accom pagnant le  v isage.

O n a fait des pantoufles de fem m e en satin et en ve
lours ; on en voit m aintenant de fort jolies en  cach e
m ire b rod é.

М О Д Ы .
Г ладкія з о л о т ы я  в е ч 1* соверш ен но замѣнили  

зо л о т ы я  в е ч 1! съ эмалью или guilloché j  кольцы  
даж е весьма п р о с т ы , ины я : п ол оск и  изъ гладкаго  
э о л о т а , въ срединѣ в став л ен ъ  Николо, или кольцо  
съ двумя гладкими б л я х а м и , въ к о т о р ы я  веша- 
влены р убинъ  и  и зум р удъ , овальны е, в ы ш ли ф о - 
ваниые безъ  грани. И ногда п адѣ ваю тъ п я т ь  и 
ш е с т ь  колецъ на ч е т в е р т ы й  п алецъ , весьма ч а
с т о  одн о на' мизинецъ.

К расивы я дамскія часы съ ц вѣ там и  изъ  зо л о 
т о й  эмали, п о г р у н т у  изъ г о л у б о й  эмали.

М уж скія часы малы , п л о с к и , въ одн ой  к о р о 
бочкѣ , изъ З о л о т а  guilloché , съ обр уч ик ом ъ  изъ  
з о л о т а  съ насѣчкою ; на зо л о т о м ъ  или п л а т и н о 
вомъ цыФ ерблатѣ означены  часы  и ст р ѣ л к а  изъ  
б л е с т я ч а г о  з о л о т а .

Г р еч еск ія  ш апочки со ст а р ѣ л и сь ; у б о р ъ  м ол о
ды хъ м у ч и н ъ , съ х а л а т о м ъ , с о с т о и т ъ  изъ ш а
почки , сдѣланной изъ б а р х а т а  или  изъ а т л а са  
Pompadour. Б а р х а т н ы я  долж ны  б ы т ь  весьма п р о 
с т ы ,  безъ ш и т ь я  и  з о л о т а  , съ б а р х а т н о ю  или  
а т л а с н о ю  вы пуш кою ; онѣ красивы изъ Ф іо л ет о 
ваго, чёрнаго и  тём н о-м али н оваго  б а р х а т а ;  изъ  
а т л а са  Pom padour, к о т о р ы я  мы видѣли въ мага
зинѣ г. B lassier, весьма ч еголеват°й Ф/>РМЬІ’ онѣ  
м о г у т ъ  склады ваться разными манерами, с м о т р я  
п о ви ду , какой ж е л а ю т ъ  имъ п р и д а т ь , и  п одл о-  
ж епы  цвѣтны м ъ а т л а с о м ъ , край зав ор ач и в ается  
на верхъ , и о т д ѣ л я я с ь , п р и к р ы ваетъ  л и ц о .

П р еж д е  ш или дамскія т у ф л и  изъ а т л а са  или  
б а р х а т а  ; т е п е р ь  видны весьма красивы я выш и
т ы я  каш емировы я.

П ри семъ нумерѣ прилагается Оглавленіе двѣнадцатой 
части, иди четвертой 1853 года, Литературныхъ П ри
бавленій къ Русскому Инвалиду.

К О Н ЕЦ Ъ  Д В Ѣ Н А Д Ц А Т О Й  ЧАСТИ  или Л ̂JB Е Р fL O 1833 ГО /̂7 Â.
С. П етербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообченія и  публичныхъ зданій» —

П е ч а т а т ь  позволяется: а 5 Декабря і865 года. — Цензоръ Н и к т п сп к е .



О Г Л А В Л Е Н І Е
ДВѢНАДЦАТОЙ ЧАСТИ ЛИТЕРАТУРНЫХЪ ПРИБАВЛЕНІЙ

КЪ РусСК О М у  ИНВАЛИДУ,
И Л И  Ч Е Т В Е Р Т О Й  

п л

1833 годъ.

I.

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .

Одно слово; соч. П — п — к — а в а ..............стрн.
Объявленіе о продажѣ театра......................
Дешевые ч а с ы ......................... . . .
Заботливая ж е н а .................................
Поутру и ввечеру; соч. А . К о р а б л и н ск а го . . . .  
Лучше поздно, нежели никогда; соч. А .  К ораблик»

с к а г о ............................................
Лошадиный р о м а н ъ ...............................
Знакомство, или Свѣтская философія . . . .  667 и
СловЗ В и к т о р а  Гюго ...............................
Поддѣльныя прелести..............................
Пожертвованія....................................
Кокетка и тщес л а в н ы й ............................
Жидъ, принесенный въ жертву в о л к а м ъ ...........
Мѣ с т о  краситъ человѣка».........................
Театръ очищаетъ нравы............................
Проситель..........................................
Рука руку мостъ....................................
Невыгодно одному, прибыльно другому..............
Тѣмъ лу ч ш е ! .......................................
Злоупотребленіе словъ..............................
Гинея...............................................
Ходить н ползать— два дѣла р а з н ы я ..............
Докучный ......................... ................
Молчаливый народецъ...............................
Шестижеиецъ.......................................
Индѣйскій т р у ж е н и к ъ...........................
Цѣломудріе Лудовика Х У І - г о ......................
Золотыя чернила....................................
Оригиналъ и копія...........................
О  лакомствѣ прекраснаго пола......................
Французы, самая сшепениая въ мірѣ нація...........
Н а  которой с т о р о п ѣ ? ............................

625 .

633 .

65/*.

6 4 1.

6І9.
6 5 1 .
665.
669.

6 6 7 .

668 .

673.
674.

6 81.
682.

689.
690.

697-
698.

705.
706.
7°7-

Р астерлц ія; соч. А . Кораблинскаго....................... ептрн.
Чудакъ; соч. Алексия К ораблинскаго .............................
Ф илософъ - путешественникъ . .........................................
П л я с у н ъ ........................................................................... ...... .
О бѣжавшемъ котѣ  и пойманныхъ крысахъ; соч. 3 . .
Добрый человѣкъ, добрыя люди..............................................
О М о л в ѣ .....................................................................  7 5 З и
II не наши сѣни п одлам ы ваю тся.........................................
Нѣчто о кольцахъ ......................................................................
О нынѣшнемъ пристрастіи  къ шанцамъ; соч Га

вріила К р угли к о в а ................................................................
Л и тер ату р а  объявленій н вы в ѣ со къ ...................................
Ложный землем ѣръ........................................ .....  • .
Вопросъ .............................................................................................
В з я т к и ............................................................................................
Странности великихъ л ю д е й ..............................................
Расправа.............................................................................................
Проводить в р е м я ............................. .........................................
Свой, соч. П —с— н— к— о в а ...............................................
О трывокъ изъ романа: Думаю я самъ про себя, 

переведеннаго съ Англійскаго Анною Ситниковою » .
Недоступный; соч. А . К о р а б л и н с к а го .............................
П і а в к и ............................................................................................
Новый провнпціалъ въ столицѣ', соч. А . Г ....ва  . 81711
Ласковый о т в ѣ тъ  на пеласковыя сл о в а ....................... «
О прежией и нынѣшней Французской Л и тературѣ  .
Ж .......................................................................................
П о к л ё п ъ .......................................................................................
Нрспопа треб уетъ  душевной силы для с я одоленія .

II.
С Л О В Е С Н О С Т Ь .

Мызшгкь БрасФИльдъ; пер. Ипполита Глѣбова .
Золотое слово Русскаго к у п ц а ...................................
Гибельная предосторожность; пер. Ип. Глѣбова.
К а н а р е й к и ...........................................................................
Цхени и Д л в м б у л атъ .................................................... 65 х и

711.
7 2 9-
7З0.

737.
746.
761.
756.

7 %
77'.
777-
778.

785.

793.

795.
809.
82O.
8*5.
8 1 9 .

82G
8*7.

баб. 
63(. 
635. 
6̂ 2. 
65 g.



М ы с л и ............................................................................... сшрн. 654-
О новѣйшихъ р о м а н а х ъ ......................................................... 661.
К о к е т к а ...............................................................  668, 6^4 и 68а.
Жуковскій ...................................................................   670.
М ы с л и ..................................................   671 .
К ратк ій  обзоръ нынѣшней ( 18ЗЗ) выставки Им

ператорской Академіи Художествъ........................ 677, 685,
б92> 699, 7 1 1 и 724.

Башня Неслипскал; пер. Пп. Г л ѣ б о в а .........................690.
Похороны Индѣйца въ Петербургѣ} соч. Ив. Д — ta  . . 698.
Воспитанникъ старой гвардіи; пер. А . С—аго . . • 707.
Похищеиіс; соч. П —с— н—к — о в а .................................. 709.
Ужасное свиданіе; соч. Н. К — m a .................................... 720.
Чёрная роза; соч. Влад. Владиславлева .......................7З 0.
Заколдованное ружье; пер. И. Д ............................... ......  . 74°*
Ф л о р е н т и н ъ ........................................................................... 746.
О тры вки изъ воспоминаній о Неаполѣ • • . . » 757 .
Умирающій гайдукъ ; пер. Ив. Д — t a ............................. 768 .
Ч тен іе ; пср. Б р ........................................................................77 Ів
И  т о  х о р о ш о .......................................................................... 77З.
С а м о с т о я т е л ь н о с т ь .............................................................  —
З л о ............................................................................................. 774 .
Наполеоновскій гренадеръ . . . . . . , , . . 779 .
О  картинѣ Русскаго Художника Карла Брюлова:

Послѣдній день Помпеи; пер. Шп. Глтъбова . . . 786.
Браслетъ; соч. В . Владиславлева..........................8 іо  и 820.
Видѣиіл Карла X I , Короля Шведскаго ; пер.

■И- А — та................................................................................827 .
Два в о з р а с т а ......................................................................... 8 3 1 .

И л л ю б и л ъ ! .................................................................слрп
Друзьямъ - товарищамъ ; сон. А. Быстроглазова
Романсъ ; соч. Л . Р ѣ г к и н а ..........................
Пѣсня рыбаковъ; соч. Петра Никифорова
Влюбленному п о э т у .......................................
Безпредѣльность; соч. С. Шевырева ,
Гроза; соч. М . Дёларто . . . . . .
П р ію тъ  старца, соч. Ѳ. Слѣпушкииа •
С тарость; соч. А . Холіякова . . . .
Болѣзнь мелапхолика • .................................

7З6.
745.
761 .

75 9*
767.

77*-

780.

?88.

8о і .
8 і4 .
8 2 З.

Подражаніе Парни, соч, В • Голъановша .
Фіалка и бабочка, басня; соч. Алипанова.
Звѣздѣ В е н е р ѣ ....................................................
Ч еты ре вѣка; соч. С. Шевырева •
О трывокъ изъ повѣсти: Князь Курбскій.

IV.
РУ С С К ІЙ  ТЕАТРЪ.

О бенефисѣ актёра г. Каратыгина младшаго; соч. U n • • 645.
О бенефисѣ актёра г. Велшкина/  соч. П п . . . • 716 .
О бенефисѣ актрисы госпожи Саліойловой • • • . 776 . 
О драмѣ Торквато Тассо; соч. К — вау и о драмати

ческой Фантазіи того  же имени; соч. К — ка. 7 8 1 , 788
и 8оа.

V.
ШАРАДЫ, ЛОГОГРИФЫ, ОМОНИМЫ, 

ЗАГАДКИ.
III.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Молодость ; соч. А. Холіякова ........................................*
Холера; соч. Ѳ. Слѣпушкииа . . . . . . . .
М . И. Л е.......вой; соч. С. Степанова.................................
Два жребія; соч. А. К ................................................................
Ишаліанская застольная п ѣ с н я .............................................
Ж урналы ; соч. А . Писарева....................................................
Горькая истина; соч. В . К а р л г о ф а .................................
L’oracle....................................................................
Р атн ы й  конь; соч. А. Быстроглазова................................
О т в ѣ т ъ ; соч. Павла ZJeapoea.............................................
Малороссійская пѣсня; соч. В . Р-~га • • . . . «
М олитва; соч. А. Грена ..........................................................
Элегія; соч. Н. С т авелова .............................................
Къ женщинамъ; соч. А. Быстроглазова . . . .
Кольцо; соч. Вл. Бриліліера..................................................
Заповѣдная долина; соч. А. Г л ѣ б о в а ................................

6 3 і .
6 З 9 .

643.
655.

665.
6 7 1 .

6 79-
6 8 7 .

696.

705
7.3.
726.

Русскія.— Шарады: і) Сатурн-алій; 2) Ми-нерв-а; 5)
Иск-усъ ; 4) Раз-боръ; 5) Вино-градъ; 6) Бу-лавка; 7) О-ка. 
Логогрифы: 8) Хмѣль; 9) Ш пицъ. Олсошиліы: іо )С ултанъ; 
I I )  Коса; 12) Рукавъ; іЗ ) Я .

Французскія. — Шарады: і) Village; а) Corniche; 3) 
Adieu. Логогрифы: 4) M ode; 5) Comédie; 6 ) F lam m e; 
7 ) Baiser ; 8 ) Averse ; 9 ) Musique ; 1 o) Langue. Загадки : 
i i )  Clef; іа ) Epigramme; іЗ )  Papier.

VI.
м о д ы .

С т а т ь и  о новыхъ дамскихъ н мужскихъ Парижскихъ, 
Лондонскихъ, Вѣнскихъ и Петербургскихъ модахъ были по
мѣщаемы на Французскомъ и Россійскомъ языкахъ въ каж* 
домъ листкѣ; выдано 9 искусно-выгравировэнпыхъ и раскра
шенныхъ картинокъ и сверхъ того  двѣ прибавогныхъ, 
изображающихъ модныя мебели.

C« Петербургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія путей  сообщенія и публичныхъ зданій. —
П е ч а т а т ь  позволяется ; 2 7  Д екабря 18 З З  года.*—Цензоръ Никитенко.
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